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YJIOCKOHAJIEHHSI METOJUYHOI NIJITOTOBKU MAMBYTHIX
HNEJAT'OI'MYHUX ITPAIIIBHUKIB 3ACOBAMMU IHTEPAKTUBHOT'O
HABYAHHSI HA YPOKAX AHIJIIACBKOI MOBH
Kapina Aspamenko
MeniTonoasChKuid JepKaBHUH MearoriyHuid yHiBepcuteT iM. b. XMeapHUIIbKOTOo
(M. MeniTonosb, YKpaiHa)

Hapasi cuctema oCBITHBOTO MPOLIECY 3HAXOUTHCS HA €Tall aKTUBHOTO PO3BUTKY
Ta 3MiH. Y 3B’S3Ky 3 IIMMH IMpoIlecaMH IiJArOTOBKa MAaMOYTHIX Ie€aroriayHuX
IpaliBHUKIB HaOyBae YW HE NPOBITHOI PO, IO MIATBEPIKYETbCS TUM, LIO Y
CYCIIJIBCTBI € 3HA4YHI OYIKYBaHHS BiJ OCBITHBOI peopMH Ta BiJg HOBHUX KaJpiB Y
cucteMi ocBiTH 30Kkpema [7, ¢. 11]. OdeBuaHO, 1m0 OCHOBU (hOPMYBAHHS BJIACHOTO
1HAUBITYAIBHOTO CTUJIIO Y CTYJEHTIB IMEJaroriYHUX BUIINB 3aKJIaIAI0ThCS BXKE i
yac HaBYaHHA. Y IIed MepioJi TaK caMO BU3HAYAIOTHhCS HAWOUIbIN €(EeKTHUBHI Ta
NPUIHATHI 0 3aCTOCYBaHHS y BIACHOMY JOCBi/Ii 3acO0U Ta METOAM HaBUYAHHS.

Came TOMy BaxJIMBO, 100 MalOyTHI MeNaroriyHi MpamiBHUKU 3100yBaju y
mporieci HaBYaHHs MpodeciiiHy KOMIIETEHTHICTh, 30KpeMa 1 MeToAu4Hy. B ymoBax
NPUIIBUIINICHUX 1 MACIITAOHIMIMX MPOLECIB €BPOIHTErpamii B YKpaiHi HEOOXiTHO
3BEPTAaTH OCOOJIMBY yBary Ha BUBUEHHS 1HO3€MHOT MOBH (AQHTJIHCHKOI 30KpeMa) sK
Ha CKJIAJOBY 3arajlbHOi KOMIIETEHTHOCTI (axiBlsl. YIOCKOHAJEHHS PO3MOBHUX
HABUKIB 3HAYHO PO3UIMPIOE MOXKJIMBOCTI Meaarora 10 CaMOpPO3BUTKY: /10 MPHUKJIaLy,
3 SIBJISIETHCS OlIpllIe IMIAHCIB OpaTH yd4acTh Yy HporpaMax OOMIHY BHKJIaJallbKUM
J0CB1IOM (Y TOMY 4YMCIi, 1 MDKHApOJHHUX); 3[aTHICTb ONAHOBYBAaTH HaWCydyacHIII
PO3pOOKH MOBOIO OpHUTIHATY; MOXKIJIWBICTh CTaTH YAaCTUHOKO CBITOBOTO HAyKOBOTO
TOBapUCTBA. TakuM 4YMHOM, OMaHyBaHHS MOB MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlil mocijae
YiJIbHEe MICIE Y METOAWYHIN MiATOTOBII MaiOyTHHOTO MENAroriyHoro MpariBHUKA.
3aBaaHHsAMU BUKiIanayiB negaroriyHux 3BO y 1bOMY KOHTEKCTI € CHpsSIMyBaHHS
CTYJICHTIB Ha OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHY TEXHOJIOTII0 HAaBYAHHS, BU3HAYEHHS
NPIOPUTETHOCTI IHAUBIAYaJbHOTO TIAXOAY Y BEACHHI BJIACHOI MpogeciitHOi
nisbHOCTI. Yepe3 1ie HeoOX1IHO HaBUaTH CTYACHTIB, HE BIJKMIAIOYU TPAIUIINHI
dbopmu pobOTH, ajie 1 3aCTOCOBYIOUM HOBI Ta OUIBII Cy4acHi, 30KpeMa 1HTEPaKTHUBHI

3aco0u.



MeronuyuHa MiATOTOBKA — CKJIAJHE MOHATTS, YHI(PIKOBAHOTO BHU3HAYEHHS SIKOTO
HE TPENCTaBIEHO y po0OTaX TEOPETUKIB TMENaroriku, OCOOIMBO 3 ypaxyBaHHSIM
1HHOBaIl# y it cepi. Came ToMy ISl MOBHIIIIOTO PO3YMIHHS TEPMiHY MPOIOHYEMO
HABECTH JIEKUJIbKA IUTAT 13 HAyKOBUX PO3BIIOK, B SIKUX MPOMOHYIOTHCA BJACHI
BU3HAYCHHS IIHOTO TPOIIECY, & TAKOK HOTO KOMITIOHEHTH 1 (YHKITIT y MeIaroriiii.

Ho mnpuxnany, T. boapoBa 3a3Haudae, 1m0 METOAMYHA MIJrOTOBKA — IE «Y
IIMPOKOMY pO3yMiHHI <...> OaraTorpaHHuii (EHOMEH, CHUCTeMa opraHizauii Ta
yOpaBJiHHSI HaB4YaHHSAM, (opma 3700yBaHHA (DaxoBOi OCBITH, Yy BY3bKOMY — II&
MeJaroriYHUi MPOIEC, PEe3yIbTATOM SIKOTO Ha €Tami 3aBepIICHHS HaBYaHHS €
OBOJIOJIHHS CTYJCHTaAMHU BIAMOBITHUMHU KOMIETeHTHOCTIMU» [2, ¢. 8]. 1. KuskeBa
3a3Haya€, M0 METOJIMYHA [MIJITOTOBKA «...30JIMKye 3arajibHOMENaroriyHui 1
CHellaIbHAN  HampsIMH  BHUINIBCHKOI  MpO(eciiHO-Neqaroriynoi  miaroToBKU
MaiOyTHIX BHKJIAJadiB MEJAroriyHuxX AUCHUILUIIH, IO J03BOJSE€ iM TOEIHYBaTH
TEOPETHUYHI 3HAHHSA 3 YMIHHSMH iX 3aCTOCOBYBATH JJIsI BHUPIIICHHS BIIMOBIIHUX
NpaKTUYHUX 3aBAaHb, 3a0e3leyye po3yMiHHS Teopii 1 JOCBiy HaBYaHHS Ta
BOJIOJIIHHS HEOOXITHUMHM IS MOro BIATBOPEHHS IMENAaroriyHUMU METOJMKAMH 1
TEXHOJIOTISIMH, TEOpil0 Ta MPAaKTUKy B HABYAIbHO-BUXOBHOMY IIpOLIECI BHILOT
negaroriyHol mkoiu» [4]. Y HaykoBii ctarti B. be3nmoanoi Bka3aHo, 1m0 METOIUIHA
MiJIrOTOBKA CKJIAJAETHCS 31 «3HAHHS TEOpii Ta BOJOJIHHSA HAaBUYKAMHU Ta BMIHHAMHU
MpaloBaTH 3 MOBHUM MaTepiajioM MpU WOTO BBEIEHHI, 3aKpIIUICHHI ¥ aKTUBI3allisl,
(dhopMyBaHHS METOAUYHOTO MUCIEHHS» [1].

BrnockonaneHHss METOAMYHOI MIATOTOBKH pO3Tsgana Bukiaamad 1. 3yOeHko,
BKa3yIO4H, M0 JJIA IOTO ICHYE «HEOOXITHICTh CTBOPEHHSI ONTHMAIBHOI CHCTEMH
<...>, ska O TO€JHyBaJla HACTYIIHI KOMIIOHEHTH: BHUKOPHUCTaHHSA pI3HUX (opMm
opraHizamii HaBYaJIbHOI ISJILHOCTI Yy BWINIM MENarorivyHid MIKOMi: TpaauIliiH
(nmexii, mabopatopui ¥ npaxktuyHi 3aHATTI, CPC 1a H/APC) 3 HeTrpaauiiiHumu
(MeToaMYHUN TeaTp, y4yacTb y poOOTI METOAWYHUX 00 €HAHb IIKiJ, CaMOOCBITA)
TOIIO; BKJIIOYEHHS aKTUBHUX METOJIB HaBYaHHS (AMIAKTUYHI ITpU Ta TMEJarorivyHi
iMiTaIlli, METOJWYHI PUHTH ¥ ayKI[IOHW METOJMYHMX 3HaHb, TpaHCHOPMYBaHHS
Mepe0BOr0  JIOCBITy Ta BJIAaCHUM METOAWYHUN TONIYK TOIIO); TEPerys

IPOrpaMoOBOro MaTepiaiy 3 MO3MIIIH MepeHOCy akIEHTY Ha (OpMyBaHHS y MallOyTHIX
9



YUUTENIB METOJUYHUX YMIHb Ta CTBOPEHHSI BIJIIOBITHOTO HABYAJIBLHO-METOJIUYHOTO
3abe3neueHds» [3]. [loromuMocs 3 aBTOpPKOIO, aKe Taka CHCTeMa jJaBaja O 3Mory
CTyJICHTaM Kpallle IMi3HaTh cebe Ta BJIacHI PECypcH; BIA3HAYUTH JUISI CBOET
MaiOyTHBOI TMENAroriuHoi MpPaKTUKU HaWKpall MeToAd poOoTH; ommpanacs 0 Ha
THAUBITyIBHHUN M AX1], IKAWA Hapasi € TPEHIOM B OCBITI.

Y KOHTEKCTI OCOOHMCTICHOTO IIJIXOAY BapTO 30CEPEIUTH yBary Ha 3acobax
IHTEepaKTUBHOTO HAaBYaHHSI, aJ[’Ke BOHO XapaKTEePU3Y€EThCS SIK «HaBYaHHS y CIIBIIpalli,
KOJIM 1 ciiyxadyi, 1 mejaror € cy0’eKTaMu HaBYaHHS; <...> 3JIaTHICTh /10 B3a€MOIi,
HaBUYaHHA y PeXHUMIi Oeciam, mianory, aii; <...> MeTOJ, B TKOMY TOH, XTO HABYAETHCH,
€ yuacHuKOoM» [6]. [IpoananizyBaBiu BUOpaHy JiTepaTypy, a TAKOXK CIIUPAIOYHUCH HA
BJIACHUM BHUKJIQJAIlbKUI JOCBIJI, MM CTBOPWJIM CIHCOK HaAWHOLIbII e(PEeKTUBHUX
3ac001B 1IHTEPAKTUBHOTO HaBYAHHS, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha YPOKaxX aHTJIHCHKOI
MOBU. EdexTuBHICTE pO3MISAAETBCA 3 TOYKM 30pYy PO3BUTKY MpodeciiiHol
KOMITETEHTHOCTI Ta TOKpAaIIeHHS METOJWYHOI MIATOTOBKM MaMOYTHIX I€/Iaroris.
Hywmepariis cnucky He BiIMOBiAa€ paHKyBaHHIO 3aCO01B.

Y nepuy 4epry, s BJAOCKOHAJEHHS METOAMYHOI MIJrOTOBKH I1€/1aroriB
BAOXJIMBUM € BCeOIYHE 3HAaHHA Cy4YyaCHUX IMporpaM 1 NIAPYYHUKIB, a TaKOX
JI0JATKOBUX 3aC001B OCBITH; PO3YyMIHHSI CKJIQJHOIIIB, K1 MOKYTh BUHUKHYTH IIiJ] 4ac
omaHyBaHHs npenmera. [Hdopmalito npo Te, siki METOAU Kpalle CIpalbOBYIOTh Y
IIbOMY acCTMeKTi, 3HaxoauMo y po6oTi I. Kozauenko: «SIkmio 3aHATTS cnpsiMoBaHE Ha
3aKpIIUICHHS ~ HOBOTO  JIGKCHYHOTO,  T'paMaTUYHOTO  MarTepialy,  MOXXHa
BUKOPUCTOBYBAaTH METOJ “MO3KOBOTO LITYpMy , poOOTYy B Mapax, B MaJIUX Ipylax,
METOJ HE3aKIHUCHHWX peuYeHb, METOa ‘“HaBUaluu—ydych » [5]. [leTanpHimie
PO3IIISIHEMO KUJIbKA 3 HUX Y HACTYTHUX IMyHKTaX.

«Pobota B mapax/tpiiikax». Y KOHTEKCTI BIOCKOHAJIICHHS METOIUYIHOI
MITOTOBKM 1€ METOJl J03BOJISIE BIUIMHYTH HA KIJIbKa aCMEKTIB. Y MepILy 4epry,
BMIiHHS YITKO ()OPMYJIFOBATH BJIACHI MOTJISIM HA MEBHI CUTYallll y paMKax IpeameTa
a00 XK pe3OMyBaTH JYMKH KOJIET JO3BOJIUTH MalOYTHIM IemaroraM OyTH TOTOBHMH
0 METOAMYHOI poOOTHM (30KpeMa, ydacTi y 3araJbHuX 300pax, KOH(EpeHINsX,

cemiHapax, oOmiHax AocBioMm Ttoimio). [lo-mpyre, #oro 3actocyBaHHs BIUIMHE HA
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BMIHHS MaiOyTHIX MEeJaroriyHyuX MpaIriBHUKIB OPraHi3OBYBaTH YYHIB Yy MpoOIleCi
HABYaHHS.

«Kapycenb». BBaxaemo Takuii MeTOa €(PEKTUBHUM 3 TOYKH 30pYy MiATOTOBKH
MalOyTHBOTO Tiefarora A0 poOOTH Y BUMTEIbCHKOMY KOJEKTHBI, PO3BUTKY HABHKIB
J1IOBOTO CHIUJIKYBaHHSI W BMIHHS 3HAXOJWUTH CHUIbHI METOAWYHI pimeHHs. Ha nHamry
TyMKY, WOT0 3aCTOCYBaHHSI MOK€ BIUIMHYTH 1 Ha 3JaTHICTh MalOyTHIX I€IaroriB
KepyBaTH MO3aKJIACHOIO / MO3alIKITILHOIO POOOTOO 3 BIAMOBIAHOTO MTPEeIMETA.

OkpiM 1BOTO, JJII PO3BUTKY BKAa3aHMX Yy JBOX IMOMEPEAHIX IMyHKTaX YMIHb 1
HAaBUYOK, TaK CaMO JOLUUIBHUMHU OyayThb BHUKOPHUCTAHHS METOMAIB I'pyHOBHX Oecif,
JUCKYCiii, pOJIBOBHX 1 AUTOBUX 1FOpP, aHAJI3 CUTYaLil 1 METOJI akBapiymy [6].

Jlyis onaHyBaHHS METOJAMKOIO BUKJIQAaHHs (3HAHHSAMH JUIAKTHKH, IICUXOJIOTIT Ta
METO/IB HaBYaHHA) HalKpalIUM € BUKOPUCTaHHA METOIB Mo3aiku. Came 11eil MeToA
Jla€ 3MOTY BIIOPAaTHUCh 13 BEJIMKUM MAaCHBOM TEOPETUYHOI 1HGOpMaIlli, ToMy
BBaXKaeMo, mo «Mo3zaiky» BapTO 3aCTOCOBYBATH y KOHTEKCTi OMaHYBaHHS OCHOB
IAOAKTUKH, [ICUXOJIOTI Ta II€JarorikH.

Jlns mornuOneHHs TEOpEeTUYHWX 3HaHb 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH TEOPETHUYHI
3HaHHA y TPAKTUYHOMY CIUJIKYBaHHI 3 YYHAMH (30Kp€Ma, BUIBHOTO BOJIOJIHHSA
MOBOIO Ta JIEMOHCTPYBAHHS BMiHb NpAaLIOBaTH 3 HAOYHUM MaTepiajoM Ha TeMy
npeamera) e(eKTUBHUMU € POJIHOBI METOU (pO3irpyBaHHs cUTyalliid B possix). [1po
ne 3raayerbes y poboti I. Kozauenko: «Ha erami BrockoHaleHHS MOBIIEHHEBUX
yMiHb, €(PEKTMBHUMHM € TaKli METOAM, SAK JUCKYyCli B CTWII TOK-IIOY, Ipec-
KOH(epeHilii, MPOeKTHI MeToan» [5].

Meton pobGotu «MikpohoH» H03BOJSIE TPEHYBATH BMIHHS OpraHi3yBaTH Y4YHIB
Ha ypolll Ta 3allIKaBUTH B y4acTi BCIX YYHIB y HAaBUaHHI.

«Mo3KkoBHIi MTypM», Ha Hally IyMKY, MOXK€ OYTH KOPHUCHHUM MaiOyTHIM
NeJaroriYyHuM TpaliBHUKaM Y KOHTEKCTI MiATOTOBKH J0 pPOOOTH HaJl Mi3HABAJLHUMHU
3ax0JlaMH IIiJ] 9ac KOJICKTMBHOTO IUIAHYBaHHS TEBHOI MIsUIBHOCTI UM 3aXOAdy, AJIS
HAKOMHMYEHHS 171eH, MOILIYKY pillleHb, BUSBICHHS 3HaHb a00 acolialiid y4aCHUKIB 13
3aJJaHOTO TMUTAHHSI.

«bpelH-pUHr» MOXE 3aCTOCOBYBATHUCS Yy KOHTEKCTI 3arajbHOi TEOPETHYHOL

M1ArOTOBKY MailOyTHIX NEAAroriB, a TAKOXK JAJIs 3aKPIIUICHHS HABHKIB CHUIKYBAHHS Y
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MearoriyHOMy KOJIEKTHBI, a/Ke II€ Mi3HaBaJibHA Tpa, fKa CIPHsE 3aKpPIlJICHHIO
TEOPETUYHUX Ta YTOUHEHHIO 3HAHb BUXOBATENIB, Mepeadayae KOJICKTUBHI 3aBJaHHS,
PO3BUTOK YMiHb I€JIaroriB 3HAXOJUTHU MPABUJIbHI PIIICHHS MMEAaroriyHuX MpoOseM.
OxpiM 1bOr0, BaXJIMBOIO CKIAJOBOI0O METOJWYHOI MIATOTOBKM CYYacHOTO
NEeJaroriyHoro MpaliBHUKA € BMIHHS MpPALIOBATH 3 1HHOBALIMHUMM TEXHIYHUMHU
3aco0amu. OkpeMy yBary BapTO NPUALISATH BUKOPUCTAHHIO iIHTEPAKTUBHOI JOIIKH HA
ypOKax aHIMMChKOI yMOBH, ajpke Iie — 0araTopyHKIIOHANbHUNA 1HCTPYMEHT, KUl
JT03BOJISE MMIICHITIOBATH €(EKT BiJ BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1H.
MetoauuHa miAroToBKa — 1€ OJHA 3 HAMBAXKJIMBIIIUX CKIAAOBUX (POPMYBAHHS
npodeciiHOT KOMIIETEeHTHOCTI BUKJIa1a4a, sKiil, y 3B’s3Ky 3 pe(hOpMyBaHHSIM OCBITH 1
BEJIMKUMU CYCIUIBHUMM OYIKYBAaHHSIMH BiJ HOBUX II€JarOT1YHMX KaJpiB, Tpeda
OPUILISATH OUTBIIE YBArd sIK B IUIaHI TEOPETUYHHUX JAOCTIIKEHB, TaK 1y MPAKTUIHOMY

3aCTOCYBaHHI.
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BUKOPUCTAHHSA IMNOJKACTIB Y HABYAHHI IPAKTUYHOI
®OHETHUKHU AHI'JIIMCHKOI MOBU
Onvea Apmuw
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Y cydacHOMY CBITI MpIOPUTET y HaABUaHHI 1HO3EMHOI MOBHU HAJA€THCS
IHTEpaKTUBHOCTI, KOMYHIKaTUBHOCTI, BUBYCHHIO MOBHU B KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI,
aBTOHOMHOCTI Ta T'yMaHizailii. [[boMy HeaOusK CHpUsAIOTh Ta JOMOMArarTh CydacHi
IHTEpHET TEXHOJOril, 3aBASKU SIKHM MOXJIMBO OIAHOBYBaTH 3HAYHHMA 0OCST
1HbopMarlii 3 ii MoAaIbIIUM aHATI30M Ta COPTYBAHHSIM.

3a ocTaHHE AECATUPIYYS MOMYJISIPHOCTI 300y MOJKACTH, BUKOPUCTAHHS SKUX
JIopeyHo B Oymb-sKiid cdepi, Je 3IIHCHIOEThCS Tiepenada iHdopmarlii rojgocoM i
3BYKOM B3araji.

[Togkact — mne uudpoBuit wMemia-daitn, abo Hu3Ka Takux QalIiB, sKi
PO3MOBCIO/IKYIOTECSI B Mepexi [HTepHEeT 11 BIATBOPEHHS HA MOPTATUBHUX MeJla-
IporpaBavyax Yu NEPCOHANLHUX KOMIT I0Tepax. 3a 3MICTOM BOHU MOXKYTh HaraJayBaTH
paaio-1oy, 3BYKOBY BHCTaBY, MICTUTH I1HTEpPB’I0, JIEKLIi YW Oyab-IIO IHIIE, IO
HAJIECKUTh 70 YCHOTro >kaHpy. [loakacTHHr 103BOJIIE CaMOCTIMHO OoOWpaTH Te, 11O
CIIyXaTU 4YM JUBUTHCS 1, HAWTOJIOBHIIIE, caM€ Y TOW 4ac, Ko BaM 3pydHo. lleit
Croci0 MOMIMpPEHHS ayAio Ta Bieo 4epe3 Mepexy [HTepHeT 103BoJisie CTBOPIOBATU
MaTepiaii KOKHOMY OXO4YOMY, a MOTIM HaJaTu Horo uepe3 mMepexy IHrepHer ais
NEPETJIsIAY YK IPOCIyXOBYBaHHS OyAb KOMY, XTO 3aI[IKaBUTHCA.

OueBHIHO, 1II0 HAWOUIBII TUTIIHOIO C(EPOI0 ISl BIPOBAIKEHHS MOJKACTUHTY €
nmporieC BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, TaK SIK MOBa sK 3aci0 mepenaui iHdopmarii B
IIbOMY KOHTEKCTI € OJHOYacCHO 1 00’€KTOM BHUBYEHHS. TaKMM YHUHOM, MOJKACTH
MOKHA IIMPOKO 3aCTOCOBYBATH IMPU HABYAHHI MPAKTUYHOI (POHETHUKU AHTIIHCHKOI
MOBH.

Ha namy nymky, moAxacTé [1js HABYaHHS MPAKTUYHOI (POHETUKH AHTITIHCHKOI

MOBHM MO>XHA MOJUIMTH HA 3 TPYNH:
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1) CnerianbHi HaBYaIbHI MOAKACTH, JIe TOSICHIOETHCS BUMOBA TOTO YU 1HIIOTO
3BYKy 4Yd po3risinaeTrbes (Qonernune spumie. Croau MOKHA BIJHECTH HACTYITHI
IHTEPHET — peCypCH:

http://www.bbc.co.uk/learningenglish/features/pronunciation,

https://player.fim/series/elocution-from-midwinter-tuition,

https://beckeraccentreduction.com/free-podcasts/

Ha upomy erami 3rigHO TakcoHOMii biayma y CTyAeHTIB 3aJil0I0TbCS HABHUUKH
HU3BKOTO PIBHS MHCIICHHS, a CaMe 3HAHHs, PO3yMiHHS Ta 3acTocyBaHHs [1]. CTyneHT
CIyXa€ SIK YTBOPIOETHCS 3BYK, HAMAara€ThCsi BIATBOPUTH HOTO Ta TPABUIBHO
BUMOBHTH Y CJIOBaX 1 PEUCHHSIX.

Jo 1i€l rpyny MOKHA BIHECTH 1 MOJKACTH, 3allMCaHl cCaMUM BHKJIaJgadeM IS
IpynH CTYJEHTIB, sIKy BiH HaByae. llepeBaroro LUX MOAKACTIB € Te€, IO 3HAIOYH
cnabKi CTOPOHM y BHMOBI Ta IHTOHAIll CBOIX CTYJEHTIB, BHUKJIAaJad MOXKE
30CEpPEAUTHCS caMe Ha HHX, TTOSICHIOIOYH Ta KOMEHTYIOUH iX.

2) llonkactn He (POHETUYHOTO CHpPSIMYBAaHHS, 3alKMCaHi HOCIAIMH MOBH Ha
MOBCAKJICHHI TeMHU. [IpociayxoByrouwm iX, CTYJACHT 3HAWOMHUTBCS 3 PI3HUMH
aKIICHTaMH Ta BapiaHTaM{ BUMOBH 1, TAKOX, 3 PI3HAMH CTWISIMH MOBJIEHHS. Jljis
po0OOTH 3 OPUTAHCHKUM BapiaHTOM aHTIIIMCHKOT MOBU PEKOMEHIYIOTHCS TMOJIKACTH 3

Takux cauTiB: http://www.britishcouncil.org.ua/, http://www.bbc.co.uk/, 010

aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTy — https://www.voanews.com/.

PoboTa 3 1M BUAOM IMOJAKACTIB BKIIOYAa€ HABUYKU BHCOKOTO PiBHS MUCJIEHHS —
aHami3 Ta omiHKY [1]. CTyaeHT He TUTbKU CIIpHiIMae Ta HACHIIy€e€ BapiaHTH BUMOBH,
ajie 1 MOKe aHaJi3yBaTH fK, HAPUKIAJ, (POHETUYHE SBHILE €311 3aCTOCOBYETHCS Yy
MOBCSK/IEHHOMY MOBJIEHHI, Ta JaBaTH OIIHKY HOro BIUIMBY Ha CHPUHHATTA Ta
PO3YMIHHS [TOYYTOTO.

3) Iloakactu 3amucani caMUMH cTyeHTaMu. J{Jis movatky 1e Moxke OyTH mpocTo
YUTAaHHS TPYNH CJIiB HA TPEHYBaHHS IE€BHOTO 3BYKY YH YPUBKY TEKCTy I
BiAmpaitoBaHHs iHTOHamii. HacTtymamm eramoM Moke OyTH 3amuc CTyICHTaMH
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS, DPO3AyMIB Ha NEBHY TeMy a00 BiATBOPEHHS MEBHUX
KUTTEBUX CUTyallll aHriiiickkoro MoBoro. Ili mogkacTu mpociyXxoBye HE TUIBKH

BHUKJIanay, a W iHm cTyaeHTd. [licas iX mpociyXOBYBaHHS JOIIIHHO 3allOBHHUTH
14



AT

(GopMy 3BOpPOTHOIO 3B’SI3KY, JI€ CTYJE€HTU MMIIYTh CBOI BPaXXEHHs B1J MOYYTOrO,
aHaNi3yl0Th BUMOBY Ta 1HTOHAIIi0, BKa3ylOTh Ha MOMWJIKH Ta MPOMOHYIOTh CIIOCOOU
iX BUpilIeHHA. TakuM YMHOM CTYAE€HTH BHUKOPUCTOBYIOTh HAaBHUUKHU HHU3BKOTO Ta
BHCOKOTO PIBHIB MUCJICHHS — 3HAHHS, PO3yMIHHS, 3aCTOCYBaHHs, aHaIi3, OLIHKAa Ta
cTBOpeHHs [1].

OTxe, MOAKACTM MOKHA IIMPOKO 3aCTOCOBYBATH Y HAaBYaHHI MPAKTUYHOI
(OHETUKHN aHTMIChKOI MOBHU. 3aBISKU CBOIM CY4YacHOCTI Ta JOCTYMHOCTI BOHHU
M1BUINYIOTh MOTHUBAIIIIO CTYACHTIB Ta iXHIO 3aI[IKaBJICHICTh Y BUBUCHHI MpEIMETY.
Buknanauy BOHM HaJal0Th MOXJIMBICTH 1HAMBIAYyaJbHOI POOOTH 31 CTyJIEHTaMHU Ta

KOHTPOJTIO IXHBOT CaMOCTIHHOT pOOOTH.

Jlitepatypa
Armstrong, P. (2014). Bloom’s Taxonomy. [Enextponnuii pecypc]. Pexxum nocrymy 1o pecypcey:
https://cft.vanderbilt.edu/guides-sub-pages/blooms-taxonomy/#2001.
http://www.bbc.co.uk/
https://beckeraccentreduction.com/free-podcasts/
http://www.britishcouncil.org.ua/
https://player.fm/series/elocution-from-midwinter-tuition
https://www.voanews.com/

AKTYAJIBHI TIPOBJIEMU BUKJIAJAHHSA THO3BEMHUX MOB
Y 3AKJIAJIAX BULIIOI OCBITH YKPATHU
Ipuna beu
JIBH3 «lIpukapnarcekuii HalioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKiBCHK, YKpaiHa)

InTerpanist Ykpainu 10 CBITOBOTO Ta €BPOINEUCHKOTO CIIIBTOBAPUCTBA, AOJTYyUEHHS
BITUM3HSHOI CHUCTEMH BHINOI OCBITH 70 bBOMOHCHKOI nekmapariii, opieHTaiis Ha
3araJlbHOEBPOIIEMChKI PEKOMEH IAIlli 3 MOBHOI OCBITH BHCYBalOTh OCOOJIMBI BUMOTH
no mnpodeciiiHol MIATOTOBKKM BHUCOKOKBaNi(pikOBaHUX (paxiBIliB, IO TOTpedye
HAyKOBOTO MEPEOCMUCICHHA IIHHOCTeH 11070 (opMyBaHHS  mpodeciitHol
KOMITETEHTHOCTI MallOyTHBOTO BUUTEJS 1HO3eMHHMX MOB. lle BuMarae BiAMOBITHUX
3MiH B MPOILI€C] BUKJIAJaHHs 1HO3€MHUX MOB Y 3aKJIa/1ax BUIIOI OCBITH Y KpaiHu.

AHani3 npobseMu Ha TEOPETUYHOMY PiBHI JO3BOJIMB BUIUIUTH OCHOBHI MiIXOU

710 BUKJIaJIaHHS 1HO3eMHuX MoB y 3BO:
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a) inghopmayitinuil nioxio, XapaKTEPHOIO PUCOIO SKOT'O € TOYHICTh 1 KOHKPETHICTh
TEOPETHYHUX 3HAHB;

0) nioxio-inHosayis, MO 3a0e3leuye MO3UTUBHY MOTHBAIlIO IIOJ0 3A00YTTS
3HaHb 3 YCIX NpPEIMETIB, aKTHBHE (YHKI[IOHYBAHHS 1HTEJIEKTyaJIbHUX 1 BOJIbOBUX
chep, dopmye cCTilikmii 1HTEpeC MO0 TpEAMETa, CHPHUSE PO3BUTKOBI TBOPYOI
0COOMCTOCTI;

B) OixegiopucmuyHuil nioxio, SKAW BU3HAYa€e CQOOPMOBAHICTh peakid Ha
IHIIOMOBHI CTUMYJIM 4€pe3 3HaHHS TPaJWIii Ta I[IHHOCTEHW 1HINOI KpaiHW, BMIHHS
BaJTiTHO BiAOOpaXkaTw CBOi 3HAHHS Y MPOIIECi KOMYHIKAIIii,

) KocHImueHuil nioxio — nepeadadyaec BUKOPUCTAHHS 3HAHB JIFOJAWHHU Ta 00 €KTIB
HaBKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHUIIA [T €PEKTUBHIIIIOTO HABYaHHS,

1) npazmamuynuil nioxio — BpaxoBye TOW ¢akT, IO B peajbHIA KOMYHIKaIIii
BUCJIOBITIOBAHHS ICHYE TIJIbKU y IParMaTHYHOMY KOHTEKCTI;

€) KOMYHIKamueHuil nioxio, SIKUM JTO3BOJIAE MOEIHYBATU CBIAOMI Ta IMiJACBIIOMI
KOMITOHEHTH Yy TMpOIeCl HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, TOOTO 3aCBOEHHS TIPABHUII
OTEpYBaHHS 1HIIOMOBHHMH MOJICTISIMU BiIOYBA€ThCSI OAHOYACHO 3 OBOJIOJIHHSAM
iXHBOIO KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOIO (pyHKIIi€to [1; 2; 3].

AHai3ylou Cy4yacHl MiJXOAU IO BUKIAJAHHS 1HO3EMHHUX MOB, 3a3HAYUMO, IO
BXJIMBHM Ha CY9acCHOMY €Tarll BBa)XA€ThCS BIPOBAHKCHHS B OCBiTHIM mporiec 3BO
MPOEKTHOTO HABYAHHSI.

Y  CTynmeHTChKi ayauTopii Take HaBYaHHS MOXHA BHUKOPHCTOBYBAaTH SK
caMOCTIHY (1HIMBIyallbHY) YU TPYHOBY POOOTY YNPOAOBXK PI3HUX 3a TPUBAIICTIO
IPOMIKKIB 4Yacy, a TaKOX 3 BUKOPUCTAHHSIM CydacHUX 3aco0iB iH(opMaiiitHux
TEXHOJIOT1H, 30KpeMa TeJIeKOMYHIKalllHHUX.

OpHi€ro 3 YMOB BUKOHAHHS ITMX 3aBJaHb BBAXKAETHCS JIOTPUMAHHS TPHUHIIHITY
CIIBPOOITHUIITBA, SIKMU Tiepenadadae piBHOMPABHI CTOCYHKHM MDK BHKJIaJadeM Ta
CTyICHTaMH ¥ peam3yeTbcsi dYepe3 CcrmocoOm opraHizamii B3aeMOJil yYaCHHKIB
OCBITHBOTO TIpoliecy B ymoBax 3BO.

Y nmemaroriyHUX JOCHIPKEHHAX 3 MPOOJEeMH 3a3HA4YaeThes, LI0 OpraHi3aiis
CIIBpOOITHUIITBA Tiepe0dayae BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX 3ac001B: CIiIbHE

BHU3HAUEHHS METU AISUIBHOCTI; CTBOPEHHS CUTYallli BUTbHOTO BUOOPY; BUKOPUCTAHHS
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HABYAJILHOT'O JI1aJIOTy Ta POJIbOBOI I'PU; y4acTh B aHaJI131 pe3yJbTaTiB 3aHITTS; 1001p
HABYAJILHOTO MaTepianty, B TOMY YUCHI W JUAAKTHYHOTO; peai3allis MPOeKTiB.

BaxxnuBoto B iboMy acniekTi st Hac € qtymka C. CucoeBoi, sika BBaXKae, 1110
MPOEKTYBAaHHS 3aBXKIU 30pPIEHTOBAHE HA CaMOCTIWHY MAiSUIBHICTH, IO BUKOHYETHCS
OpOTArOM TEBHOTO BiApi3Ky uvacy. lle, sk cTBep/pKye BueHa, MOXHa POOUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 YITKMX CTHUCJIHX THCTPYKIIH, BKa31BOK. «3a TAKUX YMOB HAaBUAaHHS — HE
TUIbKK TOBIJOMJICHHST HOBOi1 1H(oOpMaIllii, a W 3aCBOEHHS MNPUHOMIB CaMOCTIHHOI
po0OOTH, CAMOKOHTPOJIIO, HABUYOK JTOCITITHAIBKOT AisUThHOCTI» [1, . 26].

BueHi Ta npakTUKU BUAUISIIOTH TaKi OCHOBHI BUMOTH JIO BUKOPUCTAHHS METOIY
MIPOEKTIB:

1. HasBHIiCTh 3HAuyIIoi B AOCIHIJIHUIIKOMY, TBOPYOMY IUIaHI MpoOJieMH, sika
noTpedye IHTETPOBAHOTO 3HAHHS, IOCHIITHUIILKOTO MOLIYKY JJIA ii pO3B’sI3aHHS.

2. [Ilpaktuuna, TeopeTu4Ha, Ii3HaBaJlbHAa 3HAYYIIICTh MepeAdavyBaHUX
pe3yJIbTaTIB.

3. CamocrTiitHa (1HAUBIAyadbHA, TApHA, TPYIOBA) AiSUIbHICTb.

4. BcTaHOBJICHHS KIHIEBUX IUIEH CHUTBHUX (1HAMBITYaJbHUX ) IPOCKTIB.

5. BusnauenHs 0a30BHX 3HaHb y PI3HUX Taly3sX, HEOOXITHUX A poOOTH Hax
IPOEKTOM.

6. CTpyKTypyBaHHS 3MICTOBOI YaCTHHH MPOEKTY (13 3a3HAYCHHSIM TMOETAITHUX
pe3yJbTaTiB).

7. BukopucTaHHs TOCTIAHUIIBKAX METOIB.

8. PesynpTaTH BHMKOHAHMX TMPOEKTIB MaloTh OYTH MaTepiaJbHUMH, TOOTO
oopmiieHI TMEBHUM YMHOM (BimeodiabM, ambOOM, OOPTKYpHAN «IOIAOPOKEH»,
KOMIT FOTE€pHA Tra3eTa, allbMaHax, Web-cTopiHKa TOIIO).

Pobora wHan Oyab-sIKHM TPOEKTOM Ma€ MICTUTH TEBHI erTamu. Tak,
O. INanamMapuyk BUAUISIE TaKi €Tany poOOTH HAJ IPOCKTOM:

1. CTBOpEHHS rpyIU CTYACHTIB AJi1 pOOOTH HaJ MPOEKTOM.

2. CTpyKTypyBaHHS MPOEKTY 3 BUAUICHHSIM TEMAaTUYHUX 1 3MICTOBHX 3allUTAHb
JUISl IEBHUX TPYII CTY/ICHTIB.

3. PoGota Hax mMpoOEeKTOM — PETEIbHO PO3pOO0JCHI 3aBIaHHS ISl KOXKHOI TpyNu

CTYJICHTIB, 110 JIa€ 3MOTY BUKJIaJaueBl HE BTpy4aTHCs B pOOOTY Ipymu.
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4. IIinOuTTS MiJICYMKIB — aHaJI13 YCIMiXiB 1 MOMUJIOK Y POOOTI HaJl TPOEKTOM
[3,c. 61].

OTxe, BIPOBAKEHHSI CY9aCHUX MiIXO/IIB y MPOIIEC BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX
MoB y 3BO VYkpaian mae BIOCKOHAIUTH HABYAHHS, IIJIBUIIUTHA WOTO €(PEKTUBHICTH
Ta HAOJM3UTH JI0 CTAHJAPTIB 3apyODKHOI CUCTEMHU OCBITH. JIJIsi OKpaIeHHs SIKOCTI
3HaHb CTYJCHTIB BapTO BUKOPHUCTOBYBATH BHILE3TafaHl MIIXOAH, SIKI JAIOTh 3MOTY
YPI3HOMAHITHUTH Ta BJOCKOHAJIWTH MPOIEC BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB, 3pOOUTH

HOro MakCUMalIbHO HAOJIMKEHUM JI0 peasii acy.

Jliteparypa
1. CucoeBa C. OcobuCTICHO 30pi€EHTOBaHI TeXHOJIOTII. [1iopyunuk ons oupekmopa, 2005. Ne 9-10.
C. 25-31.
2. Cmomxenko JI. CydacHi miaxoau a0 BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BHIIUX HaBUYaJbHUX
3aknanax. Bicnuk Jlvgiecvkoeo ynisepcumemy. Cepis ¢inonociuna, 2014. Bunyck 61. C. 244-250.
3. IMamamapuyk O. KynbTyposioriuai npoekTu y npodinbHiit mkomi. [liopyunuk ons oupexmopa,
2005. Ne 9-10. C. 59-65.

JIHTBOKYJbTYPOJIOTTYHUMN AHAJII3 XYJOXKHbBOI'O TEKCTY SIK
PI3BHOBU HABYAJIBHUX BITIPAB Y ITPOLECI BUBYUEHHS
THO3EMHOI MOBH
Temsana beyenko
Cymcbkuit gepxaBHuil nenarorivauii yaisepeuret iM. A. C. MakapeHka
(M. Cymu, Ykpaina)

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTSI — Tally3b MOBO3HABYOI HAYKH, 110 BUBYAE BUSBU KYJIbTYpH
HapoAy B HOT0 MOBI Ta MOBJIEHHEBIN AISUIBHOCTI, CIIOCOOH, 3aCO0H 1 pOpMH, IKHUMH
«MoBa 30epira€ B JIIHTBOKYJbTYpEMax €JIEMEHTU KyJIbTYypU W Tepenae ix uepes
TEKCTH B CYCIIUJIbBHY MOBHY MpakTHKy» [3, c. 61]. JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTiSI CBOEPITHO
MIEPETUHAETHCS 3 JHTBO(OIBKIOPUCTHKOIO, €THOJIIHTBICTUKOIO,
JIIHTBOKPATHO3HABCTBOM, JIIHTBOCEMIOTHMKOIO TOINO, a TaKoX 3 eTHorpadiero,
€THOJIOTI€10, KPaiHO3HABCTBOM, Mi()OJIOTI€I0, YCHOCJIOBECHICTIO, KYJIBTYPOJIOTI€HO,
€TUKETOM, PEeJIIri€3HaBCTBOM Ta 1H.

Merta po3BIIKM — 3’ACyBaTH TMIOHATTS JIHTBOKYJBTYPOJIOT1YHOTO —aHali3y
XYIO0KHBOTO TEKCTY, O3HAUYUTH MOTO METY, 00 €KT 1 MpEMET.

JIIHrBOKYJNBTYPOJIOTIUHUNA aHaJ3 XYyIOXKHBOTO TEKCTYy TMOJSTAE Y BUABIEHHI
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Pi3HOPIBHEBMX MOBHHX OJIMHHIIb, IO O€3MOCepeHhO BKA3yHOTh Ha HAPOJHOMOBHE,
JTIHTBOCTHIYHE, KpaiHO3HABYE Cepe/oBUINEe / JDKEepeno, CIYryloTh 3acob0amu
MO3HAYCHHS €THIYHOI JIIHCHOCTI, MaIOTh YITKO BUpaKeHE HallloHaJbHE 3a0apBIICHHS,
OpIEHTYIOTh Ha €THOIAEHTH(IKALII0 BIATBOPIOBAHUX pealliid, CIYTYIOTh MapKepamu
HaIllIOHATBHOI KApTUHHU CBITY; y 6CMAHO8IeHHI  KyJbTYpHOi (HapOI03HABUOI)
CEMAaHTHKU PI3HOPIBHEBUX JIIHTBOOJWHUIIL Ta 1X CHIBBIAHECEHOCTI 3 TIEBHUM
€THOCOM; ) 3’sCy8aHHi HApPOJIO3HABYOTO XapaKTepy TMOBIIOMITIOBAHOI B TEKCTI
iHopMarlii; y nowyky ma onucosi ocoOIUBOCTEH pearizallli B TEKCTI MEHTaIbHOCTI
MOBIIS / aBTOpa; Y Mi3HAHHI 1HIIOI KyJIbTYPHOI A1MCHOCTI 3 IOMIOMOTOI0 MOBH.

Mety NiHIBOKYJBTYpPOJIOTIYHOTO aHaNli3y XYyJI0KHBOIO TEKCTy BOA4aeMo Yy
IIJIECTIPSIMOBAHOMY  BHSIBJICHHI, aHAJII30BI Ta OMNHUCOBI PI3HOPIBHEBUX MOBHUX
OJIMHUIIb, 1110 CITIBBITHECEHI 3 IEBHUM €THOKYJIBTYPHUM MPOCTOPOM, € XapaKTEPHOIO
O3HAKOI HAPOJHOTO (ETHIYHOr0) KOHTHHYYMYy — HMOro JIyXOBHO-MaTepiaabHOI
JTUACHOCTI, MO3HA4Y€HI HApPOJHOMOBHHMM (€THOMOBHHMM) KOJOPUTOM 1 CTBOPIOIOTH
KyIbTypHUI (OH TEKCTy, 1ACHTH(]IKYIOTh HOTO 3 BH3HAYEHUM ETHOKYJIbTYPHHM
OyTTsIM, 3a0€3MeUyroTh BIJITBOPEHHS HAIlOHAJBLHO KApTUHHM CBITY 1 BHUCTYMNAlOTh
MOBHO-ECTETHYHUMH 3HAKAMH HAIIOHAJILHO1 KYJIbTYPH.

OO0’€KTOM  JTIHTBOKYJIBTYpOJIOTIYHOTO aHali3y IIOCTAa€ MOBHOKYJIBTYPHUUN
(deHOMEH oprasizaiii XyJI0XKHBOTO TEKCTy SK PI3HOPIBHEBOI, Pi3HOACIEKTHOI
LITICHOCTI, 110 € ()parMeHTOM €THOOYTTS, (PaKTOM €THOIMCHOCTI, peaji€ro JyXOBHO-
MaTepiaibHOI KUTTEIISIIBHOCTI €THOMOBIIS (aBTOpa, MEPCOHAXKa TOIIO), MPeAMETOM
— aHami3 pPI3HOPIBHEBUX MOBHUX OJWHHIIb, M0 CIIBBIJHECEHI 3 BU3HAYCHUM
€THOKYJIbTYPHUM COI[lyMOM, BUCTYTIAIOTh XapaKTEPHUMU CKIIATHUKAMHU HOTO MOBHO-
noOyTOBOi JIMCHOCTI, CJIYI'yIOTh CTBOPEHHIO HEOOXiJHOTO KYJIbTYpHOTO (HOHY
TEKCTY.

[IporioHOBaHM BUJ 1HTEJIEKTYaJbHO-TBOPUOi [isSTIBHOCTI 3apaxOBYyeEMO [0
pi3HOBUAY  (GUIONOTIYHOTO  aHaM3y TEKCTy, 110 TakKoX 00’€IHye HOro
JTIHTBOCTHITICTHYHUAN aHAI3.

JIns BUKOHAHHS BJACHE JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO aHali3y TEKCTy Tpebda
nobupatu TBip (pparMeHT), skuii OW BiJ3HAYABCS BHUPA3HUM HAPOIO3HABUUM

KOJIOpUTOM  (HIMEIBKO1, ICIMAaHCHhKOI, (paHIly3bKOi TOIIO MOBHOI JIHCHOCTI
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(BIZIMOBIIHO /IO HABYAJIBLHOT METH)).

JUis  yCHiIIHOTO BHUKOHAHHS  JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHOTO  aHadi3y TEKCTY
HEOOX1JIHO  3aCBOITM  BIAMOBIAHI  TEPMIHM Ta  ONEPyBaTH  IOHATTAMH
JIIH2BOKYIbMYpEeMA, KYIbMYPHA ceMd, KyJIbmypHa KOHOmMAayis, KyIbMmypHUil @oH,
KOHYenm Ky1omypu, KyibmypHO MApKOBAHA 0OUHUYS, A MAKOHC 3HAK eMHOKYIbMYPU,
HAYioHANbHA KapmuHa ceimy, emuozpaghizm, Gonrbkiopusm, HAPOOHONOEMUYHULL
CUMBOJI, MOBHO-eCMeMmU4HUll 3HaK HAYIlOHAIbHOT KYIbmypu Ta 1H.

OTtxe, CBIT (KapTHUHA CBITY HapOy) Mi3HAETHCS Yepe3 TEKCT (MOBHUM (hparMeHT
AiificHOCTI, 3a()iKCOBAaHUN y MUCEMHIA 4M yCHiN (opmi). JIIHTBOKYIBTYpOIOTIUHHIMA
aHai3 XyJ0KHBOTO TEKCTy (SK MOETHYHOTO, TaK 1 MPO30BOT0) — IUTIHA TaTy3b
M13HABAJIbHO-IHTEJIEKTYJIbHOT AISILHOCTI, 1[0 MOXKE€ OYTH YCIIIIHO peasli30BaHa B
HAaBYAJILHOMY TIpOLIECI 1 CTaTH OCHOBOIO 3/1MCHEHHS HAyKOBUX MOPIBHAIBHUX
MOBO3HAaBUYUX CTY/1i. BUKOpuCTaHHS 1OTO PI3HOBUIY POOOTH B PI3HOMY 00Cs31

JOIIJILHO MIPAKTUKYBATU MPY BUBYEHHI (HaBYaHH1) 1HO36MHOT MOBH.

Jliteparypa

1. Tonsany M. 1., IBanumun H. f., Pixko P. JI., Credypak P. 1. JliHrBicTHuHMiA aHai3 TEKCTY:
cioBHUK TepMiHiB / pen.: M. L. Tomsumu. Ilpukapn. nHam. yH-T iM. B. Credanuka. IBaHO-
®pankisebk: Cimuk, 2012. 391 c.

2. €pmonenko C. SI. MoBHO-ecTeTHYHI 3HaKU YKpaiHChKO1 KynbTypu. KuiB: IHCTUTYT yKpaiHCBKOi
Mo HAH VYkpainu, 2009. 352 c.

3. Manpko JI. JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHUIN aHai3 XyI0KHBOTO TeKcTy. Kynvmypa crosa, 2011. Bur.
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BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB HA 3BAHATTSAX 3
®PAHIY3bKOI MOBH Y 3AKJIAJAX BUIIIOI OCBITH
Onvea bieyn
JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

CydacHa KOHUEMNIis HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM BHMAara€ KOMYHIKaTHBHOI
CIPSIMOBAHOCTi, HacamIepea, YMiHHS CIHIUJIKYBaTUCh 3 HOCIIMH MOBU. BuBYeHHs
1HO3eMHOT MOBHM BKJIIOYa€ B ce0e TPUKIAJHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHUBHOT
KOMIIETEHIII]: YUTATU T€, L0 HAMKHCAHO; PO3YMITH HA CIyX Te€, L0 TOBOPUTHCS B
3BUYHOMY TEMITi; TOBOPUTH 1 MHCATH Tak, 100 po3ymutu HoOcii MoBU. OBOJIOIITH

KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHIII€l0 y (paHIly3bKili MOBI, He mepeOyBaloyd B KpaiHi,
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JOCUTH CKJIaJAHO. TOMy OJHHMM 13 HAaWBaXIMBIIINX 3aBIaHb BUKJIaJada € CTBOPCHHS
pealbHUX 1 YSBHUX CUTYalllil CHIJIKYyBaHHS Ha MPAKTUYHMUX 3aHATTIX 3 (PpaHIy3bKOT
MOBHU 3 BUKOPUCTAHHSIM PI3HMX aBTEHTHMYHHMX MaTepiaiiB, Kl 3a1y4aloTh CTYACHTIB
70 KyJIbTYPHHX I[IHHOCTEH HapOay-HOCIS MOBH.

OCHOBHMM MIX0J0M IO HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO CIJIKYBaHHS y Cy4acHIN BUILIN
IIKOJI1 3aJUIIAEThCI KOMYHIKAaTMBHUM, @ TOYHINIE KOMYHIKaTUBHO-AISIbHICHHUM
niaxig. CyTHICTP HOro mojsira€ y CTBOPEHHI MOJENe MpolLecy CHUIKYBaHHS,
Onm3bkux 70 peanbHuX. CHUIKYBaHHSA TYT BUCTYIA€ METOK, CIIOCOOOM 1 3ac000M
HaBYaHHA 1HO3eMHOI MOBH. [liaXim Mae TIMOOKY TICUXOJIHTBICTUYHY 3yMOBJICHICTb:
IPYHTYETBCSI HA B3a€MO3B’A3Ky MOBHU 1 MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI, MCHXOJIOTI]
(dhopMyITIOBaHHS Ta PO3yMIHHSI BUCJIOBJIFOBaHb 1 KOHIIEHTPYETHCSI Ha MOBI SIK CUCTEMI
Ta MOBJICHHI SIK JiSUTBHOCTI. METOH KOMYHIKATHBHOTO HABYaHHS MOBHU €
CHPSIMOBaHICTh HAaBYAJIHLHOTO MPOIECY HA PO3BUTOK MPAKTHUYHUX YMiHb BOJIOJIHHS
MOBOIO SIK 3aCO00M CITUJIKYBAaHHS Y PI3HOMAHITHUX KUTTEBUX CUTYAIISX 3aJI€KHO BiJT
METH CHUIKYBaHHS, TOOTO Ha ()OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIi MEBHOTO
piBu# [1, c. 89].

MakcuManbHUM PO3BUTOK KOMYHIKATHMBHMX 3H10HOCTEM — OCb OCHOBHE,
NEPCIEKTUBHE, ajie Ay)Ke HEJerKe 3aBJaHHs, II0 CTOITh Mepea BHUKJIaJadyamH
1HO3eMHUX MOB. J[yig i BupimeHHs HE0oOX1THO OCBOITH 1 HOBI METOJM BHUKJIaJIaHHS,
CHpPSMOBaHI Ha PO3BUTOK YCIX YOTHPHOX BHJIB BOJIOJIHHS MOBOIO, 1 IPUHLHUIIOBO
HOBI HaBYaJbHI MaTepiaiu, 3a JOMOMOrOI0 SKMX MOXKHA HABUUTHU CTYJCHTIB BMIHHS
cninkyBaruca. [Ipu upomy, 3po3ymisio, Oyao 6 HempaBUIBLHO KUHYTHCS BiA OAHIET
KpallHOCTI B 1HOIYy 1 BIIMOBHUTHCS BiJ YCIX CTapux METOIUK: Tpeba A0aianBO
BiZiOpaTu Bce HaliKpaiie, KOpHUCHE, 10 MPOMUIILIO MepeBipKY MPAKTHUKOK BUKJIA aHHS
[2, c. 28].

Cepen mepeBipeHMX YacOM METOJUK BaKIMBE MICIE TMOCiAa€ BUKOPHCTAHHS
ABTCHTUYHUX TEKCTIB Juisi uMTaHHA. JlocBim Tmokaszye, WO I peasizarii
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXO0Qy 1 €()EeKTMBHOIO HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH HEOOXITHO
B1IOMpaTH aBTEHTUYHI TEKCTH, IO BIJAMOBIAAIOTH Cy4aCHUM peaiisiM (aBTCHTHYHI
IHHOBAIIIIHI MaTepiaiy, IO LTOCTPYIOTh 1HIIOMOBHHUM JUCKYpPC SK AOCITIIKYBaHOI

(bpaHIy3pK0i, TaK 1 JOCTIIKyBaHUX paHillle 1HO3eMHHUX MOB). BimOip mpeaMeTHoro
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3MICTYy 3yMOBJIEHUM pIBHEM 3HaHb 1 3arajJbHUM KPYro30poM CTYJEHTIB 3
ypaxyBaHHSAM XapakTepy TEMaTHUKA 1 KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa, a TaKOX 3
ypaxyBaHHSIM PO3BUTKY BMIHb KPUTUYHO MHCIHUTH, UIO0 JOMOMAarae y HaBYaHHI
1HO3eMHHX MOB, a B MallOyTHROMY JOMOMOXE KOHCTPYKTHUBHO CITLJIKYBAaTHCS,
MPOIYKTUBHO BUPINIYIOUM TPOOJIEMH, IO BHUHUKAIOTh, 1 JOCSATTH YCHIXy B
MDKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHI.

He auBnsuucek Ha Mailke MOBHY BIICYTHICTh pO3POOJICHUX BITUYM3HSIHUX METOAUK
HaBYaHHS (QpaHIly3bKOi MOBM 3 BUKOPUCTaHHSIM aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB, BOHU
HalJacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS IMEJaroraMu B TMpoleci HaB4YaHHS. | HEoOXigHO
SKOMOTA PaHillle MOYMHATH HABYATH CTYJCHTIB CIIPUIMATH 3BUYANHY, TTOBCIKICHHY
1HO3eMHY MOBY. 3arajbHOBIJIOMO, 110 YUM OiJIbllIe HOCIIB MOBHU (YOJIOBIKIB, JKIHOK,
AiTeil) Oyae 4yTH CTyNEHT, TUM JIeTIIE BiH alanTyeThes A0 1HAUBIAYaIbHOI MaHEpU
MoBJIeHHs [3, c¢. 152]. Jns 1mux mijedl CTYJIEeHTH HAIoro YHIBEPCUTETY aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTh HaBYajbHI aBTEHTUYHI MaTepiaaud 3 MiAPYYHUKIB ‘““Version
originale A1, A2” (2013) aBropctBa Monique Denyer, Augustin Garmendia, Corine
Royer, Marie-Loure Lions-Olivieri; “Version originale B1” (2011) aBTopcTBa
Monique Denyer, Christian Ollivier, Emilie Perrichon; “Version originale B2” (2012)
aBropctBa Fabrice Barthélémy, Christine Kleszewski, Emilie Perrichon, Sylvie
Wuattier BugaBauntBa “Edition Maison des Langues, Paris”. JlomatkoBo
BUKOPHCTOBYIOTHCSl aBTEHTHYHI miapyuHuku “Génération Al, A2, B1, B2” (2016) 3a
penakiiero Marie-No€lle Cocton BuaaBuuntBa “Didier FLE”; “Vocabulaire
Progressif du Frangais” (2011) mnst pisHux piBHiB aBTopctBa Claire Miguel, Anne
Goliot-Lété¢ BunaBuunTBa “CLE International”. BukopucTtanHs 10AaTKOBHUX ayaio Ta
B1JICO MaTepiaiiB J0 IUX MIJPYYHUKIB CIPUSIE PO3BUTKY MOBJICHHEBOIO CIYXY, IO
BKJIFOYa€ B ce0e HE JIMIe BII3HABAHHSA IIJIOTO B KOHTEKCTI, a W PO3Mi3HAHHS
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX (opM. X04U Ha MEepUIoMy eTamni poOOTH 3 TaKUMH TEKCTaMHU
(manoraMu) CTyI€HTH MalOTh IMEBHI TPYIHOII, OJHAK, BUKOPUCTOBYIOUM JICKCUYHI
ornopu (APyKOBaHMI BapiaHT TEKCTY), CTYJICHTH BYATHCS PO3YMITH MPHUPOIHY MOBY
HOCIiB, 1110 POOUTH MPOILIeC HaBYaHHS €PEKTUBHUM.

OT1xe, eheKTUBHUM BUJIOM aBTEHTUYHHUX MaTepiajiB € aBTeHTUYHI MIAPYYHUKH, Y

SKUX aKTHUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B3IpIll aBTEHTUYHHUX 200 aJaliTOBaHUX MaTepiaiiB
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3 IUJIAKTUYHOIO METOI0, sIKI MOKYTh OyTH TOJaH1 K peKiIaMHI OyKJIeTH, KBUTKH Ha
TPAHCIOPT, Y TeaTp, PaxXyHKH, pe3ioMe, JUCTH PI3HOTO THUMY TOulo. BUkopucTaHHS
aBTEHTHUYHUX MaTepialliB y HaB4YaHHI (PpaHIly3bKOi MOBH Ja€ 3MOTY PO3IIMPIOBATH
TpaJuLIiHy TEMAaTUKy, CHIBBIJHOCUTH TMEBHUN IUIACT JIEKCUKU, KOHCTPYKIIi 3
pEaTbHOI0 CUTYAIII€0, y sIKi 15 iHQopMallis Moxe OyTh BUKOPHUCTaHA, IO CIIPHUSE
peanizalii JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHOTO Ta COIIOKYJBTYPHOI'O AacIeKTiB y BHBYEHHI

1HO3EMHO1 MOBH.

Jlitepatypa
1. KpuukiBcbka O. MiXKyIbTYpHA KOMYHIKAIlS Y CHCTEMI CydacHHX MiAXOAiB. Haykosi 3anucku.
Cepisn: Ileoacocika, 2007. Ne 5. C. 88-96.
2. Tep-MunacoBa C. I'. fI3bIk U MEXKyJIbTypHasi KOMMYHHUKalus: yue6. mocooue. Mocksa: CioBo,
2000. 624 c.
3. Cicurel, F. La flexibilit¢é communicative: un atout pour la construction de 1’agir enseignant. Le
frangais dans le monde: Recherches et applications, 2005. 7. P. 145-164.

KOMIIETEHTHICHA HNIJITOTOBKA ®AXOBOT'O IIEPEKJIAJIAUYA
SAK BUMOT'A COLIIYMY
Anopii binac
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

B ocranHi gecsaTupivds pUHOK MEPEKIafalbKiX MOCTYT 3a3HaB CyTTEBUX 3MiH, a
pa3oM 3 HUM 3MIHMBCS ¥ 3arajibHUM 00pa3 mepexnanada. [{imkoM oueBUIHO, IO TaKi
3MIHU MalOTh BIIOMTHUCS 1 Ha TpodeciiiHii miAroToBii ¢axiBIiB 3 NepeKIaLy, o0 Mae
3a0e3mevyBaTy MATOTOBKY CHEIaNiCTIB, SKi BIAMOBIAAIOTh BUMOTAaM Cy4acHOCTI. B
TepMiHAX METOJWKMA HaBYAaHHS TIEPEKIaJay MOBa A€ Tpo TMeperyism MoJemi
nepeKagabKkoi KOMIIETEHTHOCTI, SKa JIEKUTh B OCHOBI ()axOBOTO HAaBYaHHS, Ta B
MPaBUJIBHOMY PO3CTaBIICHH] PIOPUTETIB cepesl ii KOMIOHEHTIB [6, c. 94].

Hayka, sika BHBYa€ TMeEpeKial, KOHICHTPYEThCS, SK MPaBWIO, Ha aHami3i
MPOAYKTY TEpeKIaJaHHs, a TaKoX Ha OIIHI[ WOro JIHTBICTUYHHX 1
KYJbTYPOJOTIYHUX MPOoOseM, 31e0UTbIIOT0 OMHHAIOYM TOJIOBHY JIAHKY MOBHOTO i
KyJIbTYpPHOTO TOCEpEIHUIITBA — CyO’€KT Tmepekiamxy, ToOTO OCOOHCTICTh

nepekiagada. ToMy MOKHA TMOIITKOIYBAaTH, IO CYCHIJIBCTBO HEOOIIHIOE BarOMICTh
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MIcCii Tiepekiiajiaya, sika € HabaraTo MIMPIIOI0, aHDXXK POJb MOBHOI'O MOCEPEIHMKA [2,
c. 6].

InTerpariis BCiX acHeKTiB KUTTEIISIIBHOCTI HAIIOI KpaiHM B €BPONEUCHKUM
IPOCTIp HE TUIBKK PO3KPUBAIOTH HOBE MOJE ISl MPOQECiiHOi AiISIBHOCTI mepen
nepeKiagayaMu, aje i CTaBIATh X B YMOBU TOCTPOi KOHKYPEHIIi, 10 3YMOBIIOE
HEOOX1/IHICTh BU3HAUYCHHS €(PEKTUBHUX NULIXiB (PopMyBaHHS MpodeciiiHuX SKOCTEH
MalOyTHIX  mepekiagayiB.  AnHam3  (axoBUX  JIOCHI[DKEHb  YMOXKIJIUBUB
CUCTEMATU3yBaTH JOCBIJ TMEPEKJIa[03HaBLIB 3a [EBHOI  MPOOJIEMATUKOIO:
kBani(ikamiiHi HanpsMmu miArotoBku mnepekianadiB (B. Kapaban, C. Konowmiens,
JI. YepHoBatuii); oprasizaiiss npodeciiiHOi MATOTOBKM NEpeKiIagaviB y BHIIUX
HAaBUAJIbHUX 3aKkiajax VYKpaiHu Ta 3a kopaoHoMm (€. becenina, B. Paguyk);
neaaroriyHi ymoBu ¢opMyBaHHs mpodeciiinoi kommneTeHii nepexianada (I'. Mipawm,
3. [linpyuna, A. ®egopoB, O.YepeaHUUEHKO); 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHBHUX
TEeXHOJIOT1H y HaBuaHH1 nepekianayis (H. IBanuieka Ta i1.) [8, c. 268].

Metoro Hamoi HaykoBOi  PO3BLAKM €  OKpPECJCHHS  MPOOJIEeMaTUKH
KOMITETEHTHICHOI MIJITOTOBKM ()axoBOro Tmepekiajadya sIK HarajibHOI BUMOTHU
COIyMYy.

Ha cporoani cuctema miaroToBKY MEpEKIaiayiB y BUIIUX HABYAIBHUX 3aKiIaax
VYkpainu OypxJIMBO  PO3BUBAETHCS, apKe ILIOPOKY  BIAKPUBAIOTHCS  HOBI
nepexiaganbki (akyabTeTH Ta BIAAUICHHS. BogHodac MOCTIAHWMKYA BU3HAYAIOTH
HU3KY YMHHHKIB, 10 3HWXYIOTH SIKICTh MpodeciifHOl MIATOTOBKH IEpeKIaadiB y
BITUM3HSIHUX 3aKJIaJaX BUINOI OCBITH, 10 SKHUX, 30KpEeMa, HAJICKUTh 1 HEY3TOPKCHICTh
CUCTEMHU OCBITM MaWOYTHIX TEpeKIajadiB 3 TOTCHIIMHUMHU POOOTOAABISIMH Ta 3
puHKOM Tiparti [3].

[Tpodeciiinoto cknanoBoio K (isonora, Tak 1 mepekiagada, Mae OyTHU MOTYXKHE
OparHeHHs JO0 3HaHb, JI0 TMOCTIHHOTO CaMOBJIOCKOHAJEHHS, J0 30aradyeHHs
OCOOHMCTICHOTO «BEPTUKAIBHOTO» (Ta i «TrOPU30HTAIBLHOrO»!) KOHTEeKCTy. HatoMicThb
BHKJIa/IauaM TMEePEeKIIaIabKoro peMeciia He0O0XiIHO KPOK 32 KPOKOM BECTH CTY/ICHTIB
70 YCBIJIOMJIEHHSI, 1110, 3 OAHOTO OOKYy, Yy Oyab-sKOMy BHJ1 TepeKIaIalbKoi
TISUTBHOCT] BXKJIMBOIO 3aMOPYKOIO YCHIXY € 1HIUBITyalbHUN KyJIbTYPHHUH MiIMYPOK.

A 3 HIIOTO — BapTO YCBIIOMITIOBATH 3JICKHICTh TIEPEKIaada OCKUIBKH HOMY PiIKO
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JOBOJIUTHCSI BUOUpPATH, 1110 CaMe NEPEKIafaTi, TOMy BiH MyCUTh OyTH TOTOBUM [0
OyIb-SIKOTO MUTAHHS, IO MOTPedye 3aMOBHUK [5, c. 9-11].

Kommnekcuuii xapakrep ¢axoBoi HiSJIBHOCTI Mepekiaziadya 3yMOBIIOE HOro
OararoacniekTHy MpoQeciiHy MiATOTOBKY, HEBII €MHUMH KOMIIOHEHTaAMH SKOi €
¢igonoriyHa, COIIOKYJIBTYpHA, ICHUXONIHTBICTUYHA, Menaroriuia, iHgopmariiiina
kommneTeHTHOCTI [4, c. 203]. Cepenm ©0a30BUX KOMIIOHEHTIB TNEpeKIaaalbKol
kommerteniii 3. [limpydyHa  BHOKpEMJIIOE  Taki:  COIIATBLHO-TICUXOJIOTIYHUMH,
KOMYHIKaTUBHUH, npodeciitHO-KOMYHIKaTUBHUM, 3arajibHO-TIeIaroriYHUI
npodeciiiHuii,  HAOYHWI,  JIHTBOKpAiHO3HABUWMU,  (DUTONOTIYHUI,  TBOPYHHA,
TOCITITHUIbKHH [7, c. 42].

[Topyds 13 MOBHOIWO Ta  KyJIbTYpHOIO  KOMIIETEHLIE€IO  Mepekiiajgaya
O. YUepennuueHko BU3HA4Ya€e MOro mnpodeciiHy KOMIIETEHIIl0, CKJIaJ0Bl SAKOi
MOB’s3y€ 3 OCHOBHUMH (YHKIISIMH TIepeKyialy B Cy4aCHOMY CBITi, a came:
KOTHITUBHOIO (Tepekiaj € 3acoO00M MepeaBaHHs 3HaHb); KPEaTUBHOW (TIEpeKyiaj €
3aCO00M CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY, SIKMM BXOJUTH y CTUJICTUYHY CHCTEMY 1HIIOI
MOBHU Ta 1HIIOI KYyJbTYpH, a, OTKE, HEOOXITHO BpaxOBYBAaTU ii PEIECNTUBHI
MoxnuBocTi). KpiMm TOoro, y cyyacHux ymoBax rioOanmi3amii mepekiag BHCTYIAE
3aCO00M 3axXHMCTy MEHII TONMPEHWX MOB BIJ THUCKY OJHI€I a00 MEKIIBKOX
100aJbHUX MOB, SIK1 MParHyTh 3aX0NUTH 1HGOpMaIiHUM tpocTip [9, ¢. 25].

VY3aranbHeHI pe3ylbTaTH CUCTEMHOIO aHaJi3y BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH
NepeKIaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI J03BoMiaM M. BonmuaHChKIA MPUIMYCTUTH, WLIO
HAaWOOTPYHTOBAHIIIIMMHU TIPETCHICHTAMA HA BKIIOYECHHS JI0 TMEPEKIaNaibKoi
KOMIIETEHTHOCT] SIK METH HaBUaHHS MaHOyTHIX MepeKianadviB, € Taki CKIaaoBi: 1)
(haxoBa KOMIIETEHIlisSI (HASBHICTh BIAMOBIIHUX 3HaHb, YMiIHb Ta HABUYOK IS
e(eKTUBHOTO BHUKOHAHHSA CBO€I MpodeciiHOl MiSIBHOCTI: 3HAHHS Teopii mepexyiary
Ta CYMDKHUX JUCIUILIIH (TMTOPIBHSUIBHUX JICKCUKOJIOT1i, TPAMaTUKH 1 CTUJIICTUKU MOB
nepexsamy); yCBIIOMIEHHS. HOpM 000X MOB, MIEPEKIaAalbKUX HOPM, 110 BU3HAYAIOTh
BUOIp cTpaTerii mepekiany; BOJOAIHHA TEXHIKOI MEpeKsany; BMIHHS HpodeciitHo
NepeKIIaJlaTl y MeXax OJIHOro ad0 JACKUJIBKOX >KaHPIB Ta CTHIIIB IMTUCBMOBOTO Ta/abo
YCHOTO TIEpEeKIaay; HaBUYKM pPOOOTH 3 JOBIIKOBUMH JpKepenamu 1Hdopmarii,

BOJIOAIHHS ~ HOBITHIMH  1HQOpMAIIWHUMHU  TEXHOJOTIIMU; TICHUXIYHI  SIKOCTI
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nepekiiazaya, Horo moBe/iHKa, BMIHHS KOHTPOJIFOBATH €MOIIii, BUPIIIYBAaTU THUIIOBI
npodeciiiHi 3aBaaHHA); 2) IHTEJIEKTyajlbHa KOMIETEHLIs (OCBIYCHICTh MEpeKIanava;
3IaTHICThH OLIHUTH Ta MOOLII3yBaTH CBO1 YMIHHS ¥ HABUYKH); 3) MOBHA KOMIICTEHIIIS
(3HaHHS MOBHOTO Martepianxy, BMIHHS JI0JIaTH MOBHI TPYIHOIII MpU mepeknail); 4)
MOBJICHHEBA KOMIIETEHIlISI (OCOONMBE «IEpeKiIaaibke) BOJOIHHA MOBAaMH
nepeKIialy Ta OpUriHaidy sIK Ha PElENTUBHOMY, TaK 1 Ha MPOAYKTUBHOMY DPiBHI1); 5)
CeMaHTHYHA KOMIETEHLIs (TIMOOKe PO3yMIHHS TEKCTY; BMIHHA «IOOAUUTH» Ta
nepeaTy IMIUTIIUTHY CKJIaJ0BY TEKCTY OPUTIHAIY; BOJOAIHHS ()OHOBUMH 3HAHHSAMU
MM03aMOBHOI MTPEAMETHOI raiy3i); 6) TEKCTOTBIpHA KOMIIETEHIIISI (BMIHHS MPAaBUIBLHO
BU3HAYUTH THUIl TEKCTy OPUTIHATY, MOTO CTPYKTYpPy ¥ CKJIQJ0B1 €JIEMEHTH, 3HATH
AJTOPUTM NEPEXOy — MepeKIagalbKi cTpaTerii Ta NpUUOMH — Bl TEKCTY OPUTTHATY
70 TEKCTy MepeKiamy 13 30€peKeHHSM THUIOJOTIYHUX O3HAaK); 7) 1HTepHpeTaiiiiHa
KOMITETEHIIISI (3IaTHICTh JI0 «IMepeKIagalbkoi» IHTEepIpeTalii BUXITHOTO TEKCTY,
TOOTO OayeHHs MHOro OYMMa HOCIS 1HIIOI MOBH, KYJIbTYpH); 8) MDKKYJIBTYpHa
KOMITIETEHIIIS (3HAHHS 3 KPaiHO3HABCTBA — KYJbTYpa, TPATUIIi; COMOKYILTYPHI JIaHi,
BOJIOJIIHHS, PO3YMIHHS Ta BMIHHS NepeJaTH MOBOIO IEpeKiIaay peaiii, MoB’s3aHi 3
KUTTSIM Ta TOOYTOM KpaiHu, MOBa K01 3ajisiHa y niepekiani) [1, c. 27].

OTxe, KOMIETEHTHICHA MIATOTOBKa (paxoBOr0o TMepekiajadya € HarajibHOIO
BHMOTIOIO COLIIYMY, @ CTPYKTypa NepeKIaaabkoi KOMIETeHIIli ToTpedye JOKIaaHOTO
MPaKTUYHOTO Ta EKCIEPUMEHTAIBHOTO JOCTIPKEHHS 3 METOK BCTAHOBJIICHHS 1l
edexTuBHOTO HamoBHEHHs. KpiM TOro, KOMIETEHTHICHA MIiArOTOBKAa ManlOyTHIX
NEepeKIagavyiB BUMarae KOMIJIEKCHOTO MiAXO/y 13 BKIIIOUEHHSIM B YHIBEPCUTETCHKHIA
HAaBYAJIBHUN TpOLEC SK JUCHUIUIIH TpodeciiHOro, Tak 1 TMCHUXOJIHTBICTHYHOTO,
KpaiHO3HABYOIO, KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO, IHTEJIEKTYaJbHOTO, COLIOKYJIBTYPHOIO 1

MDKKYJIBTYPHOTO CIPSIMYBaHHS.
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PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI'O CJIYXY
SAK BAZKIIMBA YMOBA YCIIIIHOI'O HABUAHHSA AYIIFOBAHHSA
Ipuna binaucoka
JIBH3 «IIpuxapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credanukar»
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

OnHUM 13 OCHOBHHMX IICHUXOJIOTTYHMX MEXaHI3MIB CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS
YCHOT'O MOBJICHHS, SIK PIAHOIO, TaK 1 1HO3€MHOIO MOBOIO € MOBJICHHEBHM CIyX, IO
BHU3HAYAETHCS BUCHUMU SIK «3AATHICTh YYTH 1 aHANII3yBaTH 3BYKHM MOBJICHHS P1AHOI
Yyl 1HO3EMHOI MOBHM IIIJIIXOM PO3PI3HEHHA 1 3ICTaBIEHHSA iX 3 ETAJIOHHUMHU
OJIMHUIIIMM CETMEHTHOTO 1 CYNEPCErMEHTHOTO pIBHIB, SKI 30epiraroTbCs y
JTOBroTpuBaiiil mam’sati» [3, c. 6]. OxHak nporec GopMyBaHHS MOBJIECHHEBOTO CIyXY
JOpOCJIOl  JIIOJWHW TMiJT Yac OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO I103a MEXKaMH
1HITOMOBHOI'O CEPEJIOBHIIA MA€ CBOI IICUXOJIIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, BOXKIIUBY POJIb
y sKOMy Biairpae (oHeTHYHa IHTEpQEpPEeHLlisa, fKa MPOSBISIETbCA SK I 4ac
CIOPUUHATTS, TaK 1 MpOAYKIlii MoBieHHs [3, ¢. 44]. Tomy pO3BUTOK MOBJICHHEBOTO
CIIyXy 3a0€3MeYuTh He TUIbKHU aJIeKBaTHE CIPUUHSTTS IHIIOMOBHOT'O MOBJICHHS, aJie 1
CIIyXOBUH CAMOKOHTPOJIb Ta KOPEKILII0 CBOET apTuKymswii [3, ¢. 70].

Y  TpaguiiiHOMy KOMYHIKaTUBHO CHpPSIMOBAaHOMY HaBYaJbHOMY IIpoOlLIEci

HAaBYaHHS ayJiIOBaHHS OOMEXKYETbCS YBAarolw A0 PO3BUTKY YMIHb «3TOPH BHHU3»
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(yMiHB TJI00a7IBHOTO, AETAIBHOTO Ta BUOIPKOBOTO PO3YMIHHS) 1 BKJIOUAE TaKl eTaru
po0oTH 13 aymIOTEeKCTOM SK aKTWBallid (OHOBUX 3HAHb, CIIyXaHHS Ta MEpeBipKa
BianmoBiaen. Ilert minxin («comprehension approach») KpUTHKYETbCS CYYaCHUMU
meroauctamu. JI. Banaeprpipt ta K. ['ox BBakarTh, 0 Take ayAilOBaHHS OlbIIe
CXO0XK€ Ha TECTYBaHHS ayJUTUBHUX YMiHb CTY/ICHTIB, & HC Ha HaBYaHHS ayJilOBATH
edexTuBHImEe [5,c.4], TOMy MOpPOMOHYIOTh O3HAWOMIIIOBATH CTYACHTIB 13 CaMHM
MIPOIIECOM CIIPUIHSTTS MOBJICHHS Ha CJIyX Ta PO3BUBATH YMIHHS «3HU3Y BIOPY».

CyyacHOI0 TEHJICHIIIE€I0 Yy MPAKTHUIll HABYAHHS ayA1I0OBaHHSA € MIIX1, 1[0 TOEAHYE
PO3BUTOK YMiHb «3TOPU BHH3» 1 «3HH3Y Bropy». YBara J0 pPO3BUTKY YMiHb «3HHU3Y
Bropy» TOB’si3aHa 13 (DOHETUYHUMHU TPYAHOIIAMH, 3 SKUMHU CTHKAIOThCS HE HOCII
MOBM MiJ 4Yac ayJilOBaHHS aHIJIHCHKOI MOBOK (HArojlocoM, peIyKOBAaHUMHU
dbopMamMu ciiB, acUMUTALIEIO, emi3i€lo, pecaiuOidikamiero, yMmi3HaABaHHIM CIIB,
CErMEHTAIlIEI0 MOBJIEHHEBOTO MOTOKY). OCKUIBKM CaMe€ Ha YMIHHSX MEpUENTUBHOI
00poOku 1H(oOpMaIli TPYHTYIOThCS YMIHHA CMHUCIOBOI 00poOKku i1H(opMmarrii
[2,c. 101], HEoOX1MHO CTBOPIOBATH YMOBH MJISi PO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO CIIyXY
CTYJICHTIB 1 PO3IMMPEHHS iX 3HaHb Npo ¢GoHOJOTIYHI Moaudikaili 3B’SI3HOTO
AHTIIIHCHKOTO MOBJICHHSI.

BaxnuBicTh yHOCKOHAJIEHHS MOBJICHHEBOTO CIyXy TIOB’s3aHa TaKOX 13
3HAYEHHSAM JIEKCHKH, SIKa, 32 JaHUMH EMITIPUYHUX JTOCHIJIKEHb 3apyOKHUX YUEHUX,
€ OJTHUM 13 OCHOBHUX (pakTOpiB ycmimHoro aynairoBanHs (50%). Bueni BkazytooTh Ha
T€, IO JIy>KE YacTO CTYJIEHTU HE PO3Mi3HAIOTh Y 3B’ I3HOMY MOBJIEHHI 3HallOMi CJIOBa,
a 1€ CBIIYUTh MPO HEBMIHHS CETMEHTYBaTH IiX y MOBJEHHEBOMY moTomi. I3
HAaBUYKAMH PO3IMI3HABAHHS Ta CErMEHTAIlll CJIB TOB’S3aHO BIAYYTTS IIBHIKOCTI
aHTIicbkoro MoBjaeHHs [5, c.271]. Jlocuth mNOBUIBHUN abo0 cepeaHid Tem
MOBJICHHSI MOJK€ 3/IaTUCh MIBUIKAM CcaMe depe3 HE3JaTHICTh pO3Ii3HaBaTH Ta
CErMEHTYBATH 3HAMOMI CJIOBa y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI (ITOBUIBHUHN TEMIT aHTJIIMCHKOTO
moBJieHHs — 120-130 cmiB/xB, cepeaniit — 150 cmi/xB [1, c. 75]). Tomy HE0OXiaHOO €
MpaKkTHKa, sika O 3a0esnedyBajia pPO3BUTOK YMIHb PO3IMI3HABATH Ta CETMEHTYBAaTH
CJIOBA y 3B’SI3HOMY MOBJICHHI Y HOBUX KOHTEKCTaX, BUMOBJIEHI PI3HUMHU MOBLISIMH, 13
pPI3HMMHU aKLEHTaMH Ta 13 PI3HOI0 IIBHIKICTIO (TEMIOM), TOOTO pPO3BUTOK

Cl)OHeMaTI/I‘-IHOFO CIIyXxy, SIKUM € OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM MOBJICHHEBOI'O CIIyXxy.
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TpanuuiiHUM METOI0M PO3BUTKY (POHEMATUYHOTO CIYXY, SIKUUA 3aCTOCOBYIOTH 13
1960-x pp., € poboTa i3 MiHIMaJIbHMUMM TapaMH 1 PELENTHBHI BOpPAaBH Ha pPiBHI
peueHHs, sSIKI 4acTo € JeKOHTeKcTyamizoBaHuMu [4,c. 194]. Tomy BueHi
(JI. Bangeprpidr, K.I['0x) pekoMeHAylOThb pPO3BHBATH YMIHHSA «3HHM3Y BIOpY» Y
KOHTEKCTI PI3HOMAHITHUX TEKCTIB Ha 3aBEpIIAIbHOMY €Tami poOOTH 13 HUMH MICs
NPaKTUKHU B ayJ1FOBaHH1 «3TOpU BHU3», KOJIU TUCKY 3pO3YMITH CyTh YK€ HEMAE, a 11e
3HIMAa€ KOTHITUBHE HABAHTAXKCHHS 1 JO3BOJISIE 30CEPEAUTHCH HA TIPOIIECax 3B’ SI3HOTO
MOBJIeHHsT [5, c.272]. Tak, BmpaBu Ha TpaHCKpUOYBaHHS ayJIOTEKCTIB, IO
Bi100pakarOTh BApPIaTUBHICTh CYYaCHO! aHIJIIMCHKOI MOBH, CIIPUSTUMYTh PO3BHUTKY
(hoHEMAaTUYHOTO CIIyXy CTYACHTIB, iX amanTarlii 10 PI3HUX THUIIB HOPMATHBHOI Ta
HEHOPMATUBHOI BUMOBHM, AaKIIEHTIB, a CMHUCJIOBUH KOHTEKCT CHIPUATUME
PO3Mi3HABAaHHIO CJIB, OCKUIBKH OyIyTh 3a/1sIHI TAKOXK 1 TaKl IMICUXOJIOTTYH1 MEXaHI3MH
aylilOBaHHS SIK ameplenilis (omopa Ha MHUHYJIMH JOCBIJ) 1 aHTHUIMIALS
(IMOBIpHICHE TIPOTHO3YBaHHS).

bepyun no yBaru Te, 110 MOBJEHHEBHMI CIyX pPO3BHBAETHCS Iij] BILTUBOM
NPaBUJIBLHOTO apTUKYJIOBaHHSA [3, . 65], BaXJIMBO MPOMOHYBATH CTYJEHTAM BIPaBU
Ui YIOCKOHAJICHHS CIyXO-BUMOBHUX HAaBHUYOK, BUKOPHUCTOBYIOUM TPAHCKPHUITH
MPOCIYXaHUX ayAIOTEKCTIB 13 METOI 1AeHTU(IKAIl Pi3HOMAHITHUX (HOHETHYHUX
SBUIIL 3B’SI3HOTO MOBJICHHS, YATAHHS YTOJOC CAMOCTIMHO YU 3a JUKTOpoM («shadow
reading»). OCKUIbKH BiJICYTHICTH 1HIIIOMOBHOTO CEPEIOBHUINA MOXE MPU3BECTH [0
MIBUAKOT JieaBTOMATH3allli apTUKYJISIIIIHHUX HABUYOK, Taka MpPaKTHUKa MOBUHHA OyTU
cuctemMarnyHow.  [lpuHarigHo  3ayBakumMo,  IIO0  MOBJIGHHEBUH  CIIyX
MPOTUCTABIISIETECS HEMOBJIICHHEBOMY CIYXy (31aTHOCTI JIIOJUHH OPIEHTYBATHUCS Y
HEMOBJICHHEBUX 3BYKax, HAMPUKIAJ Yy MY3UYHUX 3BYKax 1 IIymax), a 1€ MOSCHIOE
BIICYTHICTb MPAMOTO 3B’SI3Ky MDK MY3UYHMMH 3TI0HOCTSMHU  (HAsBHICTIO
aOCOJIIOTHOTO MY3WYHOTO CIIyXY, SIKUM € BpPOJ)KEHHMM) 1 3/IaTHICTIO JI0 BHUBYEHHS
1HO3eMHHX MOB [3, c. 25].

OTxe, yIOCKOHAJIEHHSI MOBJICHHEBOTO CIIyXY CHPHSITHME 3HSTTIO MOTEHIIHHUX
TPYAHOIIIB (POHEMATUYHOTO XapaKTepy MiJl Yac ayJirOBaHHS, Kpalliii KOHIIEHTpaIlli
yBaru peLUIi€HTa Ha CMHUCJIOBOMY OMpaloBaHHI 1HQOpMaIli, a HE Ha CIyXOBIi

pelenIlii, [0 y CBOIO YEPTy CIPHUSATHME YCHIIIHOMY HaBYaHHIO ay/1FOBaHHS.
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THE PROCESS APPROACH TO TEACHING WRITING
Olha Bilyk, Nataliia Ivanotchak
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Writing is a complex activity. Understanding this complexity is the key to
effective teaching of writing [2]. In EFL/ESL classrooms, product and process
approaches have dominated much of the teaching of writing over the last 20 years. In
the last ten years, we have also seen the growing importance of genre approaches in
the EFL/ESL classrooms. So for effective writing in EFL/ ESL classroom, ELT
practitioners suggest three approaches: product, process and genre [1; 2; 3; 10]. The
best practice in any situation will depend on the type of student’s competence level,
the text type being studied, the curriculum and many other factors.

A product approach is ‘a traditional approach in which students are encouraged to
mimic a model text, usually is presented and analyzed at an early stage’ [3, p. 5]. For
example, in a typical product approach-oriented classroom, students are supplied with
a standard sample of text and they are expected to follow the standard to construct a
new piece of writing.

The process approach focuses on the steps involved in creating a piece of writing.
Learners get closer to perfection by producing, reflecting on, discussing and
reworking successive drafts of the same writing. The process approach concerns with
how ideas are developed and formulated in writing because writing is considered a

process through which meaning is created.
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Kroll [5] states that the “process approach” serves today as an umbrella term for
many types of writing courses. Student writers go through stages of drafting and
receiving feedback on their drafts, be it from peers and/or from the teacher, followed
by revision of their evolving texts.

According to Steele [9], the Process Approach Model comprises of eight stages.
Stage one (Brainstorming) is about generating ideas by brainstorming and discussion.
Students exchange ideas into note form and judge quality and usefulness of the ideas
at stage two (Planning/Structuring) .Stage three (Mind mapping) includes students’
organizing ideas into a mind map, spidergram, or linear form. This stage helps make
the hierarchical relationship of ideas which helps students with the structure of their
texts. Then students write the first draft. This is done in the class frequently in pairs
or groups (Writing the first draft). At stage five (Peer feedback) drafts are exchanged,
so that students become the readers of each others work and at stage six (Editing)
drafts are returned and improvements are made based upon peer feedback. After that
a final draft is written (stage seven — Final draft). Stage eight includes evaluation and
teachers’ feedback during which students’ writings are evaluated and teachers
provide a feedback on it.

Hence, a process approach tends to focus more on varied classroom activities
which promote the development of language use: brainstorming, group discussion
and rewriting [1]. The process approach to teaching writing is becoming more and
more popular in teaching a foreign language as it helps students learn to write, initiate
writing and it also builds up confidence.

In this approach, the focus is on the steps involved in drafting and redrafting a
piece of work [7]. Its chief concern is to discover what writers do when they write, by
focusing on different stages that the writers will go through. Rather than the view of
writing as a reproduction of previously learned syntactic or discourse structures, the
process-based approach emphasized the view of writing as a process of developing
organization as well as meaning. The concept of process approach is an activity in
which writing is regarded as the discovery of meaning and ideas [10].

Process approach is really significant to let the students generate their ideas in a

comprehensive manner. It helps a student to organize their thought in a systematic
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way which enables the student to write fluently in a different language which is not
their mother tongue. On the other hand, the product approach is also important for a
student to be able to realize the competence level he/she requires according to the
task, age and maturity. So a collaborative approach, i.e. using both product and
process approaches as per necessity, may be adapted by a teacher in an EFL/ESL
classroom [4].

Which approach is to be used will definitely depend on a teacher, on the students
and on the genre of the text. For example, while teaching business report or a CV
writing, teachers mostly apply product approach as the task consists of the fixed
layout, style and organization. On the contrary, in case of teaching writing an essay,
process approach proved to be the best choice. Thus, both process and product

approaches are significant in teaching writing in EFL/ESL context.
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PASSING TOEFL EXAM IS A GREAT CHANCE FOR GETTING FOREIGN
EDUCATION (PRACTICAL RECCOMENDATIONS ON WRITING
SECTION)

Liliya Bogachevska
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In terms of globalization, young specialists of different spheres should overcome
linguistic barriers and move into multi-language direction where international
language is regarded as the means for the world unification. Modern progress and
social-political development change limits of many countries wiping out boundaries
and demanding communication on the higher than national level. Thus being fluent in
a foreign language gives a good opportunity for employment, cooperation with world
companies, enhancing human wellbeing. So many students decide to continue their
study abroad and they need to pass TOEFL exam that will help them in succeeding
further in their education.

TOEFL is a complex exam, which needs special thorough preparation. It consists
of several parts like listening, reading, writing and speaking. It lasts for four hours
and three of them are for the paper-delivered TOEFL and one hour for oral
communication. The aim of our research is to reveal all the important issues needed
to keep in mind to be a success in this exam and to show the reader some moments
that an exam-holder should be aware of and take into consideration while preparing.
In our short article, we will talk only about one aspect of this exam that is a writing
test section.

Therefore, for a person whose first language is not English though they wish to
enter an English-speaking university or graduate program, it is usually necessary to
submit TOEFL scores. It can be difficult for non-native speakers so special
preparation is needed to write English essays. Some efforts will be required
on TOEFL Integrated Writing. To do the task you should compose a short essay
comparing a listening track with a reading passage. To receive a high Integrated
Writing score the exam-holder should use some knowledge of language resources

effectively to prepare for the task. The methodology of studying English is usually
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carried out through some techniques of learning and certain approaches to this
process. “Means of studying are totality of specific learning situations which serve as
favorable in reaching in-between (additional) aim of specific method” [5, p. 230].
Therefore, we will try to reveal some moments of the test and give advice to better
overcome all the test difficulties.

The writing part includes the Integrated and Independent Writing tasks. The
TOEFL Writing section lasts 50 minutes and it is the final section of the TOEFL. It is
taken on the computer. It is well-known fact that “good language preparation is
reached in the complex usage of effective informational technologies” [3, p. 122]. So
it is necessary to have clear understanding of the types of essay topics you may have
at the exam. It is better to use 20 minutes to think over and write the Integrated
Writing Task and 30 minutes to concentrate on and then to write the Independent
Writing Tasks. The TOEFL Integrated Writing task involves your listening, reading,
and writing skills. First, you will have three minutes to read a text, and then you will
listen to a short (approximately two-minute long) audio track of a speaker discussing
the same topic the written passage covers. You do not need to give your own
opinion.

Remember that during the writing time, there will be the chance to look through
the written passage again but there would be no possibility to hear again the audio
track. So try to take some notes while the recording is playing. To get the score you
want, you should give your response in 150-220 words and it should render the main
issues of the audio track and the written text and their interrelation.

Thus, you will be graded on the quality of your writing and your Integrated
Writing task should reveal your understanding of the information from both the
written text and audio listening. Main ideas have to be rendered in the other words
than they were used in the tasks to show the exam-holder’s skills.

Attention should be paid to any differences between the information in written
passage and the information in the audio track as these differences are often an
important part of your response. It is necessary to discuss only what the audio track

and written texts are saying. There should not be any personal opinion. It is not
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needed in this task and the opportunity to express personal opinion will be given on
the Independent Writing Task.

For the Independent Writing task you’ll get a question on a particular topic. This
task should be fulfilled in 30 minutes. The exam-holder should get organized, think
over the topic, write on it and explain his or her opinion supported by giving reasons.
The size of the writing is recommended to be at least 300 words and the grade will be
based on how well you develop your ideas, how well it is organized, how skillfully
you use English to express your thoughts.

The writing should bring clearly expressed thoughts to the reader. Even if the
exam-holder is not interested in the topic, he or she should create a strong argument
to the opinion presented. With the minimum recommended length in 300 words, a
person still may get a top score if it is written well. If the arguments need more words
so keep writing but do not forget that longer is not always better.

Strengthening writing skills it is especially important to take practice in TOEFL
essays and to study some TOEFL essay templates showing how to organize thoughts,
select strong pieces of evidence to get desired writing score.

Timing while preparing in advance will help the exam-holder practice planning
and writing essays within a limited period. Final step is to take some last minutes to
review all the answered questions and to count the amount of words in the writing, to
check some spelling or grammar mistakes and make sure that all the sentences are
clear for understanding. Therefore, it is not a waste of time to look over the writing
tasks.

TOEFL scores are important for admission to foreign Universities but their score
requirements for each major department or University differ to some extent. To
prepare effectively for the TOEFL, it is useful to understand the TOEFL exam
structure: what kinds of questions will be asked, and how the understanding of test
essence and knowledge of English may be ultimately used to get a high score on test
day.

Studying abroad gives you the chance to experience different styles of education.

By enrolling in a study abroad program, a young person completely immerses himself

or herself in the education system of the host country and this is a great way to gain
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real experience and understand the people, their traditions, and their culture. A
benefit of studying abroad is the opportunity to discover oneself while gaining an
understanding of a different culture. Being in a new place by yourself can be
overwhelming at times, and it tests your ability to adapt to diverse situations while

being able to problem solve.
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HABYAHHS MAMBYTHIX IOPUCTIB IPODECIMTHOMY
CIHIJIKYBAHHIO 3ACOBAMH AHIJIIMCbKOI MOBH
Anna botiuyx
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Jna ycmimHoi iHTerpaiii YKpaiHu y €BpoInelcbKe CIiBTOBAapHUCTBO HEOOXIIHI
(haxiBIll HOBOTO THITy, SIKI BOJIOAIIOTh Cy4aCHUMH OaratonpouIbHUMU 3HAHHSMH,
BMIHHSMHU, TpODECIHHIMHU KOMIMETeHIlIIMUA. MeToro HaB4aHHS mnpodeciiHOMYy
CIIUJIKYBaHHIO 3acob0amMu  1HO3eMHOi MOBH € (OpMyBaHHA KOMYHIKATUBHOT
KOMITETEHII11, sIKa MO€IHYE MOBHY Ta npodeciitny komneTenilii. HenanexxHa yBara 0
dbopMyBaHHS KOMYHIKAQTHBHUX SKOCTeH MPOGECIHHOTO MOBIICHHS MaHOyTHHOTO
IOpUCTA TiJ] YaC HaBYAHHS 3yMOBJIIOE PsJi MPOOJIEM, Kl MOCTAIOTh Y BIAHOCHMHAX 13
cy0’ekTamu npodeciiiHoi criBIIparii.

Sk mokasaB aHaii3 JAOCITIIHKEHb, BEIMKE 3HAUYCHHS MAIOTh POOOTH HAYKOBIIIB y
BUCBITJICHHI MWTaHh BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBM K MOBH MpodeciiiHOi B3aeMOii.
Cria miAKpecIuTH, 10 BYEHI aKLIEHTYIOTh OCOOJIMBY yBary Ha MmpoOiemi HaBYaHHS
npodeciiiHo-opieHTOBaHOi  1HO3eMHOi  MoBM (/1. Jlemuenko, H. I'anbckora,

O. ITonsxos, T. Hutchinson, A. Waters).
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OnHi€l0 3 BaXIMBUX XapaKTEPUCTUK CydacHOro (axiBusg € HOro piBEeHb
npodeciiiHoi  1HIIOMOBHOI  KOMyHikallii. I[Ho3zemMHa MoBa 3a mpodeciiHUM
CHIJIKYBaHHSM BKJIIOYEHA 0 TEpeliKy OOOB’SI3KOBUX IUCIUIUTIH y HaBuambHO-
HaykoBomy HOpuanunomy iHctutyTi JIBH3 «lIpukapnaTchkuii HalllOHaJIbHUMA
yHiBepcuTeT iMeHl Bacuis Credanuka» Ta mnependadae «po3BUTOK Y CTYJICHTIB
MOBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTi, 1O  3a0e3nedye  MOXJIMBICTH  KOPHUCTYBATHCS
JIHTBICTUYHOIO CHUCTEMOIO 3 METOI CHUIKYBAaHHS B3araji 1 BIAMOBITHO [0
npodeciiiHoi cuTyarii 30kpeMa» [2, c. 5]. HaBuanpHa nporpamMa 3 iHO36MHOI MOBH 32
npodeciitHuM CIpsIMyBaHHSIM 3MICTOBHO-IH(OPMAIIIIMHO TOB’s13aHA 3 AUCIUILTIHAMHA
(haxoBOi MATOTOBKY CTY/ICHTIB, CIPSIMOBaHAa Ha CUCTEMATH3AIII0 3HAHb CTYJICHTIB Ta
dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHLIi y cepax aHTIOMOBHOTO MPOQeCiitHOro
CH1JIKYBaHHS.

PosrisiHemMo mepeBaXkHi BUAM HaBUAJIbHOI MISUTBHOCTI, SKi CIPUSIOTH PO3BUTKY
npodeCifHOro CIIJIKYBaHHS Ta MPUKJIAAH BiAMOBIIHO A0 KOXKHOTO 3 HUX.

Juckycis — wmeTton OOroBOpeHHS Ta BHUPIMIEHHS CHIPHUX IIMTaHb 13
3aCTOCYBAaHHSM OMPAallbOBAHOTO MOBHOTO Ta CUTYaTHBHOTO MaTepiamy:

1) A statesman is a politician who places himself at the service of the nation. vs A
politician is a statesman who places the nation at his service;,

2) Comparative analysis of the Ukrainian system of government with the British
one.

Po3noBiab — nepekas po3nosiji a00 CTBOPEHHS CBO€ET BIACHO:

1) Speak about the work of an investigator using the suggested key words and
combinations.

2) Prepare a story on the following. Two fifteen-year-old boys broke into a house
when the owner was out and took money and jewellery worth about 900 dollars.

PoaboBa rpa — MeTOAWYHUN TIPUKAOM, SKUW BIAHOCUTBHCA 0 TPYNU aKTUBHHUX
croco0iB HaBYAHHS MPAKTUYHOMY BOJIOJIHHIO 1HO3€MHOIO MOBOIO:

1) You are an investigator. Your name’s Brown. Ask people in the list to give
their evidence about Mr. Black murder. Find the criminal;

2) Trial. The judge hears the case on the illegal search. Judge, prosecutor,
victim, and witnesses take part in the process.

JlonoBHeHHA iH(opmaii, 1110 BIACYTHS — METOJ BIITBOPEHHS MOBHOI KapTUHU

Ta 3HAXOJKEHHS PIllIEHb MPOOJIEMH, IO CIpHsi€ OLIBII MPOTYKTUBHOMY OBOJIO/IIHHIO
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npodeciiHOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO:

1) The Constitution guarantees the rights to... ;

2) Verkhovna Rada of Ukraine hears ...;

3) Lawyers are in the forefront ... .

CniB0eciga — iHTEpB 10, JlaJ0T HA 3a7aH1 TEMHU 3 PI3HUMHU JIFOJbMU:

1) Legal cases are best decided by professional judges, not by ordinary members
of the public. Write points for and against this statement. Then discuss your opinion
with other students;

2) Justice is nothing unless it is tempered with mercy. Prepare your arguments
for or against the statement using the active vocabulary. Divide into two groups —
pros and cons and conduct a debate.

Mo3koBuil IITYPM — METOJ, COPSIMOBAHMM Ha TBOPYMU MOILIYK, SIK IPABUJIO,
HETPAIUIIMHUX, KPEaTUBHUX IM1JIXOA1B IO BUPIIIEHHS MPOOIeM:

1) The lawyer is a servant of the people. Lawyers are in the forefront of the
struggle for law and order;

2) Each party presents evidence and arguments. The state must prove the
defendant’s guilt beyond a reasonable doubt.

TakuM YHMHOM, MOXKHa CTBEpPKYyBaTH, IO YCIIIIHE HAaBYaHHSI MalOyTHIX
IOPUCTIB MpodeciiHOMY CHUIKYBaHHIO 3aco0aMH aHIIIMChKOi MOBU MOTpeOye
HaIpY>KEHOI PO3yMOBOi pOOOTH CTyJEHTa Ta HOTO BIIACHOT AKTHBHOI y4yacTi B
nporeci. Bei mepepaxoBani Buile BUAM POOIT B OCHOBHOMY HAIllJIeHI Ha PO3BUTOK
HAaBUYKH TOBOPIHHS B aHTJINCHKIN MOBI, KIHIICBOIO METOIO SIKOTO € JOCSTHECHHS
npodeciitHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHITI].
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IOPUIMYHUI TEPEKJIAJL SIK OBOB’SI3KOBA CKJIAJOBA MOBHOI
KOMIETEHIIII CTYJEHTA-IIPABHUKA
[Onia Byeaiixo
Binaumekuii koemk OyJiBHANTBA 1 apXITEKTYpH
KuiBchbKOro HalioHaIbHOTO YHIBEPCUTETY OY/IBHULITBA 1 apXITEKTypH
(M. Binaung, Ykpaina)

®opmyBaHHS BIJHOCHH CTpaTeriyHoro maptHepcTtBa Ykpainu 3 €C, CIIA,
yieHcTtBo B COT, OOH Tta iHImIUMX MDKHApOJHUX OpraHi3alisX YMHUTh 3HAYHUN
BIUIMB Ha BHYTPIIIHBOMOJITHYHUN KJIIMaT, OCOOJMBO Ha COLIaIbHO-EKOHOMIYHY
chepy BimHOCHMH. Taka 0araTOCTOPOHHS MOJITHKAa YKpaiHM HEaOWSK CKOJIMXHYJA
PUHOK IOPUJIMYHUX MOCIIYT Ta aKkaJleMiuHe CepeOBUIIE IPABHUKIB: 3pOCia KUIbKICTh
MDKHapOJAHUX IOpUAWYHUX  (ipM, Yy OpUAMYHUX (GipMax HaI[lOHAJIHLHOTO
CHpPsIMYBaHHSI CTPIMKO [MOYaB BUKPUCTAII30BYBAaTUCS MIKHAPOJHUN HAMpSAM POOOTH,
pO3rOpHYyJIach  CHIBOpalsl  yKpPaiHCBKOIO  MIANPUEMHHULTBA 3  1HO3EMHHUMH
KOHTpareHTamH, CTaJld aKTUBHIIIMMHU aKaJeMidyHa MOOUIbHICTh YKPaiHCBKUX
HAyKOBI[IB Ta iX NyOJIKyBaHHS B 1HO3EMHHUX BHUJAHHAX TOINO. TakuM YHHOM
30BHILIHBOTIOMITUYHI BUKIUKA 3YMOBWIM MOTpeOy NPAaBHHUKIB y I1HTEHCHBHOMY
BUBYCHHI 1HO3eMHUX MOB. [[71s1 THX, XTO IIIe HA 3JIITHIH CMY31 CBOro mpodeciitHoro
IUISAXY, OMIAHYBAaHHS 1HO3€MHOI MOBH € HE MEHII aKTyaJlbHUM, aJ[Ke IIIOPOKY BUMOTH
710 KaHJIUJATIB Ha IOPUIWYHI MMOCATU 3pOCTAIOTh y TEOMETPUYHIN mporpecii. ko
paHiiie Oyj0 J0CTaTHLO 3HATH 0A30BY HOPUAUYHY TEPMIHOJIOTIIO 1HO3EMHOIO MOBOIO,
TO HUHI Ma€eMO LIAJIEHUH MOMUT HA 3HAHHS TOHKOIIIB IOPUIWYHOTO NEepeKIany (nami
— IOII). Tomy BBaxkaemo, 1mo HaOyTTs (axoBoi MOBHOI kKommereHiii (mam — MK)
CTyJICHTaMU-TIpaBHUKaMu  0€3  PO3BUTKY IMEpEeKJIaJalbKoi  KOMIETEHIli €
HEMUCIUMUM U1 e(peKTUBHOI poO0TH Ha MpodeciitHiil HUBI.

Bzarani, MK € oaHum 3 mnepumopsgHux eJeMeHTIB (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI
IpaBHUKA, a CJIOBO B MOT0 apceHalll — 11e MOTYKHUM pobounii iHCTpyMeHT. [IpaBHUK
MOBCSIKYaC YHUTAa€, MUIIE Ta PO3MOBIISE, LIONpaBAa, crenudiuHo0 MoOBOKO. Takwuii
c001 By3bKOTIPO(1JILHUM JIIHTBICT.

TepMiH «MOBHA KOMIETEHIIIS) SIK CYKYIMHICTh MOBHUX 3HaHb, yMiHb Ta HAaBUYOK,

BOJIOJIIHHS SIKUMU JIO3BOJISI€ 31HMCHIOBATH MOBJIEHHEBY [ISUIBHICTH BiJIITOBITHO [0
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MOBHHMX HOPM, BUHMKHYB Y JIIHT'BICTHIIi, a 3r0JIOM IMPOHUKHYB 1 B TEOPII0 HAaBUAHHSI
1HO3eMHIM MOBIi, Ji¢ €BOJIIOIIIOHYBaB BijJ 3AaTHOCTi, HEOOXITHOI i BUKOHAHHS
MOBHOI JIsUTBHOCTI, B Mexkax pigHoi MoBH (H. Xomcekui, [I. Co6iH) 10 BUBUCHHS
1HO3eMHHUX MOB Yy pi3HuX cepax gisubHOCTI (ILA. 3umus, A. JI. bepauuescokuii, B.
B. Cadonona) [1; 4; 6; 9; 10].

MK y koHTekcTi meBHOI MpodeciiiHOl MISIIBHOCTI, y HAIIOMY BHUITAJAKY —
MPaBHUYOI, HaOyBa€ JOJATKOBHX O3HAK-€JIeMEHTIB. Tak, aHami3 HayKOBOi
JiTepaTypHu, aKTUBHE CIIOCTEPEKEHHs 3a MPOdECIiHHOIO MISUTBHICTIO KOJIET MPaBHUKIB
Ta CaMoOaHali3 BJIACHOI IOPUIUYHOI MPAKTUKH JIO3BOJISIIOTH BHOKPEMHUTH HaOIp
HEOOXITHUX, HA HaIll MOTJII, eleMeHTIB (cyOkommereHiii) MK mnpaBamka: 1)
KpUTUYHE YWTaHHS; 2) TMpaBOBE MHUCHbMO; 3) MyOJiyHE MOBJIEHHS (PUTOPHKA Ta
OpaTOpChbKe MHUCTENTBO); 4) KOMyHiKauis; 5) TiaymaueHHs (iHTepmperauis); 6)
nepexsaa PUINYHOTO TEKCTY; 7) AMCKYPCUBHUMN aHai3 TEKCTY.

3 orysily Ha TeMy CTaTTl JIeTajlbHIIIE PO3TISHEMO MEepEKIa IOPUANUYHOTO TEKCTY
(a0o0 x FOIT) B Mexxax HaBYAIBHOTO MPOLIECY CTYACHTIB-PABHUKIB.

Tepmin «nepekiamy BXHUBAIOTh y 3HAUYCHHSX «HABYAIBHUNA TEpeKiam» Ta
«mpodeciiiHuii mepexnam» 1 ix chaig po3MexoByBaTH. HapuanmbHHMII mepexian
MOB’SI3aHUM 3 PO3MHUQPPYBAHHIM 1HIIOMOBHOTO TEKCTY 3 METOI MOTO PO3YMIHHS B
poIiecl BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, a MpodeciiHuil mepekiiag — e 0co0JIMBa MOBHA
TSTBHICTh — TIEpeKyIafanbka MisUTBHICTh, CIPSIMOBAHA HA BIATBOPEHHSI OPHTIHATY
1HIIOI0 MOBOXO. Ll MIsIIbHICTE BHMArae CIieriajJibHoOl IMroTOBKH, HABUKIB Ta BMIHb.
Bona nepenbauae qockoHase BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO Ta PITHOI0 MOBAaMH, 3HAHHS HE
JIUIIIE BJIACHOI, a i THIIIOMOBHO1 KyJIbTYpH [2].

Came «HaBYAJIbHUI TMEpEKJIal» CbhOTOJHI 3HAXOJUTh CBIM BHSB Yy Mexax
HABYAIBHMX IIPOrPaM 3 iHO3EMHHX MOB 3a NpodeciiHMM crpsMyBaHHsAM. Moro
I[IJIKOM BHUCTAUUTh JJII BUKOHAHHS €JIEMEHTApHUX 3aBJaHb, aje JUisl aJeKBaTHOIO
BIITBOPEHHS OpHUTIHATY B OJHOMY 3 HAWCKIAIHIMIMX BUJIB MEpeKIaxy —
IOPUTUIHOMY — XK HISIK HE JIOCUTb.

BinburicTe miApyYHUKIB YKpaiHCHKUX BHIINIB, CKJIaJCHUX HAa OCHOBI HaBYAJIbHHUX
nporpaM 3 1HO3EMHHX MOB JUIsl IOPHCTIB, JAlOTh JIMIE TOTOBI KIIIIE, MEpeKIau,

riocapii, aJganToOBaHI TEKCTH, 3aBJaHHS Ha 3amaM STOBYBaHHS a00 TeXHIYHE
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BUKOHAHHS BIIpaB, SKi HaBpAI CTaHYTh PATIBHAM KOJIOM TiJ dYac CTUXIHHOI
IOpUANYHOI POOOTH 3 ayTEHTHYHUMH JOKyMeHTamHu. ClIoBOM, Taka HaByajbHA
JiTeparypa, B  KpalloMy  BHUIAJKy, 3a0e3rnedyye  CTyJeHTa  HEOoOXiTHUM
1HbOpMaLIHHUM MIHIMYMOM, ajieé He Ja€ HOMY METOJMYHOTO MIHIMyMY JJIs aHANli3y
IHIIIOMOBHOTO IOPUANYHOTO TEKCTY.

Haromicte IOIl sk crmoci0 BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a MpodeciiHuM
COpSMYBaHHSIM UM K OKpeMa HaBYaJlbHA TUCIUIUIIHA HAMOLIbII MOBHO BIJIMOBIAAE
(haxoBOOPIEHTOBAHOMY Ta KOMIIETEHTHICHOMY IIIJIX0/1aM HaBYaHHsI, 1110 MAa€ Ha METI
PO3BUTOK TIEPEKIAMAANBKOT KOMIETEHI[i Ha ©0a3l BUBUYEHHS TPABOBUX CHUCTEM,
HaJICP’KaBHOTO Ta riI00aJbHOTO MpaBa, MOBHUX OCOOJIMBOCTEN IOPUINYHUX TEKCTIB
Ha BHX1JIHIM Ta IIJIbOBIA MOBaX, TEXHIKH U crieli(iKu IOPUIAYHOTO TEKCTY [5].

Cepen pobOouoro iHctpymentapito FHOII HaszBemo: a) [OE€HOTATUBHUN 1
TpaHcpopMaIliiHui METOU MepeKIaay; 0) OIliHKa aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI
nepeKyialy; B) aHaji3 TEPMIHOJOTIYHMX (30KpeMa OCOOJUBOCTEM TmepeKiiaay
0€3eKBIBAJICHTHOI IOPUANYHOI JIEKCUKM) Ta TPaMaTHYHUX MPOOJeM MepeKiany; T)
BUKOPHUCTAHHS ayTCHTHYHOTO IOPUAUYHOTO TEKCTY JUIsl MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKiagy 3 MOXJIMBUM OOTOBOPEHHSIM PI3HUX BaplaHTIB B ayIWTOpIi; A) aHai3
MOMMJIOK TIEepEeKyIaay, iX MOMEpEeKEHHSI Ta BUIPABICHHS; €) aHaji3 mapajielbHuX
TEKCTIB — (PparMeHTiB 3 OMyOIIKOBaHUX OPUTIHAJIB 1 MEPEKIIA B TOIO [5].

BuimienaBenene TOSICHIOE HEOOXIMHICTP BUKOPUCTAaHHS 3aco0iB  HE JIUIIE
HAaBYAJILHOTO, a ¥ TpodecifHOro mepekyiaay B HOPUAUYHINA Tamy3i sl PO3BUTKY
MepeKIaaaIbKoi KOMIIETEHINT Y CTy/ICHTIB-TIPaBHUKIB, a0W BOHU HABYWINCH OAUWTH
npoOyieMy TepeKiany Ta BHUPINIYBaTH IX Ha MPAKTUIl HAWOUIBII MPOAYKTHUBHHM

croco0oM, TOOTO ONaHyBaJIM CTPATETIIO Ta TEXHIKY IOPUIMYHOTO NIEpeKIaly.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE IN THE ENGLISH
LANGUAGE CLASSROOM: A CASE STUDY OF LITERARY
TRANSLATIONS
Yakiv Bystrov
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

A literary work is an integral part of culture. As Valdes notes, “one of the major
functions of literature is to serve as a medium to transmit the culture of the people
who speak the language in which it is written” [4, p. 137]. Literature is culture in
action, and it is a means of presenting cultural slices of life.

In the EFL classroom, teaching priorities have recently moved towards
addressing intercultural problems. The importance of exposing students to other
cultures through literature has been asserted, and instructional materials and practices
are under development to this end. When successful, these practices will result in a
student who is engaged in interpreting fiction and who becomes acquainted with the
artistic worldview of the author. In the language classroom, educators deal with
culture on a national as well as an intercultural level.

A literary translation is a device of art used to release the text from its
dependence on prior cultural knowledge. However, it is not an easy task to transplant
a text steeped in one culture into another. Furthermore, different translated versions
of the same text are open to different interpretations. As Umberto Eco puts it, “[a]
work of art, therefore, is a complete and closed form in its uniqueness as a balanced

organic whole, while at the same time constituting an open product on account of its
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susceptibility to countless different interpretations which do not impinge on its
unadulterable specificity” [2, p. 17].

The example below illustrates a mosaic consisting of grotesquery, parody,
mysticism in the city of Venice in the postmodernist novel Perverzion by Yuri
Andrukhovych. The passage with historical and cultural references is meant to create
visual sensory impressions in the eyes of a Ukrainian intellectual. They are part of the

prior cultural knowledge taken for granted by the writer:

A streak of sunlight upon the furniture, chandeliers, silverware, mio caro signore, tutto e per Lei, a
typical Venetian scene unfolds, which we can call ‘Joy of Being, or Dolce vita.” There’s the lapping
of water, the scent of perfumes, almond pastries, chapels on piles, a poem of Rilke’s dedicated to
Richard Beer-Hofmann, sharp-quilled grasses in inner courtyards, a thimbleful of sludgy hellish
coffee, learned erudites and bookworms, brazen older women who look you in the eye, ten thousand
churches, palaces, wine cellars, museums, bordellos, four hundred bridges from each of which you
are invited to spit, schools of mysterious trades, street tenors singing romances, and of course, the
most triumphal of all Venetian phenomena: the ubiquitous flapping of laundry that never dries.

(Translated from Ukrainian by Martha Kuchar.)

Thus, it is a great challenge dealing with a language that has a different feel and
nuance embedded more in culture than in literal meaning. This reconstruction of the
translation process sheds some light on the linguistic and cultural issues that might be
encountered in literary translation. The tasks, which have to be undertaken through
lingua-cultural analysis, are much broader and involve learning the culture of the
people represented in a fictional text. As Bystrov claims, “the analysis of a literary
text should not be reduced to merely traditional linguistic commentary including
analysis of stylistic devices, expressive means, imagery, plot, and structure [1, p. 18].

Every writer has a distinctive voice; it is therefore important for a reader to be
able to hear the individual voice of the writer. This sensitivity to voice can help to
ensure that the reader is finally able (1) to interpret the fictional text; (2) to perceive
the gentle reverberations of meaning, the ingenious symbols to be explored, decoded,
and analysed; and (3) to define their literary value.

The most important factor for successful reading is that an examination of a
foreign culture using those translated literary texts that contain culture-specific

information (allusions, a system of values, symbols, artifacts, etc.) should increase
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readers’ understanding of that culture and perhaps inspire their own imaginative
writing. Indeed, active engagement with a literary text depends on a reader’s
familiarity with the cultural assumptions in it.

Rosenblatt has found two distinct ways that readers approach texts. According to
him, ‘efferent’ reading is reading for of getting information [3, p. 445]. When we
read from an efferent point of view, we focus more on content than on form,
attending more to the writer’s message than to how that message is delivered. The
opposite of efferent reading is ‘aesthetic’ reading, which involves concentrating upon
images, associations, and feelings the material evokes. The latter enables and
strengthens the readers’ interaction with the text.

A piece of literature is a highly charged artifact. Writers assume that their readers
share with them similar cultural experiences, similar cultural knowledge and
assumptions. As the students try to interpret received linguistic clues, they should
naturally draw upon information gained from their own experience and background.
Thus, the possibility of cultural inference and misinterpretation occurs when the
student does not share the same cultural assumptions. The problem is to explore the
cultural assumptions of the target culture that can also change across time and are
influenced by social as well as national identity, including objects, situations, rituals
and traditions, actions, settings, characters, names, and so on.

It is often difficult for a foreign reader to decode all the cultural references
familiar to the native user of the language. Therefore, the value of cultural, historical,
and linguistic commentaries must not be underestimated because they are a helpful
means of grasping the message of a literary work. The commentaries are designed to
reflect the specific features of national character, ideals, morals, and the elements of
foreign standards of living.

As literary texts are suitable for developing intercultural competence they not
only invite students to engage with a nation or an ethnic group by portraying specific
values, prejudices, and stereotypes but also they offer their audience the chance to
exchange their culturally restricted points of view with the fictional character(s) or

with the narrator.
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The rationale for including literary translations in the language classroom is to
promote students’ curiosity about the target culture and to raise awareness of their
own culture. The above skills-based approach, where the students observe, analyse,
and form conclusions, is based on their prior knowledge of their own culture, which
can then be compared and contrasted with the target culture. Comparisons to other
cultures are not idle as they often result in real consideration of one’s own cultural

values where blind acceptance has existed before — for students and teachers alike.
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THE IMPLEMENTATION OF BRITISH COUNCIL RECOMMENDATIONS
IN TEACHING ESP: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES
Yaryna Bytkivska, Hanna Karpenko
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

British Council (BC) — the United Kingdom’s international organization for
cultural relations and educational opportunities — has been celebrating 25 years of
activity in Ukraine. The flagship programme — English for Universities Projects — is
the result of partnership with the Ministry of Education and Science of Ukraine
(MoE). The program was aimed at deep baseline studying of universities across the
country “to evaluate the current English provision as well as the role and status of
English.” (p.11). It was supported by previous studies carried out by the British
Council in cooperation with MoE [2; 3]. This research is focused on the
recommendations and findings of BC in teaching ESP course as well as partial
analysis of their implementation on the courses of ESP on the non-linguistic faculties
of Vasyl Stefanyk Precarpathian National University.

In December 2017, Vasyl Stefanyk Precarpthian National University joined the

English for Universities Project. In winter and summer 2018, the representatives of
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the Foreign Languages Department took part in Teacher Development School and
passed the 36-hour course in Vocational English Language Teaching. The
information gained was disseminated among the stuff during the department meetings
and peer observation discussions.

The teaching stuff of the department has put forward an action plan aimed at
improving English for Specific Purposes teaching at the university. The first step
toward modernization was in updating the curriculum documents taking the 2005
MoE / BC ESP National Curriculum for Universities as a starting point. However, the
problems concerning Common Reference Levels arose. According to the mentioned
document, “if the language proficiency level of university entrants is below B1+ (e.g.
A2 — Basic User) for any particular reason (e.g. other foreign language background),
universities should encourage their students to bridge the gap through extra language
training, and perhaps, offer optional language courses to take their students from A2
to B1+ proficiency level before they take the compulsory ESP core course. In that
case more contact hours will need to be allotted in order to cover the learning/training
gaps” [3, p. 29]. The contact hours required for the progress are 200 per level.
Moreover, the authors of the programme suggest that “the professional areas of Law,
Journalism, Business, or Tourism require higher language proficiency for effective
professional communication than, say, Technology, Pure Sciences, Agriculture or
Engineering. This difference is explained by the fact that the former professions
involve more communicatively intensive activities than the latter” [3, p. 29-30].

However, the real situation is that the contact hours tend to be decreasing on some
faculties due to the initiative of the faculty authorities. For example, students of
Philological Faculty get only 60 hours of English in the second semester of the first
year. Therefore, by the time they receive the Bachelor’s degree, their level of English
is far cry from the recommended exit proficiency level B2 (independent user) and
they experience difficulties in achieving the sufficient B2+ level, not to mention the
Cllevel required for highly verbal specialisms. The better situation is at the Law
Department, where the faculty authorities have increased the contact hours to 60 in

the first year of studying and 30hours per 2nd and 3d years.
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As it has been required by the organizers of the Teacher Development School, the
workshops and seminars were provided for the Department staff with the intention to
disseminate the information about methodological approaches. For example, the
teachers of the department were able to evaluate and implement the English-for and
English-through approaches, introduced by Jeremy Day [6]. It has been agreed that
English-for approach is relevant on the faculties with the shortfall in contact hours of
English lessons since it is more short-term. Hence, the syllabus should be more
flexible and needs-oriented. On the other hand, the English-through approach is more
applicable on the Philosophical Faculty or Foreign Affairs Department, where the
range of topics for discussion is quite vast. It should be mentioned, that such kind of
dissemination is piecemeal in nature since there is no fully worked out strategy for
dissemination. The BC recommends to provide teachers with training in modern
approaches, curriculum design and materials development.

As to the materials, the teachers of the department are equipped with modern
textbooks from international publishers. However, there is a pressing need in highly —
specific ESP textbooks that should equip students with the English language
knowledge they will need in their working environment. Unfortunately, there is still a
requirement for the teachers to publish the in-house metodichkas for attestation,
which are based predominantly on the grammar- translation approach due to “the
little understanding of the variety of approaches and methods utilized in similar
teaching contexts globally” [5, p. 87]. Therefore, the BC highly recommends
universities “to develop and implement a continuing professional development policy
for teachers of English, with the requirements for regular updates in teaching
methodology” rather than engage them in “obscure and irrelevant areas of literature
and linguistics” [5, p. 86-87], which actually distracts teachers from the enhancement
of their teaching skills and personal language proficiency.

Although international materials and coursebooks are now available for teachers,
they should preferably select suitable materials from the existing printed textbooks.
As Ellis and Johnson emphasize, the choice of materials has a major impact on what

happens in the course [1]. This impact is demonstrated on the following three levels:
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- It “determines what kind of language the learners will be exposed to and, as a
consequence, the substance of what they will learn in terms of vocabulary, structures,
and functions”;

- It “has implications for the methods and techniques by which the learners will
learn”;

- Last but not least, “the subject of or content of the materials is an essential
component of the package from the point of view of relevance and motivation”.

The selection of ESP materials should thus above all depend on the needs of the
learners in relation to their future or present jobs: that is, materials should focus on
the appropriate topics and include “tasks and activities that practise the target skills
areas” [1]. Another important criterion that should be taken into account when
selecting materials is the level of language knowledge students have already acquired
and the target level they will need to communicate successfully in their jobs.

ESP is predominantly student-centred, and consequently students’ considerations
should be at the top of the list of selection criteria. According to Lewis and Hill,
students’ considerations include the following [1]:

- Will the materials be useful to the students?

- Do they stimulate students’ curiosity?

- Are the materials relevant to the students and their needs?
- Are they fun to do?

- Will the students find the tasks and activities worth doing?

To sum up, the ESP teacher has to select materials that will help the students
achieve the course objectives. These materials should also relate closely to the
learners’ specific skills and content needs, which is an important present condition for
full exploitation of the materials as well as the learners’ motivation.

The BC recommends to continue collaborative dialogue about ESP across higher
education institutions in the country [4]. Some options might include:

- Aregular (every two years) national conference which focuses on ESP.

- A social media platform through which ESP teachers across the country can

continue to interact.
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- The creation of an online journal through which ongoing research and
pedagogical developments in ESP across the country can be shared.
- Annual meetings for Heads of Departments in which they can share

experiences and discuss issues related to ESP.
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JISIXW ®OPMYBAHHSI MOTHUBAIIIIL IO BUBYEHHS THO3EMHOI
MOBH B YUHIB 3AKJIAJIB IPO®ECIHHO-TEXHIYHOI OCBITH
l'anna bym
JIH3 «MemTononbschkuii ITAJD»

(M. Memnitononb, Ykpaina)

[HIIOMOBHAa KOMINETEHIlSI € OJHIEI0 3 XapaKTepUCTUK, [0 MO3HAYAIOTh
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOTO (haxiBIl Ha PpUHKY mpami. OKpiM 1bOro, y KOHTEKCTI
aKTUBHUX MPOLECIB €BpOIHTErpalii YKpaiHu, akTUBI3yBaJIMCS MIXKHAPOIHI 3B’ SI3KH,
IO 3YMOBJIIOE€ HEOOXIJIHICTh BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM Yy HaBUaJbHUX 3aKJaJax
pI3HUX BUIIB akpeauTtaiii. MoTUBaIis — 1€ 3anopyka pe3yJbTaTUBHOCTI y MpOIieci
OMaHyBaHHS OY/b-SIKOTO MPEIMEeTa, MPO IO CBIMYUTH 3HAYHA KIIBKICTH MyOJIiKaIiii
OCBITHBOI TeMAaTHKHU. YTIM, 4aCTO MUTAHHIO MOTHBAIII] IT1J YaC BUBYEHHS 1HO3EMHHUX
MOB NPUIUISIETHCA HEAOCTATHS KIJIBKICTh yBaru Ha MPaKTHUIIl, Yepe3 10 HIBETIOIOThCS
BC1 3yCUJUISL YUHIB 1 BUKJIaaa4diB. [{o Toro x, crienudika BUKIAJaHHSI 1HO3EMHUX MOB
y npodeciiiHO-TEXHIUHIN OCBITI JI0CI € HEIOCTaTHBO JOCIIIPKYBAHOMO, 1110 CTAHOBUTH
MEPENIKOIy Ha NMUIIXY CaMOOCBITH Ta MiABUINCHHS KBamidikamii Bukiagadis [1TH3.

Cawme 11€ 1 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTH HOCJIiIZKEHHS.
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MortuBanis Ta crnenudika BukiaagaHHs 1Ho3zemMHux MoB y IITH3 crama
peIMeToM JIoCHiKeHHs Bukianadis ['. AOGpamosuy, [. bapaxosuua, T. Bapsiako, JI.
IBanuenko, JI. Kynmuuk, H. Toupkoi, JI. SIpemenko.

Metoro poboTH € AOCTIIKEHHS MOTHUBYBaHHS Y4YHIB 3akjiajiB MpodeciiHo-
TEXHIYHOI OCBITH /0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Jnst tiuOumoro po3yMmiHHSL MOHATTS MOTHBAILli BBA)KA€EMO JOILIIBHUM HABECTH
OpUKIAAN  KUTbKOX BH3HadeHb. [O. VYmakoBa po3riisiae  MOTHBAIIO 5K
«...CYKYIIHICTh TIOTpeO, BIIHOCHH, IHTEPECIB, 3aJ0BOJICHOCTI BiJ HaBYaJIbHOI
TSTBHOCTI Ta 3abe3nmedye Xopomoro mpodecioHana y mMaibyraeomy» [6]. V.
Mawmapacynos, 3BepTarouich A0 HiMmenbkoro nocuigauka K. Bynmmry, Bkasye, mio
MOTHBAIllA — 1€ «IPUYUHA, 0 BHUKIMKAE KOHKPETHY JIOJICBKY JiSUIBHICTD,
HalpaBJeHy Ha TO3UTHBHI pe3yJbTaTH Ta TaKy, [0 YHUKAE€ HETaTUBHUX 34
ysIBJIGHHSIM cy0’ekTa» [3].

3riiHO 3 pe3ysbTaTaMM aHaNI3y JOCIIKEHUX JKepes 1 BIaCHUM TeJaroriyHuM
JOCBIZIOM, MOXHAa CTBEp/PKYyBaTH, IO MiJABHINCHHS MoTuBarii B yuniB [ITH3
J0CSTaeThCs TAKUMU 3aC00aMHU:

1. BukopuctanHaM Tpu y HaB4YaHHI. BuOip rpu 3amexuTh BiJl HaBYAIBHOI,
BUXOBHOI Ta PO3BUBAJILHOT METH 3aHITTS. 3 MPUKIATY BIACHOTO OCBITYy MOXHA
sragatu rpy «CHIroBa KyJish», sika 3a3BUYail € CKIIa0BOIO BUBUEHHS TeMH «Pi3iBo y
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHax». Bukiagau nae moyatkoBe pedeHHs (Hanmpukiam, «Pizaso
y HimeuunHi BiJiloMe€ TaKMMH CKJIAJIOBUMH...»), @ YUHI 10 4ep3i MiAINMaTh PYKY 1
BIJIMOBIAAIOTh. Taka rpa CIpHsie pO3BUTKOBI YSIBU Ta MEPEBIPI ICHYIOUUX 3HAHb. Y
KOHTEKCTI PO3BUTKY MOTHBAIIl y4HIB €()eKTUBHUMHU € HACTUIbHI irpu. Jlo mpukiany,
B SIKOCTI CKJIQJIOBO1 IHCTPYMEHTapito 10 TeMH «XKuTreBuii Ta TBOpunii nuisax 1. ['eten
po3pobneHo rpy «Crexxkamu ['ere», sika momomarae akTHBI3YBATH ITi3HABAIBHY
JUSIIBHICTD, MJBUIIUTH 1HTEPEC 0 BUBYEHHS Oiorpadii MMCbMEHHHUKA.

2. 3acToCyBaHHSM IHTEpPAaKTUBHHMX TeXHOJOTiM. Jlo mpukiamy, BOpOBAKEHHS
metony «Mikpodon», npo sikuit 3ranye JI. baGenko, Bka3zyrouu, 110 BiH «...Hajae
MO>KJIMBICTh KO)KHOMY CKa3aTH I110Ch IIBUKO, MO Yep3l, BIAMOBIJAI0YN HA 3alIUTAHHS
a00 BUCJIOBIIIOIOYM CBOIO JYMKY YW TMO3WI0; <...> 1HIOI HE MaloTh IpaBa

nepeOouBaTH, MOCh TOBOPUTH, BUKPUKYyBaTh 3 Micip» [1]. Ileit meton mae BrinB Ha
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MOTHBAIIIIO YYHIB, OCKUJIbKM CTBOPIOE CHPHUSATIMBHUM MCUXOJIOTTYHUHN KiiMaT. MeTo
case-study, 3a gymkoro O. Cnatincbkoi Ta JI. PoManeHko, fi€BHil y KITF04Y1 PO3BUTKY
MoTuBaIii: «BUKOpPHUCTaHHS [HOTO METOAY JO3BOJSIE MIABUINUTH Mi3HABATHHUN
IHTEpeC 0 HaBUYaJbHUX JWCIMIUIIH, CIPUSE PO3BUTKY  JTOCIHITHUIIBKUX,
KOMYHIKaTUBHUX 1 TBOpPYMX HaBHUOK Y4HIB» [5]. ¥V poboti «Buxopucranus
IHTEepaKTHUBHUX TEXHOJIOTI B HAaBYAIBHO-BUXOBHOMY IPOIIECI» 3TaayeThCs OKpema
rpyna MOTMBaLIWHUX 1HTEPAKTUBHUX METOMIB, 30Kpema, «Moi ouikyBaHH»; «JlucT
70 caMoro cebe» (SK CBIAYUTH MPaKTUKA, YUYHI BUCOKO OI[IHIOIOTH 1€l METOJ 1 BiH
BUKJIMKA€E Yy HUX TiABUIIEHUH iHTEpec); «Camoorltinkay; «[aTepB’o» (edhexTuBHMIA 3
TOYKH 30py MEPEBIPKU TCOPETUIHOTO Oaraky Ta piBHS 3aIliKaBIEHOCTI Y CaMOOCBITI
y4HiB) [2].

3. MynbrumeniitnumMu 3acobamu HaB4YaHHA. [0 1€l rpynu 3aco0iB HajekaTh
pe3eHTallli, MpOeKTOPH, THTEPAKTUBHI JOIIKH, KOMIT IOTEPH, CIeLiaIbHI MpOorpamMu
tomo. C. MimypoBcbka 3a3Hadae, MO 1X 3aCTOCYBAHHS «...JIO3BOJISIE CTBOPHUTH
BIJIMOBIIHE MOTHUBAIIITHE CepEeZOBHUILE, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO 3HAYHO IMiJABHUILY€ETHCS
iHTepec Y4HIB /0 BUBUEHHS 1IHO3EMHOT MOBH, CKOPOUY€E Yac Ha OCBOEHHS Marepiaiy,
MiIBUIYE TIUOWMHY W MIIHICTh 3HAHb, <...> 3HIMA€ HANpPYry, IHAUBITyali3ye u
IUQEPeHLIIoeE  TMpoLleC HaBYaHHS, CTUMYJIOE€ Mi3HABajbHY AaKTHUBHICTh 1
camocTiHicTh» [4]. Ilimkpecnumo, mo B ymoBax IITH3 gesxi 3 TexHosorid e
BaXKOJOCTYITHUMHU, TOMY OyJyBaTh Ha HHUX CTpaTeriio (opMyBaHHS MOTHBALi
JineicTiB € HekopekTHuM. llg ckmagoBa Oyjae J1€BOIO JMINE y KOMIUIEKCT 3
3aCTOCYBaHHSM IHIIIUX METO/IIB.

OTxe, 10 NOCTYMHUX HUIIXIB (DOPMYyBaHHS MOTHBALi O BUBUEHHS 1HO3EMHOI
moBu y IITH3 mokHa BigHECTH Irpu y HaBYaHHI, 3aCTOCYBaHHS I1HTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTIH 1 JeIKNX MYJIbTUMEIIHHUX 3ac001B HaBYaHHS. 3a3HaueHa TeMa MoTpedye

[MOJAIBIINX TTMOMHHUX TOCIIIKEHb.
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BUKOPUCTAHHSA IHHIOMOBHUX PECYPCIB SIK CKJIAJIOBA
MIAIOTOBKH MAMBYTHIX ) KYPHAJICTIB-PO3CJIIJTYBAYIB
Kpicmina Bym, Ceimnana Basinina (Haykosuii kepigHux)
3anopi3bKuii HalllOHAJILHUN YHIBEPCUTET
(M. 3anopixoks, Ykpaina)

OyHKIIT KYpPHATICTUKM Ha ChOTOJHI 3a3HAIOTh TIMOMHHMX TpaHchOpMallii,
30KpeMa, aKTyasi3yeTbcs 3HaUeHHA (PyHKIIT POopMyBaHHS TPOMaJCHKOT AYMKH, Yepe3
10 3MiH 3a3HA€ 1 )KaHPOBUH PO3NOAUL Y BITUU3HSIHOMY MEIIAIPOCTOP1 3’ SIBISETHCS
Aenani OibLIe TPYHTOBHOI MyOMIIIUCTUKY Ta TTUOMHHUX aHANITUYHUX MaTepialiB i
KYPHaAJIICTCHKUX PO3CHi1yBaHb.

['moGamnizariiiHi mpolecu Ta 3pocTalya KOHKYPEHINST Ha MEAIHHOMY DPHUHKY
3YMOBIIIO€ 3aIlIKaBJICHICTh SIK aBTOP1B IHBECTUTaTUBHUX MaTepiaiiB, TaK 1 PeIaKTOPiB
Ta MEHEJDKEPIB MPOrpaM y KaHpi KYPHAIICTCHKOTO PO3CIIAYBaHHS Y MiJBUIIECHHI
piBHS 3HaHb aHrfiiiickkoi MoBu. CaMe IIMM 1 TOSICHIOETHCS AKTYyaJdbHICTH
JOCTIIKeHHS.

[lutaHHs PO3BUTKY IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y MaMOyTHIX >KypHaIICTIB
BucBiToBanu C. Basinina, M. [lsuenko, O. XKosuauu, O. JIymunaceka, JI. Haroparok.

Metow podoTH € OOrpyHTYBaHHS BHUKOPHUCTAHHS I1HILIOMOBHUX PECYpCIB SK
CKJIaJIOBOI MiITOTOBKK MalOyTHIX KYpPHaJIICTIB-PO3CIIiAyBayiB.

['mobGamizariss  MemiiHOTO pWHKY (HAa  PIBHI  PO3CHIIAyBaHb  30KpeMa)
IMPOCTEXKYETbCSI HA KUIBKOX PIBHAX: 1) CTBOPEHHS MDKHApOIHUX MeEpexK
KypHauticTiB-po3ciiayBauiB (cepen HaitOubin Bitomux: OCCRP — Organized Crime
and Corruption Reporting Project; Global Investigative Journalism Network; IRE —

Investigative Reporters and Editors; ICIJ — International Consortium of Investigative
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Journalists To110); 2) aKTUBHOTO MOIIMPEHHS JOCBIAY OOMIHIB 1HBECTUTaTOPIB MIXK
Kpainamu; 3) mpoBeneHHsi BceykpaiHChbkuX KOH(GEpEHLIH sl po3CciiayBadiB 13
3aJIydeHHSAM 1HO3€MHHX CITIIKepiB (10 mpukiany, mopiudi Mezhyhirya Festival Ta
Bceeykpaincbka  KOH(GEpeHIisl  >KypHaJiCTIB-pO3CiaiayBauiB); 4)  MOXJIMBICTb
nyOIiKyBaTH Marepiaid y MDKHApOJHMX BUIAHHIX; 5) 3alyyeHHS 10 CTBOPEHHS
IHBECTUTATUBHUX MaTepialliB 1HO3eMHHUX eKCIepTiB; 1HGopMallii 3 1HIIOMOBHUX
JpKepen ado 3BEpHEHHS 10 BCECBITHIX MEpEx 1 6as3.

TakuM YWHOM, 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTa€ OJHUM 13 KJIHOYOBUX (PakTOpiB
yCHiXy CYy4acHOTO KypHaJiCcTa-po3ciiyBada B YKpaiHi, 0 HEOOX1THO BpaxOByBaTH
y MPOIIeCl BUKJIAJaHHSI 1HO3€MHHUX MOB.

Hocmiganns 0. MuxalimudeHKo BKa3ye, IO TEPIIOYEPrOBUM 3aBIAHHIM
BHUKJIQ/Ia4viB 1HO3€MHOT MOBU MPOQECIHHOTO CIpsSMyBaHHS € (POPMyBaHHS TaKOTO
piBHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIIi1, 32 YMOB SIKOTO CTYJCHT y MOJANBIIOMY 3MOXKE
«BUKOPUCTOBYBATH MOBY JUISI HaJIe)KHOTO Ta KPEATUBHOTO BUKOHAHHS TMpOodeciitHmX
o0oB’s3kiB» [3]. Llpomy, sK 3a3Haya€ aBTOpPKA, MOXE CIPHUITH BUKOPHUCTAHHS
1HITOMOBHHX PECYpCiB, 30KpeMa, OHJIaiH-BEPCIi TaKWX BUJIaHb: OpUTaHChKUX — « The
Times», «The Guardian», «The Independent», «The Daily Telegraphy;
amepukancbkux — «The New York Times», «The Washington Post», «The Wall
Street Journal»; kananceknx — «The Globe and Mail», «The Toronto Star», «Ottawa
Sun» [3]. V 3B’sa3ky 31 crneuu@ikoo TeMH MU HOpaguid O J0JaTH A0 CIHCKY
1HBECTUTATUBHI MaTepiai — J0 MNPUKIaay, TEeKCTH ab0 IMKIM TEKCTIB aBTOPIB
mepexxki OCCRP (cepen HaiOuIbI BiToMHUX — y pamkax BUTOKIB The Panama Papers,
The Paradise Papers). Oxpemoi yBarum mnotpeOye O3HAHOMIIEHHS CTYJEHTIB 13
nigpyunukoM JIk. Ymnmena «OKypHamicTChKi pO3CHiayBaHHs: CydyacHI METOJIU Ta
texHika» (John Ullmann «Investigative Reporting: Advanced Methods and
Techniques»). BpaxoByrwoun 0coONMMBY BIANOBIAAIBHICTG 1HBECTUTATOpa  3a
omyOJIIKOBaHWW MaTepiall, IO0JAa€EMO JO PEKOMEHJOBAHOI Ui O3HAWOMIICHHS
mitepatypu e i «Pemakuiitni HactanoBu BBCy» Ta pemakuiiini ctatytu «The New
York Times», «The Washington Post» sik cBiTOBI B3ipili KOPIIOPAaTUBHUX KOJEKCIB

KYPHIICTCHKOI €THKH.
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OKpIM 1BOTO, BaXKJIMBUM aCIEKTOM, KM BapTO BPaXxOBYBATHU IMPHU MIArOTOBII
MaNOyTHIX pO3CIiTyBaviB, € PO3BUTOK CIPUIHATTS MOBU Ha CIyX, aJpKe L€ HABUK
JIOTIOMO’KE HEe TUIBKM TIiJT Yac O3HAMOMJICHHS 13 JOCBIOM POOOTH KOJer, aje 1 i
yac 1HTEpB’10 Ta MOIIyKy iH(opmarii. Jlo npukiagy, y po3ciilyBaHHI KypHaiicTa
koMauau Bihus.info Onexcanapa Kyp6atoBa «Aptoron: sk @OV [laBenka Bukpuia
BJIACHY HEJIETaJIbHYy CXEeMY» JTOKYMEHTaJbHUU (PiIbM 1HO3EMHOTO KypHaJIiCTa CTaB
0a3010 I IPOBEACHHS po3caiayBaHHs [4]. [t pO3BUTKY HABUYOK KOMIIETEHTHOTO
ayiIOBaHHS BaXKJIMBO 3HAHOMUTH CTYJACHTIB 13 pajioMarepiajlaMH Ta TeJIeBI31IHHUMU
nporpaMaMu poO3CiiyBaHb, a TaKOXX — BHKOpUCTOBYyBaTu monkactu. O. YKoBHuu
pPEeKOMEH/ye IIyKaTh SKICHI aBTEHTUYHI ayjaioMaTepialii Ha TaKHUX pecypcax:
«Eslpod.com, Podcastsinenglish.com, Podomatic.com, Dailystep.com, a6o Els-
lab.com» [2]. ¥V cBoro uepry, gomamo Taki AOCTYINHI cCHeliani3oBaHi [HTepHET-
pecypcu: BBC Radio 5 live — 5 Live Investigates; Vanguard (Current TV);
Wathchdog (BBC); Marketplace (CBS News Canada).

Bukopucranns mux 3aco0iB, amanraiis ix 1o cnerudiku mpodecii Ta HaBYaTbHOT
nporpaMu noTpedye peTeabHOl MArOTOBKH SK 3 OOKY BUKJIaJadiB 1HO3€MHOI MOBH,
Tak 1 3 00Ky BHKJIa/1a4yiB BIAMOBIIHUX KYPCIB Ha (PaKyJabTeTax *KypHANICTUKH. TaKuM
YHHOM, BHCBITJIEHA TeMa € MEPCHEKTUBHOIO LIOJ0 MOJANbIIUX JOCHITKEHb Ta

PO3pOOOK.
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Abstract: As an economic and cultural program, the Belt and Road Initiative (BRI)
will directly benefit 66 countries and indirectly involve many other nations and
organizations. The language policies in the BRI countries are reviewed, language
education situations discussed, and language challenges analyzed. Suggestions are
proposed on how to address the language issues under the BRI framework. It is
concluded that major lingua francas are encouraged and language diversity shall be
preserved.
Keywords: Belt and Road Initiative, Multi-lingual Policy, Language Education,
Challenges, Suggestions.
AHoTanis: Ik ekoHOMIUHa Ta Ky/lbTypHa nporpama, [ximiarusa “Ilosc 1 nusix” (BRI)
Oe3nocepelHbO Oy/le KOPUCHOIO Il 66 KpaiH 1 OMOCEpeKOBAaHO 3aTy4uTh Oararo
IHIIKUX KpaiH Ta opradizamiii. Po3misigatoTbesi MUTaHHS MOBHOI MOJIITUKK B KpaiHax
BRI, o6roBopioroTecsi cuTyallii B MOBHIM OCBITi, aHAJI3yIOTbCSI MOBHI MpoOiIeMH Ta
BUKJIMKH. BHOCATHCS MPOMO3UITNT 111070 BUPIIIEHHS MOBHUX NMUTaHb y paMkax BRI.
[TimcymoBaHo, IO OCHOBHI MOBM MDKHAIIOHAJIRHOTO cmiiikyBaHHs (lingua francas)
BITAIOTHCS Ta MOBHE PI3HOMAHITTS TIOBUHHO OyTH 30epekKeHe.
Kirouosi cioBa: Inimiarusa “Ilosc 1 numsx”, baratomoBHa noirithnka, MoBHaA OCBITA,
Buxnuku, [Tpono3zuii.
Introduction

China’s Belt and Road Initiative (BRI), also known as the

55



One Belt One Road (OBOR), is a strategic program to connect Asia with Africa and
Europe via land and maritime networks along six economic corridors with the aim of
improving regional integration, facilitating trade and boosting economic growth for
the countries and regions alongside and concerned [1]. Chinese President Xi Jinping
first proposed the development strategy in 2013 during his official visits to Indonesia
and Kazakhstan. “Belt” or “the Silk Road Economic Belt” refers to the overland
routes for road and rail transportation; whereas “Road” indicates the sea routes, or
the 21st Century Maritime Silk Road [4]. By March 4, 2019, this program has spread
to involve infrastructure development and investments in 152 countries and
international organizations, relating to nearly 4.4 billion, or 63%, of the world’s
population and around one-third of the world’s Gross Domestic Product (GDP) [7, p.
185]. Under this framework, a unified international and domestic market will operate
through cultural exchange and integration. Besides economic gains for all members
involved, mutual understanding and trust of member nations is also a promising win-
win.

Languages, however, are likely to stand as certain barriers to these BRI members
when they conduct transactions, communications and exchanges. It is roughly
estimated in 2018 that the 66 nations (including the People’s Republic of China, the
Initiative advocate) and regions along the BRI routes embrace about 2400 languages
(official, ethnic, and foreign), or 35% of all human languages currently in use.
Among these members, 8 countries each have as many as 100 living languages
spoken (e.g. over 100 languages are spoken by 53 Vietnamese minority groups), 12
nations have 2 official languages each, and 1 (Singapore) stipulates 4 official tongues
[3; 6, p. 14]. Altogether, there are 54 different official languages or lingua francas,
including Chinese Mandarin, which fall into the 9 language families [6, p. 16]. All
these diverse and various tongues in the BRI countries are by no means easy to tackle
as far as inter-regional and cross-language interactions are concerned.

Further, in terms of the number of BRI nations that share an official language, the
most commonly used language for the above 14 countries like Saudi Arabia and
Israel is Arabic, followed by English — which is officially spoken by such 5 countries

as Pakistan, the Philippines, Bangladesh, India and Singapore — and Russian, home
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language to 4 nations [3]. Non-official minority languages used by these BRI nations
account for the vast majority in number (about 2400), and will not be detailed herein.

Given the multi-lingual fact within and among these nations, it is of urgent
necessity to explore and modify the language policies, and boost language education
in countries and regions that are closely related to and concerned with the BRI
framework.

Multi-lingual Policies

Research shows that among the 66 nations closely connected with the BRI
corridors, 63 countries have stipulated in their Constitution what language(s) to be
officially required or what to be practically applicable, leaving Czech failing to state
anything about language in the Constitution, Israel with no written Constitution, and
Saudi Arabia without a constitution [6, p. 17].

Despite the practice that two languages co-exist in most countries, the difference
between the de facto language and the de jure language is mainly based on real
language practice and language policy. Johnson contended that quite some BRI
nations have their language(s) both de facto and de jure; that is, they are both daily
spoken by a majority of people and officially mandated by law [2].

Other nations, influenced by geopolitical factors, have developed their own de
jure language that is clearly stated by Constitution, but another de facto language is
also prevalent in people’s daily life. Some of the former Soviet Union republics, for
example, began to take up their own national language different from Russian after
the dissolution in 1991. The Russian language, however, remains a choice in daily
conversations, especially for the older generations.

The Belt and Road Initiator, China, has been playing an active part in language
policy modification and language education, especially since the BRI proposal in
2013. On the one hand, Northwest China’s Ningxia Hui Autonomous Region
(NHAR, or Ningxia in short) as a key hub connecting China with Central Asia and
West Asia, is characterized by its cultural and language privilege in serving the BRI
program with the language of Arabic. On the other, the issue of Arabic Talents
Education Program (2016-2020) by the Region highlights the pilot Arabic optional

course for junior and senior high school students [8, p. 101]. Other measures are also
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underway, such as cooperative education of minority languages with prestigious
language universities in Beijing and Shanghai. Basically, China encourages minority
groups to learn their own ethnic languages for better communication with
neighboring BRI nations, while funding other students as exchange students for their
language studies in BRI member countries.

One more language education policy worth mentioning is China’s Confucius
Institute that was initiated in 2004, with the first such Institute established in Seoul,
South Korea. By 2018, it was reported that 548 Confucius Institutes had been
operating in 154 countries and regions, with a registered list of 2.1 million foreign
students learning Chinese with a total of 45,000 language teachers.

Challenges

Shortage of foreign language experts. In China alone, language education
covers only 43 of the 54 official languages spoken along the BRI corridors, a gap of
about 20%. There are another 11 such languages that can only be leaned in one
university inside China [3]. Foreign language teachers, as well as language workers,
who are capable of serving the BRI ambition, are in severe shortage.

The education of the Chinese language in the corridor countries, on the other
hand, is also far from practically satisfactory. Kuwait, Georgia and other 14 countries
have not yet accommodated any Confucius Institute; In other 20 nations, the number
of Confucius Institutes has remained singular; Only Russia (17) and Thailand (14) are
leading in the number of Confucius Institutes within their borders. In Russia alone,
about 300 colleges and universities have issued the specialty of Chinese language,
followed by Thailand (55) and Vietnam (20) [3].

Even, there are language gaps or “gulfs” between China and some BRI members.
Bhutan and East Timor, for instance, along with other 3 nations, have no Confucius
Institutes on their territories, whereas their lingua francas are not currently taught
within China. This awkward situation also renders it hard to implement smooth
language services under the BRI framework.

Fund scarcity for exchange students. In China as the study destination, the
number of students from the BRI countries stood at 0.317 million in 2017, an 11.58%

increase over last year, accounting for 64.85% of all the international students in
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China; meanwhile, a total of 66,100 Chinese studied in 37 BRI countries, a steady
yearly rise of 15.7% [9]. Among the BRI-bound learners, 3679 outgoing Chinese, or
5.57%, were government-funded. More funds, therefore, are needed to support
language learners both outgoing and incoming.

Suggestions

Promotion of regional language similarities. It is well acknowledged that the
Belt and Road countries show some regional sameness in the aspect of language use
and language policy. The 8 regions alongside the Belt and Road, i.e. Southeast Asia,
East Asia, South Asia, Central Asia, West Asia, Central Europe, East Europe and
North Africa, share certain likeness as to how they stipulate and manipulate their
language(s). It is possible that regional or cross-regional combined efforts are made
to remove their language obstacles while maximizing their language similarities and
sharing language practices. Countries and regions of similar or identical beliefs,
origins, or races are more likely to assimilate their language in this regard.

Amendment of language status into laws or regulations. Despite the fact that
62 of the 66 BRI nations have entries in their Constitution regarding language or
official language status, it is now essential that certain foreign language(s) be
officially stipulated so that cultural communication and educational exchanges, as
well as regional trade and international business, are more efficiently conducted
among the BRI members. The 3 nations that have not yet mandated any language
position in their laws may as well consider a general practice now popular
worldwide. Language education and practice is feasible only when there is written
guidelines, as is generally accepted in most countries.

Encouragement of and investment in language education. Take China, for
example. By 2018, the Muslim population in Ningxia had reached 2 million,
accounting for a little over 35% of all its residents. These Arabic-speaking people are
a great resource of language and cultural communication for the neighboring regions
and nations. More attention is expected to be paid to the education of Arabic in this
vast area [8, p. 99], with the hope of eliminating language barriers possibly
encountering the 14 BRI countries where Arabic is officially spoken.

Likewise, other major languages or lingua francas such as English, Russian and
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Ukrainian are also on the agenda. Ukrainian, for example, can be taught and learned
only in Beijing Foreign Studies University and Shanghai International Studies
University. Governments concerned and authorities related shall join hands to open
up more channels for language education in institutions of higher learning and
language services for cross-regional/intercontinental communication within the BRI
mechanism or beyond.

Minority groups, meanwhile, can also play a positive role in language education
and communication. South China’s Yunnan Province, which is closely connected
with Southeast Asia, is facing a promising language and economic opportunity of
generating its minority group resources (accounting for one-third of all its population)
in terms of minority language education. A diversified non-English curriculum in
colleges herein can largely help cultivate language talents and workers.

Enlargement of international student exchange scale. In the light of the
previously mentioned language education deficiency, a cooperative education
approach is plausible on the prevailing basis already laid during the last several
decades in the global village. Exchange students can study a foreign language that is
not accessible in their home country, and are likely to master that alien tongue in a
shorter period in the host country than in their motherland. It is a commonly known
fact that international students in China can speak or even write idiomatic Chinese
when they graduate, which usually takes just 2-4 years.

It is thus recommended that BRI countries that lack Chinese education faculty
encourage their students to come to China as exchange students, and vice versa.
Other countries with similar needs are also encouraged to enlarge their exchange
student scale in an effort to address the language education issue.

Conclusions

All facts taken into consideration, language policy of certain BRI countries shall
be entered in the Law or regulation, stipulating the status and position of its official
language(s), lingua franca(s) and/or minority language(s). A coordinated and
combined inter-regional and international effort is expected to be made in funding
and supporting language education — whether by means of foreign language learning

or through student exchange programs — for a better language service future in these
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Belt and Road countries and regions, or elsewhere concerned or related.

As for a general consensus about whether a “working language” or two is to be
decided, it will take some years through communication and exchange practices to
know. How language diversity and equality in the BRI-relevant countries and regions

will be preserved and protected will be a future focus for research.
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®OPMYBAHHS JIYXOBHOI KYJIbTYPU CTYJAEHTA-®LIIOJIOTA HA
3AHATTI 3 HIMEIILKOI MOBU
Onena Bnacosa
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

YemmHui po3BUTOK JIEMOKPATUYHUX TMPOIECIB y HaIlli KpaiHi 3aJeXUTh Bij
JIyXOBHOTO BIAPOJIXKEHHS JIFOJH, BIJ] rapMOHi3allli colliaabHOTO >XUTTS Haiii. bes
NEBHOI CHUCTEMH TYMaHICTUYHHMX, JYXOBHHX IIIHHOCTEH, JepxkaBa W CYCHIIbCTBO
ICHYBaTH HE MOXYTb. Y CYYaCHOMY CYCIHUIbCTBI HaWOUIBIIOW IIHHICTIO
IPOTOJIONTYEThCS OCBIU€HAa, BHUCOKOJIYXOBHA, TBOpYa OCOOWCTICTh, TOTOBA [0
MDKOCOOHMCTICHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOTO criBpoOiTHUIITBA. [lepen megaroraMmu CTosTh

HAJ3BUYAIHO BaXXJIMBl 3aBAAaHHS IIOAO IMIJBUIIEHHS pIBHSA TyMaHi3alii OCBITH,
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030po€eHHs (HaxiBIsI METOJIAMH, IO TO3BOJISATH 3BEPTATUCS 10 BUIIUX IIIHHOCTEH 1
OpIEHTYBATUCS Ha HUX Y CBOIM JIISUTBHOCTI.

JlyxOoBHa KyJnbTypa — IIe T€, [0 HAJA€ IUIICHOCTI, TIOB’A3Y€ B €JUHY CHCTEMY,
YHOPSIIKOBYE PO3PI3HEHI €JIEMEHTH BHYTPIIIHBOTO CBITY 0COOMCTOCTI. BoHa MICTUTh
y €001 sIK caMl I[IHHOCT1, HOPMH JIFOJICBKOTO JKUTTS, €CTETHYHI, MOpabHI OPIEHTUPH,
TaK 1 JISUTBHICTD, 110 MOB’SI3y€ B €AuHE LiJie (OpMyBaHHS AYXOBHHUX I[IHHOCTEH, iX
nommpeHHs i 36epiranns [4, c.7]. IlpoGiema myxoBHOCTI, (OpMYBaHHS TyXOBHO-
MOpaJbHUX LIHHOCTEW MOBHHHA PO3IJIAJATHCS SK OCHOBA, Ha SIKiil BUOYIOBYIOTHCS
imei rymani3aMy, KyJbTypd OCOOHMCTOCTI. 3a TakuX YMOB BHHHUKA€ HEOOXIAHICTDH
oprasizaifii HaBYaJbHO-BUXOBHOTO TMpOIECy, L0 Oa3yeTbCs Ha 1HAUBITyamizamii
MEXaHi3MIB OCOOMCTICHOTO PO3BHUTKY. 3aCTOCYBaHHS 1H(QOPMAIIITHO-TEXHOJIOTTYHUX
IHHOBAIlll B TMeJaroriuHid Teopii Ta WPaKTHUIl JO3BOJSIOTH peani30BYBaTU
1HJIMB1AyaJIbHO-30PIEHTOBAHUMN TIIX1J] 10 HAaBYAHHS 1HO3€MHOI (HIMEI[bKOi) MOBH Y
BH3. Oguum 3 edexkTuBHUX HampsMiB y cdepl HIMEIBKOI MOBH CTae po3poOka
CUCTEMH HABUYAHHS Ta BUXOBAHHS MOJIOJOI JIOAWHU Ha 0a3l 1HHOBAI[IMHUX METOIIB
Ta TeXHOJOT1H. [IpakTryHa 3HAUYIIICTh JaHOT IPOOJEMH Ta HEOOX1IHICTD 11 piIlICHHS
3YMOBWIM BHOIp TEMHU HAIIOTO AOCHIKEHHsS. MeTa IOCHIIPKEHHS — BHUSBUTH,
TEOPETUYHO Ta MPAKTUYHO 3yMOBUTH IEJArOTiuyHl YMOBH €()EKTUBHOTO (POPMYBAHHS
TYyXOBHOI KyJbTYpHU CTYJICHTIB 3aCO0aMU HIMEIbKOi MOBH, JOCTIAUTH JOIIbHICTh
BIIPOBA/DKCHHS B  HABYAJIBHO-BHUXOBHUW TPOIEC 3aHATh HIMEIbKOI  MOBH
1HHOBALIIMHNAX TEXHOJIOTIH.

[IpoGneMor0  AYXOBHOCTI  3aliMaimcs  BUAATHI  MENarord  MUHYJIOTO:
A.C. Makapenko, A. Jluctepser, II.C. CxoBopona, C.®. Pycosa, T.T. Bamenko,
WU.I'. Hecronori, B.O. Cyxomnuucskuit, K.JI. YmuHcskuit. ¥V Ham yac npoGnema
JOCUTh TUTIHO BHUBYAETHCA 3apyODKHUMH Ta BITUYM3HAHMMH HAyKOBIIIMH,
METOJAUCTAMH SIK Y 3araJIbLHOTEOPETUYHOMY IUIaHl, TaK 1 B MPAKTUYHIA MISUTBHOCTI
IOA0 BHUSBJICHHS ONTUMAIbHUX CHOCO0IB, TEXHOJIOTiH (OpMyBaHHS TyXOBHOI
KyJIbTYpH CTYJEHTIB 3acob0amu iHo3emHO1 MoBH: B.JI. boromo6os, K.U. Tanbakos,
O.C. XKypaBinboBa, O. bonnapeHko, [.A. Bopobiiosa, T.M. Kononbko,
H.A. Irnarenko, P.O. I'pumikoga, [.B. Cyntanora, B.H. Tonanosa, O.€. Illep6akona,
C.IO. HikonaeBa, JI.M. [Ilucanko. AHami3 poOIT CBIIYUTH HpO Te, IO Mpodiema
dbopMyBaHHS AYXOBHOCTI MaiOyTHIX (haxiBmiB OararoacCriekTHa 1 BHUMAarae

KOMIUIEKCHOTO JOCHI/DKeHHA. ICHye mpoTupiuust MiX HEOOXITHICTIO mpodeciiiHo-
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SAKICHOT TIATOTOBKMA CTyJE€HTa Ha 0a3l JyXOBHO-MOpPAJIbHUX IIIHHOCTEH 1 Ti
HEJOCTAaTHIM OTPAIIOBAHHIM B TIEAHAYIl Ta MPAKTHIIl HABYAIBHOTO TIPOIECY Y
BUILIOMY Y400BOMY 3aKjai.

Ham inTepec mo mnpobiemu ¢GopMyBaHHS JTYXOBHOCTI CTYJEHTIB 3aco0aMu
HIMEI[bKOI MOBHM 3YMOBJICHHUH 3pOCTaHHAM pOJII OCOOMCTOCTI Yy Yac HOBITHIX
TEXHOJIOT1H, CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKH, /I Ba)UIMBE MICIIE TOCITAIOTh BUCOKHIA
IHTEJIEKTyalbHU Ta BHUXOBHHM PIBHI MOJOJ0i JIOAMHM, 1I CaMOBIOCKOHAJICHHS.
JIOTHYHO TEMH HAILIOTO JOCHIDKEHHS MJs peamizaiii MOXXIUBOCTI (OpMYyBaHHS
TyXOBHOI KyJIbTYpM Ha TpPaKTHIl MU 00pamu  Ccy0’ €KTHO-AISUTHHICHUH,
KYJIbTYPOJIOTIYHHM, COMIOKYIBTYPHUN MIXOAN 10 BUKIIAJAHHS HIMEIbKOI MOBH, SIK
TaKi, 1Mo HabOIbIIe BiMOOpaxarTh crienudiky HaBYaTbHO-BUXOBHOTO MIPOIIECY.

BuxoBHuii TOTEHINiANl 3aHATh 3 HIMEIBKOI MOBH TMOJSITaE y 3MICTI
BUKOPUCTOBYBAHUX MaTepialiB, y METOAUYHIA CHUCTEMi HaBYaHHSI 1 B OCOOMCTOCTI
BUKIaZadya Ta Horo moBendiHni. HacraBHmk Mae OyTw  30aTHUM 0
B3a€MO3aIlIKaBJIICHOTO JIOCATHEHHS KOHKPETHOTO KIHIIEBOTO Pe3yJbTaTy CHUIBHOI
TUSJIBHOCTI Moro 31 cryaeHTaMu. ATMmocdepa penakcaiii 1 J0BipH 3abe3nedye
Oe3nocepeIHii KOHTAKT 3 HEYCBIAOMJICHOIO MCUXIYHOI AisUIbHICTIO. CHPUATINBUI
MICUXOJIOTIYHMN KJIIMAaT Ha 3aHATTI 3a0e3medye YCIINHY MeIaroriyHy B3aeMO/IIIo,
BHCOKI JOCATHEHHSI Y BUBYEHHI1 1HIIIOMOBHOT'O CIUIKYBaHHS Ta €()eKTUBHOI peastizaii
HaBYaJIbHO-BUXOBHUX Iieil. [Iporpama ¢opMyBaHHS TyXOBHOI KyJIbTYPH CTYIIEHTIB
3aco0aMM HIMELBKOI MOBH, II0 TPYHTYEThCS HaA MPUHIMIAX TyMaHi3amii Ta
ryMaHiTapu3amii OCBITH 1 MICTUTb JUCIUIUIIHM JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHOTO OJIOKY,
HaIJICHa Ha PO3BUTOK AI1aJIOTy KYJIbTYpP, TOJEPAHTHOTO CTABJICHHS O LIHHOCTEH
1HITOMOBHOI KyJbTypH, (DOPMYBaHHsI y CTYIEHTIB MO3UTHUBHOI MOTHBAIlii, BMIHb 1
HaBUYOK MOPAJIBHOI MOBEMIHKH. Y HAIIOMY TOCIHIHPKEHHI MU BUXOIMIN 3 TOTO, IO
dbopMyBaHHS TyXOBHOCTI Oyzae Oubill €(eKTUBHHUM, SKIIO B IPOIEC] BUKIIAJIaHHS
HIMEI[bKOI MOBH BHUKOPHCTOBYBAaTH IHHOBAIlIHI (OpPMH TIPOBEACHHS 3aHATH:
3aHATTA-CBATO, 3aHATTA-CIEKTaKIIb, 3aHATTA-CKCKYPCisl, 3aHATTA-IHTEPB 10, 3aHATTS-
npec-KoH(pEepeHIlisi, 3aHATTA-E€CCe, 3aHATTA-NPOEKT, pOJILOBI 1IrpH, Oi13HEC-IrPH.
HoBiTHI TexHOJIOT1i PO3BUBAIOTH CTYJAEHTCHKY YSIBY, IUCKYCIMHI YMiHHS, HABUAIOTh
KPUTUYHO MUCJIHUTH , CIIBCTaBIATH, aHamizyBatu. [lin uyac edexTuBHOI criBIpari
MBUIIYETHCS €MOIIMHUI TOHYC CTYJEHTIB, 3aKPIIUIIOETHCA KOMIUIEKC €MOLIHHO-

BOJIbOBOI PEryJslii, aKTyai3yeTbCsl TO3UTMBHA Tama IMepexkuBaHb. CTBOPEHHS
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CHPHUSATIIMBUX YMOB JUIsl PO3KPUTTS YacTO MPUXOBAHOTO BHYTPIITHHOTO MOTEHITIATY
MOJIOJIO1 JIFOJIMHU, 11 3A10HOCTEH, TBOPUOI'O CAMOBHUSBIICHHS, BIpU y CBOI CHJIH €
HAJ3BUYAHO BAXKJIMBUM 3aBJaHHSM HABUAJIbHO-BHUXOBHOTO IMPOIECY HA 3aHATTAX 3
HiMerbkoi MoBU. Ilepen BuKIIajauamMu 1HO3E€MHOI MOBHM CTOITh BaKJIMBE 3aBJIaHHS
BUBYATH Ta BOPOBA/PKYBATH B HaBYAIbHY MPAKTUKY HAHOLIbII €(heKTUBHI METOJIUKH
Ta TEXHOJIOTli, TMOE€AHYBaTH TpaAMIliiHI Ta IHHOBAIIMHI METOJAM B HaBYaHHI 1
BUXOBaHHI, TBOPYO PO3BUBAaTH HAOyTHH NPaKTUYHUN 1 TEOPETUUYHHHA JIOCBIA

BHUKJIadJaHHA I[I/ICI_II/IHJIiHI/I.
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HABYAHHS 3BACTOCYBAHHSA ®YHKIHIOHAJIBHUX ITOKAYKYUKIB B

YCHOMY MOBJIEHHI JUISA BUPA’KEHHSA KOMYHIKATUBHUX

O YHKIIN
Tamapa I'nazynosa, Ceimnana Kysemina
BinHunpkuii nep>kaBHUM NearoriyHuil YHIBEpCUTET
iMeHi Muxaiina KorroOnHChEKOT0
(M. Binnuns, Ykpaina)

Y mpomeci HOPUPOJHOTO  YCHOTO  MOBJIEHHSI — pEaji3yloThCsl  YHMCJICHHI
KOMyHiKaTuBH1 (QyHKIii. OpHUM 13 3ac00iB BUpaKEHHS Takux (QYHKIIH €
BUKOPUCTaHHS (DYHKI[IOHAJLHUX TOKaXKYMKIB, a00 X MapkepiB auckypcy (AM).
3acTocyBaHHs 3raJlaHUX OJUHUIL HAJla€ MOBJICHHIO TPHUPOAHOCTI Ta 3abe3neuye
Horo iHTepakTUBHUN Xapakrep. [li MOHATTAM «IUCKYpCUBHMHA MapKep»  MH
PO3YMIEMO JIEKCUYHI OJIMHMII PI3HOTO XapakTepy (CIOJyYHUKH, TPUHMEHHHKH,

NPUMMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi), SIKI CUTHAMI3YIOTh MPO 3B’SI30K MK (pazamu, sKi
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BOHH BBOJSITH Ta MOMEpenHIMU (pazamMu CHiBpO3MOBHUKA, a TaKOX BHPAXKAIOTh
MEBHI KOMYHIKaTUBH1 QYyHKIT [2].

Bnponosx ocTtaHHIX aecaTwiiTh BuUBYeHHS J[M B JMHTBICTHIN BigOyBa€ThCs
JOCHUTh TIPOYKTUBHO, YOTO, HA KaJlb, HE MOKHA CKa3aTH MPO METOANKY BHUKJIATaHHS
iHo3eMHUX MOB. [lompu Toif (axT, 1m0 BUKIAAa4Yl 1HO3EMHUX MOB BH3HAIOTH 32
BAXJIMBE Ta HEOOXiJHE HaBYaHHA BXHUBaHHS J[M y MOBIEHHI, IiJeCpsSIMOBAHOI
aBTOMAaTH3allll IUX JICKCHYHUX OJWHUIIb Y J1aJOTTYHOMY MOBJICHHI HE B1JI0YBa€ThCS.
Bnacnigok 1mporo MOBJIEHHS CTYJEHTIB 4YacTo I11030aBjeHE MPUPOJHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHOCTI.

HaBuuka 3acTocyBaHHS 1HX 3ac00iB (hOPMYEThCS y XOJIi BUKOHAHHS PsAy BIPAB
perienTUBHOTO (Ha pO3Mi3HABaHHS, CIIBCTABJICHHSA, 370TaAKy, TpYIyBaHH:),
PENpPOAYKTUBHOTO (Ha MiJCTAHOBKY, PEIUIIKYBaHHSA, IMITAIlll0) Ta MPOJYKTUBHOTO
(camocTiitHe B)KMBaHHA) Xapaktepy [1].

Activity 1.

Working in pairs, discuss two of the academic courses you are studying at the
university.

[ToTiM cTyaeHTiB 3HaloMJIsITH 3 TOHATTSIM JIM Ta ix pisHoBunmamu: fillers
(3anoBHIOBayamu may3) Ta backchannels (cnoBamMu / CIOBOCIONYYECHHSMH, IO
SBJISIIOTH COOO0I0 BepOaibHY Ta HEBepOalbHY pEakilifo Ha I1HIIIATUBHY PEIUIiKY
CITIBPO3MOBHHUKA).

Activity 2.

Teacher: a) To make the conversation sound natural and smooth, speakers use
specific words — discourse markers, which can be divided into two groups — fillers
("like", "you know", "l mean", "okay", "so", "actually"”, "basically", and "right" etc.)
and backchannels, which can be verbal (“Really?”, “Wow!”) and non-verbal (uh-
huh, mm-hm, um-hm) responses. Using fillers gives you time to think, they create a
pause or show that you haven't finished talking yet. While backchannels show that
you are listening and understand what your partner is saying.

b) Read the script of dialogue 7.1 (Outcomes Intermediate, p. 165), in which two
students are discussing academic courses they are taking, and highlight
backchannels and fillers where you find them.

c) Working with a partner, write out the highlighted words into two groups — 1)

backchannels and 2) fillers.
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Backchannels Fillers

[Ticass toro, sk CTyAeHTH ycBiZOMWUIM 3HaueHHs JIM, iM TpOnoHYyeTbCs
MOBEPHYTHUCS JI0 3aBAaHHA |, MpociayxaTH BIACHHUH iajor, Ta MepeBipuTH, yu Oyiu
HAMH BXUTI [[M.

Activity 3.

Go back to the dialogue you have recorded in activity 1 and check if you have
used DM appropriately.

HactynHa pernenTuBHa BIpaBa CIpsMOBaHAa Ha HaBYaHHs posmizHaBaTH M y
B1JIEOCIOKETI.

Activity 4.

Watch the video and every time you hear one of the words or utterances, check

the box below.

Ok Right | Like You I mean | Well Really | Wow mm- uh-
know hm huh

Y HacTymHOMY 3aBJaHHI CTYACHTH «BJOCKOHANIOIOTHY» BIACHUM Jiajor
(3aBmanns 1), nogaroun HeoOxiaH1 [IM.

Activity 5.

Add appropriate fillers and backchannels to your own dialogue that you have
developed in Task 1.

OCKiTbKM TIPUPOAHE YCHE MOBJIICHHS HE OOMEXY€EThCS B)KMBAHHAM MapKepiB
IUCKYpCY, BBaXXAEMO 3a JIOIJbHE IMOJAbIIe BHUBUEHHS MPAKTUYHOTO ACIEKTY
YCHOTO MOBJICHHS Ta PO3pOOKYy METOAUKH il e(EeKTUBHOTO OTaHyBaHHS

CTYJICHTAMH BiIMOBITHUMH JITHTBICTUYHUMH 3aCO0aMHU.
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CHALLENGES IN APPLYING EFL TEACHING METHODS
IN UKRAINIAN CONTEXT
Valeriy Hanzin, Tetiana Petrenko
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In times of globalization and digitalization we have an unlimited access to the
information about all the methods of teaching foreign languages. Naturally, here in
Ukraine, we try to implement them into EFL teaching, but we underestimate the
importance of their adaptation to the needs of the modern Ukrainian learner.

This learner lives in the dynamic world, of which rapid political, economic and
environmental changes are characteristic. Apart from that, their learning style, level
of performance and motivation are first and foremost influenced by their mentality,
which is the backbone of each nation. And modern Ukrainian mentality, being a way
of thinking as well as the ability to think and learn, is greatly influenced by the
collectivist society model. We need to understand that value systems of
individualistic and collectivist societies are different. Where collectivism stresses the
importance of the community, individualism is focused on the rights and concerns of
each person. Where unity and selflessness are valued traits in collectivist cultures,
independence and personal identity are highly stressed in individualistic cultures [3].
Collectivist cultures actually downplay independence and promote dependence on a
core group of people [1].

Traditionally, Ukrainian parents tend to encourage their children’s dependent
behaviours. Standing out in any way is frowned upon and considered inappropriate.
At the same time, being constantly compared with peers interferes with achieving a
balance between consideration of others and desire for self-maximization, as well as
evokes a fear of self-expression, which hinders communication. In addition, teaching
foreign languages in Ukraine is traditionally focused on written accuracy and
translation. That is why the grammar-translation method is still applied by a
considerable number of teachers.

Thus, using communicative approach becomes a lot more complicated, because

learners are not willing to speak individually, nor do they want to express their
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thoughts and opinions. Consequently, the teacher has to call on each student in order
to maintain a decent level of communication. Being forced to speak may cause some
anxiety, which doesn’t contribute to building rapport in the classroom and affects
students’ performance.

While dealing with teenagers, teachers face the said difficulties; the process of
teaching young learners is even more challenging due to children’s bad behaviour
and extensive use of their mother tongue.

Taking the above-mentioned into account, the necessity of implementing the
eclectic approach arises, which is a teacher’s use of techniques and activities from a
range of language teaching approaches and methodologies [2]. Teachers should
extract the essence out of a range of methods and approaches and use it in order to
meet the aims of the lesson and the learners’ needs.

Modern course books combine a mixture of approaches, which is beneficial for
teaching process. But teachers must not forget that they teach the student, not the
book. It is essential that students’ needs should be put first and the curriculum should
be tailored accordingly.

There are several approaches, which in our opinion should be used more often in
order to improve teaching process:

1) PPP (Presentation-Practice-Production). The constructions which are to
help students communicate better must be presented and drilled before the main
communicative activity. This will give students some practical knowledge and will
put them into the framework in which they can operate easier. Clear instructions and
pacing will reduce some of anxiety and stress and will motivate shy and timid
students to participate. PPP is crucial while teaching young learners, as because of
their lack of knowledge and experience, drilling often takes more time than
communicative situation itself.

2) TBL (Task-Based Learning). Using TBL may add more layers to the
practice, due to its tight connections with real life. Teachers should know their
students well in order to come up with interesting tasks, which will drag learners'
attention. It will also work well while teaching students who are not willing to

participate in discussion, but would rather use English for solving more practical
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tasks. While applying this approach, we also develop students’ critical thinking skills
by teaching them how to find solutions to the real life situations.

3) Teaching unplugged. This approach is extremely useful while teaching non-
interested students or when the teacher understands that the group needs some rest. It
requires the teacher’s good knowledge of their learners and the ability to
communicate with them on personal level. By talking with students about their life,
interests, perspectives, the teacher can naturally involve the majority of them into
communication. Students like to discuss what they are interested in. The teacher then
can easily attract their attention to some of the lexis or grammar related to the topic.
This will show students the purpose for using certain words and constructions and
they will memorize them much better.

As mentioned in the last two paragraphs, these approaches require from the
teacher knowing their students well. This is one of the most important aspects of
teaching. True teachers must be able to form meaningful relationships with their
students in order to build trust and rapport.

Thus, while teaching Ukrainian learners, educators have to take into account their
cultural and social background. The methods of EFL teaching are to be thoroughly

analyzed and tailored according to the students’ needs.
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USING ‘HABITS OF MIND’ AND FOREIGN LANGUAGE FILM IN THE
ESL CLASSROOM AS EFFECTIVE TEACHING APPROACHES

Todd A. Herring, Ph.D.
(Hefei, People’s Republic of China)
ESL teaching theory and technology are distinctive entities designed to expand

human comprehension, yet they share common characteristics that include
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development, evolution, and effective applications with the goal of achieving desired
results. Cinema has been part of western civilization since the 1890s, and over
decades, its impact on cultures spread throughout much of the world. The
revolutionary advent of digital information technology, despite its relative newness,
is today’s driving force of change in world societies. Individuals are impacted by
both film and digital data in a myriad of ways, yet we should remind ourselves that
these things do actually speak to our collective humanity.

Students, including those who study English as a second language (ESL), should
be encouraged to develop effective habits of mind and to interact with one another in
real-life settings with personal dialogue despite our immersion in today’s global
Information Age. With unfettered access to an array of digital technologies and the
internet, it is an increasingly complex and interconnected world. It is now seemingly
normal behavior for people to walk while looking at a cell phone in hand. Sometimes
it seems like we have more conversations on the cell phone than in person. That is
why it is essential for us to nurture some of our better human characteristics such as
positive social interaction and the extension of empathy. Why not foster this process
in the classroom?

One of the ways that people spend time interacting with one another is through
film viewing. Sometimes movies can have a profound impact on people’s emotions
and viewpoints; they magically touch our hearts and establish personal
meaningfulness in our lives. Motion pictures are an expansive way of story-telling
that address human nature, experience, and the essence of being. In our mind’s eye,
we can envision scenes and dialogue from our favorite films with attention to detail
and intonation. Both modern psychologists and spiritual-oriented people
acknowledge the importance of images and visual stimuli as strong influences on
human emotion and personal experience. For example, some psychologists still use
tests that feature images when evaluating a person’s perception and imagination,
while in some places of worship, religious iconography plays a prominent role. More
than singular images, motion pictures can have tremendous personal meaning to

viewers. Film is the most powerful medium in our culture today.
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This essay examines two recent trends in ESL learning on the periphery of
ordinary classroom learning strategies, specifically the employment of habits of mind
in a group setting designed to encourage the co-construction of knowledge, and ways
visual film can be used to enhance both cultural and linguistic understanding. In
“Habits of Mind in the ESL Classroom,” Maria Shu Hong Bee, Goh Hock Seng, and
Kamaruzaman Jusoff share the results of qualitative data collected and analyzed from
the in-class group reading sessions of six 12-year-old students in Malaysia [1]. They
find that as students interacted with one another, they co-constructed knowledge,
used critical and analytical thinking skills, and reorganized and restated their ideas as
they completed academic tasks. In their problem-solving efforts, the students used
several Habits of Mind (HoM) and even focused on one of them, thus strengthening
Arthur L. Costa’s assertion that engaging HoM should be one of the learner outcomes
in a teaching and learning classroom. Harlan D. Whatley’s aptly-named article
addresses “The Effective Use of Motion Pictures in the ESL Classroom.” His helpful
tips for incorporating film into an ESL curriculum are based on experience teaching
at Raffles Design Institute at Boustead College in Tianjin, China, and feedback from
300 university students taking a Western culture course in Henan province. Film can
be used in a variety of ways to address listening, speaking, reading, and writing skills
while enriching students’ exposure to culture through its audio-visual story-telling
qualities [6].

Twenty-first-century ESL theorists have removed the pressures that come with
the old thinking that there must be “a right way” to teach a second language. Today,
teachers are free to combine aspects of different teaching methodologies in their
effort to address the needs of their learners. Innovation in education infers flexibility
and creativity with student-centeredness in mind. In his research on human
effectiveness and the characteristics of efficacious people, Costa (2001) elucidated
sixteen HoM which people use to overcome learning obstacles and solve problems
[2]. In the small group of primary school students in Malaysia described by Bee et al,
students were asked to read English texts, first individually and silently, then they

each received a question on a piece of the paper that they read aloud to their peers.
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From that point, the students read the text together, and generated dialogue about it
after considering the questions.

The students’ behavior demonstrated numerous HoM such as “MoM4: Thinking
flexibly,” “HoMI: Persisting,” and “HoM9: Thinking and communicating with
clarity and precision.” The most prominent one proved to be “HoM7: Questioning
and posing problems.” The researchers even identified a new habit of mind called
“HoM17: Predicting,” based on their observations of this little cohort. Through their
discussions, students generated questions, responded to questions, and developed
understandings “in the process of co-constructing meanings.” HoM strongly
complement the idea of collaborative constructivist learning that focuses on inquiry
and is learner-centered. Teachers who chose to recognize the value of identifying and
exercising HoM will have to make some prior decisions about their approach. They
can identify the HoM first, and then develop an activity around it, or they can plan
lessons for HoM that correspond to students’ levels of SL development.

Collaborative reading combined with an awareness of HoM in the learning
process is only one of many possible ways to augment the classroom experience.
Another approach is through film. In his brief article, Whatley addresses some of the
considerations when deciding whether to use short sequences or an entire film. A
single-scene or selected scenes might fit a particular theme in a lesson plan. Short
film segments can serve as good tools when focusing on a specific linguistic structure
and language form. Classroom time limitations can pose as challenges, but some
academics feel that the value of film outweighs them. Then there is the question of
whether or not to show the film with language captions. Scholars like Kikuchi (1997)
and King (2002) argue that captions are very useful in strengthening overall ESL
comprehension [4; 5].

Teachers who incorporate film into their curriculum will also need to make
selective choices among genres such as drama vs. documentary. Factors such as the
age and emotional maturity of the students, and the subject matter, should be taken
into account. Whatley concludes his article by describing some of the tasks that
teachers and students can take on such as a pre-viewing task, a while-viewing task,

and a post-viewing task such as an activity called “Fly on the Wall” in which students
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reconstruct a movie scene in their minds. Students can talk about the film, write about
their understanding of events, and find their own personal meaning in the story by
sharing an experience from their own lives. Film can be “art imitating life,” and in
some cases—documentaries for example—it can be “life imitating art.”

Although the article does not mention silent film, it seems plausible that even
silent movies with subtitles could be a good way to strengthen recognition of written
English coupled with the ideas expressed by the action in the film. One such film that
could be effectively used in a middle-school classroom is the 1925 masterpiece Poil
de Carotte by French filmmaker Julien Duvivier [3]. Jean Renoir, writing in Le
Figaro Litteraire, remarked, “If I were an architect and I had to build a monument to
the cinema, I would place a statue of Duvivier above the entrance.” Adapted from the
stories of Jules Renard, the film tells the story of Francois, who is ridiculed as “Carrot
Top” by his abusive family members. Generally ignored by his father, the red-headed
freckled boy manages to find some adventure in the French Alps countryside while
his brother, Felix, spends his time courting an opportunistic cabaret singer. The actors
who portray Francois’s parents and house-keeper were masters of their craft, and the
musical score is remarkably apropos for the storyline. The subtitles are available on
the dvd in English, French, and German. The story of a neglected child can elicit
empathy in students, yet this film also contains much humor and animated situations
that will delight viewers of all ages. Students could answer questions, make
comments, write commentaries, or re-enact scenes, or simply discuss the film as part
of a classroom exercise.

The ideas on habits of mind and use of film as put forth in these articles could be
combined together in a course curriculum such as an ESL class that is either based on
the grade-level of students, or ESL combined with a theme such as business or
history. Increased recognition of how students can cultivate effective habits of mind
can help teachers as facilitators, and can result in students co-constructing knowledge
in a cooperative way that exercises a range of cognitive behaviors that include
questioning one another, “thinking out loud,” generating ideas, re-stating spoken
thoughts, listening to peers, and empathizing with other students who might share a

negative personal experience as part of the class dialogue about the reading. In
73



today’s age of the image, it seems very logical to incorporate film into ESL
curriculum as a powerful springboard to generate language understanding while also
fostering personal meaning and cultural insight.

An ESL classroom learning approach can combine exercises that strengthen
habits of mind with exposure to motion pictures. Goals that include language for
communication, personal meaningfulness, and greater understanding of culture can
be achieved through a holistic, multi-disciplinary approach that stimulates students’

desire to learn English as a second language.
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EXPLORING THE USE OF ANTI-PROVERBS
Lilia Herta, Oxana Golubovschi
Ion Creangd State Pedagogical University
(Chisinau, Republic of Moldova)

One can gain more insight into proverbs by comparing them to other related
expressions such as idioms, sayings, aphorisms, maxims, metaphors and anti-
proverbs, because the distinct features of proverbs can be identified in relation to
other expressions of the similar type. This is also important for this study so that
proverbs are not confused with their neighbours.

Annette Sabban [1, p. 83] distinguishes two types of proverb variation:
expression variants and new creations. Expression variants are proverbs that differ in
one or more expressions but keep the same meaning due to the synonymic nature of
the varying words. It follows that anti-proverbs have to belong to the category of new

creations, since they are “the results of deliberate proverb innovations that may or
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may not negate the truth of the original piece” [2, p. 134]. These innovations can be
substitutions of essential parts of an existing proverb or reversions of its original
meaning. In most cases, the original structure remains the same, since aspects like
“alliteration, rhyme, paronomasia, metaphor and many others are very effective for
carrying different ideas to the society in a very compact form and thus provide the
possibility of making changes in traditional English proverbs” [3, p. 379]. Even
though proverbs are said to be fixed expressions, they are flexible in the sense that
they allow creative play with their language as speakers have been changing the
language and the message of proverbs or the way it is used to create humour and
irony. This has resulted in the formation of anti-proverbs that are —parodied, twisted,
or fractured proverbs that reveal humorous or satirical speech play with traditional
proverbial wisdom [2, p. 137]. The term anti-proverb that is widely accepted by
scholars is coined by Wolfgang Mieder who has published several collections of anti-
proverbs. It is not a term that is against the concept of proverb. Proverbs are still very
useful and valuable in modern society and anti-proverbs that have become new
proverbs appropriate for the modern age question the wisdom of proverbs and play
with the proverb to create humour [2, pp. 145-146]. As well as these, anti-proverbs
can simply be proverb variation in terms of wording to fit a particular context better.
They show that proverbs have never been considered absolute truths and holy
expressions. Mieder claims that anti-proverbs are as old as proverbs themselves and
they are becoming more popular through mass media and internet [2, pp. 145-146].
The truth of a proverb can be questioned by adding —but followed by a short
commentary (e.g. money talks but nobody notices what kind of grammar it uses); by
adding —may be to a positive statement and —may not to a negative statement (e.g.
money may not buy happiness but most of us are willing to make the experiment); by
asking a question related to the truth of the proverb (e.g. if love is blind, how can
there be love at first sight?); by changing a positive proverb statement into a negative
one and vice versa (e.g. politics doesn’t make strange bedfellows — marriage does;
putting off for tomorrow what you can do today has one advantage: you may be dead
tomorrow and then you won’t have to do it); and by introducing a proverb with

phrases such as —used to, —in the good old days, —there was a time and after the
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proverb, using phrases such as —nowadays, —then, —now (e.g. there was a time
when a fool and his money were soon parted but now it happens to everybody) [2, p.
178].

The common types of proverb alterations are: (1) replacing a single word as in 4
good beginning is half the bottle; (2) substituting two or more words as in One man'’s
meat is another man’s poison; (3) changing the second part of the proverb as in If at
first you don’t succeed, give up; (4) adding new words as in An apple a day keeps the
doctor away and an onion a day keeps everyone away, (5) adding literal
interpretations, as for example When one door shuts, another opens which means that
you live in a drafty house; Where there’s smoke, there’s pollution; (6) punning
through the use of a word that is polysemous or two words that are homonymous as
in Where there’s a will (referring to future) there’s a wait and time is money as the
man said when he stole the patent lever watch, (7) miscellaneous that involves word-
repetition as in The man who lives by bread alone, lives alone or the mixing of two
proverbs as in A penny saved gathers no moss and (8) simultaneous employment of
several methods in which the original text becomes almost unrecognizable with the
survival of few words as in When the boss tells a joke, he who laughs, lasts [2, p.
177].

The popular proverb structures that have become the baseline formulas for many
proverb alterations are —One X is worth a thousand Y’s, —Where there’s X, there’s
Y, One man’s X is another man’s Y, —An X a day keeps the Y away, —A(n) X in
the hand is worth Y in the bush, —An ounce of X is worth a pound of Y, and
—different X’s for different Y’s [184]. To illustrate, the proverb parodies based on
the proverb An apple a day keeps the doctor away are: a chapter a day keeps the devil
away; a crisis a day keeps impeachment away; a joint a day keeps reality away; a
laugh a day keeps the psychiatrist away; a strike a day keeps prosperity away; an
effort a day keeps failure away [2, p. 189].

Anti-proverbs in particular are important for studying as they are frequently used
in every domain of life. For this reason, anyone learning English should have an
active knowledge of proverbs so that they can recognize the changes made in them to

understand the underlying message.
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TEACHING FOR INCREASED STUDENT ENGAGEMENT
AND INTERACTION
Shaun Hicks
University of Colorado (Boulder, USA)
Ternopil National Economic University (Ternopil, Ukraine)

Finding reliable teaching methods to increase student engagement and interaction
have always been crucial in language acquisition, but have recently become more
important than ever as our students are situated in the midst of 21 century
professional careers and the rapidly-changing world of technology. The workshop
and demonstration class provided models successful teaching strategies that promote
accuracy within the target language being taught (grammar) in an inviting way, are
interactive and intrinsically motivating as possible and are embedded in meaningful
communicative contexts. As most teachers of English already know, grammar often
carries a reputation as being tedious and dry, and is taught completely separate from
other skills, where Stevick (1998) notes, “Difficulties with grammar cause more
discouragement and drive away more students than anything else in our profession”
[1, p.192]. Further, this workshop will reiterate the importance of using creative,
original materials when teaching new grammar material, which can contribute
towards rejuvenating the teacher’s role in the classroom and may increase classroom
community overall.

This workshop consists of three main parts: 1) An overview of the current
challenges we face as English- language teachers of instructing and motivating 21%'-
century students, along with a call to action for more interactive and engaging
methods of teaching within the university setting 2) A demonstration class,

displaying a “guided discovery” approach to learning grammar, with a reflection of
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the stages and rationale of the lesson, and 3) A review of the methods and approaches
covered, along with other materials that can be used to stimulate increased
participation and interest among students. The demonstration class is divided into
seven stages and focuses on the grammar constructions “be used to” and “get used
to”, using completely self-designed and original material. Stages within the
demonstration lesson are as follows: 1) “Lead-In” 2) “Reading for Gist” 3) “Gist
Task” 4) “Language Focus- meaning/form/pronunciation 5) “Controlled Practice” 6)
“Freer Practice” and 7) Delayed Error Feedback. The rationale of dividing one lesson
into seven stages, oriented around the grammar constructions of “be used to”” and “get
used to” supports the notion that, “once a student becomes aware of a particular
grammar point or language feature in input- whether through formal instruction,
some type of focus-on-form activity, or repeated exposure to communicative use of
the structure- he or she often continues to notice the structure in subsequent input,
particularly if the structure is used frequently.” [1, p.195]. Through designing our
own materials that are original, personally meaningful and present the target language
in several realistic and valuable communicative contexts, we may further inspire our
students to further invest into the material and to take steps toward becoming lifelong

learners of English.

References
1. Snow, D. (2006). More Than a Native Speaker: An Introduction to Teaching English Abroad.
Alexandria, VA : Teachers of English to Speakers of Other Languages.

THE NOTION OF MULTILINGUALISM IN FOREIGN
SCIENTIFIC DISCOURSE
Tetiana Holovatenko
Borys Grinchenko Kyiv University
(Kyiv, Ukraine)

Ukrainian education is currently undergoing a series of reforms aiming at its
integration into the European Higher Education Area [6]. One of the national
priorities in this process is quality assurance of teacher training [7]. At the same time,
pedagogical education faces different challenges between social inquires and the need

to respond to them quickly. For instance, a diverse population of Ukraine should be
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taken into account in teacher training process. Unfortunately, both Ukrainian policy
makers and universities have developed weak tools of responding to multicultural and
multilingual environment in teacher training process due to lack of understanding of
the notion of multilingualism. At the same time, the EU has accumulated
considerable experience in not only responding to multicultural and multilingual
environment in teacher training process, but also providing multilingual education.
Therefore, our aim is to analyze a multidimensional notion of multilingualism in
foreign scientific discourse and outline the main dimensions of its understanding in
the European legislation and scientific discourse.

The main source of understanding the notion of “multilingualism” is its
legislative framework. In 1999 UNESCO introduces the notion of “multilingual
education” as using at least 3 languages in education (“...mother tongue, a regional
or national language and an international language of education” [3, p. 17]. Thus, by
definition this notion is interpreted as an offer of languages in education. We find this
interpretation somewhat ignoring other social and individual factors influencing
education.

The Council of Europe defines multilingualism as “...presence in a geographical
area ... of more than one ‘variety of language” [5]. This definition is focused on the
geographical dimension of the notion, rather than other -characteristics of
multilingualism or correlation between languages or their varieties.

The most comprehensive view on the notion of multilingualism in the context of
European language policy is presented by the European Commission through “A
New Framework Strategy for Multilingualism” (2005). This document sees it through
both person’s ability to speak different languages and “...co-existing of different
language communities in one geographical area” [1, p. 3]. Rita Franceschini supports
this view on the notion and adds it is about the ability of society, institutions and
individuals to use more than one language in everyday communication [4, p. 346].

Talking about the social dimension of the notion of multilingualism, some
scholars state that a society can be bilingual or multilingual, but individual groups of
people will not be bilingual or multilingual [8, p. 48, 199]. This idea introduces a new

point of view on the notion of multilingualism. This phenomenon is
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multidimensional, yet focused both on social and individual levels, as it has been
mentioned above.

Jason Cenoz analyzed both levels of multilingualism in the context of
linguodidactics. On the societal level the scholar distinguishes additive and
subtractive multilingualism. Additive multilingualism is regarded as learning a
foreign language with further increasing proficiency in the mother tongue [2, p. 5-6].
Subtractive multilingualism is about replacing the native language with a foreign
language [2, p. 5-6].

At the same time, analyzing individual level of multilingualism, Jason Cenoz
takes into account foreign language proficiency level. Thus, there is balanced and
non-balanced multilingualism [2, p. 6].

Our review of the main points of view on the notion of multilingualism allows us
to state that there are 2 levels of it: individual and societal. Individual multilingualism
varies in terms of language fluency, correlation between languages spoken and the
mother tongue. Societal multilingualism is analyzed in large-scale (whole country)
and small-scale (geographical region). At the same time, the idea that a multilingual
country can have monolingual citizens should be taken into account. Having said
that, multilingualism, as a multidimensional notion is analyzed in terms of
geography, linguistics, educational sciences, sociology and linguodidactics. The EU
experience on understanding the notion of multilingualism and elaborating on it can
become a basis for its implementation in Ukrainian discourse on both legislative and

scientific level.
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CYYACHI HETPAJJUIIHHI METOJI BUBUYEHHSA
THO3EMHHUX MOB
Hamania I'paboscvka
HamionanpHa akajemisi BHYTpIIIIHIX CIIPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

[Iporiec MeTOIMKYM BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB 3aBKIHM 30PIEHTOBAHHUIA HA TIOIIYKU
HaNOLTBII MPaKTUYHOTO METOy HaBuaHHs. KoXXeH METO ] 3a MEBHUX YMOB Ma€ CBOIO
I[IHHICTh, @ TAKOX IMO3WTHBHI Ta HeratwBHI pucu. [IpoTe, BCi Il METOAM 3aBXKAH
nepeOyBaloTh B TPSAMIM 3alie’)KHOCTI B COILIaIbHUX TMOTpeO CYCHUIbCTBA, SKi
BIUIMBAIOTh Ha BUOIP 1HO36MHOT MOBU, METY 1 3MICT HaBYAHHS.

3MiHH, K1 BiAOYBaIOTHCS B Cy4aCHOMY CYCIIJIBCTBI, BUMAaraimTh LIBUAKOTO Ta
epeKTUBHOTO ONaHyBaHHS 1HO36MHMMH MOBaMH. TOMYy 1HO3eMHa MOBa €
00OB’SI3KOBUM elleMeHTOM TpodeciiiHoi mAroToBku. ExcnepTu pi3HHMX ramysen
3aIliKaBJIeHI y BUCOKOMY PiBHI BOJIOAIHHS MOBOIO. Bij IbOT0 3aJI€KUTh MOKIIUBICTH
YCHIIIHOT CHIBMOpaIll 3 1HO3€MHUMH MPEJACTaBHUKAMU Ta OCOOHMCTICHE mpodeciiiHe
3pOCTaHHA. AJDKE SIKIIO MPEACTaBHUK (ipMH HE TOBOPUTH MOBOIO CBOTO KIIIEHTA, BIH
4acTo BTpayae MPUOYTKOBE 3aMOBiICHHA. L[i BUMOrM mpu3Bend 10 MOBTOPHOTO
Meperyisiay TPAauIliMHUX CIMOCOOIB BUKIAAHHA 1HO3EMHUX MOB y  BHIIUX
HaBuanbHUX 3akmanax. 3BO mowanm mpamoBatd Haa THM, 1100 1HBECTYBAaTH
MaKCHMyM Yacy, 3yCWJIb Ta BEJIMUE3HI pecypcH Jyisl 3a0e3MeUeHHs PI3HUX CIOCO0IB
HaBuYaHHA. ['0JIOBHOIO METOIO SIKUX € Oa’kaHWl PIBEHHb BOJIOAIHHS MOBOIO. Uepes 1e
BRXJIMBUM € OTJISII Ta OMPAIIOBAHHS OCHOBHHMX HETPATUIIIHHUX METOIIB 3 METOIO
BUKOPHUCTAHHS 1X MOXXJIMBOCTEH JJIsl MOJIMIIEHHS PiBHS YHIBEPCHTETCHKOI OCBITH 3

1HO3EMHOI MOBH.
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HaiiOinpmr  eexkTrBHI METOJM HaBYaHHA 1HO3€MHMX MOB BHUHHKIU B
aurnmomoBHux kpainax — CIIA Ta BenukoOputanii. Bonu 00’egHyroTh
KOMYHIKaTHBHI Ta Mi3HABaJIbHI (aKajeMiuHi) IiJi. [X OCHOBHUMH NPUHIUIIAMHU €: PYX
Bl IIJIOTO JO OKPEMOTro, OpIEHTAIlis 3aHITh Ha YYHS, 1X I[UJIECIPSIMOBAHICTH,
3MICTOBHICTh 1 CIPSIMOBaHICTh Ha JOCATHEHHS COIUANbHOI B3a€MOJII MpPU HASBHOCTI
BipM Yy BHKJIaJaya B YCIIX CBOIX YYHIB, IHTerpaiis MOBHM Ta 3aCBOEHHs 1i 3a
JIOTIOMOTOI0 3HaHb 3 IHIIMX Taimy3eil HayK. ICHyBaHHS pI3HUX BapiaHTIB I[OTO
HampsMy B Cy4YacHId METOJMIl, SKI MalwTh PI3HI HA3BU, CBIAYUTH MPO BUCOKHI
1HTepec 70 HaBYAHHSA 1HO3EMHHUX MOB 1 NMPArHeHHS METOJHUCTIB MEPEOCMHUCIUTH X
POJIb Ta MICIIE Y CBITI.

Haii6inbmn nomyisspHuM METOJIOM, SIKUM 3aCTOCOBYETHCS 32 KOPJOHOM, € METOJ
noBHO1 (iznunoi peakmii (Total Physical Response Method) [3]. Bia po3po06nennmii
npodecopom nicuxosorii Jk. Amepom, sIKUA CTBEPIKYE, IO Y3TOKEHHSI MOBJICHHS
Ta il BiAIrpae OCHOBHY pOJib Y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH. AJDKE IIbOMY CIIPHUSE
¢i3uuHa (MOTOpHA) aKTUBHICTH Y4HIB. OCOONMBICTIO IOTO CIOCOOY € Te, WIO0
oco0JiMBa yBara 30cepe/pkKeHa Ha JIGKCHYHOMY 3HA4eHHI, a He Ha (opMi MOBHUX
OJIMHUIL. AJie OyIb-sIKUN METOJ MoTpedye 1HTerpallii 3 IHIIMMU METOAAMH 3 METOIO
JOCKOHAJIOTO BUBUEHHS MOB.

[{likaBuM Ta He MEHII €(PEKTUBHUM € CYr€CTHBHHMN METOJ HaBUaHHS (METOH
HaBitoBaHHs). OCHOBOMOJIOXKHHUK 1poro migxomy [. JlozaHoB, BBaxkae, mo came
CYyreCTHMBHA Jisl BUYHUTENsS CIPHSIE 3MEHIICHHIO CTpaxy, MOOOIOBAaHHS MOKJIMBHUX
NOMHJIOK, TPYAHOIIIB Yy TIOJOJAaHHI CTEPEOTUNIB PIAHOI MOBH Ta «MOBHOTO
Oap’epa» [2, c. 18]. beayMOBHO, 11€ cripusie opraHi3ailii iHIIOMOBHOTO MOBJICHHEBOTO
miamory. Ha kayib, BUKOpPHCTaHHS y HaBYaJIbHOMY IpOIECI 3HAYHUX 3a 00CATOM
TEKCTIB-TIOJIIOTIB YaCTO € CYTTEBUM HEJIOJIIKOM I[LOTO METOY.

BaxxnuBo mam’sitaTH, M0 JOMUIBHICTE BUKOPUCTAHHS TOTO YW 1HIIOTO METOIY
BU3HAYAETHCS HE JIMIIE pIBHEM 3HAHb Y4YHIB, ajle U McuxodizioJoriyHuMuU
0COOJIMBOCTSIMH IIEBHOT'O BIKOBOTO MEPIOy Ta YMOBAaMHU HaBUAHHS.

Jlo HaiicyyacHIIMX 1HHOBAIIIMHUX METOJIIB ChOT'OJHI BIAHOCSTH: HABYaHHS 3
komit totepHoto miaTpumkoo (CALL), meton crenapito (storyline method), meton

CUMYJIAIIH, METO/I Kapycelli, METOJT HABYaHHS 0 CTaHIIISIX, METOJ] TPYIOBUX MAa3IiB,
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METOJ] POJILOBOI I'pH, METOJ «case-study» (pobOoTa Haj MPOOJIEMHUMU CUTYAIlISIMHU,
CTYJIEHTH PO3TIISAAI0TH MPOOIeMy, aHaI3YIOTh CUTYAIIiI0, MPEACTaBIISIOTh CBOI 11€ei
Ta BapiaHTH PO3B’s3aHHS MPOOJIEMHU B XO1 JUCKYCIT).

['onoBHE 3aBHaHHS KOXKHOTO 3 IIUX METOMAIB — HABUUTU CTYJICHTIB TUIAHYBaTU
CBIMl Yac, BMITH aHaji3yBaTH BJIACHUW HABYAJbHUU YCHIX, MpPALIOBAaTH B KOMAaH]II,
TUTaHyBaTH €Tanu poOOTH, KPEaTUBHO MUCIIUTHU Ta 3 KOPUCTIO BUKOPHUCTOBYBATH BEO-
pecypcu.

3pa3koBUM TPUKIAIOM € MeToj ciieHapito (storyline method) 3acHoBaHuii Ha
MO€THAHHI 3aIlJIAaHOBAaHMX 3a3/aJI€TiAb HABYAIBHUX MPOrpaM — HAMpUKIaA: 301 —
Kpagikka — [lokapanHs 3 ifesiMH Ta TpyHmoBOIO poOOTO0 Y4HIB. OTpuMyrodu
«IMITyJTbCU» BiJ BUMTENs (TaK 3BaHI OMOPHI 3alUTaHHs), Y4HI CTBOPIOIOTH CBIii
Jiajor, MOKJIaar0YiCh Ha 3HAHHS W BMIHHSA TpaifoBaTy B mapax. OCHOBHE 3aB/IaHHS
IILOT'O MIX0Iy — CaMOOpraHizallisi CTY/ICHTIB, KpeaTUBHE MUCJIECHHS, CUCTeMAaTH3aIlis
Ta Mpe3eHTalliss pOOOTH.

MeTon HaBYaHHSA MO CTAaHISIX € HABYAIbHOIO TEXHIKOIO, MPU SIKIH CTYJEHTH
NpaloOTh HAJ HaBYAILHUM MaTepiajioM, SIKUH yMOPSAKOBAHHWHA Y BHUIJISINI CTAHIIINA
(CTymeHTH OTpPUMYIOTH poOOYl TIaHW 3 OOOB’SI3KOBUMH Ta BHOIPKOBUMH
3aBlaHHsAMHU). KII04OBOIO pHCOI0 IBOTO0 MIAXOAY € BIANOBIAHICTG 3aBAaHb
1HIMBIAyaIbHUM OCOOJUBOCTSM CTYICHTIB Ta MOXJIUBOCTEH nudepeHItaii.

SAx 6aurMo, PO3BUTOK HAYKH, BIPOBAHKCHHS HOBUX TEXHOJOTIH CHPHUYUHUIIO
MOSIBY HETPAAMIIIHHUX METOJMdIB, SIKI ChOTOJIHI € JOCTaTHbO PO3MOBCIOJKEHI Ta
NOMYJISIPHI. 3BUYAHO, KOKEH METOJ Ma€ CBOI MO3UTHBHI CTOPOHH Ta HENIOJIIKH, aje
BCl BOHHM YCHIIIHO (PYHKIIIOHYIOTh 32 YMOB KOPEKTHOTO 3acToCyBaHHS. MokHa
CTBEP/KYBAaTH, IO HETPATUIIIHI METOIM € BAXKIWBUM, a TOJIOBHE [II€BUM

HaI[6aHH$IM A1 MECTOAUMKHW HaBYaHHA 1HO3EMHHX MOB.
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PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS’ PERCEPTIONS
OF THEIR TEACHING PRACTICE
Olha Datskiv
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
(Ternopil, Ukraine)

Bachelor level programmes at the Faculty of Foreign Languages of Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University offer students the possibility of
having direct contact with the state educational system during their teaching practice.
This experience contributes greatly to the development of their methodological
competence — ability and readiness to implement all types of professional
methodological activities in foreign language and culture education [1, p. 12].

Pre-service English teachers are required to teach English as a foreign language
in the seventh semester of their four-year programme. During the practice, students
have to observe the way their mentor conducts his/her teaching activities (2-3
lessons) and to teach 12 classes in English and World literature to an assigned group
of students. The trainees are engaged in various teaching activities, which challenge
them both professionally and personally. This helps the students deepen their
understanding of the fact that subject matter knowledge, pedagogical skills and
attitudes represent salient and interconnected elements within the teacher education
field [2, p. 378]. Reflection while practice teaching (in action) is supplemented with
reflection after the practice (on action) [3]. The importance of reflection as a
condition of quality in teaching and professional development is constantly suggested
in research studies [2; 3; 4]. Reflection can be conducted in different forms: focus
groups discussions, journals, portfolios, videos etc.

Reflection videos help students to visualize the challenges they have overcome
during their teaching practice, self-evaluate their teaching abilities, and to develop
their reflective skills. Being a reflective teacher implies that one is self-critical about
the level of one’s pedagogical and subject-matter knowledge and the suitability of
one’s teaching strategies in a certain teaching context [2 , p. 379].

The course in English language teaching methodology provided the students with

valuable information regarding the personal and professional characteristics that
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make an effective teacher. During their teaching practice, students should
demonstrate pedagogical, content and curricular knowledge and good classroom
management techniques. In addition, teachers need to be positive, confident,
motivated, patient, warm or supportive. Therefore, one could conclude that, for
teachers, reflection aimed at development of their personal and professional
characteristics is of paramount importance.

The research was undertaken in order to investigate pre-service trainees’
perceptions of their teacher training experience in February 2019. 40 fourth-year
students had been asked to submit three-minute videos describing their teaching
practice. The content of the video was based on 10 open-ended questions; the
answers were analysed both qualitatively and quantitatively. The questions are
presented below:

Student video questions

What is your name?

What is the name of the school where you had practice teaching?
What grade (-s) did you teach in?

Were you prepared for school practice?

What aspects of teaching were you not ready for?

What was the biggest challenge you encountered?

Did you use any additional resources and materials in your teaching?

© NS N R WD

What university classes were helpful in preparation for your teaching practice at

school?

9. What would be your advice for ELT Methodology lecturers at the university?

10. What would be your advice for the 3-rd year pedagogical university students
regarding their learning in ELT Methodology course?

Ninety-four percent of respondents concluded they had been prepared for school
practice. However, the students suggested various possibilities of improvement.
These elements can be grouped according to three categories: pedagogical knowledge
(be able to motivate one’s students, make use of a variety of teaching techniques, be
able to control the classroom, employ various grouping techniques, create a positive

learning environment and use differentiated teaching strategies), subject-matter
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knowledge (grammar and vocabulary), development of their personal qualities (be
friendlier, less nervous, motivated).

Student-teachers have provided various examples of challenges that they
encountered during their teacher training practice: adapting teaching resources to the
learners’ needs and their language level, managing disruptive behaviour, time
management, earning learners’ respect and encouraging learners to communicate. All
of them used additional resources and materials to engage students in the learning
process.

Reflecting on their past learning experiences, student teachers mentioned courses
in English, phonetics and grammar, methodology that were the most helpful in
preparation for their practice. However, 86% of the student-teachers suggested that
the number of hours allocated to a course in English teaching methodology is not
sufficient. They advised the 3-rd year students to learn as much as they can in class
before going to practice teach at schools.

The responses given by the student-teachers indicate that they are diligent
learners who would like to further develop their knowledge, skills and attitudes
toward teaching. A reflective video has proved to be an efficient tool for providing
feedback to university administrators and lecturers. This feedback is necessary

because it helps the university to identify curriculum improvement areas.
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HABYAHHSA AHTJIOMOBHOI'O YUTAHHSA CTYAEHTIB MOJIOALINX
KYPCIB HA MATEPIAJIAX IHTEPHET-HOBHUH
Onena Jlasudenko, Onvea Ilonomapenxo
HixuHchkuii nepkaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Mukonu ["oross
(M. Hixxun, Ykpaina)

Meroto HaBYaHHS YUTaHHS € (OPMYBaHHA KOMIIETEHTHOCTI B YMTaHHI, a came
3IaTHOCTI «YUTaTH ABTEHTHUYHI TEKCTU PI3HMX JKAaHPIB 1 BHUIIB 13 PI3HUM PIBHEM
PO3YMIHHSI 3MICTy B YMOBax OIOCEPEIKOBAHOTO CHUIKyBaHHs» [3, c. 18]. Bapto
3a3HAYUTH, [0 TOYATKOBHMA eTan (HOpMyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B
YUTaHHI TpPUBA€ OAWH PIK 1 BIANOBITHO JO PIBHIB BOJOJIHHSI MOBJICHHSM,
NpEeICTaBlICHUX y 3arajlbHOEBpOINEHChbKUX PekoMeHnalisix 3 MOBHOI OCBITH, Ha
KIHEI[b TEPIIOTO POKY HABYaHHS CTYACHTH MAalOTh JOCATTH PIBHSI PO3BUTKY
MOBJICHHEBOI KOMITETECHIIIT B YUTaHHI He HIKUYe B2 («He3anexuuii kopuctyBau»). Lle
03HAYae, 110 CTY/ICHTU MOBHHHI BMITU YMTATU CTATTI Ta MOBIJOMJEHHS 3 Cy4acHUX
npobJsieM, aBTOPH SKUX 3aiiMarOTh OCOOJIMBY MO3HULII0 a00 MalOTh OCOOJIMBY TOUKY
30py, @ TaKOX PO3YMITH CydacHy JiTeparypHy mnpo3sy [4]. Ha uboMy piBHI CTyAeHTH
MOKYTh YATATH 3 BUCOKHM CTYIIEHEM CaMOCTIHHOCTI, aJaNTyIOud CTUJIb 1 IMIBUIKICTb
YUTaHHS JO0 PI3HUX TEKCTIB 1 IIiJiel, BUOIPKOBO BUKOPUCTOBYIOUM BIAMOBIIHI
JOBIZIKOBI Jpkepena [1].

OOuparoun MaTepial sl YATaHHS TOTPIOHO 3BayKaTH HA TaKi BUMOTH JI0 TEKCTIB,
SK Cy4acHICTb, JIOCTYIHICTh, 3Pa3KOBICTh, 3MICTOBHICTb, 11KaBICTh, JUCKYCIMHICTD,
PI3HOOIYHICTH, CTYICHTOIIEHTPOBAHICTh, BIAMOBIIHICTh PIBHIO MIATOTOBKH CTY/ICHTIB
Tomo. Big moBHOTH 3a0e3meueHHs uX YMOB Oy/e 3ajieaTh MOTHBALis YUTAIbKOI
JUSJIBHOCTI ¥ aKTMBHOCTI CTYJIEHTIB. TakoX, Mpu BUOOP1 TEKCTIB JJIsi YUTAHHS Ta
PO3pO0ITl METOIUYHUX PEKOMEHAAIIN T0 HUX MOTPIOHO MaM’ATaTy MPO Ti HABYAIBHI
(GyHKINT 1HOIOMOBHUX TEKCTIB, SKI CHPUSIOTH yCHIIIHOMY  (opMyBaHHIO
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, & CaMe:

1) dyskiis 30araueHHs 1 pO3MIUPEHHS JIEKCHUHUX 3HAHb;

2) ¢yHKIIis TpeHYBaHHS (BIIPABJSIHHS B YUTaHHI);

3) dbyHKIIIs pO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS;

4) byHKIIA PO3BUTKY CMUCIOBOTO CIIPUMHATTS TEKCTY — HOT0 po3yMiHHA [5].
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VYciM BuIIe3rajjaHiM BUMOTaM BIJIMIOBIJAI0Th MaTepialid aHTJIOMOBHUX [HTEpHeET-
HoBUH News in Levels Ta Breaking News English, Tematuka sikux BiamoBizae
MOAYJIAM 0a30BOTO MiIPYYHUKA 3 aHTJIIMCHKOI MOBHU JIJIA MEPIIOro Kypcy. Bubip mux
pecypciB 0OyMOBIIEHUH 11I€ ¥ THM, 110 KOKHA HOBHHA y HUX aJIallITYETHhCS 3a PIBHEM
CKJIQJHOCTI, IO BIAMOBIJA€ BpaxyBaHHIO MPUHIMIIB IHAUBIAyamizalii Ta
nudepeHiriaii HaB4YaHHS 1HO3EMHUX MOB.

BinmoBigHO A0 CyyacHMX BHUMOT, BIIPaBH ISl PO3BUTKY BMIHb YMTAHHS SIK BUIY
MOBJICHHEBOI  JISUTBHOCTI  MawTh  OyTM  KOMYHIKQTUBHHUMH  (YMOBHO-
KOMYHIKAaTUBHUMH) Ta BMOTUBOBAHWMH, & TAaKO BUKOHYBATH JBI OCHOBHI (DYHKIIIi:
J0TIOMaraTu 4uradyaM 3pO3yMITH KOHKPETHUH TEKCT Ta JOMOMAaraTtd iM pO3BUHYTH
HEOOX1/IHI CTparTerii Ta BMiHHS, IO CHOPHUSAIOTH PO3YMIHHIO IHIIMX TEKCTIB. Y
Cy4yacHii MeToaulll poboTa 3 HaBYAJHHUM TEKCTOM MPOXOAUTh TPU OCHOBHI €Tallu:
NepeIYnTaHHs, YUTAHHS Ta MICISYATAHHS a00 JOTEKCTOBUM, TEKCTOBHM Ta
MICISITEKCTOBHM eTamu [2].

Buknagauamun HiKUHCHKOTO Iep)kaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Mukonu ['oross
(mam HAY) Oynu po3pobOiieHI METOAWYHI peKOMeHAaIlli, y SKWUX IMpeCTaBJICHI
BIIPaBM Ha PO3BUTOK YMIHb YUTAHHS SIK BUIY MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI, a came,
YUTAHHA 3 METOI0 PO3YyMIHHS OCHOBHOI 1H(OpMaIlli TEKCTy, MOIIYKYy KOHKPETHOI
iH(opMarlii, 1eTaJTbHOr0 PO3YMIHHS Ta MOJATBIIOT0 BUKOPUCTAHHS B IHIIMX BHIAX
MOBJICHHEBOI [is7bHOCTI. BmpaBu HaiilieHi Ha 3MICTOBUH acCleKT YWTaHHS 1
nepeadavyaroTh PO3BUTOK YMiHb, SIKi 3a0e3leuarh MOBHOTY Ta TJIMOUHY PO3YMIHHS
TEKCTY, a cCaMe: YMIHHS BUILJISITH OKPEMI €IEMEHTH B TEKCTi, YMIHHS y3araJibHIOBaTH
dakTy, yMIHHS CHIBBIJHOCHUTH OKpPEMI YaCTHHHM TEKCTy, YMIHHSA BCTaHOBIIIOBATU
TOJIOBHY 1JI€F0 TEKCTY, MPOTHO3YBAaTH PO3BUTOK TEKCTOBOI iH(pOpMaIllii, OLIIHIOBATH
3MICT Ta IHTEPIIPETYBATH TEKCT TOIIO.

Po3pobnenuii komIuieke BIpaB OyB YCIIIIHO BOPOBAKCHUN y HaBUYaJbLHUM
IpOIIeC CTYACHTIB-TIEPIIOKYPCHUKIB (pakyabTeTy 1HO3eMHUX MOB HJIY 1 nmo3BosimB
aKTUBI3yBaTU mporec (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B O3HAHOMIIIOBAJILHOMY Ta
NOIIIYKOBOMY YHMTaHHI CTYAEHTIB. TakuM YMHOM, 3alpONOHOBaHA B METOJIUYHUX
pEeKOMEHalIAX cXeMa poOOTH HaJl TEKCTOM HOBHH B TPU €Tam POOUTH YUTAHHS

BMOTHBOBAHHM, MOK€ BKJIFOUATH BIPABU Ha PO3BUTOK YCIX YMIHb UMTAHHS SK BUITY
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MOBJIEHHEBO]T MISIIBHOCTI Ta nepeadayvae 3a0e31eyeHHs MPUHITAITY
B3a€MONOB’I3aHOT0 HABYAHHS BCIX BH/IB MOBJIEHHEBOT IISUIBHOCTI.

Jlitepatypa

1. 3aranpHOEBpOIIEHicbKi Pexomenaliii 3 MOBHOT OCBITU: BHBYCHHS, BUKIAJAHHS, OI[IHIOBAHHS /
Hayk. pen. C. 0. Hikonaesa. Kuig: Jlensit, 2003. 273 c.

2. Tapuononbschkuii O. b. Meronuka HaBYaHHS 1HITIOMOBHOT MOBJICHHEBOI JiISUTBHOCTI Y BHILOMY
MOBHOMY 3akJiajii ocBiTH : HaB4. oci6. Kuis: «IHKOCy, 2006. 248 c.

3. bopeupka I'. E. Meronuka (opmyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI Yy YWTaHHI. [HO3eMHi
MO8, 2012. No 3. C. 18-27. [ EnekTpoHHUI pecypc]. Pexum
nocrymy: http:/nbuv.gov.ua/UJRN/im_2012 3 5. Ha3Ba 3 ekpaHa.

4. Tlporpama 3 aHTTIHCHKOI MOBHU JJISI YHIBEPCUTETIB / IHCTUTYTIB (I’ ITUPIYHUIM KypC HaBYaHHS) /
[mpoekt / komektuB aBT.. C. 0. HikonaeBa, M. I. ConoBeit Ta in.]. KuiBchkuii aep:kaBHUM
JIHTBICTUYHUHN yHIBepcuTeT, 2001. 245 c.

5. ®onomkuHa C. K. Texct B 00y4eHUH WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM. MHocmpanHbie A3bIKU 6 WKOIe,
1985. Ne3. C. 18-22.

®OPMYBAHHS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIT HA ITPUKJIA I
ICTOPII AMEPUKAHCBKOI'O IPE3UJIEHIIAJII3MY ITPU BUBUEHHI
KPAITHO3HABCTBA CIIIA
Oxkcana Jlepes’sinko
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay

(M. IBarO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[TinroToBKa BHCOKOKBaihiKOBaHUX (haxiBIIiB, SIKI YCBIJOMIIIOIOTh HEOOX1THICTh
pedopMyBaHHs TpaauiliitHOro (opMary oprasizailii HaB4aJIBHOTO IPOIIeCy, 37aTHI
BTUTIOBATH 1HHOBAIIIMHI 1€l CTaJ0 HarajdbHOIO TOoTpedoro. Ha 1e cnpsiMoBana HOBa
nporpama 3 METOAMKU HaBYAHHS aHTIHChKOI MOBHU, PO3pO0JIeHA B paMKaxX CHUIBHOTO
npoekty MOH Vkpainu 1 bpurancekoi Pagu. Ilomryk HOBITHIX Ta yAOCKOHAJICHHS
ICHYIOUMX METOJAMK HaBUaHHS CTYACHTIB y MIATOTOBII A0 IXHbOI MaiOyTHHOI
BUKJIAAAIbKOI  JiSJIbHOCTI, (OPMYBaHHAM Yy HHUX HEOOXITHUX MpodeciiHux
KOMITETCHIIIM CTalOTh BU3HAYAJLHUMHU Y TIOJINIIEHH] SKOCTI BHKJIAJaHHA Ta
npodeciiHOMY pO3BUTKY BHKIaJadiB 1HO3eMHUX MoB. Cepen  KIHOYOBUX
KOMIIETEHILIIM —  COILIOKYJbTypHa  KOMIIETEHTHICTb, KPUTHUYHE  MUCJICHHS,
KpPEaTUBHICTh Ta KOTHITUBHA THYYKICTh, Y (POPMYBaHHI SIKHUX ICTOTHUM BUIAETHCS
BUKOPHUCTAHHS KpaiHO3HABYMX 3HAHB 1 BMIHb.

Buknagatoun Ha ¢akynbTeTi 1HO3€MHMX MOB TEOPETHUHY JUCIUILIIHY
«KpainoznaBctBo BenukoOputanii ta CLIA», Hamaraioch mojaBaTH CTyACHTaM

Oaratuil (haKTOJOTIUHMI MaTepian 3 ICTopli KpaiH, MOBa SKWX HUMHU BHUBYAETHCS.
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IcTopis npesupenuionanizmy B CHIA pae 3MOry MNpOCTEKUTH HA IIHMPOKOMY
ICTOPUYHOMY TJII T€HE3y CTAHOBJIEHHS Ta po3BUTKY aepxkaBHOCTI B CIIIA. Lle mae
NPUHIIMIIOBE 3HAYEHHS JUIsl OCSTHEHHS 1CTOPIi Ta MEHTAJITETY aMEPUKaHChKOI Hallii,
n03BoJisie chOpMyBaTH IIHHICHE ii CHPUHHATTS, COLIOKYJIBTYpPHY KOMIETEHIIIO.
JIOUIIBHICTh TAKOTO MiAX0ay 00’ €KTUBYE M mMOTpeda 3amo3uueHHsl 6araToro JA0CBITY
CHIA, sk OaThKIBIIMHU I1HCTUTYTY MPE3UJEHCTBA, IJIsi PO3YyMIHHS TEPCIEKTUB
pedopMyBaHHS IILOTO MOJITHYHOTO IHCTUTYTY B YKpaiHi. Apke anpoboBana B CILIA
pe3uJICHTChKa (popMa MpaBliHHS pecyOIIKaHCHKOTO 3pa3Ka BBAXKAEThCS OHIEIO 13
HANOUTBII €PEeKTUBHUX B 1CTOPII JIIOACTBA.

Li imei € HACKPI3HMMU MpPH BUBYEHHI MPAKTUYHO BCIX TE€M 13 KpaiHO3HABCTBA
CHIA. Tak, BMBYaKOYM JEp>KaBHUU YCTpid KpaiHW, IIMPOKO AHAII3ZYEMO TC€HE3Y
CTaHOBJICHHS Jiep>KaBu Bij mepuioi ycmimHoi koyoHii (1607), npuiinarts [dexnaparii
HeszanexxHocti CIIA (1776) ax 10 HOBOrO BHYTPIIIHBO €KOHOMIYHOTO Kypcy /.
Tpammna. 3MICTOBHOMY COPHUHHATTIO IIi€1 iICTOPIi cripusie 03HAHOMJICHHS CTY/ACHTIB 13
1HaBrypaliiiHUMH MPOMOBAMH aMEPUKAaHCHKUX Ipe3uaeHTiB. [lepmmii 13 Hux — JIx.
Bammurron Ha ixaBrypauii y Heto-Hopky (30.04.1789 p.) cdopmyioBas cBiii
000B’SI30K SIK «CIPOOYBaTH BCTAHOBUTHU HOBY MOJIITUYHY BIIAJy, KOTpa CIyryBaTUMe
OCHOBOIO JIJIsl BUIBHOI 1 MPOIBiITal040i pecrnyomikm». Jlami, aHami3yroud AiSUIbHICTD
ycix 45 npesunentiB CIIIA, 3BepTaemo yBary i Ha Te, 110 KpiM OCHOBHHUX YCITIX1B Ha
nocajiax, mepir ocobu Aep:kaBu 3a3HaBaM W HeBAad. He BUMagKoOBO TOMY OKpemi
MPE3UJICHTH YBIUIIUIM 10 1CTOPIi 13 pI3HUMHU TNpi3BUChKaMu, 30kpema «YecHuit EiG»
(A. Jlinkomeh), «Tuxuit Kem» (K. Kymimk), «Xurprounit [dix» (P.M. Hikcon) Ta iH.
’KBaBy AucCKycio Ha 3aHATTIX CIOPUYMHSIE BUOKPEMJICHHS Ta aHaji3 KpIM OCHOBHHUX
JOCSITHEHb TOTO YW IHIIOTO Npe3ueHTa, MOro HeBgady Ta iX NpUYMH. [HTEpec
BUKIIMKAIOTH Olorpadii mpe3uaeHTiB, iX OCOOMCTE >KUTTS, OLIHKA Cy4aCHUKaMH Ta
BIIAHYBAaHHS TMaM’sTi, YOMY MPHUCBAYYIOThCS 1HAMBIIyalIbHI HAYKOBO-JIOCIIIHI
3aBIaHHS CTYJICHTIB.

[Ipy uboMy akieHTyeMO yBary Ha (akTd, SKi IMOB’SI3yIOTh aMEPUKaHCHKUX
Npe3UJICHTIB 3 YKpaiHOW, YM TMPOBOAUMO ICTOpUYHI mapanem. Haioinbim
akTyanpHOIO BuAaerbes no3uiiss CLIA momo Ykpainum Ha yacy mpOroJIOIIEHHS Ta

CTaHOBJICHHS 11 He3asekHOCTI. [I0ka30BOI0 € HEOTHO3HAUHA 00 YKpaiHU MOJIITHKA
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npesunedta CIHA JIx. I'. V. byma, skuit 01.08.1991 p. BuctynuB y BepxosHniit Pani
VYkpainu 3 npoMoBoI0, 1e BUCIOBIIOBaBcs 3a 30epexeHHss CPCP. IloscHooTh 1€
CTYpOOBaHICTIO MEPCIEKTUBOI HEKOHTPOIHLOBAHOTO po3naay Coro3y Ta MOXKIUBICTIO
AEpHOI BIMHU Ha TMOCTpaJsHChKOMY mpoctopi. I, romosue, k. Bym kepyBaBcs
CBOIMH HalllOHaNbHUMHU iHTepecamu. [Ipote, angminicTpamis byima nokmiana 3HaYHUX
3yCHUJIb O MIXKHApOJHOTO BU3HAHHS Ykpainu: 25.12.1991 p. BuU3Ha/Na HE3aICKHICTD,
a 03.01.1992 p. BcTaHOBWIIA TUTIJIOMATHYHI BITHOCHHHU.

He3Baxatouu Ha Te, 110 npe3ujieHTchka kafeHlis b. O6amu po3nounHanacs mia
raciom «IIpesuaeHt Hamii», a piBeHb AOBIpH A0 HBOTO csiraB 78 %, came pu HbOMY
Bi0yJ0ocsa nepe3aBaHTaxeHHs cTocyHkiB Mix CIIA i Pociero, mo nano miacraBu
OCTaHHIA «3po0uTH BUCHOBOK mpo ciadkicTh CIIIA 1 3axomy Ta po3rnodyaTd BOEHHY
KaMITaHilo MpoTu YKpainw». Y cBoro uepry, ynHHMi npe3uaeHt CLHA JI. Tpamm He
TUIBKKA TIPOJIOBXXHMB, a ¥ TOCWJIMB IHII[IHOBaHY HOI0 IOMNEPEIHUKOM TOJITHKY
cankiii CIIA npotu Pocii. Anminictparis J[. Tpammna BBaxaeTbcsl «OJHIEIO 13
HaANO1IbII MpOoyKpaiHCchkuX y cydacHii ictopii CILIAY. YnHHUIN Npe3UIeHT HE TUIbKH
IIPOJIOBXKUB MOJIITUKY JUILIOMAaTUYHOI, BINCHKOBO-TEXHIYHOI JIOMTOMOTH YKpaiHi, a i
HiATpYMAaB pillleHHs] HaJlaHHs YKpaiHi 000poHHOTO 030poeHHs. J{. Tpamm iHimitoBaB
301bIIeHHsT (PIHAHCOBOI JAOMOMOrH YKpaiHi 10 620 MiH. [0., IO BiJOOpakeHO B
3arajibHUX BiCbKOBUX BUTpaTax y OromkeTi CIIIA na 2018 pik [1].

3 orisay Ha HOBITHIA BHOOpUYMIA MpOIlEC, 3allIKaBICHHS BUKJIMKAE W TOH (axr,
10 HE BCl NPE3UACHTH MPUNIIUIM A0 BIAAU yepe3 BuOopu, 30kpema 38-il nmpe3uieHt
nepxasu J[x. ®opa, AK0T0 37€01TBIIIOTO BBAXKAIOThH «BUMAAKOBOIOY» JIFOJIMHOIO HA I
nocani. l{g mocaga ckopoTtuina Biky 25-my Ta 35-My npesunentam Amepuku B. Mak-
Kinm Ta J[xk. ®. Ken.

3arajgoM, BUBUYEHHS 1CTOpIi aMEPUKAHCHKOTO MPE3UACHLIOHANI3MY CIPSMOBAaHE
HAa CHUCTeMHE BHUBUYEHHs KpaiHo3HaBcTBa CIIA sK HEBIJ €éMHOT0 KOMIIOHEHTY
dbopmyBaHHs MpodeciiHUX KOMIIETEHIIN (PaxiBIiB y rajy3i aHIHCHKOT (Pi10JIoTii.
KoMmneTeHTHiCHMIA MiAXiA COpUATAME 1X MOAANBIIIN yCBIAOMIICHIM 0COOMUCTIN ydacTi
y CTBOPEHHI YMOB JUJIsl BXOJIKEHHS HAIIOi JIEP>KaBH JI0 CBITOBOTO Ta €BPOINEHCHKOTO

MPOCTOPY YePe3 MOECPHI3AIIII0 OCBITH.



Jlitepatypa

1. AMepHKaHCHKHI Tpe3ueHLIOHaNI3M: 1HCTUTYT raBu jaepkaBu B CIIA y mepconamisx Bin
3apOKEHHS 10 ChbOTOJIeHHS. bioepagiuna enyuxnonedis / O. B. babkina, C. M. [lepes’siuko, M. I1.
Tpebin Ta iH., 3a Hayk. pea. H. M. Xowmu. JIsBiB: HoBuii CBiT-2000, 2018. 369 c.

METO/IUYHI ACITEKTU OINPALIIOBAHHS AHIJVIIIIU3MIB
MAMWBYTHIMHM BUUTEJISIMU TIOYATKOBOI IIKOJIH 1] YAC
BUBUYEHHSA JUCIHUIIJIIHU « CYYACHA YKPATHCHKA MOBA 3

IMPAKTUKYMOM)»
Onvea /lepkauosa
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

3ano3uyueHHs € BaXXJIMBOIO CKIIAJ0BOIO JIEKCUKU Oyb-s1k01 MoBH. Lle cBimueHHs Ti
PO3BUTKY, O3HaKa TOT0, IO MOBa HBAa, LI0 HEIO AaKTUBHO IOCIYyTOBYIOTHCS.
AHITIIU3MU Ha Cy4aCHOMY eTalll HalO1IbII 3a103UYyBaHl YKPaiHCHKOK MOBOIO, 1110
3yMOBIJIEHO MDKHApOJHHUM CTaTyCOM AaHIJIIMChKOI MOBM, a TaKOX I1HTETPali€lo
Ykpainu y MDKHaApOJHUM TOMITUYHUN, €KOHOMIYHUN Ta KyJabTypHHM mpocTip. Ha
ChOTOJIHI BOHU CTAaHOBIIATH 75-80% BCIX 3amo3WyYeHb. 3aXOIUJICHHS YKpPaiHISIMHU
BUBYCHHIM 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa aHTIIHCHKO1, 301JIbIIIEHHS KiJTbKOCTI JTIOJEH, SKi
3HAIOTh 1[I0 MOBY, aKTUBHE KOPUCTYBAHHSI IHTEPHETOM CIIPUSIE€ TOMY, 1110 aHITIIIM3MIB
y HAIoMy MOBHOMY TIPOCTOPi cTae aenaii Oinbine. Takok BOHU HasIBHI B OCBITHIN
cdepi: OcBITHIN Xa0, BOPKIIOI, 1HKIIIO31s1, JeNOYK, XaKaTOH, KOBOPKIHT, MyJIbTHOOP/I.

[HIIIOMOBHI 3amo3UYeHHs BUBYAIOTHCS CTyJEHTaMH creniaibHocTi «llouaTkoBa
OCBITa» y Mexax TeMu «JIekcukomnoris». OcobnuBy yBary 3B€pTaeMo Ha aHTIIIIHU3MH,
OCKUIBKHM iX YW HE HaWOUIblle y MOBCIKIESHHOMY MOBJIGHHI CTYJICHTIB, a TaKOX Yy
chepi ixHbOi MaiOyTHBOi mpodeciitHoi  mismpHOCTI.  OcCBiTHI  pedopmu,
sanpoBaukeHHss HVYII  chopuuuHMiIO mMmoOsSBY 4YMManoi  KIJBKOCTI  1HO3E€MHOI
TEPMIHOJIOT11, IKY MallOyTHbOMY BUMTEJII0 HEOOX1THO 3HATH Ta PO3YMITH.

[Iporonyemo BIpaBu, $KI JOMOMAaralOTb HE JUIIE€ 3aCBOITH aHIIILHU3MHU
CTYJICHTaMU-TIOYATKIBLISIMH, a i 3aKPITUTH HABUYKHU iX TPABUIBHOTO BUKOPUCTAHHS.

Bnpasa 1. Buxonatime mecmogi 3a60aHHsI.
1. CnoBo «crnamy MOXOAMUTH BiJ] aHTJIIHCHKOTO Spam 1 03HAYaE:
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A) MacoBy pO3CHIIKY €JIEKTPOHHUX PEKJIIAMHMX JIMCTIB 0€3 J03BOIY apecara;

b) MacoBy po3cuiIKy €JeKTPOHHMX JHUCTIB 3 JO3BOJIY ajpecara;

B) MacoBy po3CcHIIKy €JIeKTPOHHUX JHUCTIB aJpecaToM;

I') enexTpoHHE TUCTYBAHHS.

2. CnoBO «Ter» MOXOANUTH BiJ] aHTTIHCHKOTO teg, 10 03HAYAJIO0 TIEPBICHO:

A) apnuk; b) 3aBnanns; B) 3aknanka; ') Bnpasa.

3. JKamp wmacoBoi miTepaTypu, IO CTBOPIOETHCA 3a MOTHBAMH BIJJOMOTO
XYJI0’)KHBOTO TBOPY MOT0 IIaHyBaJIbHUKAMH, - 1€

A) dbandik; b) kaBep; B) ter; I') cam.

4. Xemrer — 11€:

A)#;B)@;B)*;I)’

5. Konrent — ne:

A) 3micT; b) mopsinok; B) ter; I') xemrrer.

Bnpasa 2. I[lepexnacmu yxkpaincwvkoro crosa: gadget, briefing, banner, chat, login.
Beecmu y peuenns.

Bnpasa 3. Ilpouumaiime ameniiicoxi crosa, nooymaiime, sk 60HU (QYHKYIOHYIOMb
8 YKPAIHCObKIU MOBI Ma W0 03HAYAIOMDb.

Eye stopper, book slam, book tube, co working, long read, fan fiction, fic writer.

Bnpasa 4. Ilpucaoatime npasuna npo npagonuc ckiaouux ciie. Ilooymaume nHao
npPasonUCoOM Mmakux aveniyusmie: @ueu/moob, OuUcKk/icoxel, non/my3uka, cmopi/me(n,
An)ine, Oy(n, an)ine (ckopucmavmecs kKuueorw JImumpa /lanunvuyka «Yxpaincokutl
NPABONUC: PO3OOPINCHCS T OOP2OBKAZUY).

Bnpasa 5. Ilepetimu 3a kooom'. 3natimu cnosnux HYIIL, Bunucamu neonozizmu-
aueniyuzmu. 3’scyeamu ixXHE NOXOOHMCEHHS MA 3HAYEHHS.

Bnpasa 6.
Ilpouumaume peuenus, 3HAUOIMb HEWOOABHO 3ANO3UYEHHI  AHATYUIMU,
nodymatime, wo 60HU 03HAYAIOMb.

1. Hemukem 6yn0 cmeopeHo 071 KOMG@OPMHO20 CNiBiCHY8AHHA 6 IHMepHem-
npoCmopi.

2. Bona nucana npo éce: npo me, wo ina, saxi cnu 6auuna, sAKi micys 6iogioana,
ane yvbo2o 6y10 Mano, wWob cmamu CnPasHCHLOI XAUNEPKOIO.

3. Hi, ye ne xaun, ye Mo€ scumms ma Moi CmoCyHKU.

! Teneparop kouis - https:/www.qr-code-
generator.com/al/?gclid=Cj0KCQjwsZ3kBRCnARIsATuAV_Tyx8bHdjOmV-
TQiDgxPp 0pA3al.dWnUiP432QJnGx9-Kk uBvzdiwaAsaDEALw_wcB
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4. He nuwiu meni, 6y0b nacka, binvuite y Oupekm.

5. Bynine — ye npobnema He nuwe YKPAiHCOKUX WKL, BANCKO HCUMU, SAKUWO MU

[HWUL.

Bnpasa 7. Ilpouumarime mexcm. Aki eopruionu eu 3naeme? K npasuibHo:
gopxwona uu gopkuiony? Yomy? 3uaiidimo nomuixu. 3pobime onemuunuil ananiz
BUOLEHUX CTI8.

«Bopxkmon (anrin. workshop)

Bopkmion — HaBuaneHUM 3ax1] (HapiBHI 13 cEMiHapamMu, KypcaMmu, MaliCTepHSIMU), Ha
AKOMY YYAaCHUKH OTPUMYIOTb 3HAaHHSI CaMOCTIHHO. J[oCiBHUIN mepekial TEpMIHY —
«poboya MarCTEPHS».

OcCHOBHI BIIMIHHOCTI BOpPKIIIONA BiJ 3aXOJlIB I1HIIOTO THUIY — BHCOKa
IHTEHCUBHICTh TPYNOBOI B3a€EMOJIli, AaKTHBHICTH 1 CAMOCTIHHICTh YYaCHUKIB,
aKTyalbHUN JOCBiA W ocobucte mnepexxkuBaHHA. EkcmepT, Benyuuil, KepiBHUK
BOPKIIIONA JI0NIOMAra€ y4YaCHUKaM BU3HAYUTH METY, 3aBIaHHS BHUCOKOIPOIYKTHBHOI
MalCcTepHi, madupae METOIN Ta TPUHOMH JIJIs1 aKTUBHOTO JTOCITIPKEHHS.

Y4yacHUKY BUKOPUCTOBYIOTh OCOOMCTHH AOCBI 1 MpodeciiiHi 3HaHHS Ta BMIHHS,
HasiBHI B HUX 13 TeMH BOpPKIIONAa. BOHM AIATBCA HUMHU 3 1HIIMMHU YYaCHUKAMHU
3axoay. Bemyunii ymM1710 KOHTPOJIIOE MPOIIEC, CIPSIMOBYE AiSIBHICTH TPYIIH.

MinimMaJibHa TpUBAJIICTh BOPKIIIONA — MOJIOBMHA JHSI. MakcuMaibHa — I'SITh-CiM
aHiB. OCHOBHI METOIM 1 MPUHOMH — aHaJI3 1 po30ip CUTYyalliid, CTBOPEHHS MPOEKTIB 1
Npe3eHTalllf, «MO3KOBUH IITYypM», MapaMETPUYHUN MNPAKTUKYM, BUKOHAHHS
IHAMBIAYaTbHUX 1 TPYMOBUX BIpaB. TeopeTUYHI «BKPAIUICHHS» y BUTIIAMI JEKLIN
3aCTOCOBYIOTBCSI AYKE€ PIIKO ¥ y MiHIMaabHOMY (HEOOXiTHOMY JJii TMOBHOTO
BUCBITJIEHHS TemHu) o0cs3i. [lo 3akiHUeHHI BOpKIIONA Yy TPyNd € TIEBHUM
IHCTpyMEHTAapIi, MOJIEIh TOBEIIHKK B KOHKPETHIM CUTYyaIlii.

[Ipn Takiii ¢dopMi HaBYaHHS HAroJoc POOMTbCA HAa JWHAMIYHE 3HAHHS.
BinmoBiganpHICTh 3a pe3ylbTaT HABYAIBHOTO TMPOLECY PO3MOMAUISETHCS MK
ydacHUKaMH ¥ BeayuuM. KOXXKHMI ydYaCHUK BOPKIIONA OTPUMYE 1HAMBIAyajlbHE
pIIIEHHS KOHKPETHOTO 3aBJaHHA. Pe3ylIbTaTUBHICTH 3aX0Jly BU3HAYAETHCSA BHECKOM
YYaCHHUKIBY?.

Bnpasa 10. Cmeopims kanicpamu cie «KOBOPKIHSY», «XAKAMOH).

Bnpasa 11. Poboma 3 pebycamu. Bioeadamu 3awughposane ciogo. 32enepysamu
c6oi pebycu’: inknosis, 1enbyK, mpemine.

2 hitp://osvita.ua/add-education/glossary/7701/

3 T'eneparop pedycis -
http://rebusl.com/ua/index.php?item=rebus_generator&skip=1&mode=1&slovo=%D4%C0%D1%C8%CB%B2%D2%
C0%D2%CE%D0
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Bnpasa 12. 3’sacysamu emumonocito ma 3nauenus ciie: xaun, iHcma, eaiioep,
bnoeine, wamune, Qiodex, ckpinuiom. Beecmu ix y peuenns.

Bnpasa 13. Buxopucmosyrouu cenepamop Kpoceopois, cmeopimv 61aCHUU, 6
AKOMY 8Ci cnoea aneniyuzmu. I enepamop 3a yum KOOOM:

Mu nponoHyeMo CTyJ€HTaM BIPaBU, pO3paxoBaHi Ha MOSICHEHHS 3HAYEHb CJIIB,
Ha (¢GOpMyBaHHS HABHYOK BXKHMBaHHsS CJIB y MOBJICHHI, aHaJITUYHI BIPAaBH,
cuHTeTnyHi. YacThHa 13 HUX pO3paxoBaHa Ha CIIOCTEPEKCHHS 3a BXKUBaHHSIM
aHTTIIM3MIB Y PEUYCHHSIX Ta TEKCTi, YaCTHMHA € KOHCTPYKTUBHUMH, iHIIIA YacHHA —
TBOpUi. BOHM MOXyTh BHUKOHYBaTHCS SK YCHO, TaK 1 TMHCHMOBO, 3a JOMOMOTOIO
ra/DKETIB Ta 3a IOMOMOTOI0 OTPAIFOBAHHS HEOOX1THOI JTITEpaTypH.

AHIIIINU3MH Y CTYACHTCHKOMY >KUTTI IPUCYTHI SIK Y MOBCSIKIEHHOMY MOBJICHHI,
Tak 1 B npodeciiiHomy. [IponmoHoBaHi BOpaBu MalOTh HAa METI HAaBYUTH MalOyTHIX
YUYUTETB BXUBATH TPABWJIBHO AaHTJIIMCHKI 3alO3WYEHHS] y PI3HUX CHUTyaIliiax
MOBJICHHSI, PO3YMITH iX 3HAauY€HHS Ta OCOOJMBOCTI iX BHUKOPHCTaHHS, Ili BIpPaBU
TaKOX CHPSAMOBaHI Ha PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS MaiilOyTHIX BUMTEINIB. TakoxX
BOHU 30pIEHTOBAaHI Ha 3aCBOEHHS CTYJACHTAaMHU CYy4acCHOI OCBITHBOI TEPMIHOJIOTII
1HIIIOMOBHOTO MTOXO/IYKEHHS.

BPAXYBAHHA IHAUBIAYAJIBHOI'O HABYAJIBHOI'O CTUJIIO
CTYJAEHTA Y IPOLIECI BUBUEHHS THO3EMHOI MOBH
Hamansa /[mimpenxo
BiHHUIBKAN 1epKaBHUN TIEJarOTYHUN YHIBEPCUTET
imen1 Muxaiina KomroOnHChKOro
(M. Binnuns, Ykpaina)
AHami3ylouM 1HIWBIAyajdbHI HaBYaJIbHI CTWJII CTYJEHTIB Yy AaBTOHOMHOMY

HaBYaHHI MPO¢eCiitHO OPIEHTOBAHOTO 1HIIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHSI, CJiJ] 3ayBaKUTH,
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0 3a3HayeHl CTWwI AUQEPEHINIOTLCI 3a CTYIIEHEM PO3BHUTKY IMi3HABAJIBHUX
npoleciB 1 6a3yl0ThCs Ha TaKUX (PaKkTopax, sK:

—  COpUHHATTA (LIIICHE, YaCTKOBE, KaTeropiajibHe);

— yBara (4yTTeBa, IHTEJEKTYyalIbHA);

— maM’ATh (CJIOBECHO-JIOTIUHA, acOIlIaTHBHA);

— MHUCJEHHA (TeOpeTUYHE, IpaKkTUiHe, TBopue) [2, c. 160].

[IpuponHo, 1O CTYACHTH, SKi BOJIOAIIOTH TEOPETUYHUM  MUCIICHHSM,
BUPOOJISIIOTh a0CTpaKTHUHN (MOHATIMHUIM) CTUIb HABYAJIBHOI JISJIBHOCTI. Y TIpolIeci
3aCBOEHHSI 1HO3€MHOI MOBM BOHM BBaXAIOTh 3a Kpaiie (opMmanbHEe HaBYAHHS, SKE
BUCYBa€ Ha TMEpIIMKA IJIaH 3HAHOMCTBO 3 CHCTEMOIO MOBH. Taki CTyACHTH
(TeopeTHKH) € KOHTEKCT-He3aIe:)KHUMH. BOoHM HE IIOOJSATH aBTCHTHYHI MaTepiaj,
BB)XKAIOYM 3a Kpalle 3aiiMaTUCS 3a HABYAIBHUMH MIAPYYHUKAMH 1 CIIPUHAMAIOThH
CIIUJIKYBaHHS TUIBKM SIK KIHIIEBY MeTy HaB4aHHs. Haityactime mnomiOHui Tum
CTyJEHTa Ma€ 4YacTKOBe ab0 KaTeropiajbHe CIOPHUMHATTA, IHTEJICKTyalbHY yBary 1
CJIOBECHO-JIOT1YHY TIaM’SITh.

Ha BigMiHy BiJ T€OpPETHKIB, CTYJACHTU 3 MPAKTUYHUM MHCJICHHSM 3aCBOIOIOTH
MOBY 4Yepe3 mpsiMe 1 0e3mocepeHe CIPUMHSTTS HABKOJUIITHLOT JIMCHOCTI. Y Takux
CTYJCHTIB JI00pe pPO3BHHEHE HAOYHO-00pa3He (a00 HAOYHO-I1€BE) MHCICHHS. Y
HaBYaHHI MEPIIOYEPrOBOTO 3HAYEHHS TSI HUX HAOYBAarOTh MPAKTUKA 1 CIIUIKYBAaHHS.
Bci cTymeHTM mNpPakTUYHOTO THUITY € KOHTEKCT-3ICKHUMH. Y CTYACHTIB 3
NPAaKTHYHUM MUCJICHHSM TepeBaKa€ IIITICHE COPUUHATTS, YyTTEBAa yBara i
acolllaTUBHA MaM’SITh.

Bupaineni tunm CcryAeHTIB (TEOPETHK 1 TNPAKTUK) € JBOMAa OCHOBHUMH
TiaMeTpaIbHO TPOTWICKHUMH YTBOPEHHSMH, BCEPEAMHI SKUX TPOCTEKYETHCS
nojanbia AudepeHiiiamnis HaBYaIbHUX CTUJIIB 32 TAKUMU O3HAKAMH: JOMIHYBaHHS
Tiei yu 1HmOi omnepanii (TMOpIBHSHHS, aHami3dy, CHUHTE3y, aOcTpakiii abo
y3arajJpHEHHS), $Ka BH3HAYa€ MiAXi 10 OOpOOKH MOBHOTO ab0 MOBIJIEHHEBOTO
Marepially;  HasBHICTh a00 BIJCYTHICTb TBOPYOIO MHCJICHHS, SK€ BIUIMBAE Ha

CIOPUMHSATTS 1 NPOAYKYBaHHS MOBJICHHS.
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VY mporieci BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, CTpaTeriyHi ymoja00aHHS CTYICHTIB
NPOSBISIIOTECS B TOMY, IO BIAMOBIIHO 10 CBOIX 1HAMBIAYaJdbHHX OCOOIMBOCTEM
BOHH BHUKOPHCTOBYIOTH PI3HMM HaOlp KOTHITUBHUX CTpaTerid s CHPUUAHSITT,
0oOpoOKM 1 3aCBOEHHSI HaBUYaJIbHOIO MaTepiany. HaBegemo mnpukiagu po3monaity
KOTHITUBHHMX CTpAaTeriii BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU 3a O3HAKOI 1HIUBIIYaJbHOTO
CTUJIIO JISITIBHOCTI.

Ananimuunuii.  cmunb  OislbHOCMI:  €KCIUNILIUTHE  3aCBOEHHSA — MaTepiaiy;
JIeTyKTUBHE TIOSICHEHHS 1 aHaJIi3 CJIIB, BUPa3iB, CTPYKTYP, TEKCTIB 1 MOBHOI CUCTEMU B
[IJIOMYy; BIOPSAKYBaHHSA 1 Kiacudikalis JOCTIKYBAaHOTO Marepiaiy; CBiloMe
3aCTOCYBAHHS MPaBUIL

Cunmemuunuti cmuib OislbHOCMI: IMIUTIIIUTHE 3aCBOEHHS MaTepiaiay; CHHTE3
MOBHOI Ta KOMYHIKAaTHBHOI CHCTEM; IMITaIlii MOBJIEHHEBOI MOJEJI; IHIyKTHUBHE
3HAXO/DKCHHsI TPaBWI, IHTYITUBHE OXOIUICHHS 3arajlbHOTO 3MICTY TEKCTY;
ITHOpYBaHHs JeTalleil; MIMPOKE BUKOPUCTAHHS CTPATET1i KOMITEHCAITi1.

Komnapamopnuii cmune 0isinbHocmi: BUKOPUCTAHHS P1THOI MOBU TSI PO3YMIHHS
1 IPOJIyKyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH; MOIIIYK KOHTPACTIB, JA€TaJICH; MOIIYK MOAIOHOCTEH
Ta BIIMIHHOCTEH B TpaMaTHYHUX CHUCTEMax PIAHOI Ta 1HO3€MHOI MOB; BUKOPUCTAHHS
MHEMOHIYHOT TEXHIKH (TIOLIYK CHIIbHOKOPEHEBUX CIIiB, BUKOPUCTAHHS AaHTOHIMIB,
CHHOHIMIB Ta IHIIIE).

Kpeamuenuii cmunv OisnvHocmi: aKTUBHUW MIAX1A [0 BUPIIICHHS 3a/1adl;
KOMOIHYBaHHS  BIJOMHUX €JIEMEHTIB II0-HOBOMY, TMOIIYK 1 BUKOPHUCTAHHS
HE3aIlJIJaHOBAHOTO MOBHOTO Marepialy; BHUKOPHCTAHHA CKJIAQJHUX MPEAMETHO-
CMHUCJIOBUX KOHCTPYKI, MPOBOKATUBHUX BHUCJOBIIOBaHb 0€3 OMOpH Ha
KOMYHIKAaTUBHI1 3aBJaHHS; IMIIPOBI3AIlis; MOUIYK 1 BUPIIIIEHHS MPOOIEMHU.

Penpooyxmuenuii cmuns disinbHocmi: pikcaiisi KOMyHIKATUBHUX 3aBJaHb; OTOpa
Ha CTaHJApTHI MOBJICHHEBI CHUTYyallli; IHCIICHYBaHHS, JApaMaTH3ailisi 3 METOI
3aKpIMJICHHS MaTepiay, 10 BUBYAETHCS; MOTIEPETHE BiANPAIIOBAHHS 1 3aydyBaHHS
HABYAJILHOTO MaTtepialy; BUKOPHCTaHHA 30POBUX OMOpP (JOTTYHO-CHHTAKCHYHUX
CXEeM, TUTAJIbHUX CJIiB, CXE€M, MAJIFOHKIB Ta 1HIIIE).

PosrnsiHyTi  iHAMBiAyanbHI ~ HaBYaJdbHI  CTWJIlI HE  BHYEPHYIOTH  yCi€l

PI3HOMaHITHOCTI 1HAMBIIyaJIbHUX MIAXOJIB Y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBHU. BBaxkaemo,
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IO 3alpONOHOBaHA KiacuQikalis € ONTUMAIBbHOIO IS MOJAAJBIIOTO PO3BUTKY
aBTOHOMHOTO HaBYaHHA NPOQECIiHO OPIEHTOBAHOTO I1HIIOMOBHOTO CIHIJIKYBaHHS

CTY/ICHTIB.
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THE WAYS OF DEVELOPING FUTURE TEACHERS’ PROFESSIONAL
SKILLS IN THE EL CLASSROOM
Tamila Dovhaliuk
Vinnytsia State Pedagogical University named after Mykhailo Kotsiubunskyi
(Vinnytsia, Ukraine)

Speaking has always been a challenging task in FL teaching methodology. It
requires a lot of attention, strong observation skills and working knowledge from
experienced teachers, saying nothing of beginner teachers or students who are trained
to take their first steps in teaching. It is difficult sometimes to stay objective and
unprejudiced during speaking assessment procedure. The only way to avoid
subjectivity and unfair assessment is to use clear-cut criteria and to adhere to them on
a regular basis. It is equally essential to develop this awareness and professional habit
in intending teachers.

In our opinion, it is a good idea to provide FL. methodology students with an
opportunity to experience “learning through doing” approach and develop their
assessment skills right in the EL speaking class. The rationale for this is an integrated
approach to their language and professional skills development. We completely share
the belief that although as teachers we are ideally placed to provide accurate
assessments of student performance, students can also be extremely effective at
monitoring and judging their own language production. They frequently have a very
clear idea of how well they are doing or have done, and if we help them to develop
this awareness, we may greatly enhance both their learning and prospective teaching

skills [1, p.102].
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Where students are involved in their own assessment there is a good chance that
their understanding of the feedback, which their teacher gives them, will be greatly
enhanced as their own awareness of the teaching/learning process increases. In
addition, student self-assessment is bound up with the whole matter of learner
autonomy since if we can encourage them to reflect upon their own learning, we are
equipping them with a powerful tool for future development [1, p.103].

Furthermore, we want to share our experience of using this integrated approach in
a real EL classroom. The participants of the pilot training are second-year students
(Group 2AA1) of the Foreign Languages Department of VSPU. The procedure of the
session embraced the following stages:

1. Preparatory work. For their home assignment, the students were to select and
memorize useful language (collocations, speech patterns, relevant functional
exponents) from the model dialog “How’s the course going?” (Textbook
“Outcomes”, Intermediate Level, Unit 7, Act. 7.1, p.49).

2. Trial Performance. The aim of the stage is to rehearse the target conversation.
When back in the classroom, the students were put in pairs (S<>S) for further
communicative exchange and practice in a slightly varied situation.

3. Performance. The aim of the stage is to develop language and assessment
skills. The students were asked to get in “square pairs” (SS«»>SS). At this point, they
were encouraged to develop widely their language and assessment skills and to take
turns at assessing each other’s performance. For this purpose, they designed their
own evaluation sheets and shared the following assessment criteria — grammar,
vocabulary range, pronunciation, fluency and interaction.

4. Feedback. The aim of the stage is to provide practice in giving feedback. Using
the notes, the students gently pointed out each other’s mistakes and encouraged the
testee’s self-correction. The “assessors” practiced the following techniques of
showing incorrectness — repeating, statement and question, hinting, reformulation.

The main role of the tutor during this phase of the session was to monitor and
guide the work of the students and give help and advice on request. The final stage of
the whole session was dedicated to feedback and reflection of the students on the new

teaching/learning experience gained.
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The suggested procedure turned out to be beneficial in many ways. It allowed to
develop a wide range of language (active listening, speaking) and professional
(assessment, observation) skills and to experience a number of teacher roles —

language expert, assessor, provider of feedback.
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THIIOMOBHA NIJITOTOBKA MAWBYTHIX CHEIIAJIICTIB SIK
HEBII’€EMHHWI CKJAJHUK BAIIOI OCBITH B ENOXY TJIOBAJI3IIII
JHiniana orcuooicopa, Onvea Ilepenuyk
TepHOMiNbCHKUI HALIIOHANBHUN TEXHIYHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana [lymnros
(M. Tepnomnisb, Ykpaina)

B VYkpaini iHIIOMOBHa OCBiTa BHU3HAaHA OJHUM 13 HAWTOJOBHIIMIMX CKJIATHUKIB
BUIOI OCBiTH. be3 BOJOMIHHS 1HO3EMHMMH MOBAaMH HEMOXJIMBO peali3yBaTH
coriagbHy Ta npodeciiiny MOOUIbHICTh JIFOAMHU. BUIYCKHUKU BUIUX HaBYAIbHUX
3aKJIaiB  MalThb OyTH TOTOBI JO OKUTTI Ta mpodeciiHol AISIBHOCTI Y
BHCOKOTEXHOJIOTIYHOMY Ta KOHKYPEHTHOMY IJI00ali30BaHOMY CBITi, SIKMl BHMAarae
MIBUJKUX, €(OEKTUBHUX 1 HECTAaHJAPTHUX pIlIeHb. 3aTHICTh CHUIKYBaTHUCS
1HO3EMHOI0 MOBOIO HAJICKHUTh JI0 3arajibHUX Ta MPOQECciiHMX KOMIIETEHTHOCTEH,
CHUHTE3 SKMX 1 BU3Hauae kBajiikarito (axiBiiB. 3HaHHS 1HO3EMHOI MOBU CTalio
00O0B’SI3KOBOI0  XapaKTEPUCTHUKOI Cy4dyacHOro ¢axiBI, M0 MHOTpedye CYTTEBUX
AKICHUX 3MiH B OpraHi3allii HABYaJIbHOTO POIECY BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB.

VY cydacHOMY CBITI YITKO OKPECIUJIMCS ABI TEHACHII y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB: TpaJuIiiHE HABYaHHS 3 METOIO HAOJIMKEHHS 70 PiBHSA HOCISt MOBU Ta HAaBYaHHS
iHO3eMHOT MoBU mnpodeciiinoro crnpsamyBanHa “ English for Specific Purposes”
(ESP). OcranHe moyano 1HTEHCHBHO PO3BUBATHCS Juiie 3 KiHIA 20-r0 CTOMITTS,
OCKUIBKH CTajio OUIbII MEepPCHNEeKTUBHUM Ui TJI00ali30BaHOro cycminberBa. Came
BuBYeHHs1 ESP HalimoBHilie BiAMOBijae morpedaM MIKHAPOIHOTO CIUJIKYBaHHS Y
npodecitHOMy CepelOBUII, TaK SIK HE JIMIIE 3a0e3Medyye MOCTaTHIN JEKCHYHUHN 1
rpaMaTU4YHUNA MiHIMYM (paxiBII€Bl, @ ¥ 3a/I0BOJIbHSAE MOTPEOU YCHOTO, MHCHMOBOTO,

BiJICO Ta BIPTyaJbHOTO CHUJIKYBaHHS 3 BHKOPUCTAaHHAM  1H(OpMAIHO-
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KOMYHIKalIMHUX 1 MOOUIBHUX TEXHOJOTiM 1 mpucTpoiB. llel BiAHOCHO HOBHI
npeaMeT Oe3nmocepeHh0 CHPSIMOBAaHWN Ha 3aJIOBOJICHHS KOHKPETHUX TPOoOIeM
CTyJAEHTIB, 1HTerpoBaHuii y mpodecito. ESP Mae Ha MeTi pO3BUTOK KOMILIEKCHUX
yMiHb Tpo(eciiHOrO CHUIKYBaHHS, TaKWX SK: IHUCbMO, YWTaHHS, TOBOPIHHS,
ayJliFOBaHHS, BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX MIporpam, [HTepHETy TOIIO.

Buxonsun 3 mnpupomu mucturutiam  ESP,  cTymeHTH poO3riIsmaroThCs K
PIBHOMpPABHI MapTHEPHU HABUYAIBHOIO IMPOLIECY 1 € TEPBHHHUMH 3alliKaBICHUMHU
ctopoHamu. CaMe BOHU 3HAXOJATHCS Y IICHTPI HABYaHHS 1 BU3HAYAIOTh CBOT OTpeOU
1 6akaHHA 11010 BUBUEHHS MOB [2]. Takuii miaxin ckiagae OCHOBY pO3pOOKU KypCiB
1HO3eMHHUX MOB 3a npodeciiinum cnpsmyBanusM (IMIIC).

JlocmipkeHHs: iHO3eMHUMHU JIiHTBicTamu T. XardincoHoMm, A. Yoteps, T. Hammi-
EBanc, Marri J[xo Crt. [Ixon, P. [Ixopmanom, I'. VYigoycanom ocoOiamBOCTEM
MpoIeCy HABUYAHHS/BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB MaHOyTHIMHU (haxiBISIMU CIPHUSIN
PO3BUTKY KOHIIEIIIT IHO3EMHUX MOB JIJIsl CTIEIaJbHUX IIJIEH CTYyACHTIB, III0 BUMAarae
HOBUX miaxoniB [3; 4; 5]. Brnepmie Oyio BBEAEHO MOHATTS IUIBOBOI CUTYaIlii SK
CUTYyallii, B SKiii BUITYCKHUKH OyIyTh KOPHUCTYBATHCS MOBOIO, IO 3a0€3MEYHTh iM
ajiekBaTHE (PYHKIIIOHYBaHHS B KOHKPETHUX MPO(eCcIHHUX CUTYyalisX 1 MIABUILUTH 1X
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ha PHUHKY Ipaili. [HHOBAIiiiHI 3a CBOIM XapakTepoMm
M1IX0JIH, 1110 OYJIO 3aIpONOHOBAHO JIJIsi BUKJIAJaHHS 1HO3€MHHUX MOB 3a IPOQeCciiHIM
COpSAMYBaHHSIM  (IISUIBHICHO- Ta  MpPOOJEMHO-OPIEHTOBHMM, €KCIepeHIlialbHe
HaBYAHHS TOIIO) 3HAXOJSTh CBOE BUKOPHCTAHHS Yy BHUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaax
VYkpainu. 3a xonuernuiero Toma XaTuiHcoHa 1 AneHa YoTep3, BUKIIagadl 1HO3EMHUX
MOB 3000B’s13aH1 Ha KO)KHOMY €Tarli HaBYaHHs/ BUBUCHHSI «BECTH TIEPETOBOPH II0JI0
noTped CTYACHTIB, MPOTHO3YyBAaTH OYIKYBaHI pe3yJbTaTH HaBYaHHS 1 CTaBUTH
BIIMOBITHI HaBYAJIBbHI 1111 [3, ¢. 164—167].

Cepen rojoBHUX OCOOJMBOCTEH BUBYEHHsI/BUKiIagaHHid ESP — opieHraris Ha
NpoIleC HABYaHHS, a HE HAa MPOIYKT HaBYaHHsS, TOOTO «BHBYCHHS B IMpoIeci
BUKOHaHHS Nii» (‘learning by doing’), 3ampononoBane XatuiHcoHOM 1 Yotep3 [3, c.
72]. Sx mnokasye [OCBiA, isUIbHICHO-OPIEHTOBAHUM, MPOOIEMHO-OPIEHTOBAHUI
MiIXOW 10 HaBYAaHHS 3a0€3Meuyr0Th ¢()eKTUBHE BUBUYCHHS MOBH Ta JIEMOHCTPYIOTh

CTYJCHTaM Ha MPAKTHIIl J11€BICTh CIIKYBaHHS.
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Bapto 3a3HauuTH, 1m0 rio0anbHI 3MIHM TOpKHYJMCS 1 Bukiamada ESP, sxomy
JOBOJUTHCS HE JIMIIE PO3IIMPIOBATH CBOIO NpodeciiiHy KOMIIETEHTHICTb, ajie i
OTIaHOBYBATHU HOBI 3HAHHS 3 Teopii 1HQopMaIlii, Teopii KOMyHIKaIlli, MEHEHKMEHTY,
1HGOpMaIIHHO-KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOrH Tomo. Ternep BUKIagady Mae 3BUKATU J0
HOBUX (OpPM HaBYAHHA: JMCTAHI[IIHOI, €KCTEPHATHOI, 3a04HOI, €JIEKTPOHHOI abo
«ribpungnoi» (blended/flipped), siki ctaimm goctymHUMHM 3aBAsku po3BUTKY I[KT

MPaKTUYHO 0e3 0OMEKEHHS BIKY.
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BUBYEHHSA AMEPUKAHCBKOI'O MYJIbTUKYJIBTYPAJIIZMY
HA YPOKAX 3APYBIKHOI JIITEPATYPH
Ipuna /{ymuax
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

JIoImIBHICTh aHaATI3y MYJIBTUKYJBTYpaIi3My Ha ypoKax 3apyOiKHOI JIITepaTypu y
CTapIlIMX KjacaX CEepelHbOi IIKOJM 3YMOBJIEHA Hacammepell OCOOJMBOCTIMHU W
YTBEPUKEHHSIM IIbOTO SBHINA B KOHTEKCTI aMEPUKAHCHKOI JITepaTypu 3arajioM Ha
Cy4aCHOMY €Tarli pO3BUTKY CBITOBOTO KPACHOTO MMChMEHCTBA.

AHani3yloud TepeayMOBH BUHUKHEHHS IMOJIKYJIbTYPHOCTI, YYHIB CIiA
O3HAlOMHUTH 3 eTamaMH CTAHOBJICHHS JOCTIIKYBAaHOTO SIBHILA, HATOJIOUIYIOYH, IO
me 3 KiHog XIX CTOmTTS MyJIbTHUKYJIbTYpadi3M IOYaB PO3BUBATUCH K YAaCTHHA
¢inocodcerkoro pyxy nparmatusmy y BemukoOpuranii 1 CLIA, a moTim Ha mou. XX
CTOJITTS — SIK MOJITUYHUHN 1 KYJbTYPHUHN TLTIOPAITI3M.
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VY 3axiJIHUX aHTJIOMOBHHMX KpaiHaX MYJIbTHUKYJIbTYpali3M K CKJIaa0oBa oQilliifHOT
HAI[IOHAJIFHOI MOMITHKH 3anmoudatkoBanui B Kanani 1971 poky, a moTiM 3HaXOAWUTH
CBO€ TIPOJIOBKEeHHST B ABcTpauii 1973 poky.

VY CHLIA MynbTUKYJBTYpalli3M HE € O(]ILifHOI0 MONITUKOI Ha (eaeparbHOMY
piBHl. Bimomo, mo B JedkMx mTaTax Ha JACPKABHOMY pIBHI MIATPUMYETHCS
AHTJIACHKO-1CITAHCHhKa JBOMOBHICTb.

Bapro 3ayBaxkutu, mo Cnomnydeni llltatn Amepuku — nepkaBa iMMITpaHTiB, SKi
IPEACTaBISAIOTh BCl KOHTHMHEHTH. SIK Bigomo, 10 70-x pokiB XX CT. NMUTAHHS MPO
BHOKPEMJICHHSI TTMChbMEHHHUKIB 32 HAI[IOHAJLHOIO NMPHHAICKHICTIO HE MaJIO MICIS B
aMEpUKaHCHKOMY JHMCKYpCl, OCKUIBKM B JiTepaTypl JOMiHyBaB ()E€HOMEH
“IUTaBUJIBHOTO THUTJIIO”, CYTh SIKOTO ToJisraja B J€HalllOHATI3yBaHHI HOBOIIPUOYIUX
EMITpaHTIB Ta CTBOPEHHI €IMHOI AaMEpUKAaHChbKOi Hamii. Sk HacmiJIoK, Taka
TOMOTE€HI3alllsl CYCHIIbLCTBA CHPUYMHWIACA O BTPAaTH ICTOPUYHUX, HAYKOBUX,
MUCTEIBKHUX I[IHHOCTEeH MPEACTABHUKIB PI3HUX KyJbTYyp. OJHIEIO 3 IPUYUH PO3KBITY
JiTepaTypyd €THIYHHUX MEHIIWH CTajJ0 YCBIJOMJIEHHS TOrO, IO “MOXHa 30eperTu
KyJIbTYPY BJIACHOTO MOXOJ/KEHHS, 30arauyto4uch KyJIbTYPHUMHU HIHHOCTAMH 1HIIUX
[3, c. 243]. Takum YMHOM, MYJIBTUKYJIBTYpasi3M € ()EHOMEHOM, IO TeTEPOreHHO
MIPEACTABIISIE TBOPYICTh MICHMEHHUKIB €THIYHUX MEHIIIHH.

OCHOBHOIO  XapaKTEPUCTUKOIO  MYJIbTUKYJIbTYpali3aMy €  300paKeHHs
1HAMBIAYaTbHOCTI, OCOOMCTOCTI B 4Yacl 1 MPOCTOPi, IO 3aBXKAU OYyJI0 aKTyaldbHUM Y
CBITOBOMY BepOAIbHOMY MHUCTEITB1 XX CT., @ Ha ChOTOHI € IPIOPUTETOM CYy4aCHOTO
JITEpaTypHOTO MPOIIECY.

[Ticns  o3HaliomyieHHS ~ Y4YHIB 3 BHU3HAQYEHHSIM 1  OCOOJMBOCTSIMHU
MYJIBTUKYJIBTYPII3MYy, BapTO 3YNMUHUTUCA Ha crpoOax Kiacudikallii THUIIB LbOTO
SBUIA, & TAaKOX MUCHbMEHHUKIB, PI3HUX 32 €THIYHUM TOXOJKCHHSM, SIKI TBODSITH
MYJIBTUKYJIBTYpaIbHY JiTepaTypy. Kracudikaiis TUMIB MyJIbTHKYIBTYpali3My
aMepuKaHCbKOTo BueHoro MakJlapena, BBakaemMo, € HaWOUIBII TIOBHOW U
apryMEHTOBAaHOIO i BiJoOpa)kae HACTPOI aMEPUKAHCHKOTrO cycmiibcTBa. HaykoBeub
BUOKPEMJIIOE KOHCEPBATUBHUM, JiOepanbHUM, JIBO-TOEpaTbHUN Ta KPUTHYHHUI
MyJIbTUKYNbTYpanizM [4, c. 120-124]. VYei mi Tunm BigoOpakeHi OLIBLION YH

MEHIIOI0 MIpOI0  y JiTepaTypil, SiKa MOPYIIye 1 MpoOJIeMUu pacoBOi HEPIBHOCTI, 1
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NUTaHHS 30€peKEHHsI BIJIMIHHOCTEH, IO BU3HAYAIOTh I[IHHICTh TIi€El YW 1HIIOT
KyJbTYpH.

MynbTUKYIBTYpalibHa CIOBECHICTh Mae OaraTo posraiyxeHb. [lepemycim ciin
BUOKpeMHUTH adpo-amepukaHcbky nitepaTypy (Toni Moppicon, Maiis Enmxeny,
Enic Yokep, Toni Keiin Bambapa, Inopis Heiinop Ta iHmi; iHgiaHChKy CKIaaoBY
(JIecm Mapmon Cinko, H.Ckorr Momaneii, bnek Enk), asziato-amepukanceky (I'a
[[3uab, @penk [llun, Emi Tan); smoHo-amepukanceky (I'icae SImamoro, MinbToH
Mypasima, Tina Kosma). UYinpHe Micle 3aiimae W JiTeparypa MHTIIB
JATMHOAMEPUKAHCHKOTO TMOXO/KEHHS, Cepel SKUX BIJOMI EMIrpaHTH-YUKAHOC
Canppa Cicuepoc, ITer Mopa, Tapi Coto Ta Pynonsdo Anaiis. Cepen €BpONEHChKIX
NpEeICTaBHUKIB, 10 CBOEI TBOPYICTIO 30arauyioTh 3arajJbHOHAIIOHAJIbHY
aMEepUKaHCBbKY JITepaTypy, CIiA BUIAUINTU €Bpes 3a nmoxomkeHHsM Cona bemnoy,
naypeata HoOemiBcbkoi mpemii B ramy3i jitepaTypu, a Takox Tumm OmbceH,
bepnapna Manamyna, JIxonarana Cadpana Doepa, Icaaka Merxkepa.
TpencTaBHUKaMu pociiickkoi Tinku € Bomomumup HaGokos, Mocun Bponckkuii,
Onekcanap I'emon Ta 1Hm [1; 2].

Oco0nuBy yBary ciii 3BepHYTH TMEpe] MOJOIIIMM MOKOJIHHSAM Ha yKpaiHCBKY
CKJIQZIOBY MYJIbTHKYJIBTYPAIi3MYy, SIKa MPEACTaBICHa IMEHAMU, BIIOMUMU HE TIJTHKH B
CHIA, a # B Ykpaini: Ackonba MenbHuuyk i Ipen 3a0utko, sIKi € YKpaiHISIMU 3a
noxopkeHHsaM (pomanu “Ambassador of the Dead” (2001) Ta “The Sky Unwashed”
(2001) BimmoBiIHO). 3aCIyrOBY€E Ha yBary TaKOX TBOPYICTh THX NMHUChbMEHHHMKIB, SIKI
TITBKH TOPKAIOThCS YKpaiHChKOi Tematuku, — Kinep Mecyn (dpaHiry3skoro
HOXO/pKEHHs, moBicTs “A Simple Tale”, 2001), Onexcanapa Iogina (pocisnuna 3a
noxo/keHHsiM, HoBena “My Dear Brother Comes to America”, 1934), eBpeiB 3a
noxopkeHHsAM benmkamina Posenbnara (omoBimanns “Zelig”, 1915) ta [[»xonarana
Cadpana ®oepa (poman “Everything is [lluminated”, 2002) Ta iH.

LleHTpanbHOIO po0IEeMaTUKOIO TBOPYOCTI MUCbMEHHUKIB-
MYJIbTUKYJIBTYPATICTIB € caMmoifeHTUu(IKalisl O0COOUCTOCTI, MOIIYKH OKPEMHM
IHIWBIAYYMOM TiTHOTO MICIS Ha 4YYXIM 3eMill, yTBEp/DKEHHS HaIllOHAIbHOT

CaMOCB1JIOMOCTI B KOHTEKCT] IOMIHYBaJIbHO1 KYJIbTYPH.
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Otmxe, Ha ypokax 13 3apyODKHOI JiTepaTypd NIpH O3HAWOMJIEHHI YYHIB 31
CydacHOI0 JiTeparyporo XX CT. BapTO 3BEpPHYTH YyBary Ha BU3HAYCHHS
aMEpPUKAHCBHKOTO MYJIBTHUKYJIBTYypalli3My, MOT0 OCOOJMBOCTI, TUMH Ta OCHOBHHUX
MpEe/ICTaBHUKIB 3 aKIIEHTOM Ha TeMAaTulll i mpobaemMaTHIll X TBOpIB.
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DATA-DRIVEN LEARNING
Bixmopisa Kykoecvka, Onena Kyzomenko
Kutomupchbkuii nepkaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpanHka
(M. XKXutomup, Ykpaina)

[IpioputetHuM 3aBaaHHsAM OcBiTH XXI cTomiTra € (hopMyBaHHS OCOOUCTOCTI,
rOTOBOI JI0 HABYAHHS YIPOJOBXK MXHUTTS, 3[aTHOI CAMOCTIMHO IUIaHYBaTH BIJIACHY
JISUTBHICTD y HABYAJIbHINA ayauTopii Ta mo3a ii Mexamu. B ymoBax iHTerpamii BUIIOT
OocBITH VYKpaiHM B €BPONEHCHKUNM OCBITHIA MPOCTIp AakKTUBI3ALls HABUYOK
CaMOCTIITHO1, aBTOHOMHO1 poOOTH CTyJIeHTIB [1, c. 1] cTae 3anmopykor epeKTUBHOrO
KOHKYpYBaHHSI MaiOyTHIX (paxiBLiB Ha PUHKY Iparli.

[IpoGnema caMOCTITHOCTI B HaBYaHHI HE € HOBOKO Ta pO3IJIsiaiacs y Mpausx
Hu3ku  BiTum3HsHUX  (B. Bypsk, A.3y6ko, O. Kopomok, M. ConnareHko,
O. Tapaomnonbcbkuii, FO. ®enopenko, C. Xymak) Ta 3apyODKHUX JOCIHITHHUKIB.
(L. Carnall, A. Lakova, D. Nunan, B. Ospanova, 1. Shor). Pazom 3 TuMm, po3BUTOK
HAaBUYOK CaMOCTIMHOT0, aBTOHOMHOT'O HaBYAaHHA € OCOOJIMBO aKTyaJbHUM Y MpoIieci
IHIIOMOBHOTO HaB4YaHHS [7, c. 1238], OCKUIbBKM ONaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
BHUMarae Bij] CTYJICHTIB BEJIUKOI BIJIMOBIAAIBHOCTI Ta 3HAYHUX BUTPAT 3yCHJIb 1 Hacy.

[TonermuTy 3aCBOEHHSI MOBHOTO MaTtepiany MailOyTHIMH (axiBISIMU Ta 3pOOUTH

BKa3aHUM mpouec O1JIBIII CAMOCTIMHO KCPOBAHNM JOoIoMara€ akTUBHC BIIPOBA/PKCHH
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B OCBITHIO JIISUTBHICTH 3700YTKIB 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJOT1M, 30KpeMa TEXHOJOT1H
KopmmycHOi JHTBICTHKU. Oco0iMBe Miclle y IIbOMY AacCHeKTl BIJBOJUTHCS METOIY
HaBYaHHS Ha OCHOBI JaHuX (data-driven learning), 3a IKOro TOJOBHUM JHKEPEJIOM Ta
CrI0cOO0M OTPUMAaHHSI JIIHIBICTUYHUX 3HaHb M YMIHb CTa€ TEKCTOBUM Kopmyc. TepMin
"data-driven learning" OyB Bmepmie BBeneHuid Timom JIkoncom y1990 pomi mms
MO3HAYEHHS! HABYAHHS MOBI1 Ha OCHOBI JJAaHUX KOMIT FOTE€PHO-T€HEPOBAHUX KOPITYCIB
[4]. 3acTocyBaHHSI TEXHOJOrII HAaBYaHHS Ha OCHOBI JAaHUX CIpPHUS€E OpraHizamii
IHTEpAaKTUBHOI HAaBYAJIbHOI MAISUIBHOCTI 13 3allydeHHSIM 'KUBOro" MOBJICHHS 3
KOPIyCy, IO cupusie MPOoOYIKEHHIO Y CTY/ICHTIB 1HTEPECY 10 MPOIEeCy OMaHyBaHHS
MOBOIO Ta 3a0XOYEHHIO iX JO CaMOCTIHHOTO BHUBYEHHS aBTEHTUYHOI'O MOBHOTO
Mmarepiairy. CaMOCTIHHICTh CTYJICHTIB BHUSBISETHCS y CIOCTEPEKEHHI 3a JTaHUMU
JIHTBICTUYHOTO KOPITyCY, BUCYHEHHI T1roTe3, (OpMYIIOBaHHI MPABUII B)KUBAHHS TUX
Yy 1HIIMX OJMHHUIL a00 >X TEepeBIpill Ha JaHUX KOPIYCY BaJliTHOCTI TpaBWI 3
HaBYAJIbHUX TIpaMaTUK YU MIJIPYYHUKIB. 3aCTOCYBAHHS KOPIYCHHUX TEXHOJIOTIN
crpuse HAOYTTIO CTyJEHTaMHd BMiIHb MPOTHO3YBaTH, CIOCTEpiraTd, MOMIYaTH,
TymMaTH, MIPKyBaTH, aHAII3yBaTH, 1HTEpHpeTyBaTu, pedieKkcyBaTH, TOCTIIHKYBaTH,
poOuTH BUCHOBKHM (IHAYKTHMBHO YM JEIYKTUBHO), (DOKyCyBaThCs, 370TaTyBaTHCS,
MOPIBHIOBATH, NU(EPEHIIIIOBATH, TEOPETU3YBAaTH, BUCYBATH TIMOTE3H Ta MEPEBIPATH
ix [6, c. 277]. Y nporieci akTUBHOT aBTOHOMHOI pOOOTH CTYJIEHTIB, 5IKi BUCTYIIAIOTh
cnpaBxHIMU "MaHapiBHEKaMu" [2, c. 22], "mocaigaukamu" [3, c. 101], "MoBHHUMHU
nerexktuBamu" [3, c. 101], BuuTens 3aiimae posib KOOPAMHATOPA, IO OMOCEPEAKOBYE
B3a€EMO/IIF0 YUHIB 3 KOPITYCOM, HAMPABIISE Ta CIPHsIE HABYAHHIO.

CrymiHb CaMOCTIMHOCTI CTyAEHTIB Tpu 3acTtocyBaHHI data-driven learning
Bapilo€TbCsl  BiJ] MPOCTOrO BHUBYEHHS TMEBHMX MOBHHMX SBHII HAa OCHOBI
NPUKIAIB,BIIIOPAHUX 3 KOPIIyCY BHKJIAJadeM YH PO3POOHMKOM HaBYAIBHUX
MarepiajliB 10 CaMOCTIMHOTO aHalli3y JaHuX KOPIyCy 3 BHKOPUCTaHHSIM
BIJIMOBIAHOTO KOMIT FOTEPHOTO 3a0e3neueHHs [5], KOJU CTYIAEHTU CaMOCTIHHO
3HAXOOATh BIAIIOBIAl HAa MHUTAHHS, IO IX IIKABJIATH. Y JIHIBOAUAAKTHYHHUX IIJIAX
3aCTOCYBaHHS TEKCTOBUX KOPITYCIB MOKJIMBE NMPU BUBUYEHHI I'PAMATHKH, JIEKCHKH,

HABYaHHI MUCbMY, YUTAHHIO Ta PO3yMIHHIO aBTEHTUYHHUX TEKCTIB.
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3Bakaroun Ha Oe33amepedHi IMepeBard HaBYaHHS Ha OCHOBI JaHUX, SIK-OT:
MO>KJIUBICT aHaMi3y ">KUBOTO" MOBJIEHHS, 1110 (PYHKIIOHYE Y "MPUPOIHIX" pearbHuX
CUTYallisIX, PO3MIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3alacy CTYAEHTIB, MiJBUIICHHS PIiBHA iX
CaMOCTIHHOCTI Ta MOTHUBAllli y MPUMHATTI BIANOBIJAIBHOCTI 32 BJIaCHE OMaHyBaHHS
MaTepiaioM, JOOCBITHBOI HpPOrpaMu MiArOTOBKH MaricTpiB crnemianbHocTi 014.02
Cepennst ociTa. MoBa 1 jiTeparypa (aHrIiiicbka) y HaBYaJbHO-HAyKOBOMY 1IHCTHTYTI
iHo3emHOi Qinonorii XKIY imeni IBana ®dpaHka BKIIOUEHO OKpPEMY AMCLHUILIIHY
"BuKopUCTaHHS KOPIYCHUX TEXHOJIOTiM y HaBYaHHI Ta BUBYEHHI 1HO3€MHHMX MOB'.
s aucrururina mokiukaHa copMyBaTH OUIBII IIUTICHE, TOTINOJICHe OadeHHS
npodeciiHol IAIbHOCTI MalOyTHHOTO BYHUTENs 1HO3EMHHX MOB Ta PO3BUHYTH
HaBUYKHA CAMOCTIMHOCTI CTYIEHTIB IUISXOM BHKOPHCTAHHS KOPITYCHHX TEXHOJOTiH

Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH.
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EXPERIENTIAL LEARNING IN ELT METHODOLOGY
Oksana Zabolotna
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
(Uman, Ukraine)
By present, there has been a humanistic shift in ELT paradigm, seeing learners
central to their own learning, and considering their active participation in learning.

This was the central idea for New Generation Teacher Project which was a British
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Council Ukraine and Ministry of Education and Science of Ukraine joint initiative.
The Project was focused on designing an innovative methodology curriculum and
piloting it in Ukrainian Pedagogical Universities.

In the Methodology Curriculum, learners are supported to take control of their
own learning, to organise their work and assess their own progress. The main
assumption is that if they come to be responsible for their own learning, they will
become responsible adults. This is the matter of trust. If we do not trust our learners
and are afraid to give them freedom they will never learn to be responsible. And it is
not only about schooling, it is about life in general but about sustainability and about
the future. As trainers on this course the Project team members were able to see the
process of transformation, in which we were also involved, in action.

One of the Curriculum principal strategies is experiential learning which values
experience as crucial for learning. Learning through experience is also associated
with learning through action, learning by doing, and learning through discovery and
exploration. As a philosophy and methodology, experiential learning fosters
educators to “purposefully engage with students in direct experience and focused
reflection in order to increase knowledge, develop skills, and clarify values.”
(Association for Experiential Education, para. 2).

Nevertheless, it is important that the students’ experience should be meaningful
for learning which can be achieved by reflection. As Huxley stated, “experience is
not merely what happens to us. More importantly, it is what we do with what happens
to us” (as cited in Neill, 2004, p.1). To make it meaningful, it is vital that it should be
active and bring a certain change to the student’s personality and change reality to
some extent.

In line with that, Kolb (1984) created a now widely used learning cycle which
demonstrates the process by which experience is translated into learning. There must
be a reflection on the students’ experience which is followed by an understanding of
what the new learning means to them and a conceptualization of how it can be used
in the future. That is, experiential learning encompasses four basic elements: concrete
experience, observation and reflection, the formation of abstract concepts, and testing

in a new situation (Kolb, 1984).
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Following that theoretical assumption, educationalists developed some principles
of how to implement experiential learning in the English classroom:

« language learning is facilitated when students are cooperatively involved in
working on a project or task (Knutson, 2003)

o the four skills should be integrated

« the purposes should be authentic

« learning should be based on physical involvement in the phenomena (Brown,
2007, p.291) and the psychomotor aspects of language learning by involving students
in physical actions in which language is subsumed and reinforced (Brown, 2007,
p.292).

 learning should encourage personal input, initiative, and self-direction.

All the sessions designed by the Project team in piloting the Methodology
Curriculum begin with accessing the specific past experiences of students (Start
where your students are), and then build on these experiences to construct a
framework for learning unique to the requirements and learning style of each student.
As Spruck-Wrigley (1998) put it, “In practice, experience-based, project-based, and
task-based learning become experiential when elements of reflection, support, and
transfer are added to the basic experience, transforming a simple activity into an
opportunity for learning (Spruck-Wrigley, 1998).

Experiential learning also requires teachers to accept a different role in the
classroom than the traditional teacher-as-expert. In the experiential classroom, their
roles change into facilitators, guides, and helpers which does not go in line with
traditional teaching subject content using a teacher-centered approach. Within the
project the team members have done in-service work with teachers to implement
experiential learning in ELT. There should be noted that there is still a considerable
resistance to it as some teachers consider it unrelated to the subject content, and
uncontrollable due to learners’ personal communication.

In fact, experiential learning is not uncontrolled; on the contrary, if the teacher is
prepared, able to predict potential difficulties and creatively open to “teachable
moments” it may lead to New Generation English Language Learning which is

creative and meaningful.
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ACOHIAIIA AKAJEMIYHUX HEHTPIB HABUAHHSI IHOSEMHUX
MOB: JTOCBIJI ITIOJBbIIII
Jlroomuna 3azopyiixo, Temana Kanenrowna
YMmaHChKUH AepKaBHUM nenaroriuiuii yHiepcuteT iMeHi [1aBna Tuunnu
(M. YMaHnb, YkpaiHa)

3MiHAa CTaBJEHHS JIO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3aKjaJieHa B JIepKABHHUX
HAaBUAJBHUX TMPOTrpaMax: ChOTOJHI 1€ BXKE HE MPOCTO HABYAIBHHUHN TpEeaMeT, a
KUTTEBE yMiHHS. 3T1IHO 3 MPOTPaMOI0, BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOK MOBOIO — II€ HE
3HaHHA CYKYMHOCTI TMpaBWwiI 1 TIpaMaTUYHUX  KOHCTPYKIIH, a  yMIHHS
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY B TIOBCAKIACHHOMY JKHTTI. Take 3MIIIEHHS aKIEHTY
301raeThCs 13 Cy4acHOI TEHJICHIIIEI0 — KOMIIETEHTHICHUM T1X0JI0M JI0 HaBYaJIbHOTO
MpoIIeCy, 3a SKUM CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € OJHIEIO 3 JECSATH KIFOUOBUX
komrieTeHTHOCcTel roanan XXI cromiTTs [1].

[TocepeqnukaMy MiXK CYCHUIBCTBOM Ta HAaBYAJIBHUMHU IHCTUTYTaMHU Yy TUIONIWHI
HABYaHHS Ta BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB € aKaJeMIdHi LIEHTPH, AKi, Y CBOIO Uepry,
00’eHyeThCs B acoriali. Take 00’€THaHHS CIPUSE TIPOMOIIiT HABYaHHS 1HO3EMHUX
MOB Ha MDKHapoaHomy piBHI. Tak, Stowarzyszeniu Akademickich O$rodkéw
Nauczania Jezykéw Obcych (SERMO), ctBopena B 2006 pomi B Ilombmi, 1 €
3arajlbHOHAIIIOHAJIBFHOIO — acoIlialli€lo, Mo 00'€aHye akaJeMidHl I[EHTPH, 5Kl
3aliMalOThCsl BUKJIAJI@aHHSAM 1HO3EMHHX MOB. MeToro Oysi0 CTBOPEHHS IHTErpyrdYoi
opraHizalii, sika MPEACTaBJs€ IHTEPECH MNPEJCTABHUKIB 3aKJIaJiB BHINOI OCBITH.
Acomiarlisi po3moBCIOKY€E BIACHUM JIOCBI Ta Kpallll MPaKTUKKA 4YiIeHIB Acolnalii ta
JoroMarae BHPINIYBaTH CKJIaJHI NpPoOJeMH y 3MIHIOBAHOMY aKaJeMIdHOMY

cepefoBuIlll. Sk YacTMHA peryJsapHHX 3ycTpidel, wieHu Acormiaii MiJBUIIYIOTh
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npodeciiiHy kBamidikallilo 1 po3BUBaIOTh I[IHHI Jifiepchki HaBUYKU. [IpiopureTom
SERMO € Takox miJBULICHHS PIBHS BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB Ta BIIPOBAIKEHHS
NEePeoBOI MPAKTUKH.

3 MeTOI NOJANbLIOTO 33J0BOJICHHA 3pOCTAIOUUX BUMOT KEpIBHHUIITBA Ta
CTYJICHTIB 3aKJa/iB BWINOI OCBITH, AcoIliailis modaiga poOOTy Haa PO3POOKOI0 Ta
BIIPOBA/KCHHAM CIUJIBHUX KPUTEPIiB OLIIHKA MOBHOI KOMIIETEHIli B YHIBEPCUTETAX,
a Takox nutanuda ckinaganus icnuty ACERT amst mux yctaHos.

SERMO npexcraBiasie MoJbChKi  akagemiudi meHtpu y ckiamai  CercleS:
aHAJIOTIYHOI MIXKHAPOHOI OpraHi3arii IEeHTpiB, ska Oyna ctBopeHa y 1991 pormi ta
00’ennye 350 MOBHHUX IIEHTPIB, A€TIAPTAMEHTIB, IHCTUTYTIB Ta (aKkyIbTeTIB [2].

3Buuaiinnm uieHom SERMO, ianosimno no Craryry SERMO, moxe Oyrtu
Oynp-sika oco0a 3 KEepIBHUIITBA IIEHTPOM HABUaHHS 1HO3EMHOI MOBHU (KEpIBHUK,
JTUPEKTOP, 3aCTYITHUK JUPEKTOPA, JOBIpeHa 0c00a, KEPIBHUK MOBHOI I'PYIIH).

Il acorianmi:

® IHTErpyBaTH aKkaJeMidHE CEPEIOBHINE IICHTPIB HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB 1

NPEACTABIATH 1HTEPECH LbOTO CEpEeloBHUINA B KpaiHi Ta 3a KOPIOHOM, a
TaKOX Yy CKJIaJll MKHAPOJHUX OpraHizallii;
® T[OUIMPIOBATH KPUTEPIi XOPOILIOi MPAKTHUKU BUKJIAJAHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta

HiATPUMYBaTH PIBEHb HAJaHHS OCBITHIX MOCIYT;

BUKOHYBATH 3aXOJH, CIIPSIMOBAaHI Ha:
rapMOHI3AIli}0 MPOTPaM HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH,

CTaHAapTHU3aIli0 cepTUdIKaIli JOCITHYTHUX HACIIIKIB HABYaHHS,

AN NN

MIJBUIIICHHS MOBHOI Ta METOAWYHOI KBamidikallii BUKIaIa4diB 1HO3EMHHX

MOB;

® IIITPUMYBAaTH BHUCOKHH PIBEHb MaTepiajiB 1 BUCOKWU PiBEHb AUAAKTHUHHUX
pecypciB y mpodeciiHiil TpaKkTHIli;

e cTBOpUTH QopyM JJIsi oOMiHYy 1HPOpMALIEI0 Ta MPO(ECIHHUM TOCBIAOM, IO
crpusiTuMe 0OTOBOPEHHIO IiJIeH Ta 000B'SI3KIB BUKJIAIa4diB IHO3EMHHIX MOB;

e 3a0e3neunTH TOMMPEeHHS i1HGOpMaIlli 1100 HaBYAHHS Ta BJOCKOHAJICHHS

MCTOI[iB HaBYaHHA,
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e CIIBIpAIOBAaTH Ta OOMIHIOBATHCS JIOCBIJIOM MDK BHKJIaJadaMH 1HO3EMHHX
MOB, OpraHi3aiisiM{, TOB'I3AHAMH 3 BHUKJIAJIAHHSIM 1HO3EMHUX MOB, Ta MIiX
IHCTUTYIIISIMU, $IKI 3aliMalOThCsS BHBYEHHSM 1HO3€MHOI MOBH, SIK B MexKax
[Tonbii, Tak 1 3a KOPAOHOM;

e HaJaBaTH pPEKOMEHAAIlll MOJ0 BUKIAJAHHA 1HO3EMHUX MOB OpraHam
JepKaBHUX THCTUTYIIIM Ta CAMOBPSIYBaHHS y rajy3l BUIOI OCBITH Ta 1HIIHMX
OCBITHIX PIBHSIX.

3 2014 poxy CTyIeHTH 3aKJIajiB BUIIOi ocBiTH Yy [10bIII MatOTh 3MOTY CKJIalaTh
ICIUTH 3  1HO3EMHOI  MOBH, aKpeAuTOBaHI  cepTU(diKaToM, Ha  OCHOBI
3aransHo€Bporieiicbkoro ctanaapty MoB (CEFR). Excrieptuza mo3Bossie po3poouTu
npo(diIb MOBHUX KOMIETEHIIIH /ISl pI3HUX PIBHIB 34aTHOCTI.

Ceprudikat ACERT € akageMiuHUM CB1IOLTBOM, NPUHHATUM 1o Bcid [lobi,
SKUW JTO3BOJISIE HOCISIM TIATBEP/KYBAaTH CBOi 3arajbHI Ta CHeIiadi30BaHI MOBHI
3ni6HocTi. Takuii ceprudikaT Bumaerhes opranizamismu-auieHaMmu SERMO. Bucokuit
PIBEHBb ICIIUTY TapaHTYEThCA WOTO PO3POOKOI0 (axiBISIMU 3 OKPEMHUX aKaJIeMIYHHX
LEHTPIB, LI0 Ja€ 3MOTY CTBEpKYyBaTH, IO BIH € IIHHOK aJIbTEPHATUBOIO
BHYTPIIIHIM €K3aMeHaM [3].
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WHAT MAKES INSRUCTIONS EFFECTIVE IN THE ENGLISH
CLASSROOM
Olena Zmievska
Vinnytsia State Mykhailo Kotsiubynskyi Pedagogical University
(Vinnytsia, Ukraine)
In a multilingual class, we have to use English for instructions. However, many
pupils find it problematic because of the quantity and over-complexity of language

used. During my work in designing the New Methodology Curriculum within the
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joint project of the British Council in Ukraine and the Ministry of Education and
Science “The New Generation School Teacher”, I introduce my students to the best
practices of giving instructions in the Methodology Course in Unit Classroom

Management in a separate session. Below you can find the session I designed on the

topic.
\ Procedure | Purpose \ Time |
Activity 1: Lead-in to introduce students to the | 5 min
1. Display the Teacher Concern about giving topic;
instructions on the board. to explore students’
2. Ask students to share their experience of being | previous experience and to
given and giving instructions with a partner. create shared experience of
Encourage them to give reasons for their being given and giving
answers. insructions in the classroom
3. Discuss with students their experience.
Activity 2: Video “Classroom management I1. to introduce students to the
Giving Instructions” guidelines for good 25 min
https://www.youtube.com/watch?v=]BGFjJvXblo&t= | instructions
336s CELTA
1. Split students in 3 groups.
2. Tell students that they will listen to the main
criteria for the instructions to be clear and
effective.
3. Distribute HO1 and ask students to fill in the
slots while watching the video.
4. Ask students to compare their ideas with the
partner.
5. Invite the students to make the joint posters
“Golden guidelines for giving instructions”.
Activity 3 Giving instructions: techniques to explore techniques for 15 min
1. Regroup students into two groups giving good instructions
Distribute an extract from Jim Scrivener (2009)
Leaning Teaching, pp.88-89 so that a group has one
text; ask students to read about some other techniques
teachers should use while giving instructions (how to
get learners attention, showing materials, doing
worked examples and giving demonstration).
2. Regroup students so that each tells the
counterpart about the techniques they have read
(face to face).
3. Invite a whole group discussion.
Activity 4 Demo lesson to expose students to video | 5 min
1. Tell students that they will observe part of a recording of giving
lesson to identify guidelines and techniques the | instructions and to help
teacher uses to make her instructions clear. them explore their beliefs
https://www.youtube.com/watch?v=wjcI3J65N | about effective instructions
ao
2. Invite students’ answers to the whole class
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discussion.

Activity S Improving instructions
1. Distribute HO4 and ask students to simplify the
given instructions using less confusing
language or a gesture.
2. Elicit students’ answers group by group.

to practise giving
instruction and using
techniques in class

10 min

Activity 6: Complex Instructions. Planning simpler
instructions
1. Split students in 4 groups.
2. Distribute HOS and ask them to discuss why
the class have problems with the instructions.
3. Invite the whole class discussion.
4. Ask students to look back at the instruction and
- Identify the essential instructions the
teacher wanted to give.
- Delete unnecessary language.
- Write out the instruction in the right order.
5. Invite a representative from each group
dramatize the instruction the group has made.

to further practise giving
instruction and using
techniques in class

10 min

Activity 4 Planning their own instructions
(if time is left) or as a home assignment
4. Ask students to choose one or two activities
they designed in their Teaching Vocabulary in
Context or Teaching Grammar in Context and
plan instructions for them.
5. Invite students to present the instructions to the
class.

to further practise giving
instruction and
using techniques in class

10 min

Activity 8. Round-up
1. Ask students to reflect on the session

Further Reading
Thornbury, S. (2006) An A-Z of ELT, p, 106-107.

to summarize the session

10 min

Unit 2.4: Classroom Management

Handout 1: Video “Classroom management II. Giving Instructions”

(1) fill in the slots while watching the video

instructions

Reasons to give good Guidelines to giving good instructions

| PR Lo

20 i 2. Get students’ attention (Right! OK!)

Unit 2.4: Classroom Management
Session 3: Giving instructions
Handout 4: Improving instructions

(i) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture

1. Now, actually, I would really like you , if you could, now stand up, yes, everyone, please.
2. Itis the unit 7Travel, somewhere, - it is near the middle, pages 35 and 36, can you find that?
Have you got it? No, not that one, the next unit, and take the look at the introduction, read it
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through quickly and jot down your answers to the questions at the top of the page over there,
above the illustration.
(ii) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture
3. If I were to ask you for your opinion on smoking, what do you think you might say to me in
your reply?

4. Would you like to tell everyone the answer you were thinking of again because I don’t think
they heard it when you spoke so quietly , and I am sure we’d all be interested in hearing it if
you could, please?

(iii) simplify the following instructions using less confusing language (3-7 words) or\and a

gesture

5. You are supposed to work with a partner and, please, do not waste your time and start
discussing the issue we talked about yeasterday, if you remember, it was about if it is good or
bad to do shopping on-line

6. When you have finished your writing you will give it to your partner and he will check it
and your partner will give his piece of writing to you and you will check his. Do you
understand?

Unit 2.4: Classroom Management
Session 3: Giving instructions
Handout 5: Complex Instructions. Planning simpler instructions

(1) Identify the essential instructions the teacher wanted to give

(i) Delete unnecessary language

(i11) Write out the instuction in the right order
OK, everybody, would you, Maria, sit down. Now what you have to do is, when you, you take this
sheet of paper, that I am hanging out now, and keep it secret, and some of you are “A” (it is witten
at the top), and some are labelled “B”. OK, can you see that? Don’t show your paper to anyone,
as you have to describe it to your partner, sit face to face. Could you move your chairs around and
describe what is on your paper so that your partner can find out what is different; when you find
something different, draw it on your paper? OK? Do you understand?
Adapted from Jim Scrivener (2009) Leaning Teaching, p.90

So, I can say that my students find the session effective for the future teaching
career.

POJIb AYIIFOBAHHSA Y BUBYEHHI
CJIOBHUKOBOI'O CKJAY AHT'JIIMCBKOI MOBH
Temsana 3ybenxo
YopHoMOpChKH HalllOHAILHUM YHIBepcuTeT iMeH1 [letpa Morwium
(M. MukonaiB, Ykpaina)

VY cydacHOMY CBITI JIFOJSIM JIOBOJUTHCS TOCTIHHO CIUJIKYBaTHUCS MK COOO¥O.
Hesanexxno Bim MOBH, CHIJIKyBaHHS HEMOXKJIMBE O€3 3HAHHS JIEKCHKH. BomomiHHS
BEJIUKMM 3aIlacoM CJIB TOJIETIIIYE CAaMOBUPAXCHHS JIIOJIMHUA 1 CIPUSE PO3YMIHHIO
OIMH OofHOTrOo. BWKiIagadi iHO3€MHHX MOB PO3YMIIOTh, IIO CIIOBHUKOBUH CKJIAJ €

OJTHUM 3 HapDLKHUX KaMEHIB Oy/b-sIKOT HaBYAJIbHOI MPOTpaMH, TOMY BHUIIl HaBYaJIbHI
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3aK1aJd BUAUISIOTh 3HAYHY YACTUHY Yacy MOBHOTO KypCy Ha BUBUYEHHS JIEKCUYHOTO
matepiany. CTBOpEHHS Ta BHMKOPUCTAHHSI CTpaTeridi, Kl CHOPHUSIOTH IIBHIKOMY
3amam’sITOBYBaHHIO Ta JOBrOTPUBAJIOMY 30€pPEKEHHIO Yy MaM’ STl CIOBHUKOBOTO
CKJIa/ly 1HO3€MHOI MOBH € Jy’K€ aKTyaJIbHUMHU.

Sk BimOMO, TpolleC HaBYAHHA JIEKCUKH (POPMYETHCS MOETarHO. ICHYIOTH pi3HI
kiacudikallli eramiB 3aCBOEHHS JIGKCHYHOTO Martepiany. Mu JOTpUMYyeEMOCS TyMKH
HaykoBis llotiok [.€., sika y cBoeMy nocmikeHHI (QOPMYBAHHS AaHTIIOMOBHOL
nekcuyHoi komrmeTreHii (AJIK) y MaitOyTHiX (axiBIiiB chepu Typu3My BHOKPEMITIOE
TPH €TaIu OBOJIOAIHHS (aXOBOIO JEKCUKOIO [2]:

«I. OmepariifHO-aBTOMaTUYHUN — €Tam BBEJIEHHS 1 CEMaHTH3aIlli JICKCUIHHX
OJIMHULIb (TEpEeBa)Ka€ PELENTUBHE 3aCBOEHHS JIGKCUYHOTO MaTepiaiy, TOOTO
CIPUUHATTS 3BYKOBOI 1 rpadiuHOi (OopMHU CII0BA);

II. PenpoayKTuBHO-MISIBHICHMI — €Tal BJIOCKOHAJICHHS Ta aBTOMAaTH3allli i
CTYJIEHTIB 3 HOBUM MOBHUM MarepiajioM (ToJaJTbIlie TPEHyBaHHsI JIEKCUYHOTO MaTepiaiy 3
METOFO YIOCKOHAIICHHS MPO(ECIHHO CIIPSMOBAHHX JICKCUYIHUX 3HAHD 1 HABIYOK);

ITI. KoMyHIKaTUBHO-CTPATETIUHUM — €Tal PO3BUTKY ¥ MOJAJIBIIIOT aBTOMATH3AII
I1i1 CTY/ICHTIB 3 JIEKCUKOIO Y MOBJIEHH1 1 KOHTPOJIIO piBHS copmoBanocti AJIK» [2].

OmnwurtyBanHs cTyaeHTiB nepiioro kypcy UHY im. Iletpa Morunu nokazanu, 1o
IiJ] Yac eTamy pEelEenTUBHOIO 3aCBOEHHS JIEKCUMYHOTO MaTepialy BAOMa BOHH
MPOCIYXOBYIOTh JIEKCHKY AHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3 HACTYNNHHM IEepeKIajoM il Ha
pIIHY, HE MIPOMOBJISIFOYM BrOJIOC MPOCIyXaHi CJIOBa, TOOTO (GopMyrOUM perenTUBHI
HABUYKM 1 BMIHHS pO3Mi3HABAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIL Ta TMepeKiaxy ix 3
aHTIAChKOT MOBU Ha PiHY. MU BBaXaeMmo, 110 TaKUW MIIX1A HE CIPHSE SKICHOMY
(dhopMyBaHHIO MPOAYKTUBHUX HABUUYOK 1 BMIHb CITIJIKyBAaHHSI aHTJIINCHKOI MOBOIO.
Agke, 1100 HABYUTHCS CIUIKYBAaTUCS HEOOX1THO c(hOpMyBaTH MPOAYKTUBHI HABHUKH
Ta BMIHHA, SIKI CTBOPIOIOTBCSI HA TIPYHTI PENPOAYKTUBHUX HABUYOK: BHOODY,
CIIOJTYYEHHsI Ta peajizallii JIeKCHYHOT OJWHHUII B YCHOMY 1 MHUCEMHOMY MOBJICHHI,
BUMOBHHMX HaBHYOK rOBOPIHHA [ 1].

3 orasay Ha BHKJIQACHI BHINE JOCHIIKEHHS HAYKOBIIIB Ha OIlepaliiHo-
ABTOMATUYHOMY Ta PEMPOTYyKTUBHO-IISIILHICHOMY €Tamax BBEACHHS 1 CEMaHTH3aIlli

JIEKCUYHOTO MaTepiajly MU MPOIMOHYEMO MPOCIYXOBYBATH ayJ103allMCH JIEKCHUHUX
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OJIMHUIL Ta IX CJIOBOCTIONYYEHb IMMEBHOI TEMAaTWKH y TaKid TOCIIOBHOCTI: pimaHA
MOBa, MOTIM aHIJiiicbka MOBa 3 HACTYNHHM iX 0aratopa3oBUM MPOMOBIISIHHSIM
CTyICHTaMU B TI03aayJUTOPHIA IIsUTBHOCTI TMiJ Yac penakcaiii abo BUKOHAHHS
¢b13nuHuX 111 (0J0POK, IPOTYISIHKA y MApKy, TOTYBAaHHS 1K1 Ha KyXH1, IpUOUpaHHs
ocel, Jopora J0 YHIBEPCUTETy 1 Take iHmie). Takuii BUI ayai03amucy MOKHA
Ha3BaTU MeMAmMuyHuUM 0B80OMOBHUM ayldiociosnuxom. Ilinm dvac Gararopa3oBoro
MPOCIYXOBYBaHHSI JIEKCUYHUX OJUHUIL PITHOIO, a MOTIM aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO 3
HACTYITHUM iX TPOMOBIISIHHSIM y MO3KY JIIOJUHHU BiZOYBa€THCS MPOIEC MOETHAHHS
JIBOX 3BYKOBHUX (DOpPM OJHOTO ¥ TOTO X 00pa3y YW MOHSTTS, HA KINTAIT TOTO, SIK
HEMOBJIA Y JIBOMOBHiH cIM’1 cripuiimMae HOB1 00pa3u OAHOYACHO MOBaMHU OaThKa Ta
MaTepi, KOJM BUYUTHCS PO3MOBIATH. Takuii MexaHi3M 3amam’sTOBYBaHHS CIPHSE
BUBYCHHIO JIOCTATHHO BEJUKOI KUJTBKOCTI JISKCHYHUX OJIMHUIIb 32 KOPOTKUU TMEPioA
qacy, CTBOPCHHS «JIEKCUYHOTO TMOJIS» 3 TEBHOI TeMaTWKU. HaBiTh Kinmbkapas3oBe
ayJilOBaHHS Ta TMPOMOBISTHHS JTO3BOJISIE HIOM «3akapOyBaTH» 3amam’sSiTOBYBaHHUU
Marepial y MO3Ky JIOAWHU. BHKOpHUCTaHHS Cy4acHUX TaJDKETIB (MOOUIBHUX
tenedoHiB, cmMapTdoHiB, TIICEPIB, TOLIO) HAAE MOXKJIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH iX 3
METOI0 ayAiloBaHHS OyIb-7e 1 B Oyab-sIKMi 4Yac. 3 METOI 30€peKeHHsS y IMmam’sTi
JEKCUYHUX OJWHUIb Ta 3amo0iraHHi0 iX 3a0yBaHHS TEMAaTUYHHH ayai0CIOBHUK
MOKHA TMPOCITYXOBYBAaTH 3 TICBHOK TEPIOAMYHICTIO MPOTATOM BCHOTO JKHUTTS B
3aJIC)KHOCTI BIJ] IHAMBIAyaIbHUX BIACTUBOCTEH Mam’sITi KOXKHOI JIFOTUHHU.

3aBASKM PO3pOOJIECHOMY MEXaHi3My BHUKOPHCTAHHS ay/ilOBaHHS y HaBYaHHI
CIIOBHMKOBOTO CKJIQJy AaHIJIIACHKOI MOBM Ha ONEpaliiHO-aBTOMAaTHYHOMY €Tarll
BBEJICHHS 1 CEMAaHTH3AIli JIEKCUYHUX OJWHHIIL B MaM sITi CTyJeHTa 3a KOPOTKHUMA Yac
MOKHA CTBOPUTH JieKcu4He moje 31 100 1 Oinbine JeKceM 3 IMEeBHOI TeMaTHKH.
AyniroBaHHSl JIEKCHUKH 3 MEPEKIAT0OM 3 PIAHOI MOBH Ha aHTJIIMCHKY 3 HACTYIHUM iX
IIPOMOBJISTHHSAM M1 4ac pesakcallii abo BUKOHAHHS (p13UYHUX 11 JI03BOJISIE CTBOPUTH
HE JIMIIE PEIENTHBHI, aje i penpoIyKTUBHI HABHUYKU MEPEKIany 3 piJHOI MOBH Ha
aHTIINCHKY. TakWii MUITX BUBYCHHS JIGKCUKH AaKTHBI3YE MHUMOBLUIBHY T1aM’SITh.
IIpoTe, HayKOBIIl BBa)arwTh, IO JOLUUIBHO O0’€IHYBaTH JiBa 1 OijibIle CIOCOOIB
3aCBOEHHS JIEKCUYHOTO Martepially, THUM OUIbIIe, IO 3HAHHSI 3HAYCHb CJIIB HE

O00OOB'I3KOBO TPU3BOJIUTH JO BMiHb BHUKOPHUCTOBYBAaTH iX y MOBIEHHI. Tomy
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BaXKJIMBUM YHWMHHHUKOM € TpCHYBaHBHi BIIpaBW Y BUKOPUCTAHHA BHUBYEHOI JICKCUKHU y

MOBJICHHI.
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®OPMYBAHHS NPOPECIMHO-METOAUYHOI KOMIETEHTHOCTI
MAHWBYTHBOI'O BUUTEJISI IHO3EMHOI MOBH 3ACOBAMM
MPOBJIEMHOI'O IIAXOY
Bixmopisa 3y6enxo
HarmionanpHa akazemisi BHYTPIIIHIX CIpaB
(M. KuiB, Ykpaina)

B yMoBax chOTOjIeHHS OCBITHI CTpaTerii BiA3HAYA€ThCS TAKUMHU MPIOPUTECTHUMHU
HAmpsIMKaMH, K CTaHOBJIEHHS LUIICHOI, TapMOHIMHOI OCOOMCTOCTI MalOyTHHOTO
CrieliajgicTa, 1HHOBAIlIMHICTh TPOIECY HaBYaHHS, WOro CIHIPSMOBAHICTh Ha
aKTUBI3AII0 PO3YMOBOI JISUIBHOCTI — CHemiaiicta, MpoQecifiHOoro MHUCICHHS,
noeqHaHHs Teopli Ta mpaktuku [2, c. 8]. Ilpodeciitna miaroToBka ManOyTHIX
BUMTEJIIB 1HO36MHOI MOBH B CyYaCHMX YMOBaX 3MIHHM OCBITHIX MMapaJurM BUMarae
MOIIYKY HOBHMX LUISIXIB TPaMOTHOI peajizalii 3aJaHOro OCBITHBOTO CTaHIAPTY IO
BUKJIaJaHHS 3arajibHONPOdeCiiHuX 1 cneriaabHuX AUCHUILIIH. [TlocTae muTaHHs mpo
HEOOX1/IHICTh TPOEKTYBAaHHS HOBOi, OLIbII €(PEKTHUBHOI OCBITHBOI MOJEN, IO
BpaxoBYy€e 1HHOBAIllHI JOCATHEHHS] METOJIMYHOI HayKH, MOJAEpHI3alii 3MicTy, GopM i
METOAIB TpodeciHHOl MIATOTOBKM BYMUTEIS 1HO3€MHOI MOBH. Y 3B'SI3KY 3 ILIUM
ONTHMAJbHAM BHUXOJOM 3 CHTYallii, 10 CKJIajacs, € MPOEKTyBaHHS MEIaroriqyHoi
TEXHOJIOT1i, sIKa peajidye OCHOBHI IOJOXKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO, OCOOHCTICHO-
JUSITBHICHOTO 1 MPOOJIEMHOTO MiAXO/IB, III0 OPTaHIYHO JOTMOBHIOIOTH OJWH OJHOTO,
CTBOPIOIOUM MIIIHE TEOPETUKO-METOAOJOTIYHE MIATPYHTS [UIsi CTBOPEHHS HOBHX
nporpam HaBYaHHS.

AHani3 OCTaHHIX AOCTIIKEHb 1 MyOiKalii y BITYM3HAHINA HAyKOBO-TIEAaroriYHii

mitepatypi (YO. I'ynuma, C. 3axapoBa, O. Kotenko, JI. Kynim, C. HikonaeBa Ta iH.)
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CBIIYHUTH, 110 B OCHOBY CYYaCHHUX KOHIICHIIA MIATOTOBKM MaWOyTHIX BUWTEIIIB
1HO3EMHUX MOB MOKJIAJI€HO CIPSIMOBAHICTh HABYAJIBHOTO MPOIIECY HA MIATOTOBKY
3pusioro ¢axisiis, IO BOJIOAIE€ KOMIUIEKCOM aKaJeMIuHMX, MPOGeCcIiHUX 1 COIllaIbBHUX
KOMIIETEHIII#, JOCTaTHIX JIJIsl CAaMOCTIHHOT peanizaiii HuUM npodeciifHoi AisIbHOCTI B
pI3HUX 11 acreKTax.

Sk 3a3Havanocs BUINE, OJIHIED 3 OOOB'A3KOBUX YMOB SIKICHOi MIATOTOBKH
¢daxiBuiB € 3a0e3meueHHsl ITICHOCTI CcHCTeMHU MpodeciiHOl MIATOTOBKH, SKa
nepeadavae moerarnte, 0e3nepepBHe (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI MallOyYTHHOTO BUMTEIIS
710 BUPIIIEHHS Pi3HOTO poay mpodeciiHuX 3aBAaHb, B TOMY YHCII 1 MpoOIeMHHUX. Y
3B'SI3KYy 3 IIUM y CTPYKTYpl MpodeciifHOi KOMMETEHTHOCTI MalOyTHBOTO BUYUTEIIS
1HO3eMHOT MOBH HEOOX1THO PO3POOJISATH HIIAXH (DOPMYBAaHHS 1 PO3BUTKY METOIUYHOT
KOMIIETEHIII1, IO IIIKOM Y3TOJKY€EThCS 3 JOKYMEHTAMH, 110 PETIAMEHTYIOTh HOBY
MOBHY MOJITHKY B YKpaiHi. OCKUIbKH CTaHOBJIEHHS MNPOdeCciiiHUX KOMIETEHIIN
BIIOYBAa€TbCS TIIBKM y Tpolleci BUKOHAHHA TNpodeciiHuX i, HEOOX1THO
OpraHi3yBaTH BIJMOBIJIHI 3araJbHOAUJAKTUYHI ¥ MPEAMETHI YMOBH. Y 3B'SI3KY 3 LIUM
CHiJlT 3BEPHYTHUCS IO MPOOJEMHOTO IMiIXOMy, SIKHH TOBHOI MIpOI0 Ja€ 3MOTY
peanizyBaTy Ha IPAKTHUIll BUIIEBUKIIA/ICHI KOHIIETITYaIbHI TTOJIOKCHHS.

OcHoBHa (pyHK1IIA MTPOOIEMHOTO MiAXOAY 10 HABYAHHS — CTBOPIOBATH YMOBU JJIsA
TpaHcgopmarlii HaB4aJIbHO-TI3HABAILHO1 JISJIBHOCTI B MpodeciiiHy, y Takui crocid
MOJIETIIOIOYM OCBITHE CEpEeIOBHIILE, MAKCUMAIbHO HAOIKeHe 32 (OPMOIO 1 3MICTOM
no npodeciiinoro. [IpobiemMHe HaBUaHHS — 11€ HaBYaHHS, B SIKOMY MOBOIO HayK 1 3a
JIOTIOMOTOX0 BCi€l cucteMu (popm, MeTOIiB, 3ac001B HaBUaHHS (TPAAUIIIMHUX 1 HOBHX )
MOCIIJJIOBHO MOJEIIOIOTHCS  NPEeIMETHUM 1 COoIllalibHUK  3MICT MalHOyTHBOI
npodeciifHOl AiSITBHOCTI CTYACHTIB, CIPUSAIOUH 30JMKEHHIO MPEAMETHO-TIPAKTUYHOI,
Mi3HaBaJbHOI 1 HAyKOBO-AOCHIAHUIILKOI misutbHOCTEH [2, c¢.9]. Ha aymky
nocmiaHukiB [1; 3], mpoOjseMHe HaBUaHHS 3MIIIy€ aKIIEHTH 3 MAacUBHOI abcopOrii
OKpeMHUX IIIacTiB mpodeciiinoi iHpopmarllii Ta TOTOBUX 3HaHb Ha (POpMyBaHHS Yy
CTYJIEHTIB TOTOBHOCTI 1 374aTHOCTI 3MilicHIOBaTH mpodeciitai pynkiii. M. Kamranos
BUUISIE «IPOOJIEMHICTBY «SIK OJMHUITIO MEJAroriyHOr0 MHCIEHHS, TOMY IO caMe 3
MOMEHTY ii BHSIBICHHS 1 aHami3y BiIOyBa€TbCsi BUHMKHEHHS MPOOJIEMHOI CHUTYyallii,

fKa 3roJioM TpaHchopMyeTbcs B meaaroriyHe 3aBaanHs» [1, c. 12]. Ilpodeciitne
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MUCJICHHSI BUUTENS € CUCTEMOIO pO3yMOBHX i, 1[0 BAHUKAIOTh HA OCHOBI Ii3HAHHS,
OLIIHIOBaHHS Ta MEPETBOPEHHs MpobieMHoi neaaroriyHoi cutyamii. H. S3ukoBa gae
HACTYITHY XapaKTePUCTUKY MPOOJEMHUX METOAWYHUX 3aBJaHb. «HaBUYaJIbHA
METOJMYHA 3ajjauya — 1€ JesKa TUIOBa MpOoOJIeMHA CUTYyaIlisl, 110 MOJEIIOE MPOIIEC
HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B CE€PEJIHIN IIKOJI1, BUPIIMIEHHS SIKO1 MOXJIMBE 32 YMOBH ii
aHaJji3y, CIIBBIIHECEHHS HASBHOTO 1 IIYKAHOTO 1 3aCTOCYBAaHHS BIJMOBIIHUX 3HAHBY
[4, c. 35].

Ha namry mymky, B paMkax MpoOJIeMHOTO MiaXoay A0 (GopMyBaHHS METOIUIHOTO
MUCJIEHHS TOIIIBHUM € po3riisaf cutyartii 3a M. @onet. Jlocmigauis chopmymoBana
«3aKOH CHTYyaIlil», 3TITHO 3 SIKUM «pI3HI THUIM CUTyallll BUMAaraloTh PI3HUX THUIIIB
3HaHHSA» 1 3MIH 3 OIJIsAy Ha mnojinpoOieMHicTs [5]. BoHa migkpechroe, 110
ONTUMAJbHUM  CcHoci0  BHUpPINIEHHS MNEAAroriyHoi CHUTyalii TOBHUHEH OyTu
BapilaTUBHUM, TOOTO J1aBaTH HOBI BapiaHTH BUPIIIECHHS, OCKLIBKH PIIMICHHS OAHIET
cuTyalli MmopojKye€ BUHUKHEHHS 1HIIO [5, c.24]. ¥V mnpodeciitHii TIsUIBHOCTI
CTYJIGHTH 3yCTPIHYThCSA 3 PI3HOMAHITTSAM TMENArOTIYHUX CHUTYaIlii, I BUPIMICHHS
SKUX TOTPIOHI BapitOBaHHS PIZHOPIAHUX 3HAHb 1 BMIHHS iX BUOUpaTH U
OOTPYHTOBYBATH B 3aJIC)KHOCTI BiJl CIEM(IKK Ti€l UM 1HIIOT TearoriaHoi mpooIemu,
32 PaxXyHOK 4YOTO BiJOyBa€ThCS CTAHOBJICHHSI CUTyaIliiHOI Mozem. MeToaudHe
MUCJICHHSI, 3aCHOBaHE Ha TaKWUX JIX, SK MOPIBHSIHHSA, Kiacudikallis, TpynyBaHHS,
KOHKPETH3aIisl TOILIO CIIPUSATHME HOBUM PILIEHHSIM /0 3a7a4 MPOOIEMHOTO THITY.

TakuM YuHOM, 3acTOCyBaHHS MPOOJIEMHOTO TMIAXOAy B Kypci METOIUKH
BUKJIQJJaHHS 1HO3€MHUX MOB JIO3BOJISIE OpraHi3yBaTH IMpouec (OpMyBaHHS
npodeciiHO-METOANYHOI KOMIIETEHTHOCTI TAKUM YMHOM, 11100 CTYIE€HT MOYyBaBCs 5K
Cy0'€eKT OCBITHBOTO MPOIIECY, SIKMM 3/aT€H 3I1MCHIOBATH THYYKE I1HIAWBIIyabHO-
OpI€EHTOBaHE HaBYaHHSI 1 BHXOBaHHS Y4HIB. To0X 3acTocyBaHHS NPOOIEMHHUX
METOJUYHUX 3aBIaHb PO3IIUPIOE MEXi MPodeciiHUX TEPCIEeKTHB y 3aCTOCYBaHHI
IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS W TPHU3BOAATH O HOBUX Ii3HABAJTHHUX

pE3yINbTaTIB.
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MIATOTOBKA MAVMBYTHIX YUUTEJIB IHO3EMHOI MOBH 10
®OPMYBAHHS THOOPMAIIMHO-IIU®POBOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB IOYATKOBOI IHKOJIN
Onena 3umoseyw
Kuromupchkuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKutomup, Ykpaina)

Hampsimu pedopmyBaHHS CHCTEMHU OCBITHM BHCBITJIIOIOTHCS Hapasl y OaraTbox
HAyKOBO-TIEIarOTIYHUX JIOCTIDKEHHSIX Ta JEpKaBHUX JIOKYMEHTax, 30KpeMa, Y
Konnenmii HoBoi ykpaiHchkoi mkomu. OgHUM 13 TMOTY)XKHUX 1HCTPYMEHTIB
3abe3nedeHHs ycrixy HoBoi ykpaiHCBKOI IIKOJIM € 3acTOCyBaHHS iH(OpMaIliifHO-
komyHikamiiiHux  texHosiorii (IKT) B  ocBiTHbOMYy miporeci, NOpU  UYOMY
zanpoBakeHHs IKT B OcCBiTHIM ramy3i Mae mepelTy BiJ OAHOPA30BUX MPOEKTIB Y
CUCTEMHUH TIPOIIeC, KU OXOIUTIOE BC1 BUAM MisUTbHOCTI [1, c. 8].

HeoOxignicTe cuctemHoro BrpoBapkeHHs KT y HaBYaIbHO-BUXOBHUH MPOILIEC
MoB’si3aHAa 3 BUMOraMu 1H(QOPMAIIITHOTO CYCHIIbCTBA, B SKOMY OCHOBHHM
npoaykToM € iHpopmalis. ToMy ofHa 3 1ecATH KIIOUOBUX KOMIETEHTHOCTEH, KOO
MaroTh OBOJOAITH yuHi y HOBIii ykpaiHCBKiN wIkomi, € iHgopmayitino-yughposa
KoMnemeHnmHicmy, sika nepeadadae BreBHEHE 1 KputuuHe 3actocyBaHHs IKT s
CTBOPEHHS, TIOIIYyKy, OOpoOKHu, OOMiHY i1H(opmarliiero Ha poOOTi, B MyOJIYHOMY
MPOCTOpI1 Ta MPUBATHOMY CIUJIKyBaHHI. BoHa Tako BKiIIodae B ceOe iHPpOpMaIiiiHy
Ta Meia-TPaMOTHICTh, AJTOPUTMIYHE MHUCICHHS, PO3YMIHHS €THKH pPOOOTH 3
1H(opMalti€ro, BOJOAIHHS HaBUIKaMK Oe31eKku B iHTepHeTi Tomo [1, ¢. 11].

®opmyBanHa  1HQOpPMALIMHO-IIUPPOBOI  KOMIETEHTHOCTI  Y4YHIB  Mae

3MIMCHIOBATHCS KOMIUIEKCHO TIiJi 4Yac BUKJIaJaHHSA PI3HUX NPEAMETIB, 30KpeMma,
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1HO3€MHOI MOBH. AJie 32 TaKUX YMOB YUYUTEIb MOKE 3IIITOBXHYTUCS 3 MPOOJIEMOIO
HEJOCTaTHOCTI BJIACHUX 3HaHb 1 BMiHb 1010 BukopuctanHs IKT mpu BukiagaHhi
1HO3eMHOI MOBH Ta HEOOXIJIHOCTI caMOBAOCKOHaJieHHs. lle 1moB’s3aHO 3 THUM, IO
HOro yuHI1 HaJleXaTh J0 Tak-3BaHUX «uudpoBux abopureHiB» («digital natives»), siki
HApOJMIIMCH 1 POCITU MOPSJ 3 TEXHOJOTISIMU, B TOM 4Yac SIK BUUTENI BIIHOCATHCA JI0
«upoBux IMMIrpanTiB» («digital immigrantsy), ki yBIAIIIN A0 CBITY TEXHOJOT1H
3HaYyHO TMIi3HIIIE 1 TOMY HE BIJUyBalOTh ce0e Tak 3pyyHO 1 BIIEBHEHO IIpH
BukopuctanHi 3aco6iB IKT, sk ix yuni [3, c. 8-9]. Tomy, 3 ogHOr0 60Ky, MOTPIOHO
M1BUILYBaTH piBeHb 1H(OPMaLIHHO-IIM(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX BUUTEIIIB
1HO3eMHOI MOBH, a 3 IHIIOTrO OOKY, LIJIECHPSIMOBAHO TOTYBaTH iX 10 (opMmyBaHHs
1H(opMariiiHO-1TuPOBOi KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB B yMoBax HoBOi ykpaiHCBhKOT
mkonn. 1i 3aBmanHs, Ha HAITY TYMKY, MOKJIMBO BUPIIIUTH MUISIXOM BIIPOBAKCHHS
IKT y mporiec mpodeciiftHOi mAroTOBKM MaOyTHIX YUUTEIIB 1HO3€MHOT MOBH.

[IponemMoHCTpyeMO HaIpsiMU peantizaliii BUIIe3a3HAY€HUX 3aB/IaHb Y HABYAJIbHO-
BuxoBHOMY miporieci XK1V im. IBana ®panka. Ockinbku GpopMyBaHHS 1HPOPMAITIHHO-
1IM(PpoBOi KOMIIETEHTHOCTI Ma€ MOYMHATHCh y TMOYATKOBIM IIKOJi, OaraTo yBaru
OPUIISETHCS CaMe MIATOTOBLI BYUTENIB aHTINHCHKOT MOBH y MOYAaTKOBUX KIJIacax.
Iarerpamiss IKT y mpouec mnpodeciiiHO-METOAUYHOT MIATOTOBKUA CTY/ACHTIB
cremianpHocTi 013 «IlouatkoBa ocBiTa» (cmermiamizaimiss «AHTJIMNCEKA MOBay)
3MIMCHIOETBCS TiJ Yac BUKIAJaHHS TaKWX IUCHUILIIH SK «MeToauka HaBYaHHS
AHIIIACBKOI MOBHM B IIOYATKOBIM IIKOII», «IHHOBAIIMHI TEXHOJIOrll HaBYaHHS
aHTIiAChKOT MOBM», a TakoX «Teopis 1 MpakTHKa HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3
BUKOpUCTaHHAM [KT».

3okpema, i 4Yac BUBYEHHS JUCHUIUIIHM «Teopis 1 TpakTHKa HaBYaHHS
iHO3eMHMX MOB 3 BukopuctanHaMm IKT» cTygeHTn o3HallOMIIOIOTBCA 3
0COOJIMBOCTSIMU HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB B YMOBaXxX 1H()OpPMaIiitHOTO CYCIJIbCTBA,
ocBiTHiMU IKT Ta iX HMIAKTHYHUM MOTEHIaIOM, (OPMYIOTH BiIAacHI IpodeciiiHi
yMIHHS ¥ HaBUYKH, TOB’sa3aHl 3 BuUKopucTaHHsAM IKT y HaBuaHHI 1HO3€MHHX MOB,
PO3BUBAIOTh CTPATETIN MOIIYKY, BIAOOPY Ta KPUTHUYHOI OIIIHKM IU(PPOBUX Mesia Ta
MeJia KOHTEHTY, HEOOXIMHMUX IS TMeJaroridyHoi MisTBHOCTI TOmo. Y TpoIieci

BUKJIQJIaHHS JUCIUIUIIHA BEJIMKa yBara MPUAUBIETHCS NPAKTHYHUM 3aBIaHHSM,
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30KpeMa, CTBOPEHHIO CTYJCHTaMU BIACHMX HaBYAIbHO-METOJAMYHUX MaTepialliB 3
BUKOPUCTAHHAM PI3HOMAHITHOTO MPOrpaMHOrO 3a0e3MEeYeHHs: MaKeTy Mporpam
Microsoft Office (MS Word, MS Excel, MS Power Point, MS Publisher), nmporpam-
obononok (Hot Potatoes, easy Quizzy), onnaiin rtenepartopiB (Puzzle Makers,
Crossword Makers, Word Search Makers, Dice Makers, Bingo Cards Makers, Board
Game Makers, Test Makers, Voki, Kahoot! Tomo), rpadgiunux, 3ByKOBUX Ta BiJIeO
penakropiB (Paint, Audacity, Movie Maker), moGinsHuX nogatkiB (Snapchat, InShot)
tomo [2, c¢. 185-195]. Hanpukidii Kypcy CTYASHTH 3aXUINAKOTh €JIECKTPOHHI
nopT¢o1io, sIKI MICTATh CTBOPEHI HUMHM HaBYAJIbHO-METOAMYHI MaTepiaii, sIKi BOHH
3MOXYTh BHKOPUCTaTH Yy MaiOyTHiIdH mnpodeciitniii misipHOCTI. Ha puc. 1
MPECTaBICHO MPUKIAIN AUJAKTUIHUX MaTepialliB 3 aHTTIMCHKOI MOBU JUIS Y4YHIB

MOYaTKOBOI IIKOJIM, po3pobieHnx cryaeHtamu HanpsMky 013 «IlouaTkoBa ocBiTa»

HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY niefaroriku XKJ{Y im. IBana ®@panka.

@ Discover

What animal is the largest in the world?

®
Dy e o8
R R
Puc. 1. CxpiHmoTu KpocBOpay, CTBOPEHOTo 3a aornomororo mporpamu Hot Potatoes (miBopyy),
Ta BIKTOPUHH, PO3pOOIEHOI 3 BAKOPUCTAHHAM OHIaiH pecypcy Kahoot! (mpaBopyy).

BBaxxaemo, mo interpaiis IKT y npouec npodeciiiHo-MEeTOAMYHOI MIATOTOBKH
MalHOyTHIX YYUTENIB 1HO3€MHOI MOBH CHpHUS€ PO3BUTKY 1H(GOPMALIWHOI KyIbTYpH
CTYIEHTIB, GOPMYBaAHHIO iX MPOQECIITHIX yMiHb, & TAKOXK TOTY€ MaOYTHIX YUUTEIIB
1HO3eMHO1 MOBH /10 popMyBaHHs 1HDOpMaIIHHO-IIMPPOBOT KOMIIETEHTHOCTI YUHIB Ta
3a1dcHEHHS Mpo¢eciitHOl TISIIBHOCTI B yMOBaxX 1HPOPMAIIHHOTO CYyCHIIbCTBA.
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BENCHMARKING AND ONGOING EVALUATION FOR QUALITY
ASSURANCE OF ESP UNIVERSITY COURSES
Iryna Zuyenok
Dnipro University of Technology
(Dnipro, Ukraine)

Internationalization of higher education has focused the priorities of higher
education worldwide on its competitiveness and quality assurance (QA). Being
involved in the processes of globalization and European integration, Ukrainian higher
educational institutions draw great attention to QA of all the courses provided by
them, including ESP. This paper shares more than 10-year experience of struggling
for QA of ESP courses at Dnipro University of Technology (known as the National
Mining University and NTU “Dnipro Polytechnic”), good practices of which are
pointed out by Bolitho and West, who characterize the University as ‘an institution
which offers modern ESP courses comparable to those one would hope to find in any
good European university” [3, p. 94-95]. In addition to the factors mentioned by the
external experts, this comparibility can be explained by ongoing needs analysis,
evaluation done by the University Department of Foreign Languages teachers and the
value of a periodic benchmarking the University was involved in.

‘Quality assurance’ is a generic term in higher education which lends itself to
many interpretations. The latest Standards and Guidelines for QA in EHEA state that
‘at the heart of quality assurance activities are the twin purposes of accountability and
enhancement’ [4, p. 7]. If treat QA as “a process guaranteeing that the quality of a
product or a service meets some predetermined standard [6, p.3], then the role of
ongoing evaluation, including self-evaluation, as well as accountability to all the
stakeholders of teaching/learning process can’t be underestimated. The main aim of
evaluation is to facilitate decision-making of ESP teachers on improvement their
educational practices from the perspective of their effectiveness and accountability to
stakeholders, i.e. those who are involved in and will benefit from the ESP course,
bearing in mind students as primary stakeholders who will benefit from the course

directly [5, p. 9-10]. On the contrary with assessment measuring achievements
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against expected learning outcomes, evaluation is more concerned with Zow’s of the
ESP course, mostly with how well is teaching and learning.

When evaluating ESP University courses, we start with evaluating Syllabuses
(Ukr. Robocha programa) being developed with the help of the ESP National
Curriculum for Universities [2] and the template designed within the British Council
Ukraine project “English for Universities” (2015 — 2018). The syllabuses are
evaluated from the perspective of how well their content meets the EPP and EQS of a
specialism area, the Ministry and University standards and needs of newcomers to the
course. Each year/term the syllabuses are updated and upgraded when there are any
changes in stakeholders’ needs, mainly students’ and potential employers.
Effectiveness of ESP teaching and learning at the University is evaluated from the
perspective of how well the content is covered through the course: whether the
materials being used are appropriate to learners’ needs and relevant to their study
area(s) and interests, comprehensive, authentic and original, how well is teaching, i.e.
approaches applied to teaching/learning with the focus on the tasks and patterns of
interaction used etc. Ultimately, the focus is on how well the ESP Courses are
fulfilling the need which they have been created for.

When developing the University ESP courses, we refer to the findings of the
Baseline Study [5], the needs analysis of the primary (teachers and students) and
secondary (Ministry of Education and Science, Administrators, Potential Employers)
stakeholders, ongoing needs analysis of the courses being run, benchmarking made
by the British experts in 2016 [3], the Impact Study done by Simon Borg in 2018 and
presented in 2019 [1]. While introducing innovations in teaching/learning process,
their effectiveness has been constantly monitored.

The main changes introduced during the last decade are not limited to the
innovations of the ESP Curriculum [2] only. Teaching itself has become more centred
on learning and a learner. Pair-work, group-work, whole-group discussions have
become common in the University ESP classrooms. Brainstorming, predicting, mind
mapping etc. is considered to be a part and parcel of teaching/learning process. The
priority in learning-centred tasks and activities is given to those which students are

familiar with in other subjects and/or based in their previous learning experience.
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Furthermore, the tasks and activities are aimed at giving students a possibility to
exhibit their knowledge, life experience, ideas etc. Shifting role of a teacher from
‘inputter’ and ‘controller’ to facilitator, adviser, organizer, manager of learning
process, resource provider etc. through introducing cooperative and collaborative
interaction patterns mentioned above has proved its effectiveness despite of the
minimized teacher’s control. Project works and the Internet search aimed at
developing learner autonomy and bringing real life into ESP classrooms are highly
appreciated by the learners. Self-assessment and self-evaluation with Language
Portfolio as an assessment instrument, keeping Dossier of Language Portfolio as a
folder of the tasks done during self-study and individual work has become a must.
From teachers’ perspective, it is the evidence of student’s individual work on learning
English. That is why it has become an obligatory component of the end-of-module
and end-of course assessment.

Though the changes are positive, the latest Recommendations of the Ministry of
Education and Science of Ukraine rooted in the results of the Impact Study [1] is a
new push for self-evaluation and evaluating the University ESP courses to enhance

teaching and learning ESP in Ukraine.
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TEACHING ACTIVE LISTENING IN PRESETT CONTEXT
Nataliia Ivanotchak, Nataliia Pyliachyk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In the light of modernization of the content of education through competency-
based learning, teaching active listening skills is an integral part of PRESETT
students’ preparation. Though listening is essential for effective communication, few
students are taught to listen effectively. Common misguided belief is that hearing
what is said is the same as listening to what is said. The aim of the present article is to
discuss the role of active listening in pre-service teacher education.

First introduced by Carl Rogers in person-centered therapy [5], active listening is
defined as a series of logically linked tasks in the listening process needed to obtain
and understand the whole message of the interlocutors, show interest, respect and
consideration for the interlocutors so that they reveal their knowledge and life
experiences, demonstrate understanding [3, p. 29]. Listening is now regarded by
researchers as a highly active skill involving prediction, inference, reflection,
constructive recall, and often direct interaction with speakers [6, p. 5].

Active listening is often referred to as empathic listening and belongs to skills
associated with empathy. M. Pickering identifies the following characteristics of
empathetic listeners: desire to be other-directed, rather than to project one's own
feelings and ideas onto the other; desire to be non-defensive, rather than to protect the
self (when the self is being protected, it is difficult to focus on another person); desire
to imagine the roles, perspectives, or experiences of the other, rather than assuming
they are the same as one's own; desire to listen as a receiver, not as a critic, and desire
to understand the other person rather than to achieve either agreement from or change
in that person [4, p. 18]. The ability to listen with empathy may be a most important
attribute of a new generation teacher who is willing to succeed in gaining trust,
empowering qualities and providing a safe environment. It is crucial for enhancing
emotional intelligence that affects both students’ academic performance and social
interactions [7, p. 139].

Clearly, active listening is a skill that pre-service teachers can greatly benefit

from improving. The key elements of active listening are the following: paying
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attention; showing that you are listening; providing feedback; responding
appropriately; deferring judgement [1, p. 2]. These elements are essential for the
process of active listening that unfolds in three sequential stages (repeating,
paraphrasing, and reflecting) [1, p. 3].

During the first stage of active listening, the interlocutor provides verbal or non-
verbal awareness of the other, which includes eye contact, refraining from side
conversations or other distractions, offering positive facial expressions, posture and
demeanour, as well as responding to the basic verbal messages [4, p. 17]. The second
stage presupposes further thinking and reasoning that enables the listener to
paraphrase the content and offer a tentative interpretation about the other’s feelings,
ideas or meanings [4, p.16]. The final stage of active listening includes summarizing
the message in the listener’s own words, reflecting feelings, experiences or content
that has been uttered or perceived through cues, as well as offering feedback and
support [4, p. 18].

In light of the learner-centered approach, enhancing active listening skills in pre-
service teacher education will be beneficial for effective cooperative learning,
teamwork, and soft skills development. Thus, in pre-service teacher education,
enhancing active listening skills is not only about perceiving the messages of others,
but it is also about improving a teacher’s productivity, ability to influence, build trust,
persuade and negotiate, create a safe environment that is essential for collaborative

problem-solving.
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MEXAHI3MHU ®OPMYBAHHS TA PEAJIIBAIIIT IHKJIFO3UBHUX
IIEHTPIB B YKPAIHI 3 IHKJIIO3UBHOI'O HABYAHHSI

Baoum Kaninin

Komynansuuii 3aknan « KuToMupchkuil 001aCHUN 1HCTUTYT HICJIAIUTIIOMHOT
neaaroriyHoi ocBiTH» JKutoMupchkoi 001acHOI paau
(M. XKuromup, Ykpaina)

OcrtaHH1 TEHJEHIIlI ChOTOACHHS TMOKa3ylTh, IO B CBITI cpopMyBasiach HOBa
KyJbTypa 1 OCBITHI HOpMa — CTBOPEHHS YMOB [UJIsl aKTUBHOI y4YacTi B MKHUTTI
CyCHIJIBCTBA JIJISl BCIX TPOMAJISH, BKJIFOYAIOUH 1 JIFOAEH 3 0COOIMBUMHM MOTpedaMu. Y
KpaiHax 3aximHoi €Bponu, Crnomyuenux Ilratax Amepuku (CIIA) ta Kanani
HAKONMMYEHO BEJIMYE3HUM JOCBIJl BUPILIECHHS JAaHOI MpOOJIeMH, OAHUM 3 BEKTOpIB
SKOI € BIPOBAJKEHHS 1HKIIFO3UBHOI OCBITH.

JlaHOMy THUTAaHHIO MPHUCBSYEHI Mpalll BITUM3HSIHUX Ta 3aKOPJOHHUX aBTODIB,
30kpema pobotu B. bamap, O. besnanwsko, I'. Kymapunoi, H. Codiii, B. Tapacyn,
®. Amcrtponra, b. bap6epa Ta iHIIHX.

[IpoBenenuii aHami3 nae MIACTaBU CTBEPKYBaTH, IO MITH 3 OCOOJIMBUMHU
norpedaMu TMOBUHHI HAaBYAaTHCS B €JUHOMY 3arajlbHOOCBITHHOMY CEpPEIOBHUII, a
rOJIOBHE — BYUTHCS KUTH Pa30M, BIIUyBaTH CBOIO MPHUETHICTH 1 3aTpeOyBaHICTb,
pPO3BUBATHCS 1 MaTH CBOE MICIE B CYCHUIbCTBI HE3AJIEKHO BiJ MOTEHLIATBHUX
3110HOCTEN 1 MOKJIMBOCTEM.

3akon Ykpainu «IIpo ocBity» 2017 poky 3abe3neunB 3700yTTS BCiX pPiBHIB
OCBITH 3 ypaxyBaHHSM iX 1HJIUBIAyaJbHUX TMOTPeO, MOXKJIMBOCTEH, 3/10HOCTEH Ta
iHTepeciB 1 3000B’S3aB OpraHd JEp)KaBHOI BJAJM Ta OpPraHd MICIIEBOTO
CaMOBpSIIyBaHHsS yTBOPIOBATH 1HKIIO3UBHO-pecypcHi nentpu (IPL]) 3 wmetoro
3a0€3IMeUeHHS ICUXO0JI0T0-NIeAaroriyHoOro CyMpoBOy AiITeH 3 0COOIMBUMH OCBITHIMU
noTpedamu.

JIIAJIbHICTE IEHTPY 3a0e3MeuyroTh IMeaaroridyHi MpaiiBHUKHU, SKI MalOTh BHUILY
OCBITY HE HHWX4YE CTyNeHs Marictpa 3a chnemiaibHicTio “CreriagbHa oOcBiTa”,
“Kopexmiitaa ocBita”, “J/ledexromnoris™, “Ilcuxomoris”, 3a cremiani3ali€ro Joroneaa,

cypaonenarora, ojiiroppeHonenarora, Tudonenarora, a TaKOX MNPaKTHUYHI
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MICUXOJIOTH, BYUTENI JIIKyBaJbHOI (DI3KyJIbTYpH, MeIU4YHA cecTpa Ta Oyxranrep. He
meHmie 60 BIJCOTKIB MEAAroriyHUX MPAaI[iBHUKIB MOBHHHI MaTH CTaX POOOTH TpH
poKH 3a (haxom.

Hnsa ycmimuoi poGotu IPL] TpeGa BH3HAUWTHM OCHOBHI IIUIBOBI TPYIH, SIKi
HaWOIMK4Ye TOB’sA3aHl 31 CHemialbHUMH TOoTpedaMu AiTed Ha OTPUMAHHS SKICHOT
OCBITH B IHKJIFO3MBHOMY HaBYaJIbHOMY CEPEIOBHILII, SK-OT:

1) minpoBa rpyna «liTi 3 0co6IuBUMU OCBITHIMH MOTpeOaMuy, ix OaTbKU i OMIKYHH,
K1 3JaTHI HajaTH KBaliiKOBaHY JOMOMOTY [ITSAM, CHPHUITH €(HEKTUBHOMY
CTBOPEHHIO MIKPOKJIIMATY Ta CIPUATIMBUX YMOB 1Js HaB4aHHA y [PL;

2) minboBa rpyna «®axiBui», fAKa BIANOBIAA€ 3a MaTepiaibHO-TEXHIYHE Ta
MeToAudHe 3a0e3nedyeHHsi poOoTu 1eHTpy. Came BOHU MiAOMpPArOTh MPUMIIICHHS,
MPUCTOCOBAHI I JITed 3 OCOOJIMBHMHU OCBITHIMH TIOTpeOamMu, OOJAITOBYIOTH
KabiHeTH: KaOlHeT JUpeKTopa LEHTPY, BUYWTENA-JOTOIena Ta IHIIMX (axiBIIiB,
TEXHIYHI MPUMIIICHHS TOIIO, 3a0€3MeuyloTh HaJaHHS 1HIWBIAYyaJbHOI MCHUXOJIOTO-
NeJaroriyHoi  JOTMOMOTH, OPTaHi30BYIOTh MPOBEJIEHHS TPYNOBUX IICHXOJIOTO-
NeJaroriYyHuX 3aHATh, 3aHATH 3 JIIKYBaJIbHOI (PI3KYJIBTYpPH, MPOBEIAEHHS CIIIBHUX
3acimanb GaxiBIliB IIEHTPY.

3) uinpoBa rpyna «benedimiapu» — opraHu MICIIEBOTO CaMOBPSYBaHHS Ta OpPraHU
yIpaBJIiHHS OCBITOO, K1 MAaIOTh JI€BY 1HCTUTYIIIIO Jyis opranizaiii [P11.

AmHani3 popmyBaHHs, PO3BUTKY Ta peanizallii AiSUIbHOCTI 1IHKIIO3UBHO-PECYPCHUX
HEeHTPIB B YKpaiHi y mpaisgx BITYU3HIHUX Ta 3apyOKHUX BUCHHMX JI03BOJIMB HAM
nopiBasATH Mozeni [PL] 3apyOixHuX KpaiH 3 monepenHiM yKpaiHCHbKUM JOCBIJIOM Ta
icayrounmu mognemsimu [PL, mo namo Ham MOXNIMBICTH y3arajJlbHUTH TMEpeBaru 1
HEJOJIKM Ta BpaxyBaTW JOCBIJ MpU JOMOMO31 y CTBOPEHHI 3aKOHOJABYOI],

HOPMATHBHOI Ta METOJAMYHOI 0a3u, Ha OCHOBI sIKO1 BimkpuBaroThes [PL] B YkpaiHi.
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IMPOPECIMHA MIATOTOBKA MAHBYTHHOI'O BUNTEJIS IHO3EMHOI
MOBH HA OCHOBI IEJIATOI'TYHOI IHTET' PALIIT
Jlapuca Kaninina
Kuromupcekuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKuromup, Ykpaina)

SkicHl TmepeTBOpPEeHHs, 10 BiAOYBalOTbCS B CYYaCHOMY CYCHIJILCTBI,
norauOaeHHss boloHCbKOro mpoiecy, pO3IMIUPEHHS E€KOHOMIYHOI, KyJIbTYpHOI Ta
IYMaHITapHOI CIIBMpalll 00 ’€KTUBHO BHUMAarae MEPMAaHEHTHOTO BIOCKOHAJICHHS
MiATOTOBKU CHELIANICTIB. Y TaKMX yMOBax akTyaJbHUM 3aBIaHHIM MpOQeciitHOi
MIATOTOBKM MaWOyTHIX crerianicTiB Oyas-skoro npodimo y BH3 e migroroBka
YHIBEpCAJIbHUX CIEIIATICTIB 3 TBOPYUM MHUCIEHHSIM, SKI BOJOMIIOTH €()EKTUBHOIO
METOJIOJIOTI€I0 HAYKOBHUX JOCITIIKEHb 1 MPAKTUYHOI NISIIBHOCTI HAa MEXI Taly3eil
3HaHb. OJHAaK B Cy4YacHIW AWCIHUIUIIHAPHIA Ta MPEIMETHIM CUCTEMi HaBYaHHS
CTYJEHTIB CIIOCTEPITaloThCs MPOTUPIYYS MK PO3PI3HEHUMH 3HAHHSMU, BMIHHSAMHU Ta
HAaBUYKaMH, OTPUMAHUMH MpPH BHUBYEHHI PI3HUX JUCHUIUIIH 1 C(OPMOBAHICTIO
npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI $SK OCHOBHOI XapaKTePUCTUKU SKOCTI HaBYAHHS.
BimokpemiieHiCTh TUCIUIUIIH, IO BUBYAIOTHCS, CIPUYUHSE TIOSIBY TPYIHOIIB Yy
(dhopMyBaHHI y CTYJEHTIB IUIICHOTO YSBJICHHS BJacHOi mpodeciiHOoi MisIbHOCTI.
Kpim Toro, opienrariisi BUIOi OCBITH B YKpaiHI Ha KOMIIETCHTHICHY MapaJurMy,
301IbIIEHHS 00CSTY CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB, BUMAratoTh MEePerisay MiIX0/IiB
10 npodeciiHoi MAroTOBKHM, OHOBJICHHS 1X 3MICTY, MOIIYKY HOBHX (POpM 1 METOMIB

HaB4YaHH.
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KomnerentHicHuit (opMar OCBITH J03BOJISIE peaylidyBaThd B mpodeciiiHiii
MiArOTOBII CTYACHTIB IPHUHIIMUII 1HAUBITyalbHOI TOTOBHOCTI BUPIIITYBAaTH Mpodeciitui
3aj1a4i, SK1 MPECTaBlICH] €IHICTIO 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK. Buila 1mikosia rnmoBuHHA
CTBOPIOBATH YMOBH, 32 SKHX KOXXEH CTYJIEHT MaTUME€ MOXKIHUBICTH MOJEIIOBATU
BJIAaCHUN «00pa3» mpodecioHary Ha OCHOBI OCMHCIICHHSI BJIACHUX MPOQECIHHUX 1
JTYXOBHHUX I[IHHOCTEH.

3a3HaueHe MOBHOIO MIPOI0 CTOCYETHCS 1 MpodeciiiHOT MiArOTOBKM MaiOyTHHOTO
BUWTEJIS 1HO36MHOT MOBHM — BUUTEJISI HOBOT'O TTOKOJIIHHSI, 3/IaTHOTO peajizyBaTH LI 1
3amayi Homoi yxpaincpkoi mikonu. CdopMyBaTH I1HIIOMOBHY KOMYHIKaIlHY
KOMIIETEHTHICTh y MaHOYTHIX Y4YHIB MOXXE€ JIMILE BUUTEJb, SKHM HE JIUIIE BOJOIIE
dbyHIaMEHTANbHUMU 3HAHHSAMU 0a30BUX 1 CYMDKHUX HAyK, ajie il MOXe IrpyInyBaTu i
KOHIEHTPYBaTH 1X B KOHTEKCTI MEJaroriyHuX 3aJay, M0 BHUPILIIYIOTHCS.
[IpoBiZHMKOM 3HaHb MA€ CTaTH HE «BUYUTENb-NIPEIMETHUK» BY3bKOr0 Mpodiito, a
«BUMTEIIb-IHTETPATOP», SKUH PO3TIsLgaEe CBIA MPEAMET SIK YaCTUHY MNPOOJIEMHOIO
TOJISI CTAHOBJICHHS HAIlIOHAJIBHOI 1 3aTaJIbHOJIONCHKOI KyIbTypH [4, ¢. 140].

HeoOxiHICTh CHHTE3Y 3HaHb, iX KOMIUIEKCHOTO 3aCBOEHHS 1 3aCTOCYBaHHS B
NPaKTUYHIA MPOQECiiiHIi AISUIBHOCTI 1 KUTTI MaHOYTHBROTO BUUTEINS CTa€ OCHOBOIO
BUKOPHUCTAHHA MDKIMCHUIUTIHAPHOTO MIAXOMY Y MpOQEeciiiHiil MiArOTOBLI BUUTENS
1HO3€MHO1 MOBH.

AHami3 HayKOBOI JITEpaTypu 3 IOCHIKYBaHOI mpoOiieMu, 30kpema podit A.lL
bamtu, M.€. bepnaacekoro, [.M. Tapacooi, €.K. UupkynoBoi, A.JI. [llecTtakoBoi,
B.I. Iloctku Ta I1HmMMX T™OKa3aB, IO MDKAMCHUIUIIHAPHICTE Yy mpodeciiiHiii
MiATOTOBII JOTIOMAarae CTyJaeHTaM cOopMyBaTU MUCJICHHS B MPOQeciiHiil MmIouuHi,
CIpUsiE AKTUBHOMY OBOJIOJIIHHIO MaTepiaily, 1110 BUBYAETHCA.

MuikaucturuTiHapHA  maxig 3a0esnedye 1HTerpallio mpeaMeTHuX chep y
cucteMi TpodeciiHOi MIATOTOBKH, B OCHOB1 SIKMX MOJIATA€ 3aCBOEHHS CTYJICHTaAMH
PO3PI3HEHHUX 3HAHb 0araTbOX HaBYAJIBHMX JUCUUIUIIH. Y JaHOMY BMIAJKy MO>KHA
BECTU MOBY IIPO AUCLHUILUTIHAPHY 1HTETPALIIO 32 3MICTOM.

Ham pocBin mokasye, mo Oyap-ska mpoOjiemMa sl 1i BUpILICHHS MOTpelye

MDKIUCITUTUIIHAPHOTO  PO3TIsiAy. TakuM  d9WHOM — BifOyBaeThCs — 1HTErpartis
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npoOJIeMHUX TIOJNIB Yy TIUIOHIMHI TEJaroriyHuX HayK — TeJaroriky, MCUXOJIOTii,
MICUXOJIIHTBICTUKH Ta METOJUKH BUKJIAJaHHS.

B wMeromuuHiii miTepaTypi Taky iHTerpaimio y mnpodeciiHiii MmiAroToBII
MaliOyTHBOTO BYMTENS 1HO3EMHOI MOBHU HA3WBAaIOTh IE€laroriyHoro iHrerpamiero. Ha
nymky BueHux B.C. be3spykosoi, B.B. Jlepuenko, C.K. Inunesoi, M.M. Yanaesa
caMe TieJaroriyHa iHTerpais copusie epeKTUBHOMY (POPMYBaHHIO y CTYICHTIB
BITYYTTS CMHCIJIOBOi ILIHHOCTI OTPUMaHUX MpodeciiftHO-3HATYIINX 3HAHb,
BUSIBJICHHIO €JHOCTI B 0araTOMaHITHOCTI II€IarOT1YHMX TMPOIECIB 1 SBHII, IO
BHUBYAIOTHCA B MEXKax PI3HUX HaBUYAJIbHHUX MPEIMETIB, 1 HEOAMIHHO MpPHU3BEAE 0
(dbopMyBaHHS MOTHBALIIT OBOJIOAIHHA MalOyTHBOIO IPO(ECIETO.

Cnimom 3a B.C. be3pykoBor mij NEAaroriyHoI I1HTErpaIlierd MU PO3YyMIEMO
suwy gopmy nposgy eonocmi yineu, npunyunis, smicmy, oopm opeauizayii npoyecy
HABYAHHA | BUXOBAHHS, CHPAMOBAHY HA I[HMeHcupikayito cucmemu npogeciunoi
nidecomosku manbymuix yuumenis [1, c. 16].

Ham 6inmpm Hixk 30-piyHmii A0CBiA mpodeciiiHOi MiArOTOBKM MaiOyTHHOTO
BUUTEJS 1HO3€MHOI MOBHM CBIJYUTH MPO T€, IO MDKIPEIMETHA KOOPIWHALIISL
TICUXOJIOT1i, MeIaroTiKu Ta METOJAVKM BUKJIQJaHHSI 1HO3EMHHUX MOB HE JIUIIE YCYBa€e
3MICTOBE JyOJIFOBAaHHS Yy BHUBUYCHI MUCUUIUIIHU, aje ¥ J1a€ MOXJIHUBICTh MalOyTHIM
YUUTEISIM TIMOOKO 1 6araToCTOPOHHBO aHaII3yBaTHU II€IarorivyHi MpoOJIeMH, IO
BUHHUKAIOTh, 3HAXOAUTH MPUYNHU 1X BUHUKHEHHS 1 MOKJTUBI IUJISIXW BUPIMICHHS.

Jlns opraHizailii memarorigyHoi iHTerpamii 3 MeTow NpodeciiHOi MiArOTOBKU
MalOyTHIX YYMTETiB 1HO3€MHOI MOBHM MH BBa)Xa€MO 3a JOIIbHE CTBOPUTH Ha
¢dakynpTeTax 1HO3EMHOI MOBU IHTETPATUBHI KypCH 3 TMO€JHAHHSIM 3arajbHUX
npeIMEeTHUX c(ep 3 BUOKPEMJICHHSIM B HUX 3arajibHOTO ¥ BIIMIHHOTO, BUBHAUYEHHSAM
MOHSTIMHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTy, MOCTAHOBKOIO 3arajbHUX IIJIed 1 3aj;ad,
3MIHOIO CHIBBIAHOIICHHS TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOT MiArOTOBKH.

Mu nepekoHaHi, 1o Taka ¢popma npodeciiHoi MAroToBKM MaiOyTHLOTO BUUTEIIS
B CTiHAaX BWIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJagy JJO3BOJIUTh iM TIOTJSSHYTH Ha BIACHY
npodeciio «3cepeuHn» 3 yCIM 11 0araTOMaHITTSIM 1 JIONIOMOXE B MaWOyTHBOMY

YHUKHYTH MEJAroriyHuX MOMHUIOK y CaMOCTIiHIM nmpoQeciiiHiil AIIbHOCTI.
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FACTORS DETERMINING THE ACCENTUAL STRUCTURE
OF ENGLISH WORDS
Olimpia Caracas
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

It is known that the word stress in the English language is free and it should be
pointed out the fact that many Linguists have a firm belief that the nature of free
word-stress is determined by the unpredictability of its place. However, many
investigations in this field show that in English there are certain factors that define
the place of word-stress in a word. Unlike languages in which the accent is
completely free, the freedom of word-stress in English is limited by a number of
tendencies which let the place of the accent in a word be predicted. Nevertheless, it is
necessary to remember, as D. Jones marked, in most cases there is no rule as to the
incidence of the stress, and when rules can be formulated at all, they are generally
subject to numerous exceptions [2, p. 229].

It is impossible to disagree with the statement that the arrangement and the
degree of word-stress in compound words in English are determined by historically
developed factors. The inconsistent character of accentual variants of compound
words can be connected with simultaneous and different in time influences on the
accentual structure of a word caused by diverse factors and accentual regularities.
Russian linguists explain the instability of the accentual balance of compound words

by the unstable semantic balance of their components [3, p.184].
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Linguistic causes are considered to be the most essential for accentual changes
and variations in word-stress. The major factors that determine the accentual structure
of English words are the following: recessive, rhythmic, retentive, semantic, and
morphological. In this article, only the first three factors will be touched upon.

The recessive tendency is considered by many linguists to be a decisive force
which regulates word-stress in English. It is the first and the most ancient tendency
characteristic of all Germanic languages. According to this tendency the root syllable,
the semantic unit of the word is stressed [5, p. 131]. Therefore, the majority of words
of Germanic origin have stresses on the first root syllable, for example ‘clever, ‘body,
‘water. It is the recessive tendency that defines the direction of the accent movement.
In Old English, the first syllable was mainly stressed, in some cases, the second. V.
A. Vassilyev distinguishes two types of recessive stress: unrestricted and restricted
[6, p. 272].

Unrestricted recessive stress in Modern English falls on the initial syllable, if it 1s
not a prefix that has lost its meaning. This type of stress is found in the majority of
native English words (for example, father ['- -], wonder[ - -], husband ['- - ]).
Restricted recessive stress falls on the root of native English words with a prefix
which has no referential meaning now, for example, among [-'-], forget [-'-], before
[-- D

The main factor, which diachronically determined the place of word-stress in
English, was the prevalence of monosyllabic and disyllabic words in the Anglo-
Saxon and Scandinavian languages. Words with several syllables (three or four) were
derivatives. They all had a constant stress, the place of which was determined by the
recessive tendency, for example, wonder [ --], wonderful [ ---], wonderfully ["----] [6,
p. 272].

Thanks to these factors, the effect of this tendency has been very strong during
the whole period of the development of the English language. The recessive tendency
determined the place of word-stress in a great number of borrowings, which gradually
submitted to phonetic regularities of the English language. When for some reason or
other the word-stress did not fall on the first or second syllable there appeared a

secondary stress on one of the syllables. A great number of three-syllable words of
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French origin which have the stress on the last syllable, later, due to the effect of the
recessive tendency, got the stress on the first syllable. This can be proved taking as an
example the word radical that originally had the stress on the last syllable. Then
according to the recessive factor, it got the stress on the first syllable. Later the stress
on the last syllable weakened and the last syllable ceased to be perceived as stressed
[6, p. 273].

According to the retentive tendency a derivative word keeps the stress of its
initial word (person ['- -] - personal ['- - -]. If the main stress in a derivative word is
shifted closer to the end of the word, there appears a secondary stress on the syllable

which was the carrier of the main stress in the initial word, for example, personal [ --

A}

-] —personality, [- -- - - ].

The frequent use of everyday vocabulary which in most cases consists of one
syllable has caused another tendency— rhythmic, which is the result of the mutual
influence of Germanic and French accentual patterns.[5, p. 131] This factor means
the alternation of stressed and unstressed syllables.

Prepositions, conjunctions, particles, articles, auxiliary verbs turned out to be
unstressed. In Modern English, they are also unstressed. It was also promoted by the
fact that between short words with their own lexical meaning and therefore stressed.

It should be mentioned that there often appeared unstressed words with
grammatical meaning. The borrowed complex words of four or more syllables began
to submit to the rhythmic tendency of alternation of stressed and unstressed syllables,
receiving a secondary stress. In addition, in this way the stress divided them into two
parts that structurally and rhythmically coincided with short words. The rhythmic
tendency 1s caused by the difficulty of pronouncing two stressed syllables
successively.

The rhythmic tendency is very strong in Modern English. Due to its influence we
have such variants of stressed words as ‘“hospitable — hos pitable, "formidable -
for'midable. Recent investigations show that rhythmic tendency itself cannot cause
the presence of the secondary stress, though O. Espersen, for example, considered

this tendency to be the main reason for the secondary stress to appear in a word.
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THTEPIIPETAIIA MMOE3II KPI3b ITIPU3MY KYJIbTYPH I TPAIUIIINA
Oxcana Kapbawescvka
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[HTepnpeTaliis XyA0KHBOTO TEKCTYy € OIHIEI0 3 MPOBIAHUX Taiy3ed CcydacHOi
¢inonorii. Sk miTeparypo3HaBii i GOIBKIOPUCTH, TaK 1 MOBO3HABII BEIyTh aKTUBHI
HAyKOBi TMONIYKA B I[apWHI TE€PMEHEBTUKH aBTOPCHKOTO 1 HAPOJHOTO CIIOBECHOTO
TBOpY. CTynenTu kadeapu aHTTChKOT (i7I0I0Tii MatOTh 3MOTY OTPUMYBATH TITUOOK]
Ta Pi3HOOIYHI 3HAHHA Mig4ac CIHyxXaHHS (yHIaMEHTaIbHHMX JEKIIHHUX KYypCiB 13
JiTepaTypo3HAaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA. 3M00yTMM HHUMH I1HCTPYMEHTapid €
HEOOXITHUM SIK JUIS HAmMCaHHS MaricTepcbkoi poOoTH, Tak 1 Ansa mpodeciitHol
caMmopeaJizarii.

BaxxnuBuii BHECOK y (paxOBy MIJTOTOBKY CIEHIANICTIB y rajgy3i 1HO3€MHHX MOB
pOOIATH eNeKTUBHI AucHUILTiHK. BubipkoBa HaBuanbHa nucuuiuiina «lHTeprperais
noeTuyHoro Tekcty» (TyT 1 aam «II[1T». — O.K.) Hacamriepesr opraHigyHO OB’ s13aHa 13
HACTYNMHUMU: «3apyOikHa mitepaTypa», «CydacHa jiTepaTypa KpaiHH, MOBa SKOi
BUBYAETHCS», «JIIHTBOCTHIIICTUYHUHN aHaJ3 Ta IHTEPOPETAIlis XyA0KHBOTO TEKCTY»,
«Jlexcuxomnoris», «Ctumictukay, «KpainosHaBctBo Bemnkoi bpuranii ta I[liBHIYHOT
Ipnanaii Ta Cnionyuenux IlITaTiB AMepukmn» TOwIO.

«II1T» 3abe3medye pO3BUTOK y CTYIEHTIB HAaOyTHUX HHUMH MOBJIEHHEBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, a TakoX (popmye HeoOXinHI 3HAHHS, YMIHHSA, HABUYKU Yy LApHHI
BepcHudikalii Ta 1HIIOMOBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI. Tak, CTyIilOBaHHS
nepmioi TeMu eneKTHBHOI auctumuiinu  «[loe3is y KoJi KpacHMX MHUCTEITBY
nependadae anam3 rpenpkoro Midga mpo Opdes ta EBpimiky y Tak 3BaHUX

«MPOCTOPOBUX» (CKYIBNTYpPA, )KUBOIKC), a 3r0JIOM y «4aCOBHX» (My3HKa, CIIOBECHA
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TBOPYICTh) BHJIaX MUCTEITBA, IO JIa€ MOXJIUBICTh MIAKPECIUTH iX OOMEKEHICTH 1
CIIPOMOXKHICTb.

[IpocTexenHs miTepaTypHO-(DOJBKIOPHOT €BOMIONII  XYJO0KHBOTO OadeHHs
Opdest mpOTATOM OCTaHHIX JBOX TUCAYONITH JEMOHCTPYE HETaCHy4Yy aKTyallbHICTb
11€HO-3MICTOBOrO HamoBHEHHS Mida. PO3BUTKOBI y CTYAEHTIB KPUTHUYHOTO
MUCJICHHSI  CHOpHsi€ O3HAWOMJIEHHS 31 CBOEPIAHUMH, 1HOJI PpPaJAUKAIbHUMH,
BimxwieHHAIMU  Big  kjmacuuyHoro  croxkery  («King Orfeo»  (Yaiinm Ne 19),
Jlecs Yxkpainka, Rachel Blau DuPlessis, R. Hoban, M. Atwood, I'anuna Ilarytak Ta
O6arato iHmux). OKpIM TOro, CTYJAEHTaM TPONOHYETHCS TMEPEBTUIUTHCS Y
MMCbMEHHMKIB Ta CTBOPHUTH BJIACHI XyAO0XHI peinTeprperaitii mipa nmpo Opdes Ta
EBpuniky y Burisi ece.

[TonsiTTIO «00pa3», a TAaKOXK HOTO CUMBOJIIYHOMY HABAHTAKEHHIO, TIPUCBSIYCHO
npyry temy aucuuriian «II[1T». BuBuenns knacudikariii moeTnyHux oOpasiB 3a
KOHKPETHO-UYTTEBUM CIPUUHATTAM IIACHOCTI, Bi3yalli3allisl BIpIIOBUX (pparMeHTIB
BIJIMOBIAHUMH KapTUHAMHU YU CYNPOBIA MY3WYHO-IIICEHHUMH 3alUCaMH CIIPUSE HE
JMIIe KpaloMy 3amaM sSITOBYBAaHHIO TEOPETUYHOTO MaTepialy, a i pO3BUBAE YSBY,
(aHTa3i10 1 KPEATUBHICTH Yy CIyxada Kypcy.

SckpaBor0 UTIOCTPAIi€l0 CKOHACHCOBAHMX IMOSTUYHUX CHMBOJIIB CIIYTYIOTh
opHiTOMOp(DHI1 o0pasmu. Tak, obpa3 anpOaTpoca 13 oeMu
Cewmroena Teitmopa Konpimka «The Rime of the Ancient Mariner: in Seven Parts»
(1798, mepern. 1817) Hanexuth 10 HAWBIAOMIIIMX Yy aHTJIMCBKIA Ta CBITOBIii
miTeparypax. Y pO3MOBIAlI MPO CHIBOPAMID MOJOAUX  JBAALSTHIL STHIITHIX
C. T. Kompimxa ta B. BopacBopra Hajg mepmmM BUAAHHSM Ha3BAHOTO Ta IHIITUX
noeTuyHUX TBOPiB y 30ipii «Lyrical Ballads» (1798) BapTo 3ramatu i mpo reorpadiro
MiBIEHHOTO 3axoay AHIIIi, 1 mpo okpemi (axtu 3 Olorpadii LUX 3aCHOBHUKIB
aHTIMCBKOTO poMaHTu3My. Jlpy»x0a 1 CHijbHI JOBrOTPUBAIl MPOTYJSHKUA Cepe
KBantokcekux nmarop6iB y rpadctsi CoMmepcet ax 10 6eperiB bpicTonbChKO1 3aTOKH,
Kpaca mpupoaHiX JaHImadTiB HATUXAIH MTOETIB Ha TBOPYICTb.

3apa3 TypuCTH MOXYTh MOBTOPUTH CIEI[iaIbHO OOJAIITOBAaHWA MapmipyT «the
Coleridge Way» mimmx nporyasHOK JBOXCOTIITHROI JaBHOCTI, a TAKOXK 3aBITaTH 0

KOJIMIITHIX MTOMeNTKanb, a Tenep my3eiB C. T. Konpimxka ta B. 1 [I. Bopacsoptis [3].
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[Ipo 3Hauymiicte Bkiaany C. T. Komapimka B aHMIMCBKY MOBY, JiTeparypy 1
KyJIbTypy Ta akTyanbHICTh moemMu «The Rime of the Ancient Mariner...» (1798,
nepers. 1817) cBiguath, 30KkpeMa, OCTUYHI ITUTATH, SKI 3aBASKHA CBOIH BIIYYHOCTI
CTaJIu 3araJbHOBXUBAHUMU 1 30araTWiid CIIOBHUK aHTIIHCBKOI MOBH («an albatross
(around your neck)» [1, c.35]). A cratys Craporo MopermaBis i3 aar0aTpocoM
BUcouie Ha Oepesi bpicTtonbchkoi 3aToku [6] Ta yBIKOBIUYE JBOX TOJOBHUX
MEPCOHAXIB IILOTO MOETUYHOTO IIEAEBPa aHTTIIHCHKOTr0 MOETa y CKYJIBOTYPI.

Jloriunum € 3ocepemkenns «II[IT» Ha BHUBYEHHI AaHTJIO-MIOTIIAHICHKOI
dbonpkiiopHOI Oamaau. Sk BiIoMO, yCHa JiTepaTypa IepeayBaja IMOsBI MHUCEMHOT
cinoBecHocTl. Ha cydacHomy etami BiiOyBaeThCsl SIK MapajelbHUM OKpPEMIIIHIN
PO3BUTOK HAPOJHOI 1 JITEPATYPHOT MOE31i Ta MPO3HU, TaK 1 IX CHHKPETH3M.

®onpKIOp — OAHA 3 MiJBATUH KYJbTYpHU 1 CBITOTJISAY T€PMAaHCHKHX HapO/IiB.
«CKOHJIEHCOBaHMIA Ta  PO3MalbOBaHWM  roTudyHuMHu  ¢dapdbamu  yHIBEpCYM
(b oapKIIOpHOT 0anaau 103B0JISE 30arHyTH 0araTOMaHITHICTh CEPEIHBOBIYHOTO JKUTTS
nepeBakHO OPUTAHCHKOT apuCTOKpaTii <...>» [5, c. 4].

OcobnuBe Miclie cepel aHTJIo-MIOTIAHACHKUX HapoAHUX Oamam Tmocimae
icropuuna Oamanma. Tak, «The Rose of England» (Yaitng Ne 166) aneropuyno
Big3epkamoe OutBy mpu bocBopti (Ttemep Market Bosworth), mo BigOymacs
22 cepnua 1485 p. Ha 3eMysiX chOroaHimHbOro rpadersa Jlectepmmp. CraBum
noImToBXoM it ctBopeHHs Oananu «The Rose of England», 6utBa mpu bocBopTi
ctaja (piHAJIBHUM 1 BUPIIIAIBHUM aKOPAOM Y BIMCBKOBOMY IPOTHCTOsIHHI binoi Ta
Yepsonoi Tposing (1455—1487) y 60poTr0i1 32 KOpOIIBCHKUI MPecTos AHTIII.

ono xynoxuboi Baprocti Oananu «The Rose of England», To ii cTynitoBanHs
CTBOPIOE YYJOBI TMEPEIYMOBH JMJII 3aCBOEHHS, CEpel 1HIIOrO, a3iB TepalibIuKu
bpuranii. Tyt airounmu ocobamu BUCTyNarTh (GiToMopdHI Ta 300MopdHI 00pasu,
AK1 300pakeHi Ha repbax Bigomux poaiB Cnomyuenoro Kopomisersa.

baranbra 3k micHs adrno-motnasackkoro IlomexiB’s «Flodden Field»
(Yaiing Ne 168) npucBsaueHa ofHIA 13 HaWBaXIUBIMX OWUTB y  icTopii
BenukoOpuranii, sxa BinOynacs 9 BepecHs 1513 p. Ha Tepurtopili TenepilIHLOTO
rpadgctBa HopTtymOeprnenn. Y mepenocTaHHbOMY PSAKY OCTaHHBOI JABAHAIISATOL
cTpou TEKCTy yBary NpHUBEPTAE 3Tajgka NP0 aHTIIMUCHKUANA HAPOIHUNA TaHEIb

«morrice-dance» [4, c¢. 353] motnanacbkoro koposs Axosa [V.
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Ha nouatky XX cT. akTUBHUM JIOCHITHUKOM 1 30MpavyeM aHTIIMCbKUX HAPOJIHUX
TaHIiB OyB aHTmiChkui My3ukaHT 1 doabkiopuct Cecin Jxeitme lapm (1859—
1924). YV 2014 p. C.J[x.llapn craB mepiior0 0co000, KOTPYy IOCMEPTHO
BIJI3HAYWJIA 32 3HAYHUN BHECOK y CBIT (POJBKIOPHOI MY3UKH, a TaKOXK BIIAHYBaJIH
BukoHaHHAM «Cotswold morris» y cTBOopeHiii Toro poky HowmiHamii «The Hall of
Fame» mopiunoi npemii «BBC Radio 2 Folk Awards» [2]. Lle#t Bimeoszamuc jir B
OCHOBY  TBOpPYOi  OOpOOKM  aHTJINACBKOTO  TPAAWIIMHOTO  TAHIO,  SKY
MPOAEMOHCTPYBaJIM CTyAeHTH (akynbreTy iHo3eMHHX MOB [THY im. B. Ctedanuka B
pamkax daemmooy «Tanii Hapomais cBity» y 2018 p. [7].

TakuM 4MHOM, y TIpOIECI 3aCBOEHHS €eKTUBHOI nucturiuniHu «II1T» crynentu
nepeayciM (GopMyrOTh HaBUYKMA 1 BMIHHS 3 aHa3y MOETUYHUX TeKCTiB. [Ipote,
BOJIHOYAC BJIOCKOHATIOIOTHCS 1XHI 1HIIOMOBHI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPIiHHI, YNTaHHI,
NUChbMiI ¥ ayJlilOBaHHI, a TaKOX TMOTJIUONIOETHCS 1HIIOMOBHA MDKKYJIbTYpHA
KOMITETEHTHICTh. CTYJEHTH OTPUMYIOTH 3HAHHS IPO CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTOK
eTHociB 1 aepkaBHocTi CnomydeHoro KopoisiBcTBa, OCHOBHI ICTOpPHYHI MOAii,
reorpairo, MUCTEUTBO, (DONBKIOP, MPUUHATI y KpaiHi CUMBOJH, KPUJIATI BUCIOBH
TOMIO.
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PECULIARITIES OF PROFESSIONAL TRAINING OF PROSPECTIVE
FOREIGN LANGUAGE TEACHERS IN HUNGARY
Yevgeniya Karpenko
Nyiregyhdza University
(Nyiregyhaza, Hungary)

In the context of defining the ways and means of preparing a teacher-specialist in
foreign languages of the European level, the university pedagogical education in
Ukraine needs rethinking both its own practice and the experience of foreign
countries. Taking into account the historical, cultural and mental affinity of
neighboring Hungary, as well as the success of its Euro-integration path, it seems
relevant to study the practice of teacher training at Hungarian universities. The
peculiarities of the training of foreign language teachers and the development of
higher pedagogical education in Hungary have become the subject of a detailed
analysis of Hungarian and Ukrainian authors - M. Levrints, 1. Kozubovskaya,
P. Rokushfalvy and others [1, p. 2].

The purpose of this article is to find out the peculiarities of the professional
training of prospective teachers of foreign languages in Hungary. At the present
stage, higher pedagogical education in Hungary is in the process of transformation. In
the 2000s, there was an update of the conceptual and normative foundations of the
teacher training system in Hungary. The professional training of foreign language
teachers in Hungary is carried out in the following basic forms: bachelor and master
studies, postgraduate doctoral studies, and post-graduate studies. In Hungary, at the
baccalaureate level, the preparation of elementary school teachers and teachers of
foreign languages lasts for 4 years, the preparation of a Bachelor of Arts, foreign
language philologists - 3 years, and the period of study in the magistracy lasts for 2-5
semesters, after graduation a student receives a diploma of a teacher of foreign
languages.

At the bachelor level, students of philological faculties who intend to continue
their studies in the magistracy in the pedagogical direction, study theoretical and
practical courses of teaching methods of foreign languages of free choice, the purpose

of which is to familiarize students of foreign language teachers with the peculiarities
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of pedagogical activity and their orientation to the pedagogical profession. At the
same time, the practical courses of foreign languages during the first year of study at
the universities intensively prepare students for a language examination at the level of
"C1" (“Filter exam”). Students who fail to pass this exam after the first year cannot
continue their studies.

The main purpose of the entrance examination to the magistracy in Hungary is to
test the motivation of prospective foreign language teachers and to identify the value
orientations that the entrants are guided by choosing this specialty [2]. This
guarantees the motivation of prospective teachers in studying pedagogical and
methodological blocks and their psychological readiness and ability for pedagogical
work. Within the framework of the methodological block, the approximate list of
disciplines includes: the methodology of teaching foreign languages, the
methodology of teaching foreign languages in elementary school, individual
differences in the study of foreign languages, foreign language testing, intercultural
communication, information technology in teaching foreign languages, the
development of curricula and programs in foreign languages, autonomy of pupils, etc.
Very important, in our opinion, is that, during the school practice, students are
assigned solely to those teachers of foreign languages who have received the
qualification of the mentor in the system of postgraduate education in Hungary. Upon
graduating, students-teachers of foreign languages in Hungary are required to
complete a qualifying paper associated with pedagogical content knowledge, for
example, devoted to the study of problems in the methodology of teaching foreign
languages.

Conclusions of the research results. According to the analysis of the experience of
professional training of foreign language teachers in Hungary, at the present stage,
the system of professional training of foreign language teachers in Hungary provides
an integral system of professional training, in particular: the system of qualifications
is agreed with European standards; a proper vocational guidance and an appropriate
professional qualification system for the specialty of a teacher of foreign languages
are conducted; pedagogical practice is guided by teachers of foreign languages with

appropriate preparation for work with students. We believe that the improvement of
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the professional training of foreign language teachers in Ukraine should provide the
preservation of undeniable achievements of the domestic system of pedagogical
education, as well as borrowing some of the progressive ideas from other countries,
in particular, Hungary, that requires further research.
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PO3BUTOK HABUYOK POBOTHU
3 IHMIOMOBHUMMH IMPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHUMHU TEKCTAMM
Vaana Keyux-3inuenko
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Oco06MBO1 aKTyaJdbHOCTI HaOyBa€ ChOTOJIHI MPOdeCciitHO-OPIEHTOBAHMM ITiIX1]T
70 BUBUYEHHS 1HO3€MHOi MOBM Ha HeMOBHUX (akynbTerax BH3, axuil mepenbauae
dbopMyBaHHS y CTYACHTIB 3/IaTHOCTI I1HIIOMOBHOTO CIHIJIKYBaHHS B KOHKPETHUX
npodeciifHuX, TUTOBUX, HAYKOBUX cdepax 1 CUTyallisIX 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEMN
podeciitHOTO MUCTICHHS.

[ToTik 1HpoOpMAIIii CTPIMKO 301TBITYETHCS 3 KOKHUM JTHEM 1 BUITYCKHUKAM BHUIIUX
HAaBYQJIbHUX 3aKJIaJiB HEMUHYy4Y€ JOBENEThCA 3ITKHYTHUCA 3 HEOOXIJIHICTIO
IHTEHCUBHOT'O BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBU B Mpodeciiiniii aismpHOCTI. Kpim Toro,
3pOcCTaroyi JIJIOB1 Ta KyJbTYpPHI 3B’S3KH 13 3apyO1>KHUMU KpaiHAMU BUMararoTh, 11100
cyyacHi (axiBi BOJIOAUIM HABUYKAMU YUTAHHS JOKYMEHTIB, IIO CYNPOBOKYIOThH
IMIIOPTHY MPOAYKIIIIO Ta MOCIYyTH, MOTJIM CAaMOCTIHHO 31MCHIOBATH 1HGOpMAIIHHUI
O0OMiH 3 THO3€MHUMH JIJIOBUMHU TTAPTHEPAMHU.

HaBeneni oOcTaBuHU pOOMATH akTyaJdbHUM pPO3BUTOK HABHUOK pOOOTH 3
npodecifHO-OPIEHTOBAHUMH TEKCTaMU B TIPOIECI HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyAeHTIB. [HIIOMOBHE Mpo(deciiiHO-OpIEHTOBAHE YWUTAHHS € CKJIAJ0BOI0 YACTHHOIO
TsIbHOCT1 (DaxiBIIiB PI3HUX Taily3el. BoHO 3a/10BOsIbHAE MOTpeOU B OTpUMaHHI
HOBOI npodeciitHoi iHpopmarllii. BMiHHS yuTaT ¥ po3yMmiTH Taky iH(opMmailio mae

NEPUIOPATHE 3HAYEHHS Yy TMPaKTUYHIM poOOoTi MalOyTHhOro GaxiBIsd MIiCHA
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3akiHueHHs 3BO, konm BuHUKAae moOTpeda O3HAWMOMIICHHS 3 BEJIMKHUM OO0CSITOM

1HO3EeMHOI JiTeparypu 3 daxy.

OcHOBHI 3aBJaHHS, IO CTOSTh Meped CTYACHTaMH B TIPOIECi BHUBUYCHHS
1HO03eMHO1 Mpo(eciiiHO-OPIEHTOBAHOI JITEPATYPH, € TaKI:

1) orpumanns indopmari, sska O JOMOBHIOBAJIA Ta MOTJIMONIOBANia HABYAIBHHM

Marepiajl, 110 ONAHOBYEThCS CTYJAEHTaMH B TPOILECI BUBUECHHS NPOPIILHUX

JTUCITUTUTIH HABYAJIBHOTO TIJIaHY;

2) ¢GopmyBaHHSA HEOOXIJHUX HABUYOK IIOAO IMOJATBIIOTO CaMOCTIMHOTO YMTaHHS

JiTepatypu 3a ¢axom [1, c. 76].

BiamoBimHO 10 3a3Ha4YeHWX 3aBAaHb MOIJIBHUMHU € HACTYIHI BUIW POOOTH 3
OBOJIOJIIHHSI HABUYKAMU YUTaHHS (axoBOi JIiTepaTypH:

- pobota 3 oOpuUriHaIBbHUMH TPO(HeciiHO-OpIEHTOBAHUMH TEKCTaMH, a CaMe
AHATITUKO-CUHTETUYHE YUTaHHS 3  BUINOBIIHUM  KOHTPOJIEM  PO3yMIHHS
MPOYHUTAHOTO Y TIPOIIECi Ay TUTOPHUX 3aHATD;

- BUKOHaHH$ e()eKTUBHMX BIIpaB (HA CIELIaIbHO MiaIOpaHOMY AJIs HOTO MaTepiali)
710 1 Ticys YuTaHHA NMPodeciitHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB.

[Iporpama 3 iHO3eMHOI MOBU miisi HemMoBHUX 3BO mepenbavae OBOJOMIHHS
BMIHHAM MOIIYKY 1H(poOpMaIii 11t mpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO YMTAHHS Ta aHANII3y
AHTJIOMOBHUX Jkepen [4, c. 54].

Texctn (axoBoro cropsMyBaHHS € JDKEPENOM IS PO3UIMPEHHS (PaxoBOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHKA, MPEIMETOM YWUTaHHS W OOTOBOpPEHHS HAa 3aHATTIAX,
OCHOBOIO JJIi BUKOPUCTAHHS B CHUTYaIlisiX MOBJICHHS, JUIsl ayAilOBaHHS, TOOTO s
[IJIECIPSMOBAHOI 1 TPOAYKTMBHOI MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI  CTYJIEHTIB. 3a
tBepkeHHsIM K S, Kycbko, «TekcT 3a ¢axom — 11e nepeayciMm 3acid CTaHOBJICHHS Ta
PO3BUTKY MpodeciiiHoi, TOUHIIIe MOBHO MpodeciitHoi maiictepHocT» [3, c.17].

OkpecnuBIIM TEeMaTUKy (axoBUX TEKCTIB Ta BiAIOpaBIIM TEPMIHOJIOTIUHY
JIEKCUKY JJIsi aKTUBHOTO 3aCBOEHHS CTYACHTaMH, TOTPIOHO CTBOPUTH KOMILIEKC
BIIPaB 3 METOIO BUPILICHHS KOMYHIKaTUBHUX 1 MI3HABAJIbHUX 3aJad4 IiJ 4yac poOoTH 3

(haxoBoto JiTeparyporo. L{ei koMIIeKc BIIpaB MOXKHA MOIJIUTH Ha J[B1 TPYIIH:
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1) nexkcuko-rpaMaTW4yHI BIOpaBH, sIKI mepeadadarTh OaraTopa3zoBe BUKOHAHHS
3aBAaHb OJHOTO THUIy 1 (HOPMYIOTh MEXaHI3MH YWTaHHS 3 O€3MocCepenHIM
PO3YMIHHSM MIPOYUTAHOTO;

2) BIOpaBH, fAKI MamOTh CBOIM OO0 €KTOM 3MICT HAYKOBOTO TEKCTY, OTPHUMAaHHSI
dakTuyHOi 1HQOpMaIii Ta I OCMHCIEHHS, a TOMYy IiependadaroTb OJHOYACHE
BUPIIICHHS PO3YMOBUX 3aB/JIaHb Pi3HOTO IUIAHY.

Pobora Hanm TekcToM 3a (axoM MOYMHAETHCA 3 MOoJadi Ta (POHETUYHOTO
OTIpAIfOBaHHS TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIOJYYEHb SK 130JIbOBAHO, TaK 1 B
PEUYEHHSAX TPU BHUKOHAHHI YMOBHO-MOBJIGHHEBUX BIPaB PEUEHNTHUBHOTO 1
PENpPOAYKTUBHOTO XapakTepy. JOCHiTHUKKA TEpMIHOJIOTII BBaXarOTh, IO caMe Ha
OCHOBI (paxOBHX TEKCTIB MOKHa OMpPallbOBYBaTH Me(iHIIIIO KOXKHOrO TepmiHa. Sk
MOKa3ye TMpaKTHKa, HAa TMOYaTKOBOMY €Tamll BHBYEHHS AaHIJINACHKOI MOBH 3a
npodeCiiHUM CIPSMYBAHHSM CTYJCHTH OUIBII 3aIlIKaBICHO MW MPOJTYKTHBHO
OTPaIbOBYIOTh TEPMIHOJIOTII0 Cy4aCHMX TEKCTIB HAyKOBO-TIOMYJIIPHOTO CTHIIIO. A
CTYIACHTH CTapIiuX KYypCiB, Y SKHX y»K€ c(OPMOBAHO IMpPEeIMETHO-TMIOHATIIHY 0a3y,
SIK1 pO3YMIIOTh TEPMIHHU PIJTHOIO MOBOIO, OMPAIbOBYIOTh CAMOCTIHHO TEPMIHOJIOTIIO 3
HEAJaNTOBAaHUX AaBTEHTUYHMX TEKCTIB HAYKOBOrO CTHIIO. Takuii BUA YUTaHHS
HEOOX1THUN CTyJIEHTaM SIK JJis MIATOTOBKH /10 HAMMCAaHHA pedepartiB, JOMOBIICH, Tak
1 U151 MaOyTHBOTO MPOGECITHOTO POCTY, MOTIMOJICHHS 3HaHb 3 (axy.

Jns cemaHTu3alii TEpPMiHIB JIOIUIBHO 3aCTOCOBYBaTH TakKli  CIIOCOOM:
BU3HAYEHHS MOX1IHUX TEPMIiHIB; JepUBallisl TEPMiHIB; MTOSCHEHHS TEPMIHIB 3ac00aMu
aHTTNAChKOT MOBH; MiAOIp TEPMIHOJOTIYHMX CHHOHIMIB; MiAOIp AHTOHIMIYHUX
TEPMIHIB; TOPIBHAHHS TEPMiHIB OpHUTAHCHKOTO Ta aMEPHKAaHCHKOTO BapiaHTIB
aHTIMCBKOT MOBH; mepeknan [2, c. 55].

Hns  QopmyBaHHS HEOOXITHMX HABUYOK [UJISI MOJAJBIIOTO CaMOCTIMHOTO
BUBYECHHS MPOGeCiitHO-OPIEHTOBAHOI JIITEpaTypH CTYJICHTaM JOILIBHO BUKOHYBATH
BITPaBH, IO CIIPSMOBAHI Ha:

» Bhi3HaHHA (imeHTH(]IKAI0) HEBIJOMHUX CJiB 3a acOIaIi€ro, 13 KOHTEKCTY, 3a
CIIOBOTBOPYHMMH €JIEMEHTAMHU, 3a TNPHUHAJCKHICTIO 0 TPYNH I1HTEpHAI[IOHATHLHUX

CIiB;
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* BITI3HAHHS MOBHUX MOJIEJEH y MPOIIeCi YUTaHHS, TOOTO pO3YMiHHSI MOBHHUX 3pa3KiB,
10 MalOTh B OCHOBI Ty UM 1HIIY MOJENb, XapakTEepHy ISl MEBHOTO BUAY (paxoBoi
JiTepaTypu;

* YMIHHSI KOPUCTYBATHCS CIOBHUKAMU Ta JOBIAHUKAMHU.

[lepen yuTaHHIM TEKCTYy HEOOXITHO CTABUTHU IMEpe] CTYACHTaMH PI3HOMaHITHI
3aBJaHHS, 00 TOCTYNMOBO 3HAWOMHUTH iX 13 crenudikow 4YuTaHHS ¢(HaxoBoi
JiTepaTypy 1 BUPOOUTH y HUX TBEpi BMIHHS Ta HaBUYKH, HEOOXiAHI B MalOyTHIi
npodeciiiHiil  MisUTbHOCTI: HANpPUKIA, BUIUJIUTH TOJOBHY JIYyMKY; Yy3arajJbHHUTH
NPOYUTAHE; KOHCIEKTUBHO IMEpeNaTy 3MICT MPOUYUTAHOTO PIAHOI0 MOBOIO; IIBHAKO
OPOTJIAHYTH TEKCT 1 BUOpaTH OCHOBHI HAayKOBI (PakTH; 3HAWTH BIANOBIAI Ha
MOCTaBJICHI 3alMTaHH; IPOYUTATH CXeMy a00 300pa3uTH MPOYUTAHE CXEMATUIHO YU
y BUTJISJII MAJTFOHKY; 3HAWTH NOTPIOHE TTOCHIIaHHS, (POpMYITIFOBaHHS 200 TOBIIKY.

[TicasTeKCTOBI BIpaBH CIy>KaTh TOJIOBHUM YWHOM JUJISl TIEPEBIPKUA PO3YMIHHS SIK
IPOYUTAHOTO TEKCTY B LIJIOMY, TaK 1 OKPEeMHUX MOro po3aunB. BoHu MaroTh Ha MeTI
OLIIHUTHU 3MICT Ta 1H(QOPMAIIIIO0 TPOYUTAHOTO TEKCTY 3a ¢axoMm. Taki BIpaBu HOCSTH
TBOPYMH XapakTep 1 CIpsSMOBaHI HAa PO3BUTOK MHCICHHS, PO3yMOBUX 3i0HOCTEH,
JOTiKA (HANPUKIIAJ, 3HANAITh PEUCHHS, B AKUX 3aKjIa/leHa OCHOBHA JyMKa TEKCTY UM
a03alry; BU3HAYTE, sIKI pEYEHHS BIAMOBIMAIOTh 3MICTOBI TEKCTY; MOEAHANTE TTOYATOK 1
KiHellb peUeHb; CKJIAJITh IJIaH TEKCTY; BU3HAUYTE KIIOUOBE CIOBO, (pa3y, peUCHHS B
ab3alli; mepeKaxiTh 3MICT, BHKOPHUCTOBYIOUM KIIOUOBI CIIOBa, (h)pa3u, PEUCHHS;
PO3IUIITh TEKCT Ha JIOT1YHI YaCTUHM Ta HA3BITh iX; 3aMUIIITh 3alIMTaHHS A0 TEKCTY 1
MOCTaBTE 1X TOBapuUIIaM; CKIaAiTh IJaH MPOYUTAHOTO; BUCIOBITH CBOE CTABJICHHS JI0
Ti€l YW 1HIIOT JTYMKH, SIBUINA, TBEPKCHHS B TEKCTi; MIATOTYHTE MOBIIOMIICHHS 3a
TEMOIO TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSIM JIOJIaTKOBOT JIITEPATypH TOIIIO).

SIK CBIAYUTH MPAKTHKA, CTYJEHTH BUSBISAIOTH HAMOLIBINY 3alliKaBICHICTb, KOJIU
Marepiajl MoOyJA0oBaHO Ha OCHOBI OOpaHOT HHUMM CIHELIIbHOCTI, IO CTHUMYJIIOE
BUBYECHHS 1HO3EMHOT MOBH, IMIIBUIIYIOYH 1 PO3IIUPIOIOYH IXHI TpodeciiiHi 3HaHHS.

Takum yMHOM, BUKIaJau 1HO3EMHOI MOBHM Ma€ HaMaraTucs MiIOUpaTd is
YUTAHHS Ha 3aHATTI 1IKaBl, JOCTYHHI 3a 3MICTOM 1 CKJAIHICTIO IpPOodeciiHO-
opieHToBaHi TekcTH. Lli HaBuanmbHi (haxoOBI TEKCTH MarOTh OYTH HAaCHYEHI

BIJIMOBITHOIO TEPMIHOJIOTI€I0, aaNTOBaHI JI0 YUTAHHS Ta OOTOBOPEHHSI, aKTHBHOTO
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OTIpAIlfOBaHHS Ha 3aHATTi, KOPUCHI Ta 3pO3yMUT JJIsi CTYJEHTIB. Y I[bOMY BHIAIKY
piBeHb MOTHBAIIll CTYJEHTIB O BHBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB 3pOCTE, a SIK HACIiJOK,

30UIBIIUTHCS PE3YJIbTAaTUBHICTh HABYAHHS.
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BUBYEHHS AHI'JIIMCHKOI MOBHU OHJIAWH: JUCTAHIIMHE TA
SMIIIIAHE HABYAHHSA
Aneenina Konicniuenxo, Bikmopia Koounsancovka
YMaHChKUH Aep)kaBHUM Me1aroriyHuil yHiBepcurtet imeH1 [1apna Tuauau
(M. YMaHnb, YKpaiHa)

B ymoBax goctymHOCTI iHpOpMAaIiHHUX TEXHOJOTIA CydacHl BUHMTENI
aHTJIIACHKOT MOBH BCE YACTIIIE 3BEPTAIOTh yBary Ha MOKJIMBICTh OHJIAitH-HABYAHHS.
[udpoBa OCBIYEHICTh CEpEe BUMTENIB Ta YUHIB BUXOAUTh HA JAOCTATHIN pIBEHb IS
BUIBHOTO BUKOPUCTAaHHSA OHJIAMH-TIATGOPM Ta CEpPEAOBHIL, YpPI3HOMAHITHIOIOYH
TaKUM YHHOM (popMU poOOTH y TIpOIieCi BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT MOBH.

[leBHMI Yac BBaXKayuocCs, IO OHJIAWH-HABYAHHS HEOOXIJTHE JUIIE SK J0JaTKOBA
OMIIis y pa3si, SKIIO OYHUI HAaBYAIBHUN MPOUEC 3 MEBHUX MPUYHUH € HEMOXKIIMBHM.
[Ipore Taka gymMKa MpoiCHyBaJia HEIOBIO, aJK€ KPEAaTHUBHI Ta MPOTPECUBHI BUUTENI
NOMITHJIM, IIO TENEep BOHU MAlOTh OUIbIIE Yacy Ta MOXJIMBOCTEW i BUKJIAJaHHS
CBOT'O MIPEJAMETY, AKTUBHO 3aCTOCOBYIOUM TaK 3BAHE «3MIiIlIAHE HABYAHHSI.

[Ipo ponb 1 3HAaYCHHS AWCTAHIIIMHOTO Ta 3MINIAHOTO HABYAHHS JJII BUBUCHHS
AHTIIMCHKOT MOBHM TITHIMAIM MUTaHHS K YKPAiHCBhKI, TaK 1 3aKOPJIOHHI HayKOBIII.
Jlxek Piuapac (Jack C. Richards) y cBoiit monorpadii «Kimo4oBi nuTaHHs HaBYaHHS
MOBI» MPUCBATUB CaMe LIl TeMl MyHKT, Y SKOMY PO3KPHBA€E MepeBard Ta HEIOJIKH
onsaitH-HaBuaHHs [3, ¢. 637]. llle ogun aBTop Hiki Xoxmi (Nicky Hockly) y npari

«Dokyc Ha OCBITHIX TEXHOJIOTISIX)» PO3IIISAIA€ MOXKJIMBOCTI OHJIAMH-HABYAHHS JIS
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pi3HUX BiKOBUX Kateropid [2, c. 93]. SIx Gaunmo, HaBYaHHS OHJIAH € JOCHUTH
aKTyaJIbHOIO TEMOIO.

KoM torepusoBaHi Kiacu B YKpaiHCBKUX HIKOJAaX 1 HAsBHICTH OCOOMCTHX
raJKETIB Y BCIX YYACHUKIB OCBITHBOTO MPOLIECY CTUMYJIIOIOTh YUUTENIB JO OCBOEHHS
HEOOXIIHUX TporpaM Jid IXHBOIO AKTUBHOTO BHUKOPUCTaHHA y pobOoTi. Jlocuthb
NOMyJISIpHUM cTae oHnaiiH-cepenoBuiie Classroom, sike € Google nogaTkoMm, a oTxe
JIETKO MOYK€ BCTAHOBJIIOBATHCH HABITh HA CMapTQOH.

Mu BU3HAYWIM KIJIbKa acIeKTiB, SKI JOBOIATH MOTPeOy B OHJIAMH-HAaBUYaHHI.
[lepmnM 3 HUX € Oe3nepepBHICTD MPOIIECY, a/I’KE€ BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU BHUMArae
CHUCTEMHOCTI, MOPYIICHHS SIKOI MOX€ HETaTUBHO BIUTMHYTH Ha IIBHUJIKICTh Ta SKICTb
OMaHyBaHHS MOBU. TOMY MpU TUMYACOBOMY MPUITMHEHHI HABYAJILHOTO MPOIIECY YUHI
MalOTh MOKJIUBICTh yC€ K TaKi OyTH 3allyY€HUMHU 10 BUBYCHHS MOBHU.

HactynHum acrekTom, 1110 3aCJIyrOBY€ Ha yBary, € ocydyacHeHHs (GopM poOoTH y
BUKJIaJIaHHI aHTJIACbKkoi MOBU. J[0 mpuKiany, BilHEJABHA IIMPOKY MOIMYJISIPHICTD
3100yJId TPOEKTHI TEXHOJIOTii. 3OBHIIMIHIA BUIJISIA Ta 3MICT MPOEKTIB IMPOrpecye
Pa3oM 13 TEXHOJOTIYHUMU 3MIHAMU Y CYCHUIBHOMY HUTTI: MaJIIOBaTH TUIAKAT CTA€ HE
TakK I[IKaBO, SIK 3M1MCHUTH HEBEJIMKE JOCTIIKEHHS 1 MPEICTaBUTH HOTO pe3yJbTaTH y
mpe3eHTalli, Yd 3HATH BiA€O 1 3MOHTYBaTH Horo s 3araidy. Po3mimieHHs
olM(ppPOBAHUX MPOEKTIB B OHJIAWH-CEPEJOBUILAX J1a€ MOXKIIMBICTb OOTOBOPIOBATH iX,
aHaJi3yBaTH, CKJIa1aTH PEUTUHT TOIIIO.

[Ile omuH BWA MISUTBHOCTI, IIO CTa€ Jeaayli MOMYJSPHIIIAM B OCBITI, — 1€
3aJlydeHHsI HOCIiB MOBHW JI0 BHUKJIAJIaHHS, a TAaKOX 30UTBIICHHS MOXKJIUBOCTEH IS
NPaKTUKYBaHHS B ay[iIOBaHHI LUISIXOM BHKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHHX I1HTEpHET-
pecypciB.

VYcninHe oHMalH-HABYAHHS 3aJI€KUTh BiJ PSAAY YMHHUKIB, SIKI BA3HAYWIA BUYCHI
I'mix Ta ®@enr, 3a1iicHUBIIN qociipkeHHs 13 115 000 ctynenTamu, a came:

e BJIAJIO CIUIAHOBAHUHW OHJIAWH-KYPC;

e UiTKO BH3HA4YEHI 000B’A3KM BUUTEIS;

e TIONEpeHE HAaBYaHHS OPIEHTYBaHHIO Y KypcCl JIJIsl BUMTENS Ta YUHIB,

® CHUCTCMATHYHC OI_IiHIOBaHHH B‘{I/ITeJ'IiB;

148



® BKIIOYEHHS J0 KypCy psAy aBTOMAaTHYHUX IHCTPYMEHTIB JJIsl OI[IHIOBAaHHS Ta
caMooIliHoBaHHA [1, ¢. 246].

Cepen OaraThOX TIiepeBar OHJAWH-HABUAHHS BApTO BUIUIMTH 1€ OIHY —
MOJKJIMBICTh OJHOYACHO TMpAIfOBaTH SIK 3 yCiMa YYHAMH KJacy 4Yd CTYyACHTaMHU
IpyNH, TaK 1 aBBTOHOMHO 3 KOKHUM OKPEMO.

[IpoTe, mompu BCi MepeBaru OHJIAH-HABYaHHS, TOBOPUTU TPO 3aMIIIEHHS HUM
OYHOTO HaBUAHHS MU HE BBAXXAEMO 32 JOLLIbHE. AJKE METOIO MOTO BIIPOBAKEHHS €
ypi3HOMaHITHEHHSI (hOopM poOOTH MPU BUBYEHHI AHTIINCHKOI MOBH, 3aBISKH YOMY
HOBI BUKJIMKH IIPOTPECY BXOJSITh B OCBITHIM IPOIIEC, 1 IOCATHYTH ii, 0OMEXHUBIINCH
JMIIIEe paMKaMH BIPTYaJbHOTO CEPEeIOBHILA, HEMOXKIUBO. ToMy 3MilllaHe HABYAHHSA €
HallKpamuM crmocoOOM ypiBHOBKUTH OYHE Ta OHJIAWH-HAaBUaHHS, 3pOOHMTH MpOIieC

HiKaBI/IM, iHTepaKTI/IBHI/IM Ta Cy4aCHHUM.
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BU3HAYEHHS ITOHATTS «IHHOBAIIIS» Y CUCTEMI HEITEPEPBHOI
MPOPECIMHOI OCBITH BUATEJIB AHI'JIIMCHKOI MOBH
Onee Komap
YMaHChKUH Aep)kaBHUM Me1aroriyHuil yHiBepcurtet iMeH1 [1aBna Tuanau
(M. YMmanb, YkpaiHa)

IndopmarriitHo-KOMyHIKaIIiHI TEXHOJOT1l 1 BUIBHMN A0CTyn 10 I[HTEepHETY Ta
OHJIATH-TE€XHOJIOT1H, CIPUYUHWIN PsiJ IHHOBAIIMHUX 3MiH, SIKI CTOCYIOTBCS Maibke
OyIp-SIKOTO 4YJeHa CYCHIIbCTBA, 1 BYUTENB 30kpeMa. OOMIH 3HaHHAMH Ta
iH(opMartiero ctaB HabaraTo MPOCTIIIUM, a O3HAYEHI BUIIE TEXHOJIOTIl J03BOJIMIH
BUUTENIIM OLIbIl €(EKTUBHO OPraHi30BYBAaTH OCBITHIM MpOLEC, OLIHIOBATH HOTO
pe3yabTat Ta peduiekcyBaTH 1010 HUX. Y IJIaHl HelepepBHOI MPodeciiHOi OCBITH,
Taki 3MIHUM 3yMOBIIIOIOTH MOXKJIUBOCTI JJIi MalOyTHIX 1 MPAKTUKYIOUMX BUUTEINIB, a
TaKO0X OpPraHi3aTopiB MiABUINEHHS KBami(ikalii Ta TpeHepiB, pO3MOBCIOIKYBAaTH CBOI

3HAHHA 1 I[OCBi,II MBUAIIC, 4 TAKOX CKCIICPUMCHTYBATH 3 BUKOPHUCTAHHAM TEXHOJIOT11
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11t 300py TaHUX MOHITOPHUHTY Ta ouliHKH. [lepeaycim, MoBa iijie MPO BUKOPUCTAHHS
PI3HOMaHITHUX MECEH/IKEpIB TEKCTOBHX MOBIAOMJICHb 1 COIIAIbHUX MEpeX, Ha
kmtant Facebook, mo 00’enHyroTh reorpadiuHO pPO3CISHY TPyIy BYHUTENIB, 5Kl
MiBUIIYIOTh CBI mpodeciiHuil piBeHb, B TPYHH Ta OHJIAWH-CHUIBHOTH Ha OCHOBI
3MICTy Ta (HOpM MiABUIIICHHS KBaTidikairii.

IIpote, Ha nymxky M. KonHomut, iHHOBaIll HE 3aBXIU 30CEPEIKEHI HABKOJIO
TeXHOJOr1i. BiH mepekoHaHuii, 0 KOXKEH YPOK 1 KOXKEH TPEHIHT MaloTh MOTEHIIIal
OyTH 1HHOBAIIMHUM, OCKUIBKH KOKEH YPOK UM CECIsl € MEBHOI MIPOI0 YHIKAJIbHUMHU.
Bynp-sikuii ypok IpyHTYETHCS Ha TOTIEPEIHIX 3HAHHSIX 1 BBOJIUTH IOCh HOBE, TOMY
IHHOBAIIMHUMH MOKHA BBa)KAaTH PI3HOMAHITHI /1€l 1 MiIXOMH, K1 TO3BOJISIOTH TIO-
HOBOMY Ta pe3yJbTaTUBHO peajizyBaTu 3MicT ocBiTH [3, c¢. 8]. BomHouac, sx
3a3Hayvae JIOCHITHUK, 1HHOBALl HE MOXYTh OyTH HaB’A3aH1 BUUTEISIM 3BEpXY, TOOTO
HEMOXKJIMBO MPUMYCUTH BYUTENS 1O 1HHOBAIIIWHOI JISUIBHOCTI, OCKIJIBKM YacTo IIe
BUKJIMKAE orip 3 #Horo Ooky. CamMe TOMYy pI3HOMAHITHI 3aXOgud 1 TPOEKTH 3
MiBUIICHHA KBamidikauii Ta Oe3mepepBHOr0 MPOQPECITHOTO PO3BUTKY MOXKYTh
MEBHOIO MIPOI0 3a0€3MEeUYUTH BUMUTENIIO BIAYYTTS TOTOBHOCTI 10 IHHOBAIll Ta
1HIIIATUBY 1XHBOI peasti3allii, OCKUIbKH IiJ] 4aC TaKhX 3aX0J[IB YYAaCHUKH OTPUMYIOThH
3HaHHA Ta BHOYAOBYIOTh BJIACHE pPO3YMIHHS 1HHOBalild $SK KOHIEMINI, a TaKOX
PO3BUBAIOTH MOTEHIIIAJ JIJIs1 IHHOBAIlIN y BIacHIA cdepi poOoTH.

Ha mymky JI. Xaiieca, B OCHOBI OCBITHIX 1HHOBAIlIi 3aBXKJIM 3HAXOJWTHCS TIEBHA
3MiHa, MPOTE Taka 3MiHA HE 3aBX/U MOBUHHA OyTH paJMKalIbHOIO 1 BCE3arajbHOIO.
He3nauHi, cuTyaTMBHO OpI€HTOBAHI 3MIHM TaKOX MOXYTh OyTH 1HHOBallIWHUMH, a
Tol (QakT, MmO 3a3BUYail 3MIHM BHOCITBHCS JI0 «YOrOCh TPaIULIAHOTO 1
BCTAHOBJICHOTO», CBIIYUTH MPO TE, IO 1HHOBAIli € KOHTEKCTHO CHEIU(IYHUMHU,
OCKUIbKH T€, HI0 € «BCTAHOBJCHHM)», BIIPI3HAETHCA B PI3HUX 3aKJIagax OCBITH,
perioHax 1 kpaiHax. Hanpuknazn, 1HHOBaIIMHI MIAXOAWM Y IMIKUIbHIM CHCTEMI 3
XOPOIIUMHU pecypcamu, KBamiiKoOBaHUMHU BUUTESAMH 1 kKjacamu Bij 20 g0 30 yuHiB
He OyAyTh TAaKUMHM XK, K IHHOBAIIITHI MIX0U B OOMEXEHIA pecypcamMu CHCTEMI, Je
BUYUTEN MOXKYTh HE MaTH HAJIEKHOI MIJTOTOBKH 1 MpaltoloTh 3 Kiacamu 50—60 yuHiB.
B ogHOMYy KOHTEKCTI 1HHOBAILIisI MOXE MOJSITaTH y BIOPOBAIKEHHI TaKOi TEXHOJOTTI,

SK IHTEpaKTUBHA JIOIIKa a00 METO0JIOT1i, 30KpeMa IHTETPOBAHOTO HABYAHHS 3MICTY 1
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moBHu (CLIL), B iHIIIOMY — 1HHOBAI[IHHUM MOK€ OyTH BBEJIEHHS MMapHOi YU TPyHOBOI
po0OoTH B Kjacax, SKi paHimie Oyiau MOBHICTIO 30CEPEPKEHI Ha JiSITbHOCTI BUNUTENS
[2, c. 5]. IIpoTe, HEe3ale)KHO BiJ XapakTepy Ta 00CATy 3MiH, SKi BiIOyBarOThCH,
1HHOBAIIlI MPOTIOHYIOTh HOBI MIAXOIU JO0 MEBHOTO ACMEKTY BHUKJIAJaHHS HaBYAIBHOI
JTUCITUTUTIHY JIJII BUATETIIB Ta MEPCIIEKTUBH TOJIIIIECHHS PE3y/IbTaTiB HAaBYAHHS IS
YYHIB Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Takum umHOM, 3 OISy Ha 3aly4YeHHs 1HHOBAIINWHUX MIIXOMIB Yy TMpPOIEC
HeTepepBHOI MPoQeciifHOT OCBITH BUMTENIB aHIIINCHKOT MOBH, BOXKJIMBUM MTUTAHHSIM
MOCTAa€ BU3HAUYCHHS, SKUM YWHOM IUIAaHYBaTH, BIPOBAPKYBAaTH, OI[IHIOBATH Ta
e(eKTUBHO MATPUMYBATH I1HHOBAIlli B 3aKOHOMABYOTO PIBHA JO PIBHA
KOHKpEeTHOTO Kiacy. A. Hikon3 BU3HaYae 1HHOBAIIIO SK «00’€KT ab0 MPaKkTHKY, IO
CIPUIMAETHCS, K HOBa, 0C000I0 ab0 TPYMmorw 0cCi0, sSKa 1HIMIIOE MOJIMIICHHS 0
BIIHOIIICHHIO JI0 Oa)kaHMWX IIJIeH, Ta sKa € IUIAaHOBAHOK 1 MpoJayMaHOw» [4].
He3Baxaioun Ha BIJHOCHY JABHICTb, 116 BU3HAYEHHS 3QJIMIIAETHCS AKTyaJIbHUM 1
3apa3, mo goBoaath k. Emk 1 C. MaHnH, siki 3a3Ha4aroTh, 0 HOBA 1/Iesl cama IIo
co01 HE € ITHHOBAIIIE€I0, OCKIJIBKY «...1HHOBAIIS MOTpeOye 30CepeKeHHST Ha MpOolIeci;
BOHA BUMarae, abu MU NPUIUUINA CTUIBKH 3K yBaru TOMy, sIKk MU HaBYa€MO, CKUIbKH i
TOMY, SIKI TEMU OXOIUTIOIOTHCS y Mpolieci HaBYaHH:, abo sKi popmu, MeTonu 1 3acoou
MU BuUKopuctoByemo» [1, c¢. 5]. I[liatpumyrounm nymky JlI. Xaiieca, IOCTITHUKH
MPUIYCKAIOTh, IO 1HHOBAIIMHICTH TEBHOI OCBITHBOI IISIILHOCTI 3aJICKHUTh BIJ
KOHTEKCTY, B SKOMY BOHa BIiqOyBaeTbcs. JliSUIBHICTE MOXE pPO3IIIANATUCA SIK
IHHOBAIlISA, SIKIIO BOHA € HOBOK Yy KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, TOMY, 30Kpema,
3aMpPOBAKEHHS KOJIET1AIBbHOTO CIIOCTEPEKEHHSI YPOKIB — YCTAJICHOI MPAKTHKU B
JESKUX KOHTEKCTaX — MOXKE PO3TJIAJATUCS SIK IHHOBAIlisl B CUTyaIllli, KOJIM BOHO HE
BiI0YyBaJoCs paHilie.

Mu X TpONOHYEMO OpIEHTYBATHCS HAa CHUHTE30BaHE 3 MPEACTABICHUX BUIIE
KOHIICTI{I BUBHAYECHHS TTOHATTS «iHHOBAIII1» Y KOHTEKCTI MICISIUIIIOMHOT OCBITH Ta
MiIBUIIEHHS KBamiikamii BUYMTENIB, a TaKOX HA BHU3HAUYEHHS, MPEACTaBICHI Yy
npaigix H. HaBomokoBoi Tta B. Xumunng [5; 6]. 3okpema, mij «IHHOBAII€IO» B
TaKOMYy KOHTEKCTI MU PO3YMIEMO «IIPOLIEC CTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHS B MPAKTUUHIMI

AISUTBHOCTI Ta TMOIIMPEHHS HOBUX 1AeW, (opm, MeTomaiB 1 3acobiB 3 METOIO
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pPO3B’s13aHHS MEJAAroriyHuX MpoOjieM MO-HOBOMY, a TaKOX MOJIMIIECHHS Pe3yJIbTaTiB
HaBYaHHS».
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HIITOTOBKA MAMBYTHBOI'O BUUTEJISI AHTJIIHCHKOI MOBH JIO
3ACTOCYBAHHS THOOPMAINIMHO-KOMYHIKAIIMHUX
TEXHOJIOI'TI
Temsana Konosanenxo, Onvea I onuaposa
MeniTonoabChKuil Jep >KaBHUM MeIaroriyHui yHIBEpCUTET
iMeHi bormana XmMeapHUITBKOTO
(M. Memnitononb, Ykpaina)

Y  MeToAMuHIM  MIATOTOBIl MaWOYTHHOTO BYMTENSI AHIJIIHMCBKOI MOBH
HAaWBaXJIMBIIIOID € caMe MpakTHYHA ii COPSMOBAHICTh, TOOTO PO3BUTOK BMIHb
edexTuBHOI peamizamii npodeciinux ¢yHkmid. KpiM ymiHb HaBYaHHS PI3HUX
aCTeKTIB BOJIOAIHHS AaHIJIICHKOI0O MOBOIO, BUHTENIO MOTPIOEH LUl KOMILIEKC
yMiHb  COLIaJIbHO-OCOOMCTICHUX, I1HCTPYMEHTAJbHHX, 3araJlbHOHAYKOBUX 1
3araibHOMPO(ECIiHUX, cepell SAKUX BaXKIMBE MICIE TIOCIa€  BOJIOMIHHS
1HbOpMaIIHHO-KOMYHIKALIHHUMU ~ TeXHOJOTIIMUA. OcCOOIUMBO aKTyaJIbHUM € 1I€
MUTAHHS Yy 3B’SI3Ky 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM cdepu IUdPOBUX TEXHOJIOTIA Ta
IIBUJIKOKO PEAKIIE€I0 IKOJISPIB HA TEXHIUHI M TEXHOJOT14HI 1HHOBAIII1.

Jlis BumMTens aHriiicbkoi MOBHU 1H(OPMAIIIHO-KOMYHIKAIIIHI TEXHOJOrIl, 3
OJIHOTO OOKY, MOXKYTh CTaHOBWUTU TIE€BHI TPYJHOIIl ¥ BUKIWKH, 3 1HIIOTO — OYTH
MOTEHIIIHHUM MOTHBAIlIMHMM YWHHUKOM, II[O ITO3UTHMBHO BIUIMHE HA OCBITHIH

npouec. 3 MeTor 3a0esnedeHHs came no3utuBHoro BIUIMBY IKT Ha HaBuaHHS
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aHTJIMCBKOT MOBH BYHWTENb Ma€ BOJOMITH IM(POBOIO KOMIIETCHTHICTIO, IO
CKJIAIa€ThCS 3 ABOX CKJIAJI0BUX — BIAMOBIIHUX 3HAHb T YMiHb.

OcHoBHy 0a3y 3HaHb 110710 3actocyBaHHs [KT B ocBiTHROMY MpoIieci CKIa1al0Th
BIIOMOCTI TIPO TEpeBard i HENONIKHM BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPHUX TEXHOJOTIH Y
MOPIBHSIHHI 3 TPAJUIIHUMHU BUJAMHU TISUTBHOCTI (y 30LIMTax, MIAPYYHHKAX, Ha
JIOIIII TOIO); KpUTEPii sl OLIHIOBaHHS W BIIOOPY OHJIAMH pecypcCiB JJii HABYAHHS
MOBH; OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHOI JOIIKH, MOOUTEHOTO TenedoHy i
iHmux IKT B ocBiTHROMY MpoOIIECi.

Jlo ymiap kopuctyBaHHs IKT BimHOCATBCS 3MaTHICTH 3aCTOCOBYBATH
pi3HOMaHITHE TporpamHe 3a0e3neyeHHs /Uil HaBYaHHS Ta BUKJIAJAHHS aHTIIHCHKOT
MOBH; 3 KOPHUCTIO 3aCTOCOBYBATH COIlIaJIbHI MEpexi, OJIOTH, JOBIIKOBI CAWTH TOIIO;
OLIIHIOBATH MOTEHI1aJl OHJAMH ayaio- Ta BiJeomaTepiaiiB II0J0 HAaBUYAHHS MOBH;
OILIIHIOBATH MOXIIMBI PHU3WKH BHUKOPUCTAaHHS Mepexi [HTepHET MOnoammMu
IIKOJISipaMy Ta BCTAHOBIIIOBATU MpaBuia KibepOe3neku; BUBYaTH CydacH! TEHJICHIIIT
y MOOLTPHOMY HaBUaHHI Ta 3aCTOCOBYBATH MOOUIBbHI Tene(OHH 3 HaBYAJIHLHUMH
nusmu [2, c. 14].

Sk 3a3nauatots P. C. I'ypeBuy, M. 1O. Kagemis Ta M. M. Ko3zsp «Indopmariitao-
KOMYHIKAI[IfHI TEXHOJOT1l, IIBHJKE iX BJOCKOHAJECHHS Ta BHKOPUCTaHHS B YCIX
chepax MAISTBHOCTI JIIOJMHM HAJAlOTh MPAKTUYHO HEOOMEXKEHI MOXKIIHUBOCTI
po3MilIeHHs, 30epekeHHs1, 00poOKH Ta JOCTaBKU 1H(opmalii Oyab-aKoro 00’eMy,
3MICTy Ha HeoOMexxeHi Bijictani» [1, ¢. 71]. Kpim Toro, 3a 7omoMoror mux cydyacHUX
MOKJIMBOCTEW BUMUTEIh 3MOKE 3PO3YMLIOI0 Ui YYHIB MOBOIO Ta LUISIXOM 3BHYHUX
Ui HUX KOMYHIKallii MOSCHUTH, MPOJAEMOHCTPYBATH, Bi3yali3yBaTH HaByajbHI
Marepiay.

[MudpoBa rpaMOTHICTh BUUTENIB aHIIIMCHKOT MOBU JOTIOMOKE MIABUIIUTHU SKICTh
HaBYaHHS Ta MOJCPHI3yBaTH HMOTO 3MicT. Tak, HAMpUKIIAJ, TAKUH BUYUTEIb 3HATHME
HE TUIBKH SIK CTBOPUTH OJIOT, aJie ¥ sIK 3aJIyYUTH 10 HOT'O HE TUTBKH CBOIX YUHIB, aje
W PO3IIMPHUTH CHUIBHOTY, 3aJyYUTH J0 HEi LIKaBUX JIIOJeH, SKi 3MOKYTh MOIJIUTHUCH
KOPUCHUMH 1€IMU 3 YYHSIMH, CIPUSITH AKTUBHIA TISJIBHOCTI YYHIB Ta PO3BHUTKY
iXHPOTO KPUTUYHOTO MHCIEHHS, TBOPYOCTI, KYJbTypHU CIHUIKYBaHHS B MeEpexi

[HTEepHET Ta KOPUCTYBAaHHS MYJIbTUMEAIMHUMH TEXHOJIOT1SIMHU.
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KoMmmiekcHui miaxia g0 opraHizaiii MpakKTUYHUX 3aHATh 3 «MeToauku
HABYaHHS AaHIJIICHKOI MOBM» y Mexkax po3ainy «lHpopmaiiiHO-KOMYHIKaliiHI
TEXHOJIOTHl y HaB4YaHHI W BHKJIAJaHHI aHTJIACHKOI MOBH» HAJacTh MOXKJIMBICTb
BUKOPWCTATH HASBHUW Yy CTYJCHTIB JOCBIJ 3 KOPHUCTIO JJIA CHPSIMyBaHHS HOTO y
npodeciitny cdepy. 3aBAsKH JETATHPHOMY aHATI3y YCiX MOXKJIMBOCTEH, 1[0 HAAIOTh
udpoB1 TEXHOJIOTIT y HaBYaHHI aHTJIIMCHKOI MOBH, BHUBYCHHIO TO3UTHUBHUX 1
HEraTUBHUX CTOPiH, MPAKTUYHOMY OIAHYBAaHHIO HOBHUX CIOCOOIB il CTYJIEHTH
HABYAThCsl YIIEBHEHO peajli3yBaTH CBOIO ITU(POBY KOMIETEHIIIIO.
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POJIb IHHIIOMOBHOI OCBITH Y ®OPMYBAHHI HABUYOK
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS Y JITEH MOJIOAIIIOTO
HIKIJIBHOT'O BIKY
Hamanisa Kowapna
KuiBcekuit yniBepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka
(M. KuiB, Ykpaina)

VY cyyacHWX HAYKOBHX KOJIaX BEIYThCS AUCKYCIi 010 HABUYOK 21-r0 CTOMITTS,
HE JIUIIe AOPOCIMMH, ajie ¥ AIThbMHU 30KpeMa, a caMme: MIATOTOBKOIO iX /0 JKUTTH Y
MIHJIMBOMY CBITi, OBOJIOJIHHS HHMH HEOOXIJHUMHU HABUYKAMH JJII THYYKOCTI
TISTBHOCTI T4 MUCJCHHS, IO BBAXAIOTHCA My)KE BaXJIMBUMHU 3aBIaHHSIMH B
OCBITHBOMY BHUMIpi. Y 0araTh0X OMHUCaX CTPYKTYpU >KUTTEBUX KOMIIETEHTHOCTEH
ocobucrtocti y 2l-y cCTONTTI Ha pi3HUX eTamax ii PO3BUTKY B OCHOBI
KOMITETEHTHOCTEH MOKJIaJACHO Pi3HI aclieKTH KpUTUYHOro MucieHHs. Lle — HaBuuku 1
BMIiHHS, Ha SKi 3BaXalTh Ta I[IHYIOTb poOOTOAaBI, Ta SKI HEOOXITHI JJIs

MOJIaJbIIOro (QYHKI[IOHYBAaHHS «IMHAMIYHOTO MaOyTHROTOY [6, C. 24].
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Onnak cepen 6a30BUX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOMCTOCTI €BPOIEUCHKI JOCIITHUKU
BUOKPEMITIOIOTH ¥ 1HIIOMOBHY OCBITY, SIK €(DEKTHUBHHI 3aCi0 PO3BUTKY KPUTUYHOTO
muciieHHs [1]. O3HaueHi TeHACHIT CHIBBIAHOCHI 3 TOJIOKEHHSIMHU €BpPONEHCHKOT
KOMICii TI0J0 IHTEPKYJIbTYpHOI OCBITH, $Ka BH3HAYAa€ CTPATETII0 BHUBYCHHS
daxiBusgMU nenaroriyioi cdepu OuTbII, HIK O/HIET 1HO3€MHOI MOBH, 1 0a3y€eThCs Ha
KOHIIEIIIii «MOBH B OCBITI — MOBH 111 OCBiTH» [4, c. 50].

Biarak, i1HIIOMOBHA OCBiTa MJIT€H MOJIOAIIOTO MIKIIFHOTO BIKY ITUIKOM
oOrpyHTOBaHa 1 Halysna aKkTyallbHOCTI He Oe3MiJCTaBHO. 3aBASKH 1HO3EMHINA MOBI,
MOYMHAIOYM 3 MOJOJAIIOrO MIKIIBHOTO BIKY, MAITH JOJY4YalOThCsA JO CBITOBOI
KYJbTYpH, iX MUCJICHHS aKTHBI3YE€TbCS, BKIIOYAIOTHCSI BHYTPIIIHI MPOIECH aHATI3y,
CUHTE3Y, TMOpPIBHSIHHS, yBar, ysBu Toio. DopmMyBaHHS HABUYOK YCBIJOMIIEHOIO
KOPUCTYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO CIIPUSIE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHS.

[Ipo BakJMBICTh PO3BUTKY HABUUOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS Y JIIT€H MOJIOIIOrO
IMIKUIBHOTO BiKy HarosomyBaB Jlinman M. (Matthew Lipman) — Bigomwuit
amepukaHcbkuil mpodecop ¢inocodii Ta BugaTHUi BueHuidd, Qynmgatop [HCTHTYTY
kputnuHoro MucieHHs (CIIA) Tta agiroyoro moHaj TPUIAUATH POKIB IHCTUTYTY
BrockoHaieHHs (imocodii mms miten (Institute for the Advancement of Philosophy
for Children) B YuiBepcureri MonTkiep (CIIA).

Jlinman M. cTBepaKyBaB, IO OCBiITa 3aBXIU CTaBWjIa Iepes; COOOK JIBi
MPUHIIUIIOBI METH — Mepeiavy 3HaHHS Ta KyJIbTUBYBaHHA MyApocTi [5, c. 1]. Ha #ioro
IYMKY, B CTaOUIBHUX TPAIUIIMHUX CYCIIJILCTBAX MepeBaxkana repiia 3 [Mux LiIeH, B
cydyacHOMY 1H(OpMAIliHHOMY CYCIUIBCTBI CIIJI HaJaBaTH TEpeBary THYYKOCTI Ta
BHHAX1JIMBOCTI, a He 3HaHHAM. CBOIO KOHIIEIIIIIO OCBITH SIK JOCIIDKeHHS (education
as an inquiry) BIH pO3IJISJaB SK TaKy, 10 TapMOHINHO MOEIHYE JB1 MPHUHITUIIOBO
BOJIMBI JJI1 OCBITH LTl — Mepeaavyy 3HaHb 1 3MIHCHEHHS JOCTIIKEHHS 3 METOIO
BCTAHOBUTHU ICTUHY. KpUTHYHE MUCIEHHS BiH PO3IJsAaB K HarajlbHy MoTpely aJis
KUTTS B CY4aCHOMY CBITI, OCKUIbKH 1€ CKJIQJIeHE YMIHHS JTO3BOJISI€ MPABUIBHO
BUPINIYBAaTH LIMPOKE KOJO NPAKTHUHUX TpodiieM B Oyap-sKid mpodeciitHiii
JUSITBHOCTI (apXiTEKTOpa, FOPUCTA, JIKaps TOIIO), B JIOJCHKUX B3a€MHUHaX (CHUTYyaIlil
MOpaJIbHOrO BHOOPY), B HAYKOBIN JISIIBHOCTI, B MOBCSIKAECHHOMY >KUTTI TOIIO [5, C.

2]. Otxe, xkpuTUYHE MHCICHHS posrisganock Jlimmanom M., dyHmaropom miei
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neJaroriyHoi HoBarli, sk (OpPMYBaHHS YMIHHS PO3MIPKOBYBAaTH, SIK 37aTHICTh
aHaJi3yBaTh TOYKHU 30pYy YYACHHMKIB HABYAJHHOTO MPOIECY, BUCYBAaTH Ta 3aXUIIATH
BJIACHY TOYKY 30py CTOCOBHO TMIEBHOI MTPOOIIEMH.

OpHi€ro 3 HaWBIIOMIIIKX Y CBITI TEXHOJIOTIA PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIICHHS €
METOJIMKA YYEHUX-TOCHiAHUKIB YHiBepcurery I[liBHIuHOT AlOBU (aBTOPCHKHIA
konektuB: Kpoydopn A., Benau Cayn E., Metstoz C., Makincrep /l.), sxa
po3pobiieHa B MeKax MPOeKTy «UUTaHHS Ta MUCHMO ISl KPUTUYHOTO MUCIEHHD». s
TEXHOJIOTiSI  JO3BOJISIE  JIITSIM  CaMOCTIMHO  BYUTHCS, 3700yBaTH  3HAHHS,
OpraHi3OoBYBaTH CBOIO POOOTY 3 BHPINMICHHS MPOOJEM, CIIBIIPAIIOBATH 3 I1HIIAMH
yuHAMH, HaOyBaTH HaBMYOK €(QEKTHUBHOI KOMYHIKalli, 3HaXOAUTH ICTHHHI

pe3ynbTaTH, HaOyBaTH BMIHHS CaMOKOHTPOIIIO, CaMOOIIIHKH, CaMOBIOCKOHAJICHHS
[2].

YemmHIcTs 1 epeKTUBHICTh (OpMYBaHHS BMiHb, IOB’S3aHUX 13 KPUTUYHUM
MUCJICHHSIM JiTed MOJIOJIIOTO IIKUIBHOTO BIKY 3ajekaTh Bl (popMm, METOMIB 1
3aco0iB opranizailii ocBiTHbOro mporiecy [3]. He BukiIukae >KOQHMX CYMHIBIB TOM
(haxT, 10 NMPIOPUTETHUMHU B IIOMY aCTEKTI CTalOTh aKTUBHI (POpMH MiSLIIBHOCTI, SIKI
3allydar0Th iX JO0 TBOPUYOTO TMPOIECY TMi3HAHHA, MOCTIIKEHHS, OOTOBOPCHHS

npo0sieMHy, BUCIOBICHHSI BIACHOT TyMKH, IPUAHATTS pilieHb [7].
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ITPO MMPOBJIEMH SIKICHOI IHIIOMOBHOI NIATOTOBKH
CYYACHOTI'O TIPABOOXOPOHIIA
Temsana Kosanvosa
HarmionaneHa akajemist BHYTPIIIHIX CIpPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

YenimHIicTh 3100yTTS BUINOI OCBITH O€3M10CEepEHBO MOB’s13aHa 3 BOJIOIIHHAM SIK
MIHIMYM OJHIEI0 1HO3€MHOI0 MOBOIO. DaxiBIll pi3HUX cPep MISTBLHOCTI PO3yMIIOThH
HEOOX1/IHICTh 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ta 1i 3HAYMMOCTI, MPOTE BHUITYCKHUKH
HEMOBHHMX BHIIMX HaBUAJbHUX 3aKiaJiB BIAYYBAIOTh IM€BHI TPYIHOLIl MpPH
OBOJIOIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO. OJIHI€I0 3 MPUYWH, IO TOSICHIOIOTH 1€ SBUIIE, €
HU3bKa MOTHUBALlIS O BABYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Y CTyneHTIB HEMOBHUX BHWINMX 3aKJIajiB OCBITH HE 3aBXIuU € ToTpeda B
CHIJIKYBaHHI 1HO3€MHOI0 MOBOIO, HE 3Ba)KalOUM Ha T€, 1[0 HA Cy4yaCHOMY €Taml B
YkpaiHi TPUCKOPEHUMH TeMIIaMH WJIyTh TIpoIlecH 1HTerpaiii B €Bpomnenchbke
cycninbcTBO. Haxkans 1151 mpoOjema CTOCYeTbCSI TaKOX KypCaHTIB — MalOyTHIX
IIPaBOOXOPOHIIIB, X04a JOCB1A poBeaeHHs €Bpo-2012 ta €Bpobauenus y 2017 pori
MOKa3aB, 110 B HAIIN KpaiHi € MOMUT caMe Ha MPAaBOOXOPOHIIIB, AKI MOXYTh BIJIBHO
CHUIKYBAaTUCA 3 1HO3EMIISIMH, K1 MPUIXKIKAIOTh JO HAIIOi KpaiHu, 1 6arato XTO 3
KypCaHTIB MpUIIMaB y4acTb B OXOPOHI I'POMAJICHKOTO MOPAJIKY IiJl Yac MPOBEICHHS
X 3aXOiB 1 MaB JOCBIJ] TaKOTO CIIJIKyBaHHS. Y 3B’S3Ky 3 IIUM BUKIIaIa4
NOKJIMKAaHUN BUKOHYBATH HE TUIbKU (YHKIIII Oe3rmocepeIHbO BUKIIaadya, CTBOPIOIOYH
B MpOIECl HaBYaHHSI MOBU OOCTaHOBKY 1HIIOMOBHOT'O MOBIJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS,
MaKCHMaJIbHO HAOMIKEHY 10 IPUPOJIHUX YMOB, a i QYHKIIIT ICHX0JI0Ta, BUBYAIOYH 1
PO3BUBAIOYM Y KYPCaHTIB MOTHBALIIIO 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Uum BUIIE YCHINIHICTD B 1IHO3EMHIN MOBI, TUM TJIMOIIIE B IMiICBIAOMOCTI TOTO, XTO
HABYAETHCS, MO3UTHUBHA YCTAHOBKA 10 1i BUBUEHHA. | HaBMaku, HU3bKA YCHIIIHICTh
CWJIBHO KOPEJIIOE 3 HETraTMBHOIO KOTHITHBHOIO, MHEMOHIYHOIO, KOMYHIKaTHBHOIO
yctanoBkolo [1, ¢. 115]. Ilo3utuBHa ycTaHOBKA HAa BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH CITPHSIE
MOJTIMIICHHIO pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS MOBJICHHEBOT T1SIJIbHOCTI.

KpimMm HU3BbKOI MOTHBAIli 10 BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, BUKJIAJadl 1HO3EMHOI

MOBHU [UJIsl MalOYTHIX MPaBOOXOPOHLIB CTHKAIOTHCA TAaKOXK 3 MPOOJIEMOIO, KOJIH
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rpynu (opMyrOThCSL HE 3a PIBHEM BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOW0. Haxanb mpu
dbopMyBaHHI Tpyn 1Lel KpuUTepii 10 yBarm He OepeTbcs uepe3 psl CyTo
OprafizaliiiHuX npu4rH. SIK pe3ynbTar — BHKIanad Ma€ TPyMy, B SKid MPUCYTHI
CiTyXadi sIK TO9aTKOBOTO, TaK 1 CEPEIHBOTO, a IHKOJIM 1 MPOCYHYTOTO PiBHIB.

Hactynna mnpobnema — wne mnomyk wmatepianiB. BukopucranHs 06a30BOro
MipyYHUKA MOKJIUBO TIJIBKM B TOMY BHIAJIKY, SKIIO OUIBIIICTh CIyXadiB MarTh
OJIHAKOBHUI PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOK. /[0 IBOTO MOMAETHCS IIe TEBHA
crienndika BUKIAJAaHHS, OCKUIbKH HAlll HAaBUYAJBHUM 3aKJaj 3A1MCHIOE T1ATOTOBKY
MaNHOYTHIX CIITYUX Ta €KCIEPTiB-KPUMIHAJICTIB, BIANOBIIHO TeMaTHKa MiAPyYHUKA
TICHO TMOB’si3aHa 3 iX MalOyTHBOIO NpodeciiHO AisUIbHICTIO. BukopucTaHHs
OpUTIHAIBPHUX OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX MIAPYUYHHKIB, Kl TMOJUISIIOTHCS Bif
€JIEMEHTApHOTO JI0 MPOCYHYTOTO DPIBHIB, Y JAHOMY BHITQJIKy HEIOPEYHE, OCKIIbKA
BOHH HE OXOIUTIOIOTh HEoOXimHMM Matepian. IligroroBienuit ckiamoMm kadeapu
MiAPYYHUK 3 aHTTIHCHKOI MOBH, SIKUW pO3paxoOBaHU caMe Ha MPaBOOXOPOHIIIB,
MOJLTy Ha pIBHI HE Mae€ 1 mepeadayae cepelHid piBeHb BOJIOJIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, TOOTO SIKIIO B TPYIl KypCaHTH SK 3 €JIEMEHTApHUM, CEpPEIHIM, TaK 1
IPOCYHYTUM pIBHEM, BUKOPUCTAHHS Takoro ©Oa30BOr0 MiAPYYHHKA MOXKE CTaTH
npobnematnuauM. OpfHak, 3 1€l cuTyarii icHye BHXiA. Mo’KHa, HampuUKIa,
BUKOPHCTOBYBAaTH TEMAaTUYHHWM MiIXiJA Ha 3aHATTAX. 1T00TO, 32 OCHOBY OepyThCs
TeMu 0a30BOr0 MiAPYYHHKA, BC1 MIATPYNU B TPyl MPAIOIOTh HAJI OJHIEID TEMOIO,
ajie 3aBJaHHS y HUX PI3HI — Taki, 10 BPaxoBYIOTh iX MOIuBOCTI. HanpukiHiii
MOKHa TMPOBECTH POJBOBY TPy ab0 AHMCKYCIIO 32 TEMOIO, B SIKI 3MOXYTh B3SITH
y4acTh YCl cllyXayi rpymnu. 3BICHO Taka poOOTa BUMarae Bij BHKJIajada 0arato 4acy
Ha MIATOTOBKY, IPOTE pe3yabTaT Oyae Habarato Kpamui, HiX Y TOMY BHUITaJIKY, KOJIH
BC1 3aBJaHHs pO3paxoBaHl Ha CIyXadiB 13 CEpeHIM PIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO, IO
IpuBElE J0 BIIYaAK0 CIIyXayiB 3 €JIEeMEHTApHUM pPIBHEM, a cliyXadl 3 MPOCYHYTUM
piBHEM OYyTh HYJbI'YBaTH.

KypcantiB — Maii0yTHIX MpaBOOXOPOHIIB — 0OOB’SI3KOBO MOTPIOHO 3HAWOMUTH 3
J0CB1JIOM MPABOOXOPOHHMX CTPYKTYp iHIHKX KpaiH. Tak, B 6arathox KpaiHax €Bpomu
3HAaHHA JIBOX 1 OUIbIlIé MOB BBA)XXA€ThCS HEOOXITHOIO CKJIAJO0BOIO Ul OTPUMAaHHS

HOPMAaJIbHOI pOOOTH ¥ YCIIIIHOTO BEAEHHS CHpaB. 3a MDKHAPOIHUM JIOCBIZIOM,
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NPEICTABHUKNA MPABOOXOPOHHUX CTPYKTYp TaK CaMO CHUIKYIOTBCS JIeKiIbKOMa
MOBaMH, 10 3a0e3Meuye CBOEYacHe MPOCYBAHHS MO Y01 Ta y4acTh y NPOBEIACHHI
CIIUJILHUX omepaliii mo 60poTh0l 3 OpraHi30BaHOK 3JIOYMHHICTIO, HAPKOTpadiKoM 1
topriBiero moapmu. Came 3apa3, Koiau YKpaiHa Hamaraerbcsi 1HTETpyBaTUCh Y
€BPOMNENCHKE CYCMUIBCTBO 1 HAJIATOKY€ 3B SA3KU 3 €BPOMEHCHKUMH 1HCTUTYTaMH Ta
arcHIIIMU, BOHA MOTpeOye MpaIliBHUKIB OpPraHiB BHYTPIIIHIX CHOpaB 31 3HAHHIM
1HO3€MHOI MOBH ISl €(PEKTUBHOTO OOMIHY JOCBIJIOM 31 CTIOPITHEHUMHU CTPYKTYPaMH
y €Bpomi i ne-iHae. | 11e € ToTy>)KHUM MOTHUBYIOYMM (PaKTOpOM JUIsl KYPCaHTIB, SK1
IUIAHYIOTh Y MaiOyTHbOMY NPAaLIOBaTH B TMPABOOXOPOHHHUX CTPYKTYypax HaIlIoi

JepIKaBH.

Jlitepatypa
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POJIb IHIIIOMOBHOI OCBITH SIK YUHHUKA
KOHKYPEHTOCIHPOMOXHOCTI ®AXIBIA XXI CTOJITTA
Ipuna Kozybenxo
HamionanpHa akagemisi BHYTPIIIHIX CIIpaB Y KpaiHu
(M. KuiB, Ykpaina)

OcgiTa 3aBXIW BiAirpaBaja KJIIOUOBY pOJib y 3MiIHI OHTOJOTIYHHUX MHapagurm
moauau. I[llnsxom iHTEepHAIIOHAI3aIlli OCBITM MOXHa JOCATHYTH (opMyBaHHS
HOBOTO THUITy TPOMaISTHUHA — TPOMAJITHUHA TI00ai30BaHoro cBiTy. ['mobamizaris —
nporec KOMIUIEKCHUH. BiH NOKIMKaHWM TNpUHECTH  (piHAHCOBI  TEpeBaru
r7100a1i30BaHOMY CBITY, IPUMHOKUTHU CYCTIUIBHUHN JOCBiJl, HABYUTHU JIIOACH JKUTH Y
«HOBOMY» CBITI HA YMOBaxX pPiBHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI Ta MOBAry.

[HImomMoBHa OCBiTa CHOT'O/IHI ICHY€E HE cama mo coOi. BoHa mokiankaHa He TIIbKU
JaTH YMCTE€ HAYKOBE 3HAHHS, ajie ¥ MPUBUTHU JIIOJIMHI TOYYTTS, HaBUYKH, SKI Mae
MaTd TJI00abHUM TrpoMajsHuH. [0JIOBHE 3aBJaHHS I1HIIOMOBHOI OCBITM B 1i
KOHTEKCTI — 11e ()OpMYyBaHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOTO (haxiBIs JJIsI TJI00QIBHOTO

PHHKY Ta JIOSJIBHOTO TPOMAJITHAHA.
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[moGanpHUI TpOMAgsSHWH — 1€ JIIOJWHA 3 TEeBHUMH OCOOHCTICHUMHU
XapaKTEPUCTHKAMH, 3 BHCOKHM pPIBHEM <JIEMOKPAaTHYHOI KyJIbTypmw» (3a
BU3HAYeHHSIM Pagu €Bponu) Ta 3 HabopoMm npodeciiHuX TI00aTbHUX KOMIIETEHIIIH,
0e3 sIKuX >KOIHUH (haxiBelb y ChOTOIHIIIHBOMY CBITI HE 3MOKe cebe peali3yBatu.

B VHiBepcuteTi BiHreMTOHY BUIYCTHJIM KOPOTKHM MOBITHHK IJI1 MaiOyTHIX
(axiBIiB 3 TEpPETiKOM TIJI00aIbHUX KOMIICTCHIIIN, SIKUMU Ma€ BOJIOJITH JIIOJIMHA:
MOBHI KOMYHIKAI[ifHI HaBUYKH, KPEaTUBHICTb, BIIEBHEHICTb, MOBara Ta pPO3yMiHHSA
KyJIbTYpPHOTO PO3MAiTTs, HE3JIeKHICTh, MYKHICTb, €HTY31a3M, IHTepec [0
«0e3nepepBHOr0 HABYAHHA», MOUYYTTS T'YMOpPY, 1HIIIATUBHICTh, THYYKICTh Ta 1HIII
[4].

Tomy mroauH1 T100aJBLHOTO CBITY SIKHAWKpallle TOMOMOKe 1HIIIOMOBHA OCBITA JIJIs
(dhopMyBaHHS TaKMX KOMIETEHITINA. AK€ OCHOBOI KOMYHIKAIlli € BOJIOJIHHS MOBOIO.
B cninkyBaHHI 3 IHIIMMU HAapOJAaMH PO3BUBAETHCS PO3YMIHHS iXHBOI YHIKaJbHOCTI,
KyJbTypH i 3BUYaiB. [Iporpama iHIIOMOBHUX IUIUIOMIB, HANPUKIA/, Aa€ YHIKAIbHY
MO>KJIUBICTh BJOCKOHAJIUTU CBOi 3HAHHS 3 1IHO36MHOI MOBH Ta MPOKUTH IEBHUH Yac B
IHIIUX ~ CYCHUIbCTBAX, JOJIalo4u Oap’e€p MIKKYJIBTYpPHOTO CIIJIKYBaHHS Ta
pO3BUBaIOYM B TOBHOMY 00cs31 ¢Boi soft skills. OTxe, iHIITOMOBHA OCBITa — I1€ KITIOY
1o QopmyBaHHsa cebe K (axiBIl MIDKHAPOIHOTO PIBHSA, 3[aTHOTO IMPAIIOBATH B
YMOBaX 3pOCTAOYMX I100ai3aiiHuX MPOIECiB.

Och SIK OKpECHIOITh HEOOXIHICTh TIOOAThHUX KOMIICTCHIIN CIeHiallicTh 3
yHiBepcuTeTy biHremrony: «I'ymobanbHI KOMMETEHII — 1€ KJIHY J0 YCIIXy Ha
ChOTOJIHIITHBOMY PUHKY Tpartii. OG0B’ 3KOBO CHOTO/AHI OyTH TOTOBUM CIELIaTiCTOM
y ra00aibHOMY CBITI AJigi TOro, mo® OyTh B 3MO031 KOHKYypyBaTH B IOCTIHHO
3MIHIOBaHIM CBITOBIM €KOHOMIIII» [5].

['moGamnizoBanuil CBIT CHOTOAHI — II€, MEPII 3a BCE, INIOOANbHUI PUHOK i1eH,
BHHAXOJ[IB, TOBapiB K KIIOUOBAa HOro KOMITOHEHTAa. lle Tako CycHiJIbCTBO, IIO
KePYEThCS €ENUHUMU JEMOKPATUIHUMHU MTPUHIIMIIAMH, K1 BKIIOYAIOTh B c€0€ OHATTS
TOJIEPAHTHOCTI 1 MDKKYJIBTYpHOI eMoKpartii. CBITOIIISIA I100aNbHOTO TPOMajTHUHA
bopMy€eTbCS NUIIXOM OCBITH, SIKa MOXK€ HAJaTH 3HAHHA, C(HOpPMYBaTH HABUYKHU Ta
IIHHOCTI. |HIITOMOBHA OCBITa peajii3yeThCs HUITXOM HaBYaHHS T100aIbHOIO MOBOIO

(aarmiticekoro) [1]. MoBa — 11e HeBI1J'€eMHA YaCTHHA BUSIBY HAIO1 1CHTUYHOCTI.
160



['mobamnizoBaHe CHOTOJNCHHS A€ MOKJIHMBICTh CHUTBHHUMH 3yCHJUISIMH TIOJOJIATH
colianpHl mpodieMu y TnobambHOMY MaciiTadi, 3ajdydaTH MocuiieHe (piHaHCYBaHHS
Ha HayKoOBl JoCii/pKeHHs. | iHTepHalioHami3alis BHUINOI OCBITH, 1 TJIoOami3aiis
CIIy’)KaThb OAHIN MeTi — Mo0y/I0BI KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHOI pPUHKOBOT €KOHOMIKH Ta
BUIBHOTO JEMOKPAaTHYHOTO CYCHUIbCTBA, B SKOMY TJI0OaIbHUM TPOMAASHUH MOXKE
cebe peanizyBaTu.

OciTH cepa HampsMmy TMOB’si3aHa 3 TMpoIecOM riobanizaimii, 1 BOHA
Oe3nocepelHbO  3ajie’kKHa BiJI HBOTO, TOTyroud (HaxiBIiB 3 IVIOOAJbHUMHU
KoMIieTeHIisiMu. [lepmrodeproBe 3HadeHHS B iXHIM MIATOTOBII BiJIrPAa€ BOJIOIIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO I OTPUMAaHHSI 1HIIOMOBHO1 OCBITH.

CrhorojH1 BHIIIa OCBITa — II€ BaroMa 4acTUHA TJ100ami3aliifHOro MmpoIiecy: JaHKa
MDX MOMHUTOM 1 npono3uui€ero. s YkpaiHu HaA3BUYaiHO BaXKIMBO YCBITOMHTH, IO
nmporiec rioOanizaiii, a pa3oM 3 HUM 1 IHTEpHAIllOHAMI3allisl OCBITHROI cdepu,
POXOAUTH ayke CTpiMKO. KpaiHi moTpiOHO sSIKHAWIIBUIIIE MIAroTyBaTH (haxiBIliB 3
r100aNbHUMH  KOMIETEHIISIMH, SIKI 3MOXYThb peajii3yBaTH cebe He TUIbKM Ha
HaI[lOHAJTbHOMY PHHKY, ajJie ¥ Ha MibKHapogHoMmy. Timbku Tomi YkpaiHa oTpumae

KUIBKICHI Ta SIKICHI 3MIHH.
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KOMBIHYBAHHSI METO/IB BUKJIAJIAHHS ITHO3EMHOI MOBHU
B HEMOBHUX 3BO
Ceimnana Kpawescoka
HarmionaneHa akajemist BHYTPIIIHIX CIpPaB
(M. KuiB, Ykpaina)

CyyacHui CBIT BUCYBAa€ CBOI CTAHJAPTH BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (OJIHIEIO
abo [nekuibkoMa) Bce Oumbimie 1 Oulblie HaOyBae XapakTepy YHiBepcaJbHOI
npodeciiftHOT KOMITETEHIII1.

OCHOBHUM 3aBIaHHSM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTYACHTIB HEMOBHHX BY31B B
Cy4acHHX yMOBax € (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIII], sIKa B
CBOIO 4YEpry J03BOJIAE€ BIILHO OPIEHTYBATHCS B 1HIIIOMOBHOMY CEPEIOBHII, 1 THM
caMuM crpusie JOPMYBAHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO (haxiBIsl HA PUHKY Mparil.

Crneuudika 1HO3eMHOI MOBHM SIK HAaBYAJIBHOTO MpEAMETa MOJSra€ B TOMY, IO
CIIUJIKYBaHHS € HE TUIbKM KIHIIEBOIO METOIO HaBYaHHsS, a 1 3ac000M i JIOCATHEHHS.
3amns i JOCATHEHHS BHKOPUCTOBYIOTH psii MeTOAiB. OcoOiMBY MOMYJSPHICTD
Ha0yBarOTh KOMOIHOBaHI METOIU, CEpel SIKMX MOXXHA BUIUIMTH HACTYTIHI:

1. AKTUBHMI METOJI HABYAHHS

2. Meton unTaHHs

3. KomyHiKaTUBHMI METO/I HABYaHHS

Kom6iHOBaHI METOIM HaBYaHHSA — Tpyma METOJIB, SKI MaloTh OCOOJIMBOCTI,
BJIACTHBI MPSMHUM 1 CBIJIOMHMM METOJlaM HaBuYaHHs. B iX OCHOBI1 Ji€XaTh HACTYIIHI
MPUHITUTIN:

- IHTYITHUBHICTh B IO€IHAHHI 3 CB1JIOMICTIO;

- YCHE BUIEPEHKEHHS;

- MOBHA CTIPSIMOBaHICTh HABYAHHS;

- MapaJsiesibHe OBOJIOIHHS BUIaMH MOBJIEHHEBOI J1S7IbHOCTI.

AKTUBHUW METOJ] HaBYAaHHS CHPSIMOBAaHUI HAa MPAKTHYHE OBOJOJIHHS MOBOIO B
pe3ynbTaTi PSCHOI MOBHOI TMPAaKTUKH 3 BHUKOPUCTAHHSM CYT€CTUBHUX MPHIOMIB
HaBYaHHSA. BiH oOpi€eHTOBaHWN Ha OBOJIOJIHHS YCHOIO (POPMOIO CIUIKYyBaHHS
(cmyxaHHs, TOBOPIHHS) 1 JOJATKOBO HA OBOJIOAIHHS YHTAHHSIM 1 MEPEKIaIoM

JiTepatypu 3a ¢paxom, epeKTUBHUHN Mpu poOoTI 3 paxiBugmu pizHux npodeciid. Moro
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NPOBIHI TIOJIOKEHHS: CBIJOMA 1 aKTMBHA MOBHA MPaKTUKA, MEpEeBaXaHHS YCHOL
dbopMHU CHUIKYBaHHS, BUKOPUCTAHHS MPOMO3MINT K OAMHMIII HABYAHHS, YCTaHOBKA
Ha IHTYiTMUBHE BOJIOJIHHA MOBOIO (OMOpa Ha 30pPOBO-CIYXOBI 3pa3ku NpH
ceMaHTH3allll Marepialy), MIMPOKE BHUKOPUCTAHHA TIMHONEAll 1 cyrecromenii,
BpaxyBaHHS 1HAMBIAYaJbHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN Y4YHIB (JOCATAETHCS
0COOJIMBUM TI1J1X0/10M 710 (hOpMYyBaHHS TPyM).

Meron untanHs. Buan yntanHs: HarsmoBuid (a00 TOCITIBHUI), TIPH SKOMY OKO
(dikcye CBOIO yBary Ha KOXXHOMY CJIOBI; TOIIyKoBe (200 MOODKHE), IPH SKOMY
YUTElb KOB3a€ OYMMa IO TEKCTYy B TOIIyKax TMEBHOI IyMKH. baxaHum e
MepeATeKCTOBUI eTar. BmpaBu B poOOTi 3 3arojoBkoM TekcTy. Hactymaum €
TEKCTOBHI eTan. BrmpaBu Ha BHU3HA4YeHHS TEMHU TEKCTYy BIIpaBU Ha CMHUCIOBE
MPOTHO3YBaHHS 3MICTY TEKCTY. Takok BaXKJIMBE MiCLie 3aiiMa€e MiCIATEeKCTOBUH eTarl.
BnpaBu Ha KOHTPOJIb PO3YMIHHS TPOYUTAHOTO.

KoMyHIKaTUBHUN METOJ CHpPSIMOBaHUI HAa PIBHOMIPHUN PO3BUTOK YOTHPHOX
MOBHUX HaBHYOK (PO3MOBHOI MOBHU, PO3YyMIHHSI Ha CIIyX, YATAHHS Ta MUChMa) B
npoleci KUBOrO, HEBUMYIIEHOTO CHUIKYBaHHS. METOI0 € HaBYUTHU CTYyJEHTA
CHUIKYBAaTUCA YYXOI0 MOBOIO HE TUIBKM BUIBHO, aje 1 MpaBWiIbHO. Jlekcuka,
rpaMaTHydHI CTPYKTYpPH, BHPA3W UYKOI MOBH MITHOCATHCS CTYIAEHTY B KOHTEKCTI
peanbHOi, €MOIIIMHO 3a0apBlieHOI CHUTyallli, fKa CHIpUSE MIBUAKOMY 1 MIIHOMY
3aramM'aTOBYBaHHIO JOCIIKYBAaHOTO MaTepiamy.

JIoIIIBbHICTh BUKOPUCTAHHS JaHUX METOMAIB 3aJI€KHUTh Bl 0aratboXx (haKTopiB,
cepen KX MOKHa BUALUTUTH OCOOJIMBOCTI KypCy, OKpeMi OCOOIMBOCTI TPyIH, BIKOBI
0COOJIMBOCTI, @ TAKOK B1JI IiJIeH Ta 3aBJaHb KypCy i caMOro BHKJIaaya.

Cnipg  3a3HauuTH, WO 08 JIOCSATHEHHS  HAWKpaloro  pe3yibTaTy
EKCIIEpUMEHTYBaTH 1 TMO€JHYBaTHU MeToau Bapro. lle He TuTbKM ToOJerurye
CIPUUHATTS W MOJIMNIIye Mojady Matepiainy, a ¥ e(QEeKTUBHO YpPi3HOMAaHITHIOE

NPaKTUYHY CKIIAJIOBY.
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POBOTA 3 XYJIOKHIM TEKCTOM BEJIUKOTI'O OBCAT'Y
B PAKYPCI TEOPII SLA
Onvea Kynvuuywvka
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

I'imoTte3a 3acBoenHst npyroi moBu CriBeHa Kpamena (SLA — Second Language
Acquisition [1; 2]), po3pobsiena auM 1mie y 80-Xx pokax MHHYJIOTO CTOJITTS, JOCI HE
BTpayvae CBOET MPUBAOIMBOCTI JJIsl TUX, XTO 3aMA€ETHCS MPUKIAAHOIO JIHI'BICTUKOIO.
Kpamen Bu3Hauae SLA ik pO3BUTOK 3AaTHOCTI CIIPUAMATH 1 MPOTYKYBaTH MOBJICHHS.
Ile miacBimomMuil mpoiec, SIKHA aKTUBIZYEThCS MPU HEOOXITHOCTI KOMYHIKAIl 1
noTpedye MEeBHUX YMOB: 3p03yMiioi BXiJHOI iHMopMalii (comprehensible input) Ta
emorriitnux GuIbTpiB (affective filters): BHYTpIIITHLOI BMOTHBOBAHOCTI, BIIEBHEHOCTI
TOTO, XTO CIHUIKYETHCA APYrOI0 MOBOI, 1 HHM3bKOTO PIBHS HAIPY>KEHHS — SK
0COOUCTOr0, TaK 1 KOJIGKTUBHOTO (CUTyallisl B ayJUTOpIi, SAKII0O MU TOBOPHUMO IPO
3aCTOCYBaHHA MPUHLMNIIB SLA y HaBYAIbHOMY 3aKJIal).

[TpuHIMn 3po3yMuIoi BXiHOI iHGopMalii npeactaBiaeHuid popmymorw i+1, ge i —
e Te, 0 BXE€ BIAOMO 1 MOXe OyTH BHKOPUCTAaHO y MOBJEHHI, a 1 — HOBa
iHopmMmartisi, 3po3yMITH Ky MOJKHA, CIHPAKOYNCh Ha JIHTBICTUYHUN Ta
EKCTPAJIIHTBICTUYHUNA KOHTEKCT 1 BUKOPHUCTOBYIOYHM 3arajibHi 3HAHHSA IPO CBIT.
BaxxnmuBoro yMOBOIO € 3aIliKaBJI€HHS TOTO, XTO 3acBOIOE MOBY (acquirer), B
oTpuMaHHI HOBOiI 1H(opmMmarii. [lle ogHUM KIIOYOBUM TMOJIOKEHHSIM Teopii SLA €
30CepeKEHHsI Ha 3MICTI MOBIOMIICHHS pajilie, HK Ha MHOro JIEeKCUKO-TpaMaTUYHIHI
dbopmi.

Kpamen 3a3nauvae, 1o, Ha BIAMIHY BijJ BUBUYEHHS Apyroi MmoBu (SLL — Second

Language Learning), SLA — ue noprorpuBainuii npouec. OaHaK, BAMOTH ChOTOJEHHS
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1 HaByanHa y mkoii un BH3 HakmamaroTh 4acoBi 0OMEXEHHs: TPOIEC 3aCBOEHHS
TEOPETUYHO MOXKE€ TPHUBATH YCE XUTTs, MPOIEC HAaBUAHHS TPHUBAE KiJIbKa POKIB.
JlomorTtucs 6axxaHoro eeKTy, BpaXOBYIOUN pealbHHI CTaH peueli, OyBae HEMPOCTO.
CryneHTH He 3aBXIM BMOTHBOBaHI, HE 3aBXIM BIEBHEHI Yy BIACHUX CHJIAX;
BIJIMOBIAHO, PIBEHb OCOOMCTOI0/KOJIEKTUBHOTO HAMPY>KEHHS HE 3aBXKIU HU3bKUIA.

VY 1iit po60TI MM 30CepenrMOCs Ha TiepeBarax 3acToCyBaHHS NpUHIUIIB SLA Ha
3aHATTAX 3 AHAJTITUYHOTO YMTAHHS; SIK HABYAJbHUI Marepiall MU BHKOPHUCTOBYEMO
pomaHn Watership Down OputaHchkoro nucbMeHHUKa Piuapna Amamca. Watership
Down sBnsie co00I0 MIOCh CEpeIHE MK POMAHOM-AJETOpIEl0 1 peaiCTHUYHUM
couianpHUM pomaHoM. CrokeT MoOyI0BaHO JOBKOJIa OOpPOTHOM 3a ICHYBAaHHA 1
JOCTOMHE J>KUTTS HEBEIUKOTO TypTy AMKUX KPOJIB, IO MOKWHYIW OOJAIITOBaHi
HOPH Yepe3 «HACTYI LMBUII3aLID»: TEPUTOPisl 1X MPOKMBAHHS BiJaHa mija 3a0yA0BY,
1 KpOJIIB JKOPCTOKO 1 OpyTanbHO BUHHUINYIOTh. ColllaibHI CTOCYHKH Y TYPTI MOXHa
O0XapaKTEPU3YBATH SIK «JIEMOKpaTito». [HII KpoJisdi CHIJILHOTH, OMKCaHl y poMaHi,
MaloTh O3HaKH MOHAapXii, CyCHIbCTBA, OXOIJICHOTO JIeKalaHCOM, NUKTaTypu. OkpiM
TOT0, KHUTa HECE MOTYKHUI MECH]IK 3aXHUCTy 1 OXOPOHU JTOBKIJIJIS.

Mu BUKOPHCTOBYEMO KHHUTY SIK MaTepial Jii TaK 3BAaHOTO <«JIOMAIlIHbOTO)
(intensive reading) Ta mo3aknacHoro (extensive reading) uutaHHA. OKpiM
000B’SI3KOBUX 3aBJaHb 1 BIpPaB, COPSIMOBAHUX HA 3aCBOEHHS MEBHOI JeKCUKH (SLL),
MU TPONOHYEMO HU3KY 3aBJlaHb, METOIO SIKMX € 3aI[IKaBUTH CTYACHTIB 1 PO3IMIUPUTH
ix 3aranpHUM Kpyrosip. HaBegemo okpemi MpuKIaan TaKuX 3aBIaHb.

o 3rigHo 3 KpOJsA4oK  «Miosorieo», O0r ycix TBapuH 00JapoByeE iX
ocobmuBuMHU 3A10HOCTSIMU. CTy/eHTaM NMPOTOHYEThCA Tema At 00roBopeHHs: The
story of the “Blessing of El-ahrairah”™ as an allusion.

o Kpomni-MaHapiBHUKHA TOTPAIUISIIOTh J0 1HIIOTO KpuUlbuaTHUKA. ['ocriogapi pazdi
HOBONPUOYIUM, ajie iX TOCTUHHICTh — L€ MIACTYHNHHHA po3paxyHokK. CTyaeHTam
IPOMOHYEThCSI poiboBa rpa: You have a graduation party. You have paid all
expenses. One of your fellow students, a boy, meets some strange girls outside the

restaurant and invites them to join you. Will you welcome them?

165



o OmHa 3 KpOJITYMX CIIJIBHOT 3aXOIUTIOEThCS Toe3iero Aekanancy. CTymeHTaMm
MPOTIOHYEThCS 3aBAaHHs: Pick a piece of poetry you like (any style) and present it in
class. Say why it appeals to you.
o KoxHniii rnaBi kHuru mnepeaye emirpad. Ha omHoMy 3 oCTaHHIX 3aHSTh
CTyJIEHTaM MPOTIOHYEThCsI 00roBoputH emirpabu: Pick an epigraph you like most and
discuss it. What story does it come from? What message does it convey?

Ham nmocBin 3acBiguye, 10 3aBAsSKH 30CEPEHKEHOCTI HE Tak Ha (opmi, K Ha
3MICTI TIOBIJJOMJICHHSI 3aBJIaHHS TUCKYPCHUBHOTO XapaKTepy CHPHSIIOTH ITiIBUIIICHHIO
3aIliKaBJICHOCTI CTYJICHTIB, CTBOPECHHIO HEBHMYIIIECHOI aTMocdepu B ayauTopii,

PO3BUTKY OCOOUCTOCTI K Y 3araJiIbHOMY, TakK 1 y JIHTBICTUYHOMY IUIaHI.
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LINGUISTIC MEANS OF IMPLEMENTING THE MACRO STRATEGY OF
ATTRACTING ATTENTION OF THE ENGLISH LANGUAGE
PHENOMENON OF TROLLING AS COMMUNICATIVE INTERACTION IN
THE CONTEXT OF PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS’ FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION

Yuliia Labunets
Borys Hrinchenko Kyiv University
(Kyiv, Ukraine)

A modern foreign language teacher should professionally and competitively
accept the challenges of the third millennium, including a number of different types
of communicative phenomena, be fundamentally aware of any boundaries absence in
real-life communication and their future students’ exercising freedom of speech while
traveling abroad. One of the challenges that has become a reality today is
understanding of slang, abbreviations, idioms, neologisms and phraseological units
that constantly appear in the English language and have been spread among young
people, especially in Internet communication. It is undoubtedly important for an
English teacher to understand such phenomena as defamation, impersonation, cyber-

ostracism, etc. taking place in the global network, which learners of any age and level
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face. Therefore, they need to develop competence in understanding these phenomena
and strategies to deal with them. In addition, these phenomena can be an excellent
example and background for the elevation of their own foreign language
communicative competence.

Internet discourse is constantly changing; there is a new oral-written form of
communicative interaction, changing the graphics settings to the letter, the formation
of new standards for the genre and stylistic structure of speech and communicative
behavior [1]. It should be noted that deviations from traditional morphological,
lexical, syntactic, stylistic and other formatting parameters of the text is not an
indicator of ignorance of users. It indicates the communicative needs of the subjects
of discourse in the Internet environment regarding the preservation of the
characteristics of oral communication in the form of a dualistic commitment to the
implementation of the law of language economy and the actualization of expressive
verbal communication. Therefore, it becomes an aspect of modern formation of
foreign language communicative competence, an integrative part of foreign language
education, particularly in the context of future English teachers’ foreign language
education. In modern linguistics under the communicative strategy we understand the
optimal implementation of the speaker's intention to achieve a specific goal of
communication by selecting effective speech acts, as well as their flexible
modification in a particular situation. The peculiarity of communicative strategies is
their flexibility and dynamics. In the context of trolling phenomenon, one of the key
strategies is the strategy of attracting attention through provocation, but a number of
others are also involved. According to O. Issers’ classification of the functional
significance, the main (cognitive or semantic) strategies are intended to influence the
addressee so that they changed their perceptions of the world, a system of values,
behavior, etc. In addition, auxiliary strategies contribute to the effective organization
of dialogue interaction and the object of influence can be divided into pragmatic
(communicative-situational), focused on the expression of the speaker, and the choice
of optimal, in terms of the addressee, speech act.

T. Tolmacheva offers a methodological typology of communicative strategies

based on speech acts, united in groups on the principle of similarity of
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communicative functions, namely: exchange of information, providing evaluation or
comments, expression of emotions, motivation and regulation of relations, support of
attention (informative, evaluative-influential emotional-influential, regulatory-
incentive convention).

According to the results of conflict situations studies through the perspective of
different sciences and scientific paradigms, the conflict is an activity phenomenon
that combines cognitive and communicative processes and is actualized in discourse
in the form of social and interpersonal opposition and confrontation. In the heart of
the conflict is behavioral model, which disrupted the harmony of interaction and
relations of the subjects of discourse [2, p. 19-20]. Pragmatic properties of verbal
units activate their functional specificity, which, in turn, determines the socio-
cultural, communicative, cognitive and lingo-cultural components of the conflict
content discourse, as well as the intention and the receptive capabilities of the actors
in the conflict type of discourse. Conflict speech behavior is determined by the
variability of various forms, verbal expression of the actualization of roles, a number
of specific regulations that characterize the misalignment (disharmonic) interpersonal
relationships during speech activity in conflict communication [3, p. 30-31]. Basic for
this type of discourse is provocation system that is in other words macro strategy of
attracting attention. There is a broad and narrow understanding of the concept of
"provocation". For the basis of our study was taken a narrow sense, namely "conflict
technology of speech influence, which encourages the partner to such speech
reactions, which may entail undesirable consequences for him." To provoke means
"intentionally to cause or incite to anything" [1].

For example, <KaiserPanda> Obama is a great president. Troll: Obama kills
babies and is a terrorist Muslim from Kenya. <KaiserPanda> no! You are stupid,
Obama made a lot for America. Troll: He is just baby-killer. <KaiserPanda> get out
of here! In this example, we see that the second interlocutor, knowing about the
attitude of the first speaker to the President, consciously and deliberately creates a
conflict situation. Moreover, when the first speaker uses objectively facts and

evidence, the second interlocutor (Troll) simply ignores him.
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To language linguistic means of verbal aggression realization in trolling,
especially the macro strategy of attracting attention, belong: clichés of aggressive
design, aggressively marked linguistic units, lexical-phraseological means with a
negative evaluation, intensifiers, regulatory and non-regulatory invective units that
emphasize a state of aggression. Also, the high frequency of the pronoun you, the
high frequency of imperative forms of the verb, the highest frequency of precedent
phenomena use, sarcastic rhetorical questions, repetition, parallel, as well as empathic

design.
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®OPMYBAHHSA MYJbTUMEJIINMHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
HABYAHHI CTYJAEHTIB IMPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI'O
IMYBJIYHOI'O BUCTYITY B CYITPOBO/AI KOMII’FOTEPHOI

IMPE3EHTAIIII
Hamanis Jlaimzina

JIpBiBChKa HalllOHATbHA My3UYHA aKaJeMis
(m. JIbBiB, YKpaiHa)

PO3BUTOK MyJIBTUKOMIIETEHTHOCTI, a00 MYJIbTUTPAMOTHOCTI (multiliteracy),
HaOyBae aKTyaJdbHOCTI 3aBISKMA 3MiHaM, HI0 BiOYBalOTbCA OCTAHHIM YacoMm Yy
rnofanizoBaHoMy  iHpopmaTuzoBaHomy  cBiTi. Ile, mo-mepie, 3pocTaHHs
KYJBTYPHOTO Ta JIIHIBICTUYHOTO PI3HOMAHITTS y CBITI, IO 3yMOBJIIOE MOSIBY BEIHKOL
KUTBKOCTI PI3HOBHIIIB TEKCTiB, MO-Ipyre, po3BuTok HoBuX IKT (Mynbrumenia,
IHTEpHET), Yy SKUX TEKCTH TIPEJCTaBlIeHI 3a JOMOMOTOK PI3HUX 3aco0iB
(MyIbTUMOJANIBHO), Y TO€AHAHHI MUCHBMOBOrO BepOaJbHOrO CHocody moaaul

1H(opMarlii 3 Bi3yaabHUM, ay/i0 Ta 0araTOBUMIPHUM/TIPOCTOPOBUM.
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VYMiHHS 3HAUTH JOCTyM 110 1HQOpMaIlii, mpeACTaBICHOI PI3HUMHU CIIOCO0aAMU — €
Iy’)K€ BaXKIWBUM — 3aBISKH HBOMY, CTYIEHTH MOXYTh KOPHCTYBATHCh YycCiMa
nepeBaraMu MyJIbTUMOJANIBHOT Togadi 1H(opMarii 1 BigdyBaTH ce0€ YaCTUHOKO
r7100aTbHOTO OCBITHROTO CEPEIOBUIIIA.

®dopmyBaHHS y CTYIAEHTIB MYIbMUSpAMOMHOCHI, BUCYHYTE SIK BUMOTa 10 KypCy
IMIIC, moBuHHE OTpUMATHU YiTKE BHU3HAYEHHS 1 BIAMOBIIHWUN TUTAH BTUICHHS. Y
’KOJHOMY BHUNAJAKYy MYJbTUTPAMOTHICTb HE MOKE€ 3BOAMTHUCA YMIHHSIM (iKCyBaTH
3100yTy 1HGOPMAIIIIO 32 JIOMTOMOTOK TEXHIYHO HECKJIQIHOTO MPUHUOMY «KOITIOH-Ta-
BCTaBIIsA» (copy-paste). llommpeHHs caMe Takoi MPaKTUKH y MPOIEC] MiArOTOBKH
pedepaTiB, KypCOBHX Ta IHIIMX CTYJEHTCHKHX Ta/a00 HayKOBHX POOIT KOHCTATYIOTh
OCBITSIHM B IIJIOMY CBITI, 3 OIJISIy Ha IO BXKUBAIOTHCS Y TJIO0ATLHOMY BHUMII
3axoau MpoTH miariaty [3; 5].

Otrxe, cydacHa 1ipodeciiiHO Opi€HTOBaHA I1HIIOMOBHAa OCBITa, 3T1JHO
M. Jlycon (Luzon-Marco M. J.) Ta JI. Kacnep (L. Kasper), nependadae oxpim
HAOyTTS  JIHTBICTUYHOI  KOMIIETEHTHOCTi,  HaOyTTS  CTyA€HTaMHU  TaKuX
KOMITIETEHTHOCTEN: YHKYIOHANbHOI (YMITH TOBOPUTH, PO3YyMITH, YUTATH W MHCATH
IM, a Takox HaOyBaTH 3HAHHA, YCBIJOMIIIOBATH Ta MOTJIMOIIOBATH HAOYTI 3HAHHS 32
il 1omoMorow), akademiynoi (YMITH YHTaTH W PO3YMITH (MDK)IUCIHILTIHAPHI
TEKCTH, aHalli3yBaTH iX 1 pearyBaTd Ha IXHE CHOPUHHATTA pPI3HUMH 3aco0aMu
MUCEMHOTO Ta YCHOTO OHUCKYpCY), Kpumuuroi (yMITH OIIHIOBATHM BaNiJHICTH Ta
HaAJIAHICTh 1HQOPMALIITHUX pecypciB/mKepen) i erexkmpoHntoi (YMITH KOPUCTYBATUCS
€JIEKTPOHHUMHM 3ac00aMu JIJIsl KOMYHIKallli, KOHCTPYIOBaHHs/Oy0BU HOBOTO 3HAHHS,
MOIIYKY/TOCIIKEHHS 1 aBTOHOMHOTO HaB4YaHHs [4, ¢. 106].

Ak ctBepmxye XK. Kyapo (J. Coiro), OyTu erexmponuno epamomuum CbOTOAHI —
o3Hauae OyTW 30aTHUM [0 peajizailii HOBUX THIIIB PO3YMOBUX IPOLECIB, SKI
3a0e31euyoTh €(PEKTHUBHY B3a€MOJIII0 JIFOJAMHU 3 HOBITHIMH (opmaTaMu TEKCTIB
(TinepTeKCTOM Ta IHTEPAKTUBHUMHU MYJIbTUMEIIMHUMHU TEKCTaMH) B YMOBaX, KOJIU Y
mpoleci HOBUX BHIIB  JisSUIbHOCTI  (OH-JaiiHOBa  myOmikamis, y4acTb Y
CUHXPOHHOMY/aCUHXPOHHOMY J1aJ1031 B MEpeXi) BUHUKAIOTh HOBI aCIIEKTU YUTAHHS
(HOB1 TIiMI/MOTHBM YWTAaHHS) 1 PO3BUBAIOTHCS 1HIIN (METAa)KOTHITUBHI YMIHHS

2, c. 460].
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['oTyrouM CTYJICHTIB 0 YCHOTO MyOIIYHOTO BUCTYITY, I1J1 SKUM PO3YMIEMO YCHUM
npodeciiHo CIpsSMOBaHUI MOHOJIOT y (opMmaTi AUIOBOI Mpe3eHTallil, HEOAMIHHOIO
dbopmoro peaimizailii SKOro B YMOBaX CBOTOJIEHHS € MyJbTUMEIIMHA abo
KOMIT FOTepHA IIPE3eHTALlisSI-CYIPOBIJ.

Komn’roTepHa nmpe3eHTaitis, BijoMa TakoX SIK MyJIbTUMEI1THa a00 eNeKTPOHHA, €
KAHPOBUM PI3HOBHIOM EJIEKTPOHHOTO TEKCTY Ipyroro THIy, TOOTO TEKCTOM,
CTBOPEHHM CIICTIAIBHO TSI €IEKTPOHHOTO cepenoBuiia [1, c. 127].

[Ipe3enTaliis-cynpoBii MmyOJiYHUX BHCTYIIB, JEKIiH, JOMOBIAEH TOIIO €
HAWUNOLIUPEHIIIUM  PI3HOBUIOM KOMIT'IOTEpHOI Tpe3eHTalii, SKUA aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYETHCS Y ALIOBIM, HAYKOBIN Ta akajeMiuHii cepax.

3a BusHauenHsM X. Illermepa 1 M. Bapmayepa (H. Shetzer and
M. Warschauer), ywuigsepcanvna enekmpounna epamomuicmo (electronic literacy),
nojisira€ B yMIHHI TIOMIYKY 1H(opwMarlii, KOMYHIKamii 1 KOHCTPYIOBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 1 BCEpEeINHI EJNEKTPOHHOTO cepemoBuiia. [lomryk OXOIUTIOE HHU3KY
HaBITAI[IHUX, YUTALBKUX Ta IHTEPOpPETALIHHUX YMiHb, a caMe: €(EKTUBHO BECTH
MOINYK B IHTEPHETI, KPUTUYHO OIIIHIOBATU MPHUIAATHICTh 3HAWJeHO1 1HdopMalii s
CBOTO JIOCIIJKEHHS, OLIHIOBAaTH JOCTOBIPHICTH MYJIbTUMEAINHOI i1H(OpMarii.
Komynikariis nepenbadae 0BOJIOAIHHS MPArMaTUKOIO Pi3HUX (POPM CHHXPOHHOTO 200
ACMHXPOHHOTO CHIJKYBaHHS y peXUMax B3aeMoii y mapax, 1 B JIUCKYCiHHHX
dopymax 13 OaraTtbma yuyacHHMKaMu. KOHCTpylOBaHHS — II€¢ YMIHHSA MpaIlOBATU
iHAuBiAyanpHO a0 CHITPHO 3 KMMOCH 3 METOKO HAIMCaHHS W pO3TallyBaHHS
iHpopmMmarlii B iHTepHETI. BoHO mepenbavae BOJIONIHHS aBTOPUHIOM (authoring) —
MPOLIECOM aBTOPCHKOTO CTBOPEHHS MYJIbTUMEN1a-MIPOIYKTIB, JOKYMEHTIB y CHCTEMI
yOpaBJIiHHSI JOKyMEHTaMH, BeO-cTopiHkamu abo miaroroBku HTML-tekcTiB [6, c.
173-177].

Otrxe, ¢opMyBaHHS MYJIBTUMEAINHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYACHTIB €
HEBiJI’€MHOIO CKJIaJIOBOIO HABYAJIBLHOTO MPOIIECY 1 CydacHa OCBiTa Ma€ 10aTH Mpo Te,
o0 CTyACHTU MiJ Yac HaBYAHHA PO3BUHYJM II0 KOMIETEHTHICTh Ta Oynu 37aTHI

YCHIITHO BUKOPUCTOBYBATH ii y MalOyTHBOMY.
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IMIIIEMEHTAIIISI TO3UTUBHOI'O JOCBITY IHIIOMOBHOI
MIATOTOBKHU NEJAIOI'IB YTOPILIMHU B YMOBAX €BPOIHTEI' PAILIIT
B YKPAIHI
Onvea Jlobooa
KuiBcrkuit yniBepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka
(M. KuiB, Ykpaina)

[arerpamisi YkpaiHu B €BpOINEWCbKE OCBITHE CEPENOBHINE, PO3IIMPEHHS Ta
norJIMOJIEHHS MDKHApPOJHUX BIIHOCHH TMOTpeOye MiJABUIIEHHS PIBHSA BOJOJIIHHS
1HO3€eMHUMH MOBaMHU Ta BHUMOT JIO 1HIIOMOBHOI IMiJITOTOBKH BHCOKOKBaJi(hiKOBAaHUX
(daxiBIiB JOMIKUIBHOI 1 MOYaTKOBOI JJAHOK OCBITH. OCOOIMBOI yBarm 3aciyroBY€
BUBYCHHS KpaIOro JO0CBIAYy MpodeciiiHoi MIATOTOBKHM BYHUTEIIB 1O PaHHbOTO
IHIIOMOBHOTO HABYaHHSA Yy Takid KpaiHi sK YTopliuHa, fKa HE TakK JaBHO
npuenHanucs g0 €spomneiicbkoro Coro3y 1, ska Mae 0araTo CHUIBHMX pHC,
BKJIFOYAIOUH 1 CHUIBHI KOPJOHU 3 Y KpaiHOIO.

KonnentyanbHi 3acagy po3BUTKY IeIaroriyHOi OCBITH Ta BXO/KEHHSI YKpaiHU B
€BpONENChKUII OCBITHIM MPOCTIP PETYJIIOETHCS 3aKOHOJIABUYOI0 Ta HOPMATUBHO-
npaBoBOIO 0a3010: 3akoHIB Ykpainu «IIpo ocBity», «IIpo momkinasHy ocBiTy», «IIpo
3arajbHy CepefHI0 OCBITY», «IIpo mo3amkiibHy OCBITY», «IIpo BHIy OCBITY»,

HepxxaBHa mnporpama «Buwurtenb» Tomo. CHulbHYy OCHOBY [UJIsi ONpPAlfOBAHHS
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nporpamu mnpodeciiiHoi miaroroBku BuutendiB IM B Vkpaini Ta VYropmwuHi
cTaHOBJISITH Pexomenpartii Pamu €sponu [3].

MopepHizaiiss CTPYKTYpUd BHINOI OCBITU YKpaiHU TMependavae peaizalliro
MiAroTOBKU BunTeiB IM 3a OCBITHIMHU piBHSIMHU «0a30Ba BHUIIA OCBITa» Ta «IOBHA
BUII[A OCBITa» 3 MPUCYKEHHSIM OCBITHbO-KBai(iKaliiMHUX PpiBHIB OakalaBpa Ta
Mmarictpa. Y Hamii KpaiHl TpHUBAJIICTh TMIATOTOBKM BuurtelniB IM Ha piBHI
OakanmaBpaTy CTaHOBUTH 4 POKHM, HE3aJEKHO BIJI CHeriamizamii, Ha piBHI
Mmarictpatypu — 1—2 poku,

TONl SIK B YTOpIIMHI Ha piBHI OakalaBpaTy MIATOTOBKA BYMUTENS MOYATKOBOI
mikonu Ta IM TpuBae 4 poku, 6akanaBpa MucTenTB, ginonoriB IM — 3 poku, a nepion
HAaBYaHHS B MaricTpartypi TpUBAa€ MPOTITOM 2—5 CEMECTpiB, MICIS YCHIIIHOTO
3aBEPILEHHS SIKO1 BUITYCKHUKH OJEPKYIOTh IuIiom Buntesd IM [1, c. 29-130].

BianoBiiHO A0 OHOBJIEHOI Ta MEPEOCMUCIICHOI y CBITIII boNOHCHEKOTO mpornecy
MOJIEJI MiATOTOBKY TMearoriyHuX MpaliBHUKIB MPaKTUYHA M1roTOBKa BunTeiB [IM
B YropiuHi Bif0yBa€eThCS MPOTATOM JAPYroro HMUKITY HaBYaHHS, TOOTO Ha BIAMIHY
BiJl YKpaiHCHKOI MOJieJll, B YTOPIIMHI NeJaroriyHny NpakTUKy MPOXOASATh TUIbKH Ti
ciayxaul BigauieHb IM, siki cBiomMo oOpaiy NeAaroriyHUil HampsiM OCBITH TPH
BCTYM 70 Marictpatypu. Skmo B YKpaiHi MmegaroriuHy OpakTHKy MPOXOJSTh yCl
0e3 BUHATKY CTYJICHTH, TO B YTOPIIMHI, 3aBASKH AiI04iid cucTeMi npodBiadoopy,
OpakTUYHAa MIAroToBKa BuuTediB IM fAificHO chopuse NOKpAUIEHHIO —SKOCTI
npodeciiftHoi ocBiTH Ta (OpPMYBAHHIO MOTHUBAIIIl 0 MEAAaroriyHoi aisuibHOCTI [1, C.
134].

OpgauM 13 IIIBOBUX 3aBIaHb PO3BUTKY TEAArOriYHOI OCBITH YKpaiHU €
BJIOCKOHAQJICHHSI CHUCTEMH BIZ0OpY MOJOAI JUIS OBOJIOAIHHS I€1aroriqyHOI0
npodeciero, 30kpeMa crienianbHicTIo Buntens IM. Sk cBimunTh aHami3 MpPaKkTUKU
BiIOOpPY aOITypi€HTIB Ha HaBYaHHSA 3a HamnpsMoM TMiAroToBku «OcCBITay,
crienianpHICTh «MoBa Ta JiTepaTtypa» (aHrjiailichbka MOBa, HIMEI[bKa MOBa TOIIO) Y
BUII[ HaBYaJbHI 3aKJIaJM HAIIOT KpaiHu, yBara 3B€pPTA€ThCS, K MPABUIO, HA PIBEHb
BoioninHs IM. B Vkpaini, ¢QaktuuHo, wMaibke BIACYTHS J1arHOCTHUKA
1HUBITYIBHO-TICUXOJIOTIYHAX OCOOJIMBOCTEH BCTYNMHUKIB, MOTHBAIll BUOOPY

negaroriyHoi npodecii. Ha mpotuBary, B Yropiiiti 3HayHa yBara 3BE€pTa€ThCsl Ha
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npodopieHTaliiny poooty 3 Moo [2]. [Ipobrema giarHocTukH mpodeciitHol
npUIaTHOCTI Ta mnpodeciiiHoro BiAOOpy MaiiOyTHix BumrteniB IM B YropuuHi
3HAMIIa BUPIMICHHS LUISIXOM CKJIaJaHHS BCTYMHOIO ICIUTY IO MAricTpaTypH,
TOJIOBHOIO METOIO0 SIKOTO € TMepeBipka MoTHBalii MaiOyTHiX BuuteniB IM Ta
BUSIBJICHHS I[IHHICHUX OPI€HTAIlIN, SKUMHU KEPYIOThCS a0ITypl€HTH, OOMparOUn TaHy
criemianbHICTh [1, ¢. 130].

[{ixaBuM, Ha Haimry AyMKYy, € JOCBII TOEIHAHHS JOJATKOBUX MEAarori9HHX
cremiama3anii B YropmuHi. CTyJeHTH pPO3MOYMHAIOTH HAaBYAHHS 3a OOpaHUMH
HampsIMaMH MiArOTOBKHU. J[0laTKOBY cremnianizaiilo BOHM OOMPAIOTh Ha BIACHHUMN
po3cy, 1€ MOKe OyTH BUYUTENh 1HO3€MHOT MOBU, BUKOHAHHSI BUXOBHUX 00OB’SI3KiB
y CIeIliaJbHUX 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAJIIBHUX 3aKjanax, Jjoromnen, ¢urocod,
ninosox (4/2013. (I. 11.) [5, c. 155].

BaxxynBe 3HaueHHs B pO3BUTKY MPOQECiHHOI MiATOTOBKY MEeAaroriyHux KajapiB B
VYropmuuai Mana odimiiHa noctaHoBa ypsay y 2004 pori mpo BOpOBaKEHHS
CTpaTeriuHuX TMOJO0KeHb DBONOHCHKOI OCBITHBOI CHCTEMH, 3TiAHO 3 SKHUMH BHUIIA
neJaroriyHa oOcCBiTa Mepelllia Ha TPbOXCTYIEHEBY CHUCTEMY, IO Tependavae
0a3oBHIl Kypc HaBuaHHS Ha 0OakamaBpa, MaricTparypy, AacmipaHtypy Ta
TOKTOpaHTypy. [umiaom memarora sl BCIX MEAArOTIYHHUX CHEMIaTbHOCTEH, B TOMY
YUCIl W BUYMTEIN 1HO3€MHOI MOBH, B YTOPIIMHI MOXIJIMBO OJIEPkKATH BUKIOYHO Ha
piBHI MaricTpaTypH [2, c. 11].

CyTT€BOIO BUIMIHHICTIO MIX YIOPCBKOIO Ta YKpPaiHCBKOIK CHCTEMaMu
NeJaroriyHoi OCBITH € HEOOXITHICTh CKJIalaHHsI KOMIUIEKCHOTO 1ICTIUTY B YTOPCHKUX
BH3 i3 guciumutia mcuxoioro-neAarorivHoro MUKy Ta METOIUKH BUKIananas [M
JI0 TIOYATKy MIKIJIBLHOI NeAnpakTuku [1, c. 134].

lomo miarotoBKku MaOyTHIX (haxiBIIB JOIIKUIBHOI OCBITH BapTO BpaxyBaTH
aymky M. OmniiiHuK, ska JOOCHKyBaja If0 NpoOieMy B OKpPEeMHUX KpaiHax
€Bpocoro3y, 1 B YropuuHi 30kpemMa. JlocnigHuis 3anpornoHyBaia 1HTErpyBaHHS
JaHOTO JIOCBiNY Yy BHIII HaBYallbHI 3aKiagu YKpaiHH, 30KpeMa BUKOPHCTAHHS B
neJaroriyHoMy  rjiocapii  JediHIid  «EBPOBUYUTEIb» 1 MIATOTOBKA «BUUTEIIS
eBporeiicbkoro». Il mpodecis mnoBuHHa OyTH BH3HAHA B CYCIUIBCTBI SIK

NpiOpUTETHA. 3a3HAYEHO, 10 MiArOTOBKA €BPOBUUTEINS — 1€ MIArOTOBKA (paxiBII 3
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HaWBUIIMMHU TMOKa3HMKAMM 3arajbHOi Ta MpodeciiHOl MIATOTOBKH, SIKUM YMi€
OpIEHTYBaTUCA B crmemudiil 1 3BUYASX PI3HUX HAPOJIB, BOJOMIE€ 3HAHHSIMHU 3
oprasizaiiii OCBITHBOT'O MPOIIECY B CYCIJIHIX KpaiHax, € y4aCHUKOM HayKOBOTO
aianory 3 mpoOjeM OcBiTHIX pedopM B €BpOIIl 1 y CBITI, 1 3BUYAIHO MOBUHEH MaTH
IHIIIOMOBHY TIIATOTOBKY [4].

TakuM dYHHOM, yKpaiHCbKa Ta Yropchbka CHCTEMH OCBITH TepeOyBaroTh Y
OesmepepBHOMY TIporieci pe)opMyBaHHS BIAMOBIIHO 10 BUMOT vacy. [lomambimoro
BUBUCHHS Ta 3alpOBADKEHHS TIO3UTUBHOTO JIOCBiLy YTOPIIMHU 3 METOIO
IMIUIEMETyBaHHS Moro B VYKpaiHi 1 € Hapa3l TOJIOBHUM 3aBIaHHSIM HaIIOrO

JIOCIIKEHHS.
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MENTAL MAP TECHNICS USAGE WHILE TEACHING ENGLISH FOR
THE PROFESSIONAL PURPOSES’ VOCABULARY
Olena Loputko
National Academy of Internal Affairs of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)
Transformations in the systems of higher education in Ukraine and abroad
grounded the need of implementation of the new methods and techniques into the
process of information cognition. The rapid development of information technologies

underlines the necessity of the new level of the mental literacy usage. The changes in
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the system of training of the future law enforcement officers are stressed in the
contemporary documents [3] and, therefore, clearly show the starving for the
perfection of the educational process’ organization. The growing demand to the
formation of the professional competences in English dictates the changes in the
teaching and learning styles. The number of international treaties in the sphere of
policing and the need to perform international communication leads to the long
duration (3 years) of the educational discipline “English for professional purposes”
with the following final state examination. The peculiarities of the study at the higher
educational establishments of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine are the
service duties of the cadets and specific daily routine, which left not so much time for
mastering subjects of the humanities cycle.

Therefore, it is desirable to form such a way of study that will allow the
acquisition of the learning techniques, preferable for the formation of profound stable
knowledge of the great ammount of contextual information and strong skills and
abilities of its usage in the future professional activity.

The method of mind (mental) mapping is considered beneficial, as it forms quite
a new, non-linear, two-dimensional way of cognition. The creator of the method’s
theory Tony Buzan defines a mind map, as “...a graphic realization of the process of
radiant thinking and due to this fact is a single product of the human brain’s activity.
It is a powerful graphic method, which is the key to the discovering of the potential,
hidden in the brain” [1, p. 59.] Speaking about teaching English it should be
accounted that such respectable organizations as the British Council and the Oxford
University [2, 5] use this method in their educational activity. The definition of the
subject given by the British Council sounds, as “A mind map is a visual record of
new vocabulary, or other content. Vocabulary mind maps are also known as word
maps or spidergrams and are organized in a way that shows groupings or
relationships between the words™ [5].

After the review of the scientific literature, definite types of the mind maps may
be distinguished:

1. A “pure”, classic mind (mental) map.

2. A content map.
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3. A semantic map.

Though they have some peculiarities of usage according to the aims of
concentration on different aspects (the whole picture, the concepts, the semantic links
between them), they work as a strong visual support of the perfection of the long-
term memorization mechanisms. Moreover, the authors recommend the methods of
the mind mapping to the work with the auditory level of law knowledge. By creating
the situations of successful motivation at the lessons, we benefit the increase of the
cadets’ motivational level.

Comprehending of the professionally oriented texts must include the skills and
abilities of identification, understanding and interpreting information in order to
obtain the information, analyze it and use with the practical purpose [4]. Though
there are many possible technologies of working with mapping, there can be
distinguished some consequent steps or levels that form the common scheme of the
method’s usage while studying the new vocabulary:

Step 1. Brainstorming (can be used individually or in the group). The main
elements are: to choose the main concept and to pose it in the center of the scheme, to
choose all the key elements (in the form of words and their combinations, to write all
the possible links and action words (verbs and prepositions) which can link the facts
you have written before.

Step 2. Organization of the information. Connection of the subpoints with the
topic using link words and lines. It is better to draw lines of different shape and
colour, as well as to use a visual (sketch, icon, etc.) which may be helpful.

Step 3. Completing the mind map. The main elements here are: to rewrite it on the
other sheet of paper taking into the mind the placement of the key concept, subpoints,
their components and the links between them; to discuss it in the group and to find its
place in the system of the educational theme (key, subordinate, additional).

Those are key recommendations of the mind map usage. Of course, there are
more possibilities of the mind map’s modifications usage. The maps, used in the
educational process, may be mainly devoted to the concepts’ formation, creation of
the logical links, and the semantic characteristics of the texts. It depends on the great

number of factors: themes of the lessons, formation of definite skills and abilities,
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levels of knowledge, already formed skills and abilities of such kind of work, year of

study, etc.
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BUKOPUCTAHHS ITPOEKTIB HA YPOKAX AHTJITMCHKOI
MOBMH B 5-9 KJIACAX
Kcenia Jlucak
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

CyuacHuil cTaH MDKHApOJHUX 3B’SI3KIB YKpaiHu, BXiJ i O €BPONEHCHKOTO Ta
CBITOBOTO TIPOCTOPY 3YMOBIIOIOTh TOTPeOy pO3MIISIIaTH 1HO3EMHY MOBY SIK
BOKJIMBUH 3aC10 MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS.

Konmnerist MoxmepHizariii yKpaiHCbKOi OCBITH, IO 3akjaneHa B JlepkaBHOMY
cTaHzapTi [3], BU3HAYAE IUJII Ta 3aBJAaHHS 3arajibHOi CEPEIHBOT OCBITH U MiJIKPECITIOE
HEOOX1/IHICTh Opi€HTalli OCBITHBOI rajgy3l HE TUIbKA HAa 3aCBOEHHS YUYHSMHU MEBHOI
CyMH 3HaHb, ajiec 1 Ha PO3BUTOK OCOOMCTOCTI KOXKHOI JUTHHH, 11 M3HABAILHUX Ta
TBOpYUX 3710HOCTEH [4, C. 4].

OcHOBHE TpHU3HAYEHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK MPEIMETHOI Traiy3l IIKUIBHOTO
HABYAHHS — CIPUATH B OBOJIOAIHHI YYHSMH YMIHHSIMH 1 HABUUKaMHU CHIJIKYBaHHS B
YCHIA 1 MUCeMHIM ¢opmax BIAMOBIIHO O MOTHBIB, IIJIEH 1 COIIaIbHUX HOPM
MOBJICHHEBOT MIOBEIIHKH Y TUMOBHX cepax 1 cutyauiax. Came cepeaHs MIKoJa € TUM

HAaBYAJILHUM  3aKkjagoM, Je (GopMyroTbcs 0a30BlI  MeXaHI3MH  1HIIIOMOBHOTO
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CIIUJIKYBaHHS, KOTpl Yy MalOyTHOMY BHUITYCKHUKH 3MOXYTh PO3BUBATH 1
YIOCKOHAITIOBATH BIMOBITHO /10 BIacHUX moTpeo [3].

Metoa mpoekTiB — 1€ Chocid oprasi3ailii CaMOCTIMHOI AiSJIbHOCTI YYHIB TIO
JOCATHEHHIO MIEBHOTO pe3yibTaTy. MeToJ MpPOEKTIB OPIEHTOBAHHM Ha 1HTEpEC, Ha
TBOpUY camMopeami3aiilo OCOOMCTOCTI YYHs, IIO0 PO3BUBAETHCS, PO3BUTOK HOTO
IHTEJIeKTYyaJIbHUX 1 (PI3MYHMX MOXKJIMBOCTEH, BOJBOBHX SKOCTEM 1 TBOPUYUX
3a10HOCTE B mpolieci AISUIBHOCTI 3 pilleHHs Oyab-sSkoi mpobiemMu, 1o MHoro
1iKaBUTh. [IpoeKTyBaHHS — € LUIECIPSIMOBAHOIO JISJBHICTIO 3 MOIIYKY BHUPIIICHHS
npobsiieM 1 3A1MCHEHHA 3MIH y HaBKOJMIIHBOMY CEpPEIOBHILI (MPUPOIHBOMY 1
mTy4HoMY). CyTHICTh MPOEKTHOTO HABYaHHS MOJSTAa€ B TOMY, 110 YY€Hb B MPOIIECi
poOoTH HaJ HABYAIHLHUM IMPOEKTOM OCSTa€ peajbHI mpolecH, 00'ektu Tomo. BoHo
nependavae TMPOKUBAHHS YYHEM KOHKPETHHUX CHTYaIlld TOJOJIAHHS TPYAHOIIIB,;
NPUITYyYEHHS WOTO 10 MPOHUKHEHHS B IO SIBUIIL, TPOIIECIB, KOHCTPYIOBaHHS HOBHX
00'€KTIB, MPOIIECIB TOIIIO.

AHani3 HaBYaJbHOI Ta HAYKOBO-METOAMYHOI JIITEPATypU YMOMJIMBUB BHCHOBOK
opo Te, M0 MPOEKTHA poOOTa — OJHA 3 HAWOLIBII I[IKABUX METOJHK, SKI MOXKE
BUKOPHCTOBYBaTH BYHTENb. BoHa peanidye Ha MpakTUIl OCHOBHI MPHUHIIMIIN
KOMYHIKaTUBHOTO TMIAXOAYy B HaBYaJbHOMY IpOLIECI 3 1HO3€MHOi MOBH, a CaMme:
BUBYECHHS MOBH 4Yepe3 OCOOUCTICHY AISJIbHICTh YUHSI, OBOJIOJAIHHS MOBOIO B IPOIIEeCi
CH1JIKYBaHHS.

[IpoexkTn y4HIB — II€ CaMOCTIMHO CIJIJaHOBaHa Ta peajizoBaHa poOoTa, B SIKIH
MOBJICHHEBE CIIUIKYBAHHS BIICTCHE B 1HTEJIEKTYaJIbHO-€MOLIMHUNA KOHTEKCT 1HIIOT
TSTBHOCTI. Y CIIIIHANA TOCBIJ MPOEKTHOI MISITLHOCTI TTO3UTUBHO BIJIMBAE TAKOX Ha
PO3BUTOK 3arajbHO HABYATHHUX KOMIIETEHIIIH, (JOPMyBaHHS 3aTHOCTI CaMOCTIHHO
MPOJOBKYBAaTH HABUAHHS 0€3 TOMOMOTH BUMTEISL.

CporoaHi METOJI MMPOEKTIB y HABYAHHI 1HIIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI 3aBOMOBYE BCE
OlnbIe TpUXWIbHUKIB. [IpoekT mo3Bosisie €(EeKTUBHO BUPINIYBAaTH 3aBJaHHS
0COOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO MiAXOMy B HaBuaHHI Y4HIB. LleHTp mporecy HaB4aHHA

nepeMIIyeThCs Ha YuHs [2, . 435].
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H. UYepHunoBa posrisjgae MPOEKTHE HABUaHHS $K pO3BHUBAlOYE, TaKe IO
0a3yeThCsl HAa «IOCIIIOBHOMY BHKOHAHHI KOMIUIEKCHHUX HaBYaJbHUX MPOEKTIB 3
1H(popMaIiiHUMK TTay3aMU JIJIs1 3aCBOEHHS 0a30BUX TEOPETHUUHMX 3HaHby [1, c.111].

Busuenns crenudiku kimacudikamii TpoeKTiB JO3BOJMIO HaM BUIIIUTH Taki
OCHOBHI iX BUIM: TPYNOBUN MPOEKT, MiHI-JOCHI, MPOEKT 3 YpaxyBaHHIM pOOOTH 3
niteparyporo (T. biryp Ta M. Cent-/[0H); JOCHIITHUIBK]I TPOEKTH, TBOPUI, POJTHOBO-
IrpOBi, MPAKTUKO-OPIEHTOBAHI, MOHONPOEKTH, MIKIIPEAMETHI, IPOEKTU 3 BIIKPUTOIO
KOOPAWHAIIIE€I0, BHYTPIIIHI YW perioHajdbHI, MDKHApOAHI, TEICKOMYHIKAIlIHHI
(E. ITonart); KOpOTKOCTPOKOBI, CEPEIHBOCTPOKOBI, JOBTOCTPOKOBI MPOEKTH. AHAI3
HAyKOBOI JIiTepaTypu Ta Hamoro mnpaktudHoro aoceigy B 30l Nel wm. IBano-
®dpaHKIBCbKa JOBOJUTH, IO TMPOEKT € e(PEeKTUBHUM CIIOCOOOM aKTHBI3aIlii
HABYAJIbHO-MI3HABAJIbHOI AISUTBHOCTI YUHIB Ha YPOKaxX aHTJHChKOT MOBH.

3’sicOBaHO, 10 BUMOTH IO MPOEKTIB € JIOCUTh PI3HOMaHITHUMH. BucyBaeThcs
AN PsAJl PUHIMIIB, SIKI 00OB SI3KOBO MOBUHHI OyTH B3ATi JI0 yBaru BYHUTEJIEM-
OpPEeIMETHUKOM 1 MaKCUMajibHO JOTpUMaHi (MPUHIMUI TyMaHI3My, MHPUHIIUI
CIIBPOOITHUIITBA, MPUHIMI YITKOTO YCBIJOMJICHHS BUMTENEM 1 yYHEM, III0 BOHH
pOOJIATH 1 HABIIIO; MPUHIUI MOBArH 0 YY>KOi TOYKU 30pY, IPUHLUI 3a0€3MeYeHHS
BIJIMOBIAAIBHOCTI 3a pe3ynbTar). [IpoekTHa mMeTtoanka nependavyae BUCOKHUI PiBEHb
IHIMBIAyalbHOI Ta  KOJEKTUBHOI  BiamoBiganbHOCTI. IIpoekt Moxe OyTu
npelcTaBieHUd y pi3HUX (Qopmax (CTaTTs, peKOMEeHJallii, aab0oM, KOJaX TOIIO);
TaKOXX PI3HUMHU MOXKYTh OyTH (popMH IIpe3eHTallli MpoeKTy (J0MOoBiab, KOHPEpEeHIIis,
KOHKYPC TOIIO).

BaxxnmBoro BUMOT00 0 YCHIIIHOT peasi3allii MPOeKTHOI METOIUKH € BUOIp TEMH
NPOEKTY, sika NMOBMHHA OyTH Y3ro/K€Ha 3 HaBYaJIbHOIO MPOTrpaMolo, BIANOBIAATH
IHAMBIAYaIbHUM IHTEpECaM YYHIB, iX ICHXOJIOTO-(i310J0TTYHUM OCOOJIMBOCTAM 1
CTHJISIM HaBUaHHS, a TAKOX JIOTPUMAHHS BCiX €TarmiB MOro miaAroToBKH (IMiArOTOBYMI
eTarn, eTan BU3HAYCHHs aKTyalbHUX NpoOiieM, eTarn BUOOpy NpoOeMu A0CTiIKEeHHS,
etan 300py iHQoOpMaIlli, eran TBOPYMX MOIIYKIB LUIAXIB PO3B’A3aHHS MPOOIEMH,
eTan MPaKTUYHOTO BUKOPUCTaHHS pe3yJbTaTiB MPOEKTY, €Tam MiArOTOBKH 10

Mpe/ICTaBICHHS MMPOEKTY, €TaIl M ABEACHHS MiCYMKIB).
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OTxe, BaXJIUBICTh BUKOPUCTaHHA MPOEKTHOI POOOTH, SIK OAHOTO 3
Halle()eKTUBHIIINX METO/IIB PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 1 IMiIBUILICHHS PI1BHSA
HaBYaJIbHO-MI3HABAJILHOI aKTUBHOCTI Y4HIB — He3anepeyHa. BUkopucTaHHs K pi3HUX
BU/IIB MPOEKTIB 3 JOTPUMAHHIM 3a3HAYEHUX BHILE BUMOT 1 BpaxyBaHHAM DSy YMOB
JIOTIOMAararoTh BYHUTENIO 3pOOWTH TPOEKTHE HABYaHHS PI3HOMAHITHHUM, IIIOPa3y

HOBUM, I[IKaBUM, JOCTYITHUM JJIsl YYHIB TIEBHOTO BIKY, @ BIITAK — YCHIIITHUM.
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CYTHICTb KOMII’'IOTEPHO-OITIOCEPEJIKOBAHOI B3AEMO/IIT
HA YPOKAX AHTJITMCHKOI MOBH
Onena Masko
Kutomupchbkuii 1epkaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpanHka
(M. XKutomup, Ykpaina)

Ha mowatky XXI cTomiTTs B yMOBax iH(QOPMAIIITHOTO CYCHIIbCTBA 3 ABIISIOTHCS
HOBI (popMM HaBYATIBLHOT KOMYHIKAIIii, sSIKI BAMaralroTh 1HHOBAIIMHUX ITUISIX1B

peamizallii MenaroriyHoi B3aeMOAll HAa ypOKax aHrjiiicbkoi MOBH. SIKIIO
TPaguIIfHO B3a€EMOIA 3AIMCHIOBAJACh y Mekax ayauTopii OesrnocepeaHbo, TO
Cy4dacHi ysBJIGHHA TMpo 1 peawizalil0  JOMOBHIOIOTHCS  BUKOPUCTaHHAM
iHbpOpMallIMHUX TEXHOJOTIH y HaBuUaHHI, IO Ja€ HAM MiACTaBU TMOPAd 3
0e3mocepeIHbOI0 B3aEMOJIIEI0 BHOKPEMUTH KOMIT IOTEPHO-OIIOCEPEAKOBAHY.

besnocepenns B3aemomisi (B3aEMOJiSl «BiU-HA-BiW») PO3YMIETHCA SK B3AaEMHA
aKTUBHICTh CYO’€KTIB HaBYAJBHOTO MpPOIECY MPHU BI3yadbHOMY Ta aylialbHOMY
KOHTAKTI B MeXaX OJHOro (hi3UYHOTO0 IMpocTopy [2, c. 14] B ouH 1 TOM ke yac. Taka
B3a€MOJIisl BCTAHOBIIIOETHCS TMPH HASBHOCTI CIHIIBHOTO (OKYCy YBaru Ta TNpU

YCBIJJOMJICHHI 11 yYaCHUKaMU MPUCYTHOCTI OJUH OJIHOTO.
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KoM otepHo-onocepeikoBaHa  B3a€MOISl  BU3HAYA€ThCA K Oynab-sKa
KOMYHIKaTUBHA TPAH3aKI[is, [0 BHHHUKAE y TMPOIECI BUKOPUCTAHHS CyO €KTamu
pi3HUX 1HGOPMaLIMHO-KOMYHIKAIIHHUX TeXHoJor1#. [Ipu Takiii B3aeMoAdll yYaCHUKHU
CHUJIKYBaHHS HE KOHTAaKTYIOTh O€3MOCEepPEAHbO, a BCTYMAIOTh y KOMYHIKAaTHUBHI
3B’A3KM OJIMH 3 OJTHUM oOIocepenkoBaHo. KoM oTepHo-omnocepeKoBaHa B3aeMOIis
TIYMAUUThCS TAKOXK JTOCHIIHUKAMU [5, ¢. 2] ik mpoliec, Y X0/l SIKOrO YYaCHUKH 1I€i
B3a€EMOIII CHPUMMAIOTh Ta CTBOPIOIOTH HOBY iH(OpMAIlif0, OOMIHIOIOTBHCS HEIO,
BUKOPUCTOBYIOUHM MEPEXKEBI TEJICKOMYHIKAI[IHHI CUCTEMHM, SKI CIPHUSIOTH il
KOJyBaHHIO, Tiepenadi, po3KOoAyBaHHIO Ta iHTeprpetamii. lle Haromomrye Ha
HEOOX1THOCTI B3aeMOJli y MpoIleci BUBUECHHSA aHTJIINACHKOI MOBH, SIKa Y IBOMY
BUIAJIKY CTA€ MOKIIMBOIO Y€pe3 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTTYHOTO MOTEHIIATY.

Komm’rotepHo-onocepekoBaHa B3a€MOJIsl 3MIHIOE CHOCIO, y SIKUH y4YHI Ta
BUMTEJII B3a€EMOIIOTH 1 CIIBIOPAIIOIOTh. BHUKOPUCTOBYIOUM KOMIT FOTEP, BOHHU
MPaKTUKYIOTh HOBI CTUJII B3a€MO/IIT SIK Y 0COOUCTOMY, Tak 1y npodeciiHoMy TiaHax.
3aMicTh TOTO, IIOO B3AaEMOJIATH BIY-HA-BIY OUIBLIICTH Yacy, Cy4acHI TEXHOJOTIl
YMOKJIMBJIIOIOTh BUBUEHHSI aHTJIIMCBKOI MOBU Ha BijcTaHi, yepe3 [aTepHet. [Ipo 1e
CBITUUTD IMIBUIKUNA PO3BUTOK IMCTAHIITHOTO HABYAHHS Ta BIPOBA/HKCHHS HaBYAHHS
3 BUKOPHUCTaHHSAM 3ac00iB MOOUTRHOTO 3B’s13Ky (mobile-assisted language learning).
KoM toTepHo-omocepeikoBaHe  CIUJIIKYBaHHS ~ MOCTYIOBO  CTa€ HE  TUIbKU
IHCTPYMEHTOM HaBYaHHS, aje ¥ TEXHOJOrI€0, IOCEPEAHUKOM 1 JABUTYHOM
COIlAJIbHUX CTOCYHKIB.

Komn’roTepHo-onocepeakoBaHa B3a€EMOiSl HA YpOKaxX aHIJIINCHKOT MOBH MOKeE
BiZOyBaTuCs B IHAMBIAyaJbHOMY a0o rTpymoBomy pexumi. lle 3anexurts, B
OCHOBHOMY, BIJI 3acTocOoByBaHUX (opmariB 1 TexHosorid. Hammcanus CMC,
CJICKTPOHHUX JIMCTIB, KOMEHTApIB y EJNEKTPOHHUX >KypHaiax, a TaKoX OOMIH
MUTTEBUMH TIOBIIOMJICHHSIMU y 4aTax, Pi3HOMaHITHI TPEHYBaJbHI MPOTPAMH TOIIO
31€OUIBIIOr0 TepeadavyaroTh 1HAUBIAYalbHY y4acTh. BUKOpHUCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX
JIOIIOK, CIIJIKYBaHHS y COIIIAJIbBHUX MeEpexkax, Bileo-kKoHpepeHiii abo Auckycii B
OHJIAMH PEXHMMI XapaKTEePU3YIOThCA T'PYIMOBOI y4YacTIO YCiX CYO’€KTIB B3a€EMOII.
Hapasi po3po6isaroThesi HOBI KOMIT'IOTEPHI HpOrpaMu Ta 3aBIaHHS, SIKI MOXYTb

BUKOPHCTOBYBATHCS OlJblile, HI)K OAHMM KOPUCTyBaueM oOaHOYacHO. Hampukmnan,
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HaBYAJIbHI ITPHU JIJIS BEJIMKOI KUJIBKOCTI YYacCHHUKIB, BeO-CalTH, HAIlIJIEHI Ha CIUIbHE
HaBYaHHS Ta B3a€MOJIII0 MDXK IX BiABIAyBauyaMH, a TAKOX JOJATKU JJII MOOUTBHHX
TenedOHIB, METOIO SIKUX € CTBOPEHHS 1HTEPAKTHBHOI'O HABUAJIHLHOTO CEPE/IOBHUIIA Ta
3a0XOYEHHS YYHIB JO BHUBYEHHS AaHIJTINCHKOI MOBH Yy HaW3BUYHINIMKA Ta
HAN3pYYHIIINMA ISl HUX CTIOCI0.

Ha Bigminy Big Oe3mocepenHboi B3aEMOII1, TOJOBHOI XapaKTEPUCTHUKOIO SIKOI €
nepeOyBaHHs BCiX il cy0’€KTIB y MeXax OJHOTO (PI3UYHOrO MPOCTOPY Y OJMH 1 TOU
K€ Yac, KOMII IOTEPHO-OMOCEPEAKOBaHA B3a€EMOJISl BIAPI3HAETHCA YACOBUMHU
paMKaMH Ta peali3ye€Tbcsl y NIBOX THMAaX KOHTAKTIB dYepe3 Mepexy IHTepHeT:
ACUHXPOHHOMY Ta CHHXPOHHOMY. ACUHMXPDOHHA 83a€MO0isi — 1€ HaBYallbHa
TEJIEKOMYHIKaIlisl, Y XO/A1 AKOT KOHTaKT MK BYHMTEJEM Ta y4yHeM (TPYIOIO0 YYHIB)
3IACHIOETHCS 3 MIEBHOIO 3aTPUMKOIO Yy 4aci [4]; y4aCHUKH OTPUMYIOTh, CTBOPIOIOTH 1
3aCTOCOBYIOTh 3HaHHSI HE OJIHOYACHO, a Y 3pYYHHUI JIJIs HUX 4Yac. TpuBamicTh TaKOro
MIPOIIECY MOXKE BapIFOBATHUCS 3aJIEKHO BiJ (popMary poOOTH, OCKIIBKH 1HOJI YYHEBI
JUIsT BUKOHAHHS TI€BHOI Jii HEOOXITHO YyChOTO JeKUIbKa XBWIMH (0OMIH
MOBIJIOMJICHHSIMHU Y COIIAJIBHUX MEpeXKax, y4acTb y JUCKyCiHHOMY (Gopymi), a 1HOI
W 3HAYHO JOBIMIMA dYac (HAMMCAaHHS EJIIEKTPOHHOTO JINCTa, CTBOPEHHS
MYJIBTUMEMIMHOT Tipe3enTaltii). Cunxponry B3a€MOI0 TOCTHiAHUKH [1; 3] Toymadath
K CHUJIKYBaHHS 3a JIOIOMOIO TEJIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIA 13 MUTTEBUM
BCTAHOBJICHHSIM KOHTAKTy MIJK MOTO y9acHHKaMH. Taka B3a€MOJIisl XapaKTePU3YEThCS
MPUCYTHICTIO yCiX Cy0’€KTIB y Mekax pi3HUX (PI3UYHUX MPOCTOPIB, MPOTE CTBOPIOE
eeKT BipTyaJbHOI/COLIaNbHOI MPUCYTHOCTI, IO CIPUSIE IMIBUIKOMY BCTAHOBJIECHHIO
M1KOCOOMCTICHUX KOHTAKTIB 1 CTBOPEHHIO HABYAJIBHOI CIIJIbHOTH.

M. Bapmayep (M. Warschauer), b. Po6eptc (B. Roberts) 1 JI. Typ6i (L. Turbee)
[5] maromnomrytoTh Ha mepeBarax Ta €(PEeKTUBHOCTI KOMIT FOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHOT
B3a€EMO/IIi y MpoIleci BUBYEHHS aHTIINChKO1 MoBH. [lo-mepiue, Taka B3aeMois aae
YUHSIM MOKJIMBICTh BHSIBJISTH 1HIIATUBY NpPH 3aCBOEHHI MOBM Ta aBTOHOMHO
KOHTPOJIIOBATH BJIACHI JIOCSATHEHHS, MO-Jpyre, 3a0e3neuye piBHOMPABHICTh Cy0’€KTIB
HABYAJILHOTO MPOILECY, MO-TPETE, CIHPUSIE PO3BUTKY YMiIHb CAMOCTIMHO Ta KPUTUYHO

MUCJIUTA W, HapelTi, NepCOHaNI3ye HaBUaJIbHUM JIOCBiA, Haxalyu HoOMy
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0COOMCTICHUX XapaKTePUCTHK, 1 BOJHOUAC HABYAE 3aCTOCOBYBATH MO0 y B3aEMOIII 3
IHIITUMU, TUTATHCS BIIACHUMHY 3HAHHSIMH Ta CTBOPIOBATH HOBI 3HAHHS Pa30M.

besnocepenHs Ta KOMITIOTEPHO-OMOCEPEIKOBAHA B3a€EMOJIISI € HaJI3BUYAMHO
IHTEpPaKTUBHUMH THUIIAMHU HABYaJIbHOI B3a€MO/IIi, OCKUIbKM OOWJBA TUIM CHPHUSAIOTH
PO3BUTKY JHWHAMIKH YCHOTO MOBJIEHHS (BI4-Ha-Bi4 Yy peaJbHOMY MPOCTOpl, Y
BIpTyaJIbHOMY TIpocTopi abo 1o TenedoHy), mnpu UYOMy KOMII IOTEPHO-
OTOCEPEIKOBaHA B3a€MOJIS OLIBIIOI0 MIPOIO CIPHSE PO3BUTKOBI 1HTEPAKTHUBHOTO
MMCEMHOTO MOBJICHHS, OCKUIBKM BEJIMKa KUIBKICTh 11 QopmaTiB Tmepeadadae
BUKOPHCTAHHSA MHCBMOBUX poOIT (Bi KOPOTKUX KOMEHTAapiB 10 3MICTOBHHX
MOBIJJOMJICHb), TUM CaMUM TPEHYIOYHM MIBUIKICTh Ta TOYHICTh iX HANUCaHHS Ta
CTBOPIOIOYH MTO3UTUBHY MOTHBAIIIIO IO TUCEMHOI IHTEPAKIIIi.

Po3rnsgHyTi HamMM THOM B3a€EMOJIi SICKpaBO CBII4aThb MPO MOKJIMBOCTI
PO3IIMPEHHS IHIIOMOBHOTO HaBYAJILHOTO CEPEJIOBUINA HA YPOKaxX aHTJIINChKOI MOBH,
a TaKoX MPO 3MIHY pOJied CydacHUX BUMTENSI Ta Y4HIB, sIKi JUIsi €(EKTUBHOIO
3M1MCHEHHS HaBYaJIbHOI MIISUIBHOCTI IIOBHHHI OBOJIOMITA BMIHHAMH HE JIHIIE
0e3nocepeHboi, a i KOMIT' FOTEPHO-0MOCEPEIKOBAHOT B3a€EMOII1.
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3ACOBHY BIITBOPEHHSI HIMEIIbKUX ITACUBHUX TA
TH®IHITUBHUX KOHCTPYKIINA YKPAIHCHKOIO MOBOIO (HA
MATEPIAJII EKOHOMIYHHUX TEKCTIB)
Ipuna Manawescovka

JIBH3 «[Ipukapnatcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
Himenpkuii macus, sSIK 1 TaCHBHUM CTaH B YKPATHChKil MOBI, TIOKAa3ye, 110 Mis, SKY

BUKOHY€ iHIIA oco0a (MpeameT), HampaBjieHa Ha o0co0y (mpeaMer), BHpaKeHy
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miIMEeTOM, TOOTO HaJ IMIIMETOM BHUKOHYEThCs TieBHa ais. IlacuB sBisie coboro
CKJIaJIHY J1€CTIBHY KOHCTPYKIIiIO, sIKa yTBOPIOETHCS 3 JOTIOMIKHOTO JiECIIOBA werden
(B onHIM 13 1IeCcTH YacoBUX (GopMm) 1 AlenpukMmeTHuKa II BiIMiHIOBAaHOTO Ai€CIIOBA.
Yac nmacuBy BU3HAYAETHCS YaCOM JOMOMIKHOTO JI1€CTIOBA Werden.

[Ipe3eHc macuBy HaWYacTilIe MEPEKIATAETHCS HA YKPATHCHKY MOBY J1€CIIOBOM 3
YaCTKOI —Cs B TENEPIITHBOMY 4Yaci, a TaKOXX JIECIOBOM JiMcHOTO cTaHy. OcTaHHIN
croci® B OLTBIIIOCTI BUMAKIB SBISIETHCS €IMHAM MOYJIMBUM BapiaHTOM TIEPEKIIany,
TaK SIK KepyBaHHS JIECHTIB B YKpAaiHCHKiM 1 HIMEIbKIH MOBaxX HE CIHiBIIaJa€, TOOTO
HIMEIIbKE TepPEeXiTHE IECIOBO BIJIMOBIA€ HEMEPEXiTHOMY B YKpPaiHCBHKIA MOBI,
Hanpuknan: bezweifeln + Akk — cymuiBatucs B uomych; aufgeben + Akk —
BIJIMOBJISITUCS Bif 4orock; beeinflussen + Akk — BiiuBaTu Ha 110Ch.

In einer dezentralisierten Wirtschaft werden die Wirtschaftspline einzelner
Wirtschaftseinheiten tiber die Giitermdrkte koordiniert.

B Oeyemnmpanizosaniii ekoHomiyi 20CcnO0ApCbKi NAAHU OKPeMUX €KOHOMIUHUX
O0OUHUYL KOOPOUHYIOMbCSL MOBAPHUMU PUHKAMU.

Konu iMnepdekt macuBy BuUpakae JTOBroTpuBaily abo MOBTOPHY 10, TO BIH
NEPEKIATAETHCS TIECTIOBOM 3 YaCTKOIO —Cs, @ KOJM BHUpaXXa€ 3aKiHUEHY [110, TO
NEPEKIATAEThCS  AIECTOBOM-3B’3K0I0 Oymu B MHUHYJIOMY 4Yacl 1 TMaCHUBHHUM
TIEMPUKMETHUKOM.

Die Grundiiberlegungen wurden auch auf den Arbeitsmarkt angewendet.

OCHOBHI NONOIHCEHHS BUKOPUCMOBYBATIUCH MAKOIC CHOCOBHO PUHKY NPAYL.

OcHOBHI NONOAHCEHHS OYIU BUKOPUCTAHT MAKONC CIOCOBHO PUHKY NPAY.

[lepdext 1 mmockBaMmeppekT NacHBYy IMEPEKIaNaloTbCcsa CXoxke Ha GdopMy
iMrnepdexty macuBy, TOOTO [IIECIIOBOM 3 YacTKOK —csi JIMCHOTO CTaHy,
KOHCTPYKLIEIO JI€CIOBA Oymu B MHUHYJIOMY 4aci 1 JIEMPUKMETHUKOM HacCHUBHOTO
CTaHy B TOMY X 4Yaci. BxkuBaHHS Tiei yu iHImOI (OpMHU 3a3BUYAN 3YMOBIIOETHCS
y3TO/PKCHHSM YaciB YU CTHIICTUIHUMH MOMEHTaMH.

In der Konkurenzfirma ist im vorigen Jahr der neue Markenartikel entwickelt
worden.

B xouxypyrouini gipmi 6 mumynromy poyi 6y8 pospobaenuti Houll hipmosutl

moeap.
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Dipma-KoHKypenm po3poouna 6 MuHyioMy poyi Ho8Ull ipMosull mosap.

dyTypyMm mnacuBy MepeKIafaeTbcs MalOyTHIM dYacoM JieciioBa Oymu Ta
1H(]IHITUBOM Jl€ciioBa 3 YacTKOIW —cs , MaWOyTHIM dYacoMm Ji€cioBa Oymu Ta
TIENPUKMETHUKOM MACUBHOTO CTaHy MUHYJIOTO 4acy, JI€CIOBOM JIIICHOIO CTaHy B
MalOyTHBOMY 4aci.

Das Problem der knappen Ressourcen wird nie gelost werden.

IIpobrema necmaui pecypcis Hikou He 6y0e UPiULeHoI0.

MopansHe J11€ciioBO 3 1H(IHITUBOM MACHUBY MEPEKIATAETHCI Pa30M 3 0COO0OBOIO
¢dbopMOI0 MOIaTBLHOIO Ji€CIOBA Ta 3 1H(IHITUBOM JAlecioBa Oymu + KOpoTKa (opma
TIENPUKMETHUKA MTACUBHOTO CTaHY MUHYJIOTO Yacy, a TaAKOXK MOJQJIBHHUM J11€CIOBOM
Ta J1ECIIOBOM 3 YaCTKOI —cs (KOJHU 1€ MOXJIMBO), a00 MOJIaJIbHUM J1€CJIOBOM B 3-1i
0c001 MHOKHHH 3 BIATOBITHUM 1H(IHITUBOM.

Die produzierten Giiter sollen an die Mitglieder der Volkswirtschaft verteilt
werden.

Bucomoeneni mosapu maiome  po3noodinamucsa Mixc ULEHAMU HAPOOHO20
2ocnodapcmaa.

Sk mepexiaHi, Tak 1 AeAKi HEMEPEeXi/Hi, E€CIOBAa MOXKYTh YTBOPIOBATH Pa3oM 3
Ti€ecIoBOM werden 0€30C000BY TaCMBHY KOHCTPYKIIIIO, O3HAKOIO SKOi € HAasBHICTH
NacuBYy MPH BIICYTHOCTI miaMety. [Ipu 1bOMy MOIMyCKa€eThCS HAsBHICTH OCOOH, sKa
BUKOHYE Ji10. B peueHHsx 3 6€30c000BUM MAaCMBOM MOXKE BXKHBATHCS YacTKa es, 110
3aBXK/IU CTOITh Ha MOYATKy PEUCHHS 1 HE MePEKIIa aeThCs.

Im folgenden wird auf diese Frage néiher eingegangen.

B noodanvuwomy mu posenanemo ye numannsa oemansvHiuie.

B 06e30co00Biii MacuBHIM KOHCTPYKIII 4acTO BXKHMBAIOThCA MOJAIbHI JIECIOBA
kénnen, miissen, sollen, nexonu diirfen.

Bei ihrer Kritik der Dokumentation gehen die Autoren davon aus, dafy fuf eine
Diskussion der Einzelfdlle verzichtet warden kann.

Ilpu kpumuyi OOKymeHmié asmopu 6Uxo00amv 3 Mo20, W0 8i0 002080peHHS
OKPeMUX UNAOKIB MOICHA BIOMOBUMIUCD.

['pyna 1H(IHITUBIB 3 YacCTKOIO z# € TOUIMPEHUM 1 BIAOKPEMIICHUM YJIEHOM

pEeYeHHs, Ta BUCTyMAaE B POJi MAMETa, A0JaTKa, O3HAYCHHs, 0OCTaBUHU 1 YaCTHHHU
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CKJIaJICHOTO IMEHHOTO Ta JI€CIIBHOTO TMPUCYIKIB. B OuUIbIIOCTI BUMNAAKIB
1HQIHITUBHUN  3BOPOT BUAULIEThCS KoMmamu. Ha  ykpaiHChKy MOBY HOTO

NepeKIIaIaloTh MOYMHAIOYH 3 1H(IHITHBA.
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EK3UCTEHIIAJBHAM NIIXIT HA 3AHATTSIX 3 JOMAINTHBOI'O
YUTAHHS
Ipuna Manuwiscovka
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Ex3ucrenmianiam, SK  KyJabTypHO-(igocopcekuii  (peHomeH, HalOUIbIIOro
PO3KBITY JOCST Y CepeIHI MUHYJIOTO CTONITTS. [ael, 3anexmapoBani ¢inocodamu ta
nucbMeHHHKaMu Toro nepioay (M. byoep, A. Kamro, XK.-II. Captp, M. Xaiinerep)
3HAWIIUIA CBOE Miclle y 0ararb0X CyMDKHUX TUCIUIUTIHAX, 30KpEeMa y MCUXOJIOrii Ta
nearorii.

3apyOi>kKHa HayKOBO-II€/IaroriyHa CIUIbHOTa aKTUBHO OOTOBOPIOE 3aCTOCYBAHHS
€K3UCTEHIIaIFHOTO MIXO0Y 0 BUKIAJAHHS TYMaHITAPHUX MUCIUILIIIH B IIIKOJIAX Ta
BUIIIMX HaBUaJbHUX 3akiagax. Bapro 3ragatu mnpami Edward Kiner “The
Existentialism of Martin Buber and Implications for Education”, 1968 [4], Shu-Li
Wang “The Influence of Existentialism on American Education”, 1988 [6],
G. M. Malik, Rukhsana Akhter “Existentialism and Classroom Practice”, 2013 [5].
Xoua mepeniveHi BUIIe HAyKOB1 PO3BILAKU TOPKAIOTHCS PI3HUX OCBITHIX MpoOseM, iM
yCiM TNpUTaMaHHE CYroJIOCHE TPAKTYBaHHS 11€MHOI CYTHOCTI €K3UCTEHI[1aJbHOTrO
HiIX0y, SKMH aKyMmyJtoe B co01 OCHOBHI TMOHATTS (imocodii eK3UCTEHIIAII3ZMY:
cBoOoma, BUOIip, BiAMoBiganbHICTh. Came BOHU (DOPMYIOTH OCHOBY AJII IPAKTUYHOTO
BUKOPUCTAHHSI JAHOTO MIAXOAY Ha 3aHATTIX. [HIMMHU clioBaMH y4eHb (CTYACHT)
MO’K€ BUIHBHO BHOMpPATH BJACHI LIHHOCTI, BIZCTOIOBATH CBO€ Cy0’ €KTHBHE OayeHHS,

ajie B TOM e 4ac BiH Hece LUJIKOBUTY BiAMOBIAAIBHICTh 3a CBIA CaMOCTIHHUI BUOID.
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Buurens (BukiIagad) MOXe TUIBKA CKEpOBYBATH, IIPONOHYBATH, 320X0UyBaTH, alie y
KOTHOMY pa3l HE HaB’sA3yBaTH BJIAcHe OayeHHs YW BJIACHI I[IHHOCTI YYHIO
(cTyneHry).

Cepen ykpalHCHKMX HAYKOBIIB HaWOLIbII TIPYHTOBHUMH JOCHIIKEHHSIMHU Y
npoMy Hanpsimky € mpari O. IcaeBoi Ta I'. TokmaHb, fKi 30CepeAWINCh HA TaKUX
NOHATTAX K EK3UCTEeHIlalbHa MapagurMa Ta eK3UCTEHLIAJIbHO-I1aJI0T14uHa
KOHIICTIIIIS,, KOTP1 HaJIeXkKaTh JI0 Ti€l K 1IEWHOI TUIOMIMHY, 10 ¥ €K3WCTCHIIIATbHHMA
niaxia. Tak, roBopsiud mMpo BUBYEHHs jiteparypu B mikom O. IcaeBa 3ayBaxye, 110
«B OCHOBY €K3HCTEHIIaJdbHOI MapaJurMU MaloTh OYyTH TMOKJIaJCHI HE Cy4acHe
NOTPAKTyBaHHS TOTO Y 1HIIOTO TBOPY 1 HE 3arajibHO MPHUIHITE HOTO TIyMadeHHs B
JiTepaTypHid  KpPUTHI, a OCOOMCTICHI TIEpEKUBAHHS Y4YHS-UYMTada, HOTO
1HAMBIAYyalIbHE CIPUIHATTS, MOr0 BIACHI AYMKH Ta €MOIIii, 110 BUHUKAIOTH IiJ] Yac
3ycTpiui 3 BUTBOpoM MucTentBay [1, c. 471]. Cxoxkoi AyMKH JOTPUMYETHCS
I'. Tokmanb, sika CTBEpPIKY€E, 10 «HABYAJbHE EK3MCTEHIIAJbHO-IIal0rYHe
MPOYUTAHHA XYAO0XKHBOTO TEKCTY Ma€ CHEHHU(IKY: YUUTEIh OPraHi30BY€ 1aJOT YUHS
3 KHUTOl0, a TaKOXX CaM BCTYIAa€ B J1aJiOT 3 IOHUM YUTAYEM 3 METOHO JIOBIPJIHBOIO
CHUIKYBaHHS PO TBIp» [2, c. 8].

Po3rnsHyTi BHIlle TEOPETUYHI ACHEKTH € aKTyaJbHUMH y MPOLECi BUBUCHHS HE
TUIbKKM yKpaiHcekoi uiteparypu (O. IcaeBa Ta I'. Tokmanp mnpaioBaam 3
YKpaiHOMOBHUMHU LIKITBHUMH TBOpaMH), a W 1HO3€MHOI Ta Ha 3aHATTAX 3
JIOMAIIIHBOT'O YUTAHHS 30KpeMa.

[Tepmioro mpo6IEMOI0 3 SIKOO CTUKAETHCS BUUTENb (BUKJIaAad) — € BUOIP KHUTH
IUIA TOMAIIHBOro YnTanHsA. CaMe 11e MOKe CTaTh KaMEHEM CIIOTHKAHHS Ha HUIXY J0
YCHIIIHOT peami3alii eK3UCTEHIIAIbHOrOo TMiaxoAy. BuOuparodum KHUTY, BapTo
OpIEHTYBATUCh HE TUIbKH HA 3aXOIUTIOIOUMIA CIOXKET Ta SICKpaBUX NMEPCOHAXIB, a i HA
npoOJieMaTHKy, Ky BOHA MiTHIMAE. AJKe camMe HasBHICTh BKJIMBUX JTUCKYCIHHUX
NUTaHb (COlLlaJIbHE CTaHOBHUINE, CIMEHHI IIHHOCTI, OCOOMCTHUM MPOCTIP TOIIO),
COpuATAME TAUOIIOMY aHaji3y Ta MOTHUBYBaTHME Y4HIB (CTYACHTIB) UIyKaTu
1H(opMalliro 3aK0/10BaHy aBTOPOM Y JeTalisax. He MeHI BaXIMBUM € Mi101p 3aB/IaHb
70 TPOYUTAHOI KHUTWM. BBakaemMo, 110 HaMOUIBII MPOAYKTUBHUMHU € Ti, B SKHUX

MO€JHAHI  CIOKETHI Ta  IHAMBIAyallbHI  OI[IHOYHI  TPAEKTOpIli,  OCKUIbKH
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€K3UCTEHIlaIbHUN MXI] Iepeadadae 3aCTOCYBaHHS BUKJIaa4eM TaKUX 3aB/iaHb, SKi
OpIEHTOBaHI HAa PO3KPUTTS BHYTPIIIHHOTO TIOTCHINANy Yy4YHS (CTyJeHTa), MOro
cy0’ekTUBHOrO OaueHHs Tmpobinemu. Ha mpukiani oJHOr0 KOMIUIEKCY 3aB/aHb,
po3pobneHoro 3a TBopoM S. E. Hinton “The Outsiders” cnpobyemo
MPOJICMOHCTPYBATH TMPAKTHYHE BTUICHHS BHINE HABEICHOTO TEOPETUYHOTO
Mmarepiany.

Assignment 8
Pre-Reading Discussion Section

e When a person is in critical condition at hospital, should he/she know the whole truth? Are

there any cases when being aware of everything could only worsen a situation and vice versa.

Reading Comprehension Section
Summarize the chapter using the outlines.
Test your understanding of the text.
Vocabulary Section
Memorize the following words and word combinations and use them in their natural context.
Find in the text the words or phrases that have the following meaning.
Provide a literal translation of the passage.
Grammar Section

Translate into English the following sentences:
Post-Reading Discussion Section

Situation in the hospital (Conversation between Johnny and Ponyboy; Johnny’s mother)
e Cherry. (Why did Ponyboy call her a traitor? Why didn’t she want to visit Johnny? What was
common between Dallas and Bob?)
Project work
In this chapter Cherry touches a very serious problem “Why do people sell liquor to boys?...there’s
a law against it but kids get it anyway.” Write a page long essay expressing your opinion on the
topic “Kids and alcohol. Reasons, consequences, solutions” [3, c. 40-42].

Ak 6aurMoO KOMILJIEKC 3aBJaHb MICTUTh KIJIbKa CEKIlii, okpemi 3 HuX Pre-Reading
Discussion Section, Post-Reading Discussion Section, Project work momani y
PO3TOPHYTOMY BUTJISIAI, OCKUIBKM CaM€ BOHU TMOKJIMKAaHI aKTUBI3yBaTH CYO’€KTHBHI
OIIIHOYHI CYJIP)KEHHS y4UHsI (CTYJIEHTA) 11010 HaBEJAECHOT TEMHU.

[TincymoByrouH, BapTO CKa3aTH, IO 3aCTOCYBAaHHS €K3UCTEHIIATbHOTO MIAXOLY

Ha 3aHATTAX 3 AOMAIIHBOT'O YHUTAHHA JO3BOJHUTH HC TUIBKH IPYHTOBHiH.IC 3p03}IMiTI/I

NPOYUTAHUN TEKCT, ajie ¥ crpusTuMe (HOPMYBAaHHIO OUIBII TICHHX B3a€EMUH MIX
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y4HeM (CTYIEHTOM) Ta BuUMTeleM (BUKJIaJaueM), OCKITbKM BOHO He mepeadadae
KPUTUKU 1HAMBIAyalbHUX CY/DKEHb Ta 3a0X0Yy€ BCIX YYaCHUKIB HaBUaJIbHOTO
IPOIIECY /10 IPOIYKTUBHOI B3a€EMOII1.
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WAYS OF IMPROVING GRAMMAR COMPETENCE
IN THE EFL CLASSROOM
Tetiana Marchuk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Grammar competence presupposes adequate comprehension and correct usage of
words in the act of communication. The problem of forming grammar competence
has always been one of the most difficult and disputable in the process of foreign
language teaching. The research is aimed at finding ways of developing EFL junior
students’ grammar skills.

The main problem in teaching grammar is that despite knowing all the words in a
sentence, students still find it difficult to understand the meaning of it as a whole. The
reason is in the analytical character of the English language by contrast with
Ukrainian. Besides, the category of tense in the English language denotes the relation
of the action either to the moment of speaking or to some definite moment in the past
or future. The category of state and the category of aspect in English are
intermingled. Some of the tenses denote time relations, others denote both time and
aspect relations. G. V. Rogova states that Ukrainian speaking students have a lot of

trouble “because of the difference which exists between English and Ukrainian with
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regard to time and tense relation” [1, p. 135]. That is why it is difficult for students to
understand the difference between [ have already written the exercise and I wrote the
exercise yesterday, as they consider both of the actions to be carried out in the past.
So the course of Practical Grammar of the English language aims at providing
students with sufficient knowledge for understanding and using tense constructions of
the target language and for helping students overcome difficulties which they come
across.

Working on the tasks to improve students’ grammar competence we have
highlighted three most important stages in this process. The first is explaining and
illustration. The tutor explains the usage of the tense and provides the examples of its
functioning in the language, and gets students to bring the examples of the tense
usage, either making up their own sentences or using examples from The Corpus of
Contemporary American English and fiction texts.

The second stage is called executive. The students are given various exercises to
be done. On this stage it is important for the tutor to provide the students with various
tasks aiming not only at the correct usage of the tense in the sentence but also
highlighting the differences between two or three tenses in comparison. For example,
between the Present Perfect and Past Indefinite, being one of the most difficult for the
first-year students to comprehend [2, p. 26]. Another common difficulty for students
is the usage of adverbs in their right positions in the sentence. To overcome this
difficulty, exercises with mixed word order are very effective, e.g.:

1. We've been fishing ... two hours. 2. I've been working in this office ... a month. 3.
They 've been living in France ... 1970. 4. He has been in prison ... a year. 5. I've
known that ... a long time.6. That man has been standing there ... six o'clock.7. She
has driven the same car ... 1975. 8. Things have changed ... | was a girl. 9. The kettle
has been boiling ... a quarter of an hour. 10. The central heating has been on ...
October. 11. That trunk has been in the hall ... a year. 12. He has been very ill ... the
last month.13. I've been using this machine ... twelve years. 14. We’ve been waiting

... half an hour. 15. Mr. Pitt has been in hospital ... his accident [2, p. 31, Ex. 10)].
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It should be noted that grammar competence can not be taught separately without
communicative competence. To develop them both students are offered to dwell on
the progress they have made in English lately.

Have you increased your vocabulary and learnt more grammar? Have you
improved your pronunciation and your writing? Have you read any English books?
Or have you got bored with English? Have you forgotten things? [2, p. 29, Ex. 1].

This activity helps them in an interesting way to revise the usage of the Present
Perfect Tense.

The third stage is summing up; it aims at checking the knowledge of the students
and getting their feedback. On this stage, students do a variety of tests, e.g. translating
sentences into English, filling the gaps, etc. Besides, they pass on from reproductive
activities to productive ones, making up dialogues, short stories, answering and
asking questions, thinking of interesting tasks for their peers, etc [2].

The given research shows that developing grammar competence is an important
and indispensable part of teaching EFL, which requires sufficient creativity on the

part of the teacher and student.
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CHEIIU®IKA HABUAHHSA HIMEIILKOI MOBH SIK CIIEIIIAJIBHOCTI B
YMOBAX HITYYHOI'O CYBOPAUHATUBHOI'O BIJITHI'BI3Y
boowcena Mapynesuu
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HalioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

IlocTanoBka mnpobjeMu Ta akTyadabHicTh. CrenudiuHow 0COOJUBICTIO
HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB B YKPaiHCHKHX BUIIMX HaBUaJbHUX 3aKjafax € TOou (akr,
10 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH B ayJUTOPHHX yMOBAax BiJOYBa€ThCs 3a BIJICYTHOCTI
MOBHOT'O CEpEeI0BHUIIIA Ta HASIBHOCTI y CTYAEHTIB-(1J0JI0TiB cpopMoBaHOro Ha 0asi
P1AHOT MOBM MOBJICHHEBOTO MEXaHi3My. Y CTyJAEHTA, KM BOJIOJIE P1IHOI0 MOBOIO

K 3HapSAMSM CHUIKYBaHHS Ta MHUCJICHHS, YCI MOBJICHHEBI MEXaHI3MH YXKe
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chopMoBaHi 1 paIroTh Ha pijHIk MoBi [10, c. 47], TOMy IIIJIKOM 3aKOHOMIPHO, 110
IpoLEeC OBOJOAIHHS MOBJICHHEBOIO MISUTBHICTIO Ha JpYriii MOBI HE MOXE HE
HaAKJIaJIaTHCS Ha TIEpBUHHUN 0a30BUM KoJ piaHoi MoBHU [1, c. 5; 8, ¢. 63], a OuibII
CTIMiKI MOBJIGHHEBI HAaBUYKH PIAHOI MOBH BHABIAIOTHCS JOMIHYIOUHMH, IO
MOPOJ/IKY€ BIHOIICHHS CYOOpPAMHATUBHOI B3a€MOII MOBHHX KOJIB, y HAalIOMY
BUIIAJIKY YKPATHCHKOI Ta HIMELIBKOI MOB Y CBIJIOMOCTI CTYZ€HTA.

3a TakMx yMOB BHMHMKAa€ HEOOXIJHICTb Oprasizaiii HaBUaJbHOTO MpPOLECY 3
ypaxyBaHHSIM KOHKPETHUX (OPM MPOSBY OUIIHTBI3MY, OCKUIBKH THI OUTIHTBI3MY €
pEJIeBaHTHUM JI0 Tpouecy ioro dopmyBaHHs. OcoOIMBO 3HAYYIIOI JIA HAILIOTO
JAOCTDKEHHST € mpoOiiemMa po3yMiHHS B3aeMoli MOBHUX KOJIB Yy MpoIleci
MUCJICHHEBOI IsUTbHOCTI OUIIHTBa, PO3B’sI3aHHS SKOI Ja€ MOJMKIIMBICTH PO3POOKH
HAyKOBO OOTPYHTOBAHOTO MiAXOJy, AO3BOJISIE€ 3HAWTH MiJCTAaBU I BUKOPUCTAHHS
METOAUYHUX MPUHOMIB, SIKI BIJIMOBIAAIOTh 3aKOHOMIPHOCTSIM MHUCJICHHEBUX IMPOIIECIB
y nepioa (opmyBaHHS JABOMOBHOCTI, 1110, Y CBOIO 4Y€pry, BU3HAUYA€ AKTyaJIbHICTb
JIOCIIKEHHS.

Meta pociaigaxeHHsl — OXapakT€pU3yBaTH IICUXOJOTIYHUN AaCMEKT LITYYHOIO
CyOOpIMHATUBHOTO OUTIHTBI3MY Ta OOIPYHTYBATH JIOIUIbHICTh BpaxXyBaHHs (PakTopy
JIBOMOBHOCTI SIK 00’ €KTHBHOI peajbHOCT1 Y HAaBYAJILHOMY IPOIIECi.

AHagi3z aociaimxkenb. TeopernuHuii aHami3 poOIT JIHIBICTIB, TNCHXOJOTIB Ta
meroaucTiB (ActBanatpsa M. I'., Baiinpaiix Y., Bepemarin €. M., Burotrcekutii JI. C.,
Knykrenko FO. O., Imemamze H. B., Kapnincekuit A. €., Kopmyk O. B., JleonTtses O.
O., MuxaitmoB M. M., Myparosa 3. I'., Xaiiren E., [llep6a JI. B. Ta iH.), B sxux
MOPYIITYBAINACS TUTAHHS TBOMOBHOCTI, BUSIBUB JIBa OCHOBHI MiIXOJH 0 TAyMAadCHHS
CYTHOCTI $IBHIIIa JTBOMOBHOCTI, SIKI € BM3HAQYaJbHMMH JJIi HAIIOTO JOCHIIXKEHHS:
JIHTBICTUYHUH Ta NMCUXOIIHrBicTHYHUH. Tumnosoris Cy4acHOTO OLTIHTBI3MY
BUCBITJIIEHA y poboTax €. M. Bepemarina, sskuii BUJIIS€ TUIH O1TIHTBI3MY Ha OCHOBI
NICUXOJIIHIBICTUYHUX Ta METOAUYHHUX KPUTEPIiB, B TOMY YHCI, KOOPJUHATUBHUIA Ta
cyOopauMHATUBHHUM OLTIHTBI3M (32 XapaKTepoM B3a€MOJli KOHTAKTyIOUMX MOB Y
cBijioMocTi iHAMBINA) [3, ¢. 160]. JleTtadpHOMY AOCHIKEHHIO PI3HUX MIIXOMIB J0
npo0sieMy JBOMOBHOCTI MPUCBSIUEHI poOOTH yKpaiHChKuX HayKoBLiB (CoBtuc H. M.,

3arnitko A. I1., Bypeiiko H. O., XXenszkosa B. B., Typuunosa I'. B, [llymaposa H. I1.
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Ta 1H.). 3HAUYIIMMU JUIl HAaC € JOCHIIKEHHS ICUXOJOTIYHOrO0 Ta MEeJaroriyHoro
aCTEKTIB, IO TPYHTYIOTHCS HA OMPAIFOBaHHI HANPAIIOHATBHINIUX METO/1IB BUBUCHHS
IPOIIECIB OBOJIOIIHHS JJBOMOBHICTIO [2, ¢. 22-29; 5, ¢. 209-219].

Buksiaa ocHOBHOro Mmarepiajy. Buxoasum 3 TBEep/KEHHS, IO METOO Oyab-
SKOTO HaBYaHHS HEPiAHOT MOBU € (hOpMyBaHHS OUTIHTBI3MY TOTO YU IHILIOTO THUITY
[9,c. 25], a mpoliec OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOK BIJIOYBA€THCS B yMOBax
MDKMOBHOI B3aeMoii (yKpaiHChbKOI Ta HIMEIbKOI MOB), BBaXKa€MO 3a JOILIbHE
po3risiiatd  (akTop JBOMOBHOCTI K OO’€KTUBHY peEaJbHICTh Y HaBYAIbHOMY
nporieci. Ham iHTepec mo Teopii TBOMOBHOCTI TOSICHIOETHCS ii 3HAUYIIICTIO IS
NPaKTUKU BUKJIAJaHHA HIMEIBKOI MOBHM $IK CIEHIAaJbHOCTI Y MOBHOMY BHILOMY
HaBYAJILHOMY 3akjaji. MeToan4Ha LIHHICTh 1€l Teopii moJysirae B TOMy, IO BOHA
CIpus€ BUSBICHHIO crneuu(iku (yHKIIOHATIBHOI B3a€MOAIl MOB Y CBiJIOMOCTI
nBomoBLs [7, c¢. 5]. Sk 3ayBaxkye JI. C. BUTroTChbKuM, «y BHNAJKy 3aCBOEHHS
1HO3€MHOI MOBHU TMPONAEHUI IUIAX PO3BUTKY HE TOBTOPIOETHCSA», 3aCBOEHHS
1HO3€MHOI MOBH 3IMCHIOETHCSI «U€pe3 paHillle 3aCBOEHY CHCTEMY, fKa CTOITh MIX
MOBOIO 1 cBiTOM pedei» [4, c. 265]. Takorw cucremMoro € pijlHa MOBa, Ha SKiil
0a3yeThCsl 1HIIOMOBHAa MOBJICHHEBA MISJBHICTh CTyJEHTa B yMoBax (hopMmyBaHHs
IITYYHOTO OUTIHTBI3MY. Y KOHTEKCTI Teopii MOBIeHH€EBOI AisiibHOCTL [. O. 3uMHs Ta
C. JI. TonkayoBa BUAUISIOTH TPU CTYINEHI Yy PO3BUTKY OUIIHTBaJIbLHOTO CTaHY:
HIOKYUN, TPOMDKHMIN Ta CTYIiHb OUTIHTBaJIbHOTO CTaHy [6, c. 97].

Ha ocHOBI cka3aHOro BBa)KaeEMO MPABOMIPHUM CTBEPKYBATH, IO JBOMOBHICTb
y HITYYHUX YMOBaX MPOXOJAUTUME PsiJ CTalli: BiJ €JIEeMEHTapHOIO 10 MOBHOLIHHOTO
BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, TOOTO (hOpMyBaHHS JBOMOBHOCTI CJiJI PO3YMITH SIK
JUHAMIYHUH TIpoLec.

3anmexHO  BI LI  HaBYaHHA  MOXKHa  (GOpMyBaTH  PELEHTHUBHHM,
PENPOAYKTUBHUI Ta MPOAYKTUBHUHN O111HrBI3M [3, ¢. 25-29]. Ha miit mijctaBi Mo)KHa
KOHKPETU3YBaTH KIHIIEBY METy HaBYaHHS HIMEIBKOI MOBU SK (POpMyBaHHSA
MITYYHOT'O TPOAYKTUBHOTO CyOOpIMHATUBHOTO O1TIHTBI3MY.

BucHOBKH i mepcneKTUBU AOCTiAxKeHb. PO3yMiHHS crnieliu(iki MHCICHHEBUX
MPOLECiB Ta B3a€MOJii MOBHHMX KOJIIB HIMEIPKOI Ta YKpPaiHChKOi MOB Y CB1JOMOCTI

CTyJIeHTa 3a0e3Ieyye MOKJIMBICTh TICUXOJOTIYHO OOIPYHTOBAHOTO IMIJIXOMy O
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HaBYaHHS  HIMEIbKOI MOBHM  SK  CHEI[aJIbHOCTI B  yMOBax  IITYYHOTO
CyOOpIMHATUBHOTO TMPOAYKTHBHOTO OUTIHTBI3MY Ta BHUKOPHCTAHHS METOIUIHUX
npuioMiB  (JTIHTBOMETOAMYHOTO  3ICTABJIICHHS, aHaII3y Ta TMepekiany), sKi
BIJIMOBI/IAI0OTh 3aKOHOMIPHOCTSIM MUCJICHHEBUX TIPOIECIB y Tmepioa (OopMyBaHHS

JIBOMOBHOCTI, IIIO € TPEAMETOM MOJATBIIOTO JOCIHKEHHS.
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YEPE3 HAJJAHHA AKICHUX OCBITHIX HOCJAYT 10
KOHKYPEHTO3JIATHOCTI ®AXIBIISA
Temsana Macnak
HBK «llIxona-rimuazis Ne3y», JIBH3 «IIpukapnaTcbkuii HalllOHAIbHUN YHIBEPCUTET
imeni Bacwis Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)
CyudacHuil OCBITHIM 3akiaJ B YMOBax KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Ha PHHKY
OCBITHIX TIOCAYr 3000B’sS3aHMNA HAJaTH SKICHY I1HIIOMOBHY OCBITY CBOEMY

BUITYCKHUKY, MallOyTHROMY (paxiBiro XXI ctomitts. Came sKiCHa 1HIIIOMOBHA OCBITa
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€ PYLIHOI MOTHBAIIE€I0 1 BU3HAYAJbHUM YUHHUKOM KOHKYPEHTOCHPOMOKHOCTI
(axiBiis, HOro peamisallii B KOHKYpEHTO3JaTHIN opraHi3arii.

3rigHo JlepkaBHOTO cTaHAapTy 0a30BOi 1 MOBHOI 3arajibHOl CEPEIHBbOI OCBITH
3araJbHOOCBITHIM HaBYalbHMN 3aKiaj Mae cPopMyBaTH B YYHIB KJIIOYOBI
KOMIIETEHTHOCT] 3 1HO3€MHHUX MOB, SIKI MAlOTh MiJATOTYBaTH y4YHS 10 3aCTOCYBAaHHS
Ha0yTHX 3HAaHb, YMiHb 1 HABUYOK 3 1HO36MHO1 MOBH B p€JIbHOMY KHUTTI [1].

SIKiCHO 3MIHMJIACh 1 POJIb BUMTENS 1HO3EMHOI MOBU. B cywacHiil ykpaiHCBbKii
IIKOJII TPALIOE BYHUTENb-TIAPTHEP, BUMUTENb-(HACUIITATOP 1 HACTABHUK, TBOpYA
OCOOHCTICTh, a HEe 0coba, B uui mpodeciitHi 000B’SI3KH BXOAWTH JIUIIE Iepeaada
3HaHb.

3 METOI CTBOpPEHHS KOM(MOPTHHX YMOB, B SIKUX Y4Y€Hb BIIUyBaTUME CBOIO
OPUYETHICTh O CHUIBHOI TIpali, BJIACHUM NPOTpec, YCHIXH, IHTEICKTyaJbHY
3/IaTHICTh y IIKOJII 1HTEHCHBHO 3aCTOCOBYETHCS 1HTEpAaKTHUBHE HaBuaHHA. Lle nae
3MOry MoOyayBaTH  MIDKOCOOMCTICHI  CTOCYHKHM, 3pyHHyBaTM MOBHHUM Ta
MICUXOJIOTIYHNN Oap’epu, 3aCTOCYBaTH 3HAHHS 4Yepe3 il Ha MpakTuil. Buutenp i
y4€Hb € JIPy3sMH, PIBHOIPABHUMHU MapTHEpAMH 31 CHUIbHOI (iiocodiero TOro, 110
BOHM 3/1ICHIOIOTH 1 CTBOPIOIOTH CILJIBHO.

3M0pOBY KOHKYPEHIII0O BUKJIHMKAE [ISIIBHICTh, CHpPSIMOBaHa Ha JOCSATHEHHS
cnutbHUX I1ed. OTxe, oo aepkaBa 3700ya KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO (haxiBIs B
Oyab-sIKii Tajy3i, KM BUIBHO BOJOJIE 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 Oyae CIPOMOXKHUMN
JOJIyYUTHUCHh JO0 PO3BUTKY IMEBHOI Tally3l1 OKPEMOro PErioHy 4u KpaiHU B IJIOMY,
BUUTENIl 1HO3EMHUX MOB CYy4YaCHOI YKpaiHCBKOi IIKOJIM 3000B’s3aHI NpUAMAaTH
BUKIIMKM CYYacHOCTI 1 MpalioBaTu B aOCONIOTHIA Koomeparii. Buutenp Mae 4iTko
MOSICHUTH METY, 11 1 GOPMHU CHIILHOT pOOOTH B rpyrnax, MOSICHUBIIH ii JIOIUJIbHICTh
1 KOpUCTh 1 000B’SI3KOBO HABYMTH Y4YHIB CTpaTeTii Mpe3eHTallli BUKOHAHOI IPyHOBOi
pobotu [2].

EneMeHTH KpPUTHMYHOrO MHUCJIEHHS Ha YpPOKax 1HO3EMHUX MOB pPO3BHUBAIOTH
3MAQTHICTh MHCIUTH KPUTUYHO, aHAII3yBaTH, OLIHIOBAaTH, BHCIOBIIOBAaTH BIIACHY
TOYKY 30pY, OOrOBOPIOBAaTH KOHTPOBEPCIHI MUTAaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO. BoHOUac
HAaBUKM KPUTHYHOTO MUCJIEHHS B MallOyTHbOMY PO3BUTKY MOJIOJAOIO JIFOJUHOO ii

(baxoBoi 1 comiagbHOI KOMIETEHTHOCTI IONOMOXYTh CTaTH MalOyTHhOMY (haxiBLIEBI
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KOHKYPEHTOCTIDOMOXXHUM Ha MNpodeciiHOMy pHHKY, OTIOMOXYTh JKHTH 32
MPUHIIUIIAMA OCBITH BIPOJOBXK IIJIOTO KUTTA [4; 5].

AKTHBHOIO, CHUCTEMHOIO, €(DEKTUBHOI 1 HAJIAro/)KEHOI B IIKOJI Mae OyTH
po0OoTa CTyNEHTIB-MPAKTHKAHTIB, a TOYHINIE CIBIOpAIs BYUTENIB, CTYJCHTIB 1
BUKJIaJ[a4iB, KOOMEpalis CEepeAHbOi 1 BHIIOI IIKOIM SK 3amopyka YCIHIIIHOT
IHIIIOMOBHOI  OCBITH, Ba)JIMBOTO €Taly IMiJTOTOBKH KOHKYPEHTOCIPOMOKHOTO
daxiBug. Bunteni iHO3eMHUX MOB, Y4HI Ta CTYy/ICHTH 32 YMOBH SIKICHO OpraHi30BaHO1
poOOTH Tij Yac HaBYAJIHHO-BUXOBHOI MPAKTUKH OEPYyTh aKTUBHY y4acTh Y HayKOBO-
MOIIYKOBUX MPOEKTaX, JOCTIIHUIBKIM AISUIBHOCTI, Pa30M OPraHi30oBYIOTh 3aXOJU B
pamMKax THXHIB 1HO3€MHHX MOB, TMpAILIOIOTh 3 JOMNOMOTOI BOJIOHTEPIB 3
MDKHApOJIHUX OpraHizaliid y MOBHUX MPHUIIKUIBHUX Tabopax.

CoinpHa KoomepaTMBHAa poOOTa BUMTENIB, Y4YHIB, BHUKJIAJayiB, CTYACHTIB,
BOJIOHTEPIB, MPEJCTABHUKIB MIKHAPOIHUX OpraHizalliii 1 TO MEHEKMEHTY OCBITHIX
YCTaHOB CIPUSIOTHh MIJBUIIEHHIO HAJaHHS SIKICHUX OCBITHIX MOCIYT 3 1HO3EMHUX
MOB, MOCHJICHHIO 1HTETPALIMHUX 1 KOHBEPT€HTHHUX IMPOLECIB BITUMU3HSIHOI CUCTEMH
OCBITH JI0 €BPOMNEUCHKUX OCBITHIX CHCTEM, MiJATOTOBIIl KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO

daxiBsg XXI cromTrs.
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INEPEBATU BUKOPUCTAHHS IIAXOAY TTT NI YAC BUBYEHHSA
I'PAMATUKHU CTYAEHTAMMU MNEPHIOTO KYPCY
Ipuna Mamiaw-I neorwx
JIBH3 «[Ipukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[TinxomiB 1 METOAIB HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB ICHYe Oe3miu. KoxeH 13 HUX Mae

KOHKPETHY METY, IOCIYrOBYETbCS CBOIMU 3aco0aMM 1 MPUHIIMIIAMH, CTBOPIOE
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OKpeMy «(popMy» 3aHSTTS, CIpHUS€ MEBHUM (OpMaM B3a€EMOJIII YUACHHUKIB 3aHSTTS.
Cepen cyyacHUX MiAXOMIB y HaIlii MPAKTULIl HAHOUIBII BUKOPUCTOBYETHCS MIIX1]
Test — Teach — Test (TTT), ToOTO «IepeBip — HaBYM — MepeBip». BiH € minkoMm
BUIIPaBAAHUM JUIsI poOOTH 31 CTYACHTaMHU MEPIIOTO KypCcy (hakyabTeTy 1HO3EMHUX
MOB, OCOOJIMBO Ha 3aHATTAX 13 MPAKTUYHOI IPaMaTUKH.

bepyun no yBaru Toi ¢akTt, 110 BUIYCKHUKHM KT 31a00Th 3HO 3 aHrmiicekoi
MOBH Ha piBHI B2 [1], BoHM BCTynaioTh Ha (akyIbTeT IHO3EMHUX MOB YX€ 3 IEBHUM
Oaraxxem 3HaHb. Came TOMy, Ha Haimly JIyMmMKy, BukopuctanHss TTT e HalOiabII
KOPHCHHUM, OCKITBKM LIeH MiAXia mepeadavae, M0 CTYACHTH BXKE€ 3HAIOTH IIOCH 13
MEeBHOI TEMH, XOuYa € TEBHI CYMHIBH WIOJO SKOCTI 1 IMOMHU 3HaHb. BiH nae
MOKJIMBICTh BHKJIa/Jauy BHUSBUTH NPOTAIMHMU y 3HAHHSAX 1 MOOyAyBaTHU 3aHATTS,
ONUPaIOYNCh Ha BUABIIEHI pe3yibTatu [2; 3; 4].

Tak, 3aHATTS cKiagaTUMEThCs 13 TphoX crajii. Ilepma, abo Test, HallJieHa Ha
CIIOCTEPEKEHHSI 32 TUM, SIK CTYJEHTH BHUKOPHUCTOBYIOTH 3aCOOM MOBHU B MeXax
OKpeMoi rpamaThuHOi TeMu. Ha 1iboMy eTami BHKJIagad caMOyCyBAa€eThCS 1 TO3BOJISIE
CTyJICHTaM BUIbHO BHKOHYBAaTH 3aBIaHHs, 100 3pO3yMITH, 3 SKUMHU MNpoOIeMaMU
CTUKHYTbCA CTyAeHTU. lle m03BonuTh #HOMy Tak mOOyIyBaTH 3aHATTS, 11100
INPUCBSATUTH MAaKCHUMyM 4acy HEBIJJOMIM YM MOTAaHO 3aCBO€HIN paHime iH(opmarii.
[Ilomo BpaB Ha MepIIOMY €Talll, TO TyT BUKJIaAa4d MOKE OOMPATH 13 I1101 HU3KU: BiJ]
3BHYAHUX 3aBJaHb MHOXHHHOTO BHOOpPY 10 BHKOPUCTaHHS pOJILOBUX Irop 1
CUMYJIALIN 13 3aCTOCYBaHHSIM BHOpaHOi TpaMaTU4YHOI TeMH (Hamp., MOMPOCUTH
CTYICHTIB CKJIACTH 1 PO3IrpaTv AiaJior MpO JITHI KAaHIKYJIW 1 BpaKEHHS Bl HUX,
BUKOPUCTOBYIOUM "acu rpymu Past 1 Perfect).

[IpoBenennss apyroro eramy 3aHsATTa (Teach), peneBaHTHOro mpoOjeMaMm 13
SAKUMH 3ITKHYJINUCh CTYJIEHTH, CTa€ MOXJIMBHUM 3aBISKU CIIOCTEPEKCHHIO 1 aHaJi3y
nig yac nepmoro. lleil eranm BukiIagay HAMOBHIOE HABUYAJIBHUM MaTepiajioM 1
TEXHIKaMHU, SIKl MAKCUMI3YIOTh BUBYEHHS TEMU CTYJIEHTAMHU.

Tperiit eran (7est) cXoXuid 10 MEPLIOTO, 32 BUHATKOM TOTO, IO TEMEp CTYACHTH
3aCTOCOBYIOTh 3HaHHA 1 1HGOpPMaILIil0, OTPUMAaH1 Ha TTOTIEPEAHLOMY €Talll 3aHSATTS.

OxpeMo HeoOximHO 3a3HaumTH mepeBaru 11T, sKUMHU, HA HaAIly AYMKY, €

HACTYTIHI:
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1) crnepily CTyA€HTH BUKOPUCTOBYIOTH CBOi 3HAHHS 1 JOCBiJl, a TOTIM OTPUMYIOTh
HOBI, TOOTO HaBYaHHS BUOYIOBY€ETHCS BiJl BIJOMOTO 10 HEBIJJOMOTO;

2) BUKJaJa4 OTPUMYE UiTKY KapTUHY 3HaHb CTYJEHTIB Ha IOYaTKOBOMY €Talli;

3) 3aHATTA CTa€ CTYJEHTOLIEHTPUYHUM, OCKUIbKH yBara BUKJIaJaya 30Ccepe/HKeHa Ha
noTpedax 1 BUKIIMKAX CTY/ICHTIB;

4) MOXJIMBICTb YacTO 3aCTOCOBYBaTH KOMYHIKAaTHBHY MPAKTUKY 3 METOIO MEPEBIPKU

SIK TIOYaTKOBHX 3HAaHb, TaK 1 HAOYTHUX.

Jlitepatypa

1. TIporpama 3HO 3 anrmiiicekoi moBu. URL: http://testportal.gov.ua/progeng/ (maTa 3BepHEHHS
14.02.2019).

2. An ELT Glossary: Test-Teach-Test. URL: http://eltnotebook.blogspot.com/2016/04/an-elt-
glossary-test-teach-test.html (mara 3Bepaenns 14.02.2019).

3. Bowen, T. Teaching approaches: task-based learning. URL:
http://www.onestopenglish.com/methodology/methodology/teaching-approaches/teaching-
approaches-task-based-learning/146502.article (nata 3Bepuenns 14.02.2019).

4. Test-Teach-Test. URL: https://www.teachingenglish.org.uk/article/test-teach-test  (mara
3BepHeHHs 14.02.2019).

TEACHING ENGLISH TO CHILDREN: A TOPIC-BASED APPROACH
Liubov Mykhailiuk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

Language teaching has been around for many centuries, and over the centuries it
has changed. Various influences have affected language teaching. Reasons for
learning the language have been different in different periods. In some eras languages
were mainly taught for the purpose of reading. In others, they were taught mainly to
people who needed to use it orally. These differences influenced how language was
taught in various periods. Also, theories about the nature of language and the nature
of learning have changed [2, p. 26].

The teaching of English as a foreign language is now, in many places, expanding
into primary (elementary) school settings. This movement has caused many second
and foreign language educators charged with teaching teacher education and material
development to raise questions about how best to teach English as a foreign language

to children [1, p. 256].
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The topic approach begins with a subject that is of interest to the learners and
then designs activities for learners that will involve them in investigating that topic
and using language as a central part of that investigation. Since many children are
interested in animals, this topic has been chosen for exploration.

Topic Approach: Animals

In thinking about animals the following content might be identified:
- kinds of animals (classification);
- physical characteristics of animals;
- animal habitats;

- animal life cycles.

In terms of language the children would be able to:
1) identify a variety of animals by name (This is/That’s a -)
2) describe animals according to their
- size (It’s big, small, bigger, etc.)
- colour (/t’s brown, white, etc.)
- appendages (The — has — feet)
- kind of skin (The — has — fur/feathers/scales)
- how they move (The — runs/hops/jumps/walks/flies/lumbers)
3) classify animals according to where they live (The — lives on a farm/in
the water/in the jungle/in the desert/in the house)
4) label and describe the growth of animals from birth through adulthood
(a chicken — a hen, a rooster/a puppy — a dog/a kitty — a cat) [1, pp. 258-259].

It is possible to expect children to begin the study of a topic such as animals in
English without some knowledge of English. In the unit on animals, for example, we
might expect that children would already know some colours in English, vocabulary
for parts of the body, and, perhaps some designation of size.

Such activities might be organized:

1) Pairs of children receive cards with pictures of animals in them, but not all the
pairs receive the same animal. One at a time the teacher holds up a card and names an

animal, saying for example: “Here’s a picture of a horse. Who else has a picture of a
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horse?” All of the pairs who have a horse give the cards to the teacher, and the
teacher and children can count the number of horse cards that were distributed around
the room. The activity may be repeated several times as a way of introducing the
names of different animals.

2) Another activity that would involve children in working together is that of animal
puzzles. Pictures of animals may be cut into several pieces. Each child receives one
puzzle piece and the children’s job is to find the other children with pieces of the
same animal and put the animal together. This activity involves the children in using
animal names and body parts and in asking and answering authentic questions. From
the basic animal pieces, pairs or small groups of children might also create fantasy
animals. For example, what animal could you create if you put together the head of a
chicken and the body of an elephant? (Maybe a chickephant?). If pairs create fantasy
animals for each other, language is being used authentically [1, p. 260].

3) A basic scientific concept is that of classification. One group might have classified
animals according to big and small, another according to how many legs they have,
another according to whether they run or hop. It is certainly possible that the children
would need to use some of their native language to accomplish this task. It is then the
teacher’s job to provide the English labels for the children’s categories — for example,
a category of animals with feathers, animals with fur, animals with horns and so on.
4) Once children have been introduced to a variety of animals, pictures of various
habitats (for example, farm, jungle, ocean, desert, home) may be used and children
are asked to decide which animals they would place in which habitats.

5) The idea of life cycles is also one that might be explored within the context of the
study of animals. Once again, this could be done with visuals that represent some of
the stages in the lives of various animals. The teacher would verbalise during the
demonstration, so that children hear the words such as baby, little, bigger, young,
older, grown, mother, father, first, second, third, then, and so on depending on the
teacher’s decision about what language is most appropriate.

6) Drama and dramatic activities also could be utilised in the study of animals. At the
teacher’s direction, for example, the children could lumber like an elephant, or glide

like a swan, or slitter like a snake, or jump like a rabbit. As an activity in miming a
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child or group of children might pretend to be a specific animal and classmates would
be able to guess what animal was being portrayed [1, p. 261].

The activities just described are tied both to the topic of animals and to the
language goals set out previously. The focus of these activities has been listening and
speaking — that is children’s understanding and production of spoken English. It is
also certainly appropriate to consider some literacy objectives as a part of the study of
animals. We might propose that children would be able to:

- participate in the singing of songs about animals, including reading the words
to the songs and creating new verses to some songs;

- listen to predictable stories with animal characters;

- participate in the choral reading and in the dramatisation of predictable stories
with animal characters;

- read informational selections about familiar animals;

- label and describe pictures of animals.

Learning possibilities from a topic approach has potential both to encourage
children to want to use their new language and to demonstrate the learners the
functionality of the language they are studying. It also seems to be a way to tie
foreign-language learning to topics already being studied in elementary schools [3, p.
323].
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WAYS OF ENCOURAGING STUDENTS’ PARTICIPATION
Ella Mintsys
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)
A teacher in an English class is like a conductor of an orchestra who is to deal

with each of its members individually, in pairs, groups and the whole company at

202



large in order to make the performance successful. It is possible on one condition: if
all the members of the orchestra participate playing in unison and the conductor’s
actions are in sync with the needs of his/her subordinates and are aimed at meeting
their expectations.

The teacher’s ability to encourage students’ participation is a key to success of
the teaching/learning process. There are various ways to have learners actively
perform in class.

One of the most significant factors is building up a rapport. According to
Jeremy Harmer, rapport is a positive, enjoyable and respectful relationship that the
students have with the teacher and vice versa [1, p. 25]. It is possible to establish it if
the teachers’ personal qualities coincide with the image the students have in mind, if
the teachers “can respond to their students’ personalities, attitudes, needs and
backgrounds™ [2, p. 12]. “Ice breakers” are likely to contribute a lot to creating a
relaxed and friendly atmosphere in the classroom.

To encourage the students’ participation it is advisable for the teacher to know
everybody’s names rather than just point at them [1, p. 26]. It will mean that he/she
cares, 1s not indifferent to the learners, and that each of them matters. The students’
readiness to participate highly depends on their interest in the classroom activities. If
they feel that the teacher is enthusiastic about his/her job, knows the subject well, is
ready to share knowledge and uses a variety of techniques in order to avoid
monotony and boredom in class, if the teacher plans the lessons so that learning
becomes interesting, challenging, varied [2, p. 14], it will help a lot.

It is very important for students to know that they are doing really well. Teachers
can show it through both verbal (the use of encouraging words and expressions
‘good’, ‘well done’, ‘fantastic’, etc.) [1, p. 98] and non-verbal means of
communication (body language: nodding, smiling, gestures, etc.).

When students do not want to talk individually during the lesson, the use of pair
work followed by a small group discussion and then a whole class discussion, asking
follow-up questions will relax the tension, give them more freedom and encourage

their participation. Acting out dialogues and role-play can be of great help too.
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Classroom equipment and technologies are sure to encourage students’
participation. For example, students enjoy making short videos on some topics during
the lesson. They are ready for reflection and giving feedback, which will involve
them in interaction without fail.

Another way of encouraging students’ participation is giving clear instructions
for them to understand what they are supposed to do in class and specify the time
limit. Otherwise, they will feel lost and confused about the task or will feel shy to
show their lack of understanding and will prefer to be silent, keep in the background
and let other students participate.

Thus, it is obvious that all the ways of encouraging students’ participation are
effective and will yield results on condition of teachers’ constant professional

development.

References
1. Harmer, J. How to Teach English. Pearson Education Limited, 2007. 288 p.
2. Riddell, D. Teaching English as a Foreign/Second Language. L.: Bookpoint Ltd, 2003. 280 p.

CORPUS-BASED APPROACHES TO ENGLISH LANGUAGE
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Frequency applies not only to words but also to larger units like phrases and
chunks, as in Martinez and Schmitt’s BNC-based phrasal expressions list [8]. While
by no means the only criterion is that frequency of form and meaning is the most
reliable predictor of what can be most usefully taught at different points in the
learning process, as argued by Cobb [2] for the early stages, or Schmitt and Schmitt
[15] for later stages. This type of work can thus form syllabus design and testing, as
the choice and sequence of forms and meanings to teach and test become more
empirically based, for example in the design of TOEFL tests [1] and frequency-based
vocabulary tests [12]. Frequency analysis of learner corpora can also help to
determine what learners of different backgrounds typically can and cannot do at

different levels, again feeding into syllabus design more effectively than previous
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attempts at contrastive analysis based on qualitative structural differences, as argued
by Granger [5]. The English Profile project from Cambridge University is a major
example of this type of work informed by both native speaker and learner corpora.
Corpus research has not only formed syllabus and testing but has also been the
driving force behind many other tools in language description, one of the most
influential being the COBUILD project at Birmingham University. This large
monitor corpus was specifically designed with pedagogical aims in mind, including a
radically new type of dictionary with the entries chosen and organized according to
frequency, and uncompromisingly authentic examples taken from the corpus. All the
large publishing houses have followed this lead, and today it is inconceivable to
produce a dictionary in a major language without substantial corpus input. The
influence does not stop at lexis but can also be exploited in the production of usage
manuals and grammar books, such as the Longman Grammar of Spoken and Written
English. Corpora have also been used in the construction of teaching materials,
though in many cases [11] the activities are indistinguishable from those in traditional
books; the innovation is that the language taught is based on “real” usage and
frequency data rather than depending on the authors’ (often fallible) intuitions or
fortuitous occurrences in the language inputs selected for learners’ attention.
However, it is possible to go further and make direct use of corpus material with
learners. Reppen and Bennett discuss activities that make explicit use of the corpus
information featured in grammar books such as the LGSWE, sensitizing learners to
issues of frequency, morphology, chunking, collocations, register, and so on. A small
quantity of published materials includes corpus data too, from grammar books [16] to
supplementary materials [17] and even full courses [9]. In books like these,
concordance lines and other corpus data are turned into activities that students can
use to explore the language, either deductively (e.g. to test a rule or categorize
different uses), or inductively (i.e. to formulate their own hypotheses about usage).
Teacher use. This brings us to the second major use of corpora in the language
classroom, when teachers consult corpus data directly rather than relying on decision-
makers upstream. First, corpus tools can be applied to individual texts, helping to

decide whether a text is appropriate and what elements to focus on. Free software
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such as VocabProfile online (www.lexutor.ca/vp) or AntWordProfiler offline
(www.antlab.sci.waseda.ac.jp/) allows a teacher to input a text which is then returned
with the lexis color-coded according to the frequency of each word in the BNC or
COCA corpus. Such information can help with decisions about which items to teach
in a given text, for example, ignoring or glossing over less frequent items while using
the highly visible multiple occurrences of others as an aid to teaching in context [2].

From the teacher’s perspective, corpora can help in deciding what to teach. Often
the corpora used for this purpose are not large modern corpora like the BNC or
COCA but rather smallish corpora like the Brown, or else purpose-built and
sometimes level-appropriate text collections not necessarily meant to be
representative of a language in its entirety. Such corpora can be particularly useful in
teaching languages for specific purposes where published materials are difficult to
come by. Frequency of occurrence and typical usage can be a useful guide, though of
course these need to be tempered by pedagogical considerations. Corpora can also
provide a useful source of authentic language, as the teacher can select typical
language samples to complement or replace the invented language examples often
found in teaching materials [4]. This applies not just to teaching, but also to testing.
Stevens [14] found the use of multiple authentic concordance lines especially
beneficial in gap-fill tests, effectively allowing English for specific purposes (ESP)
tests to be constructed from authentic rather than made-up language.

Native and non-native teachers can also turn to corpora when they have a
language question, as intuition is notoriously unreliable in many cases (even textbook
rules are at times quite inadequate descriptions of actual language use). This can be
helpful in correcting work outside the class, but can also serve as an in-class
“informant” when responding to unforeseen language points. Where no explanation
comes readily to mind, it gives the teacher a way to test intuitions, and an alternative
to inventing a spurious rule or simply replying “because”. Finally, teachers can use
corpus data in similar ways to the manuals outlined above, selecting corpus data
(concordance lines, distributions, collocates, clusters, and so on) to create focused

activities.
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Learner use. Here we come to the third and final major use of corpora by
language learners themselves. Corpus-based learning tasks and activities can be
designed along a wide spectrum from “hard” to “soft” [3], beginning with totally
controlled exercises as in the examples above: the teacher can decide the question,
query a relevant corpus, and choose the appropriate information, which is then
modeled into an activity with focused instructions and closed answers leading to
predetermined outcomes. With time, any or all of these decisions and stages can,
however, be taken over by learners themselves. The learner querying of corpora
involves techniques that are essentially akin to the activities of corpus linguists: “Like
a researcher, the learner has to form preliminary hypotheses on the basis of intuition
or scanty evidence; those hypotheses then have to be tested and rejected or refined
against further evidence, and finally integrated within an overall model” [7]. Corpus
consultation in this manner may focus on learning per se, or it may use a corpus as a
reference tool alongside dictionaries and other resources in both comprehension and
production, especially of written language. In reading, learners can quickly check
specific patterns that may not be frequent enough to warrant a mention in
dictionaries, or they can access all the occurrences of unknown words or uses in a
given text, thus providing more relevant and focused contexts than may be found in a
dictionary [2]. In drafting or revising texts or translations, learners can also check
their tentative work against “normal” use in large or specialized corpora [13].

Clearly in its most open-ended form, such activity can be quite demanding on the
learner, who is likely to need intensive training or, perhaps preferably, scaffolding
during extensive practice over a period of time in order to reap the full benefits of
corpus consultation. We therefore need sound theoretical reasons to introduce work
of this type, to be clear we are not doing so for contrived reasons. The basic idea is
that massive but controlled exposure to authentic input is of major importance, as
learners gradually respond to and reproduce the underlying lexical, grammatical,
pragmatic, and other patterns implicit in the languages they encounter. This can be
through unconscious habit-formation from a behaviorist/emergentist perspective —
see Hoey’s [6] theory of priming, or account of implicit accumulated memories in

Mental Corpus theory or through some element of conscious noticing from a
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language awareness perspective. Other proposed benefits include the motivation
inherent in use of ICT for individualized, relevant purposes where the learners build
their knowledge based on their own needs and interests; learner corpus work is thus a
generally constructivist and inductive approach to language learning, the discovery
and problem-solving procedures favoring cognitive and metacognitive development,
critical thinking and noticing skills, language awareness and sensitivity in dealing
with authentic text, as well as autonomy and life-longlearning.

All of these would appear to be desirable elements in current applied linguistic
thinking. The question of course is whether corpus work really lives up to

expectations, with benefits sufficient to justify the investment.
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OCOBJINBOCTI BUKJIAJIAHHSI AHIJIIICBKOI MOBH
JIJIS1 ®AXIBIIB MIDKHAPOJJHOI EKOHOMIKHA
Oxkcana Huu
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-®paHKIBCHK, YKpaiHa)

VY cydacHOMy CBITi, y 3B’S3KYy 31 3[IMCHEHHAM MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIi,
3MIHOIO COULIaJdbHO-MOMITUYHOT CHUTyalii B KpaiHi, MOIIMPEHHIM MIKHAPOIHUX
JJ0OBUX KOHTAKTIB, CTBOPEHHSAM YHMCEJIbHUX CIUIBHUX MIJMPUEMCTB, PO3IIUPEHHSIM
MDKHApPOJIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA B PI3HUX cdepax MisUIBHOCTI, y4acTiO y Aianosi
KyJIbTYp OCHOBHOIO METOI0 BOJOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SK 3acOo00OM
MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHSI € (POPMyBaHHS y CHEIIANICTIB OyAb-SKOTO Mpodiiro
3MaTHOCTI /IO MIDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI, B OCHOBY $KOI TOKJIaJal0Th
XapakTepHi 0coOJMBOCTI mpodecii abo crermiaabHOCTI. BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
cripusic (GOpMYyBaHHIO HAaBUYOK €(EKTUBHOIO CIUJIKYBAaHHS IIiJI 4Yac peaiizarlii
PI3HOMaHITHUX HaIpsIMKIB MpodeciiHOl AISITBHOCTI, a TaKOX ISl BJOCKOHAJICHHS
npodeciiitHuX 000B’sa3KiB. [IpUHIIMTIOBOIO 0COOIMBICTIO MPOMECIHHOTO CIIIKYBaHHS
€ Te, 10 BOHO € TOJOBHUM 3aco00M (axoBoi MisIbHOCTI MalOyTHIX (haxiBLiB
MDKHAPOJHOI €KOHOMIKH, a TaKOK YHNHHUKOM, 1[0 BU3HAYA€ SIKICHI XapaKTEPUCTUKH
pe3yabTary Ii€i AisIbHOCTI. METOr BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU € (pOpMyBaHHS Y
CTYJIEHTIB 3IaTHOCTI 10 MPO(eCiHHOTO MOBJICHHS, MMl KO MU PO3YMIEMO SIKICTh
BOJIOJIIHHS KOXXHHMM CTYJCHTOM JOCTaTHIM OOCSTOM 1HIIOMOBHOI'O MaTepiany W
MEBHUM piBHEM C(OPMOBAHOCTI MEXaHI3MIB IHIIIOMOBHOTO CIUIKYBAaHHS, SKHMA
J03BOJIUB OM 1M 3IIMCHIOBATH CIHIIKYBaHHS B MeXax CBO€i mpodecii Ha OCHOBI
3aCBOEHOTO HaBYaJIbHOTO Matepiany. OCHOBHUM METOJWYHUM TPUHOM, SKUN
BUKOPUCTOBYETHCS NIJIsI JOCATHEHHS I11€i METH — 1€ NPHUHIMI KOMYHIKATUBHOCTI.
Huska pociigkenb, sika MPUCBAYEHA CYYACHUM METOJIMKAM BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHOL
MOBHU Ta JOCIHIDKEHHS 3 MpoO0JeM MOBHOI MIATOTOBKH CTYJEHTIB MIDKHApPOIHOI
eKOHOMIKH, mpezacTaBieHa y npausx T. O. Bmosinoi, H. /1. ['anecekoBoi, H. 1. T'e3,
I'.A. I'puHIOK, JI. YO. Kymima, b. A. Jlaminayca, M. B. JIsxoBulbKoOro,
O. C. Mosxkaesoi, JI. I1. Cmenskosoi, C. K. ®onomMkiHOT Ta 6arathbox 1HIINX. MeTor

HABYaHHS MNPOQECIITHO OpPIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBU € (POpPMYBaHHS
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CTIMKUX MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HaBHYOK CIIJIKYBaHHS B akKaJeMIYHOMY Ta
npodeciitHOMy CEpeloBHUIIl, OBOJOIIHHSA 3M10HOCTIMU OOpPOOKH Ta BHUKOPHUCTAHHS
HOBITHBOI (paxoBoi iH(OpMaIIii 32 TOMOMOTOIO PI3HUX 1HOIIOMOBHUX JKEPEIL.

AmHrmiiicbka MoBa mpodeciiiHoro chpsiMyBaHHsA Oyja BH3HaueHa OaraTbma
TOCIITHUKAMHU SIK TEPMiH, IO TIO3HAYa€ BUKIANAHHSA aHTJIMCHKOT MOBH IS
crietiaibHOi moTpedu. [loaibHi Kypcu 0a3yrOThCs Ha HEOOX1THOCTI BUpakaTu (akTh
Ta 171 JeAKHX CIeUiabHUX MPEIMETIB, MICIS BUBYEHHS SIKUX CTYJIEHT MOBUHEH
YMITH YMTATH CIEIiali30BaHl TEKCTH 1 BIEBHEHO TOBOPUTH Tpo HuX. Ha Hamry
TYMKY, HalKpaie BU3HAYCHHS IS [IbOTO TEPMiHA € MIIX1J 0 BUKJIAJaHHSI MOBH, Y
SKOMY BCI PIIICHHS 110/I0 3MICTY Ta METOJY BUKJIAJIaHHS CIIMPAIOTHCS HA MOTHBALIIIO
CTyIeHTa 10 HaB4yaHHSI. Jl0 OCHOBHMX XapaKTepUCTHUK AaHTIIHCHKOI MOBH 3a
npodeciiHuM CIpsMyBaHHSIM MOXHA BITHECTH TaKi: BUKJIAJaHHS aHTIIACHKOI MOBH
Mae OyTH CTIpsSIMOBaHE Ha 33JJ0OBOJICHHS TOTPeO CTy/IEHTIB; 3a 3MiCTOM Ma€ HaJleKaTh
70 OKpPEMUX JAUCIUILIIH, Tpodeciii Ta BUIIB TISUIBHOCTI; Ma€ BUBYATUCS Y TTOPIBHSIHHI
13 3araJlbHO BXXMBAHOK AaHTJINCHKOI MOBOK; MAalOTh BHKOPHCTOBYBATHUCS
PI3HOMAaHITHI TONEPEIHBO MIATOTOBJIEHI METOAMKUA. MeTow HaBUYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH 32 TpodeciiHUM COpsMyBaHHSIM € (QOpPMYBaHHS  CIeLladi30BaHO]
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy cdepax mnpodeciiiHoro Ta CHUTyaTHBHOTO
CIIJIKYBaHHS, OBOJIOJIIHHS HOBITHROIO (PaxoBow iH(OpMali€r0 Yepe3 IHIIIOMOBHI
JDKepena, a TAKOXK PO3BUTOK JIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

O1xe, e()eKTUBHICTh KOMYHIKAIII1, 1110 CBIIYUTH MPO TPAMOTHICTb, 3aJI€KHUTh BiJl
J0CTAaTHBOTO 0OCATY (POHOBUX 3HAHB, SIK1 JO3BOJISAIOTH MPABUIBHO PO3YMITH CMUCIH
BUCJIOBIIIOBaHHS. AHajii3 poOOIT [03BOJISIE  CTBEPAXKYBaTH, WI0 B OCHOBI
COITIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa JiexaTh (oHoBi 3HaHHS (background knowledge),
Kl BHU3HAYAIOTHCS SK 3HAHHA, M0 € CHUJIBHUMHU JJIsi YYaCHHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO
akty [3, c. 4], To0To, 1€ 3arajgbHa JJIsi KOMYHIKaHTIB iH(opMariis, 1mo 3adesneuye
B3a€EMOPO3YMIHHS MiJ 4Yac crhiuiKyBaHHSA. OJHUM 13 BOXKJIMBHUX MHUTaHb y MPOIEC]
BHUBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBHU € MHUTAHHA MOIIYKY Ta BiI0OOpY HABUAJBHOTO MaTtepiaiy,
SKAA € OCHOBOK 3MICTy HaBYaHHS aHIJINACHKIM MOBI 3a mpodeciiiHuM
cupsimyBaHHsM. Ak 3a3Hadae ['.B. bapabanora, y HemoBHOMy BH3 yHiBepcanmbHOO

TUIAKTUIHOIO OJMHUIICI0 TPO(GECIHHO OpPIEHTOBAHOTO HABYAHHS € ABTCHTUYHHM
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TEKCT, SAKUW Hagae ¢HaKTOJOTIYHUN MaTepian JJisi opraHizallii HaBYaJIbHOTO
crinkyBaHHs [2, c. 38]. Cmimom 3a H./[. 'anbckoBoOrO, mijg aBTEHTHYHUMH OyaeMO
PO3YMITH TEKCTH, K1 HOCIi MOBHM MPOJYKYIOTh JJII HOCIiB MOBH, TOOTO OpUTIHAJIbLHI
TEKCTH, SIKI CTBOPIOIOTHCA I PealbHUX YMOB, a HE JJIs HABUAJIbHUX CUTyalld. Bixg
3MICTY TEKCTy 3aJIeUTh €(QEKTUBHICTh OpraHizalii HaBYalbHOI 1HTEPAKTHBHOI
JUSJIBHOCTI 3 PO3YMIHHSI CMHUCJIOBO1 1H(OpMalii Ta pe3yIbTaTUBHICTb 3aCBOEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIKCMKH 32 YMOBHM B)KHMBAaHHA 1i y BHCJIOBIIOBAHHI CTYJEHTIB.
AHTJIOMOBHI aBTEHTHYHI TEKCTH € I[IHHUM I1H(QOpMAIiHHUM Ta Ti3HABAIBHUM
MaTepiaioM, SIKUW JTOMIOBHIOE OTPUMaH1 CTyJ€HTaMH il YaC BUBUEHHS CIELIaTbHUX
auctMIUIiH 3HaHHSA. [IpodeciiiHO OpieHTOBaHI TEKCTU € KEPEIOM PO3IIMPEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3amacy CTyACHTIB, IPUKIAIOM Y>KUBAHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKH B
KOHTEKCTI, 10 JOTOMara€ KOHKPETU3yBaTH 3HAYCHHS CIIiB, TIOSCHIOBATH W
YTOYHIOBAaTH BUMAJAKW 1X BXKMBAHHS BIJNOBIJHO 1O YCTaJ€HHMX MOBHUX HOPM 1
CTaHJIapTIB.

Bukopuctanns matepiaiiB, [0 € IIKABUMHU ISl CTYJEHTIB, LIJIECHPSIMOBAHO
dbopmye CTIHKHI 1HTEpeC 10 BHUBYEHHsS 1HO3EMHOI MOBH SK JDKepejla HOBOI
iHbopMmarlii 31 CHEIialbHOCTI, 3MIHIOE YCTAaHOBKY W CTaBIEHHS CTYJEHTIB 0
1HO3€MHOI MOBH, CTBOPIOE HarajibHy MoTpe0y B ii OBOJOMIHHI, IO I03BOJIAE
MaOyTHIM (axiBIsIM YJOCKOHAIIIOBATUCS y CBOiM mpodeciiiHiii cdepi, OCKIIbKH
3HAYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, TEPII 3a BCE, BU3HAYAETHCA CTyNEHEM ii HEOOX1THOCTI
1 mpodeciiiHoi aisuibHOCTI [1, €. 116].
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHA THOBEMHHUX MOB Y HEMOBHHUX
BHUIITAX Y 40-X - 50-X POKAX XX CTOJIITTA

Jinis Osuapenko
JIporobuiskuii ep>kaBHUN MeaaroriyHui yHiBepcuteT iMeH1 [Bana dpanka
(M. JIporobwu, Ykpaina)

VY mepiii MOBOEHHI POKM KpaiHa KPUTHYHO TNOTpeOyBasia (axiBIiB BHIIOTO 1
cepeHbOro KBai(ikaliiHOTO PIBHIB JJIs Tay3eil HapOJIHOI0 roCIoAapcTBa, chepu
KyJlnbTypHu, MucTeuTBa U ocBiTH. CycmigbcTBOM Oylia axTyadi3oBaHa BaXKIHBa
npoOJieMa: BAOCKOHAJICHHS 3araJlbHOOCBITHBOI MiJTOTOBKU IIKUIBHOI MOJIOA1 3715
BCTYIy 0 TEXHIKYMIB 1 BUIIIB. fIK HACNiJIOK, MOCUJIWIACS yBara CyCHUJIbCTBA 0
(dbopMyBaHHS Y CTYJCHTIB HEMOBHUX BHIINB, Y TPOIIECI BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB,
YMiHb 1 HABHUOK YHTaHHS, TIEPEKIaay i, 4aCTKOBO, YCHOTO MOBJICHHS.

Y 40-x-50-x pp. XX CT. mepeBakajo HaBYaHHS PEIENTUBHOI IiSITBHOCTI
(unTaHHSA 1 TepeKianay), a TaKoX Mald MiIClle HEBHUIpaBJaHa TEOpeTH3allisd
HaBYAJILHOTO MaTepiany i aBTOpUTapu3ailisi OCBiTHROTO Tporecy. Jlo cepenunu 50-
X pp. XX CT. CTaHOBHWIIE B KpaiHi MOYMHAE KapAWHAIBHO 3MIHIOBATHCS 4Yepes
HACTaHHS TaK 3BaHOI «XPYUIOBCHKO1 BIIJIUTHY, 30UIBIIYETHCS YUCIIO O€3MocepeHix
KOHTaKTIB PaAsSHCHKUX JIOJEH 13 1HO3EMIIMHU, B PE3yJIbTaTl MOCTA€ MUTAHHS TPO
HEOOX1/IHICTh KPaIIoro BOJIOJIHHS YCHUM MOBJICHHSM. Y 3B’S3KYy 3 IIMM, HANPUKIHII
50-x — Ha moyaTKy 60-Xx pp. XX CT. 4aCTKOBO 3MiHMJIACS I[IJIhbOBAa YCTAHOBKA THUIIOBOI
HAaBUYAJbHOI TIPOTpPaMH, B SKIH 3HAYHO CKOPOTHBCS OOCIT TpaMaTUYHOTO Ta
JIEKCUYHOTO MaTepiajiB, 3HU3UIUCA BUMOTH /10 YMIHb YMTAHHS 1HO3€MHUX TEKCTIB,
HATOMICTh AaKIEHT TIEPEHOCUTHCS Ha (OPMYBAHHS MOBJICHHEBHX HABUYOK,
rpamMaTHdHa YacTHHA Y3TOJIKYEThCS 3 HABUAIBHOIO MPOTPAMOI0 3 PIiTHOT MOBH,
BeJIMKa yBara MNPHAUIIEThCS IO3aKJIacHId poOOTI 3 YJOCKOHAJICHHsS 1HIIIOMOBHOT
MiATOTOBKH TOIIO [3].

Jlis pO3BUTKY METOAWKM HABYaHHS I1HO3EMHHX MOB SIK HayKu 1€l Tiepiof
BUSIBUBCS Iy>KE€ BOXKIIMBUM 3 OTJISAy Ha Te, IIO: MO-TepIie, OyB BUZHAYCHHUI MPEAMET

i€l METOJIMKM; MO-APYyTre, 3alpPONOHOBAHUM KOMIUIEKC METOMAIB AOCIIIKEHHS; MO-
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TpETE, 3araJilbHOBU3HAHUM CTaJl0 PO3YMIHHS METOJMKH SIK IEJaroriyHoi HayKw,
CHpPSMOBAHOI Ha BJIOCKOHAJICHHS OCBITHBOT MPAKTHUKH.

I3 cepenrnam 50-x pp. XX CT. BUHUKIIO YUMAJIO YUHHUKIB, SIK1 CIIPUSIIA PO3BUTKY
HAaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB y HeMOBHUX Bumax. Sk 3aznauae H. Ocimuyk, «XBuis
eMITpaliifHuX MPOIIECiB Y CBITI 00YMOBMIJIA TAaKU HAIMIPSIM HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
sk «Language for Specific Purposes» (LSP) — moBa nis cnieiansaux 1ieid. Y CPCP
el HampsiIM OTpUMaB Ha3BYy «crerianbHa abo mpodeciiina MoBay [2, c. 138]. Came B
el 1nepiol BUHUKIIM €JIEeMEHTH MPOQUILHOrO HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB Y HEMOBHUX
BUIIAX, y T.4Y. HA HEPUIONOTIUYHUX CMEUIATbHOCTAX YYUTEIbChKHUX (TEIaroriuHuX)
1HCTUTYTIB. X04a B IIeil mepios y 3B’SI3Ky 3 BIACYTHICTIO MOTHBAIi JMCIUIUTIHA
«IHO3eMHa MOBay He OyJa 3HaYyIIOK I O1IBIIOCTI CTY/ICHTIB.

[Tounnatoum 3 50-x pp. XX CT., HAYKOBI[l MPUHIILIU 10 BUCHOBKIB, 110 MpaBUiIa
1HO36MHOT MOBHM TIOBMHHI BHUKOHYBAaTH JOMOMIXHY (YHKI[I}O, TMOJErIIyr4Yu
OBOJIO/IIHHSI PO3MOBHOIO MOBOI0. OiHaK MOPSA[ 13 UMHU, Ha TOM Yac 1HHOBAIMHUMHU
NOTJISIIAMU, Ha MPAKTHUIN W HaAajml iCHyBalM CTapi MiAXOAM 1 METOAMYHI MPUHOMH
poOOTH, OCKUIBKM B 3aKja/lax OCBITH MNPOAOBXKYBaJM BUKOPUCTOBYBATHUCS CTapi
OIAPYYHUKH. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM HaMITHBCS PO3PUB MK METOAMKOIO 1 MPAKTUKOIO
BHUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa W aHTJINCHKOi, y TEJaroriyHuX 3aKiianax
BHUIIIOI OCBITH. Y 1€ niepio, sik 3a3Hayae O. Mupoato00B, Oyj10 MOpYIIEHO MTUTAHHS
Ipo HEOOXIJHICTb BUKOPUCTAHHS AKTUBHUX MPUHOMIB pOOOTH il YIOCKOHAJCHHS
CBIJIOMO-TIOPIBHSJIBHOTO ~ METOAY HaB4YaHHS 1HO3eMHMX MOB. «llo3Hauunmocs
HE3HaHHS 1CTOpli METOJMKH, IO CTaJ0 OJHIEIO 3 MPUYMH BIAPOHKEHHS BIIKHHYTHUX
pawiie i71eit Ha moyatky 60-x pokiB» [1, c. 59].

Y 50-x pp. XX CT. NpIOPUTETHOI IIJILOBOK YCTAHOBKOI BUYCHHMH 1
METOANCTAMH BH3HAYCHO BMIHHS YHUTaTH Ta TMEpPEKIaNaTd JiTepatypy 3 ¢axy:
«OCHOBHE 3aB/IaHHSI BUBYEHHS 1HO36MHOI MOBH B HEJIIHI'BICTUYHHUX BUIIIAX IOJISITAE B
TOMY, 100 HABYUTHCS YUTATH Ta PO3YMITU JiTepaTypy 3 (axy ¥ oJHOYACHO —
PO3BHHYTH HABUYKHU €JIEMEHTAPHOr0 yCHOro MoBJeHHs» [1, c. 51]. 3 uporo nmpusoay
T. YapukoBa 3a3Hauae: «[Iporpama, 3anpornoHoBaHa MiHICTEpPCTBOM BHINOiI OCBITH
111 HEMOBHOTO (CTIEl1aJIbHOTO) BUIILY, CTABUTH MEpe] BUKIAJa4aMy 1HO3EMHHX MOB

IICBHC 3aBAAaHHS — HABYUTHU CTYICHTA CaMOCTIMHO KOPUCTYBATUCA HCAJAIITOBAHOIO
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OPUTIHAIBHOO JIITEPATYPOIO 3 HOTO CHEllalIbHOCTI, HeOOX1IHOT oMy B MaillOyTHii
po0OTi, a TaKkOXX YUTAaTH 1 PO3YMITHU JITEPaTypHO-MUCTEUBKUNA Ta TPOMAJCHKO-
nomTUYHUN TekcTh. HuHi giroua mporpama He nependayae HEOOXITHOCTI HaBUUTH
CTyJIeHTa BUTHHO BOJIOJITH 1HO3€MHOIO MOBOIOY [5, c. 28]. [IpoTmiiexxHy mo3uiiiro y
1955 p. zaiimae I1. TepentreB, Haronomryoun: «Jlodpe 3HaHHS cTaHy 3apyOiKHOI
HayKd aOCOJIIOTHO € 000B’A3KOBUM. A JIJIsl 1IbOTO HEOOX1THO J00pe 3HATH 1HO3EMHI
MoBu» [4, c. 50].

TakuMm 4uHOM, BIAMOBITHO A0 JAirouuX y nepioq 40-x — 50-x pp. XX CT. HUJIbOBUX
YCTAaHOBOK MPOIEC HABYAHHS CTYJCHTIB 1HO3€MHUX MOB MaB HAa METI JIMIIIC HABYUTHU
iX 4MTaTH 1 PO3YMITH JPYKOBAaHUM TEKCT, MepeaoBCciM daxoBy mitepaTypy. HaBuanus
CTYJCHTIB MHCATH, TOBOPUTH Ta PO3YMITH IHO3EMHY MOBY Ha CIyX HE CTAaBUJIOCA 32
MeTy ii BHUBYEHHS CTYACHTaMHM HE(IIOJOTIYHUX CHEIIaJIbHOCTeH MeaaroriyHux

3aKJIaJ11B BUIO1 OCBITH, TOMY 37€01IbIIIOTO 1 HE 3/11MCHIOBAJIOCS HA IPAKTHIII.
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THE METAPHOR FROM THE PERSPECTIVE
OF EMPHASIZING THE MESSAGE
Diana Oganisean
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

The term ‘metaphor’, as the etymology of the word reveals, means transference of
some quality from one object to another. From the times of ancient Greek and Roman
rhetoric, the term has been known to denote the transference of meaning from one

word to another. It is the most common of the figures of speech.
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Metaphor 1s afigure of speechthat makes an implicit, implied, or
hidden comparison between two things that are unrelated, but which share some
common characteristics. In other words, a resemblance of two contradictory or
different objects is made, based on a single or some common characteristics. It
provides clarity or identifies hidden similarities between two ideas [2, p. 54].

Using appropriate metaphors appeals directly to the senses of listeners or readers,
sharpening their imagination to comprehend what is being communicated to them.
Moreover, it gives a life-like quality to conversations, and to the characters of
the fiction or poetry. Metaphors are also ways of thinking, offering the listeners and
readers fresh ways of examining ideas and viewing the world [1, p. 52].

A speaker can put ideas or objects into containers, and then send them along a
conduit to a listener who removes the object from the container to make meaning of
it. Communication is something that ideas go into. Metaphors are widely used in
context to describe personal meaning [13, p. 73].

Shakespeare is often considered one of the best when it comes to the use of
metaphors, which makes sense as drama and imagery often go hand in hand. Some
have even critiqued Shakespeare for his excessive use of metaphors. Shakespeare did
use many well-known metaphors but he also created some too.

In this article, we will analyse how Shakespeare uses mataphors in the play
“Macbeth”. He wrote ‘Macbeth’ in a stylised language that does not always spring
naturally from the needs of the characters or the drama. The poetry depends on

extended, sometimeselaborate metaphors and conceits, and the language is

often rhetorical — written for actors to declaim rather than speak. The literary
critic A.C. Bradley described this style as “more concentrated, rapid, varied, and, in
construction, less regular, not seldom twisted or elliptical” [1, p. 91].

Shakespeare introduced a lot of metaphors that nowadays are so greatly used in
our language that they are considered clichés: heart of gold, break the ice, wear my
heart upon my sleeve, the world's my oyster.

Macbeth uses metaphors in telling us that life is a "brief candle," life is a
"walking shadow," life is a "poor player," life is a "tale/told by an idiot." Because

metaphors are not signaled by particular words, they are more subtle and demanding.
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They are also powerful; metaphor transforms people, places, objects, and ideas into
whatever the author imagines them to be, and if metaphors are effective, the reader's
experience, understanding, and appreciation of what is described are enhanced.

It's strangely dark on the morning after the night of King Duncan's murder, and
Ross says to an Old Man,

"by the clock, 'tis day,
And yet dark night strangles the travelling lamp" [5, p. 101].

The "travelling lamp" is the sun, which should be lighting the new day. Ross goes
on to speculate that the night is stronger than the day, or that the day is ashamed of
itself. In either case, the cause would be the murder of King Duncan. The night would
be strong because in that night the good King was murdered and the day would be
ashamed to shed light on the bloody scene of the murder.

In Act 3, scene 1, Macbeth uses a double metaphor when he comments in a
soliloquy:

“Upon my head they placed a fruitless crown” [5, p. 156].

He is referring to the witches’ prediction that he will not bear any heirs. The word
“fruitless’ conveys the idea of barrenness and ‘crown’ refers to the title of king.
Macbeth will therefore not have anyone to continue his line and bear his title and
name. Further descriptions such as ‘barren sceptre’ and ‘unlineal hand’ extend and
reinforce the metaphor in this instance.

Though metaphors are considered to be "in" language, Underhill's chapter on
French, English and ethnolinguistics demonstrates that we cannot conceive of
language or languages in anything other than metaphoric terms [4, p.148].

Metaphor is viewed as a secondary type of language, built on literal speech,
which is, in turn, the true nature of language. Metaphor is not only central to thought,
but that it is also a central aspect of language, and no less priveleged than literal
language. Metaphors are processed as quickly and automatically as literal language.
The metaphor is a basic cogitative process; we use it as a mode of world
categorization and conceptualization. Metaphors make the message more expressive

and unique, they render it more powerfully, give it depth. Thus, the message is more
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concise, but bears more meanings. The metaphor breathes new life into words,

making the message more vivid and opens new doors to new points of view.
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BPEMHCTOPMIHIOBI ITPOBI TEXHOJIOT' T
Y BUKJIAJIAHHI IHOBEMHUX MOB
Onez Ocmanosuy
JIBH3 «IIpuxapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Credannkar»
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Peasizaliisi KOMIETEHTHICHOTO, OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO Ta iSUTBHICHOTO
MIIXO/IB 10 HaBYAHHS 3yMOBWJIA IIMPOKE BIPOBAKEHHS Y CUCTEMY BHIIOi OCBITH
TEXHOJIOT1M 1HTEPaKTUBHOT'O HABYAHHS, CEPEe]l SIKUX Hapa3l 1o3a yBarow JOCITHUKIB
3HAYHOI0 MIPOI0 3AJMIIMUIUCA CydacHa IHTEpPAKTMBHA MeEJaroriyHa TEXHOJOTIS —
TUIAKTAYHA Tpa. AHaM3 HAYKOBUX JMOCITIIKEHb CBITYUTH PO UITKY TEHIEHIIIIO 10
posmpeHHs: chep BUKOPUCTAHHS JUIAKTUYHUX I1MOp Yy CEpeaHi Ta BHUIIIN
npodeciiHid OCBITI — MNpPU MIATOTOBLI I€AAroriB, €KOHOMICTIB, YIPaBIIHIIIB.
BoaHouac BUKOpUCTaHHS IrPOBUX TEXHOJIOT1H Ma€ TOCTaTHHO BUCOKUM AUIAKTUUHHMA
MNOTEHIIAJT JiI1 OCOOMCTICHOT MOTHBAIlll HaBYaHHS CTYACHTIB, IHTErpamii ix
¢dbyHnaMeHTanbHOl Ta (H)axoBOi MIATOTOBKH, CTBOPEHHS YMOB JJisl 1HTEHCHQIKaLii
3aCBOEHHSI 3HaHb, 1110 OCOOJMBO AKTyaJbHO B YMOBax 3MEHIIECHHS ayJIUTOPHOTO
HABAaHTa)XCHHA Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKOBHX Taily3eH, siki (pOpMYIOTH 3MiCT
(hOHOBUX 3araJIbHOOCBITHIX 3HAHb Cy4acHOTO (axiBIi [5].

JIBOTIJIaHOBICTh TMOBEAIHKM (MpakTUYHA 1 YMOBHA) BHKJaJada 1 CTYJICHTA,
HEPO3MEKOBAHICTh ITPOBUX 1 MPEAMETHUX MPaBU 1 3a0€3MeuyroTh MPUXOBAHUM
AUAAKTU3M, KU MU BU3HAUYWIM MPOBIAHUM CYO’€KTHO 1HBapiaHTHUM MapameTpoM

TUIAKTUYHOI Tpu. K MATBEpIKYye€ NPaKTUUYHMM JIOCBIA Ta aHaji3 HayKOBOl
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aitepatypH, (OpMyBaHHs 1HTEJIEKTYaJIbHOI Ta KOTHITUBHOI KYJIBTYPH 31HCHIOETHCS
Hacammepe] I1HTEPaKTUBHUM Ta 3HAYHOIO MIpPOIO ITPOBUM IUIAXOM 3aBJISKH
30UIBIIIEHHIO 3a7TyYE€HOCTI CTYJICHTIB 0 aKTUBHOTO JIISUTbHICHOTO MPOIIeCY HaBYaHHS.
3apyOi>KH1 TOCHITHUKUA CTBEP/KYIOTh PO HASIBHICTH CTIHKOTO MO3UTUBHOTO €(PEKTY
BUKOPHUCTAHHA IUJAKTUYHUX 1rop Jisl (GOpMyBaHHS HABHUYOK IPYHOBOI 1HTEpaKLIi Ta
JTUCKYCIH, CaMOOIIHIOBaHHS 3400yTHX 3HaHb, 33JJ0OBOJICHHS BIJ MPOIECY HaBYaHHS,
MiBUIICHHS MOTHBAIi 10 HaByaHHs, (OpPMYBaHHS KyJIbTypu mpodeciitHol
noBeAiHkU. [Ipu npomMy iXHs yBara 30cepeikeHa 37e01IbII0ro Ha KOMIT FIOTEPHUX Ta
CUMYJISIIHHO-TPEHAXKEPHUX  1rpaX, a  BUKOPUCTAHHS  IHTEJEKTyaJbHUX,
OpeiiHCTOPMIHIOBHX, POJILOBUX, TIMOUIAIHTOBUX IrOp, IrOpP-KBECTIB Ta IMiTalii
TEJIeBI31IMHUX IIOY-BIKTOPUH y HaBYaHHI (DUIOJOTIYHMX AUCHUIUIIH MPAKTUYHO HE
AOCTIIKYBANOCS 1 MOTpedye IPYHTOBHUX TEOPETHUYHUX Ta METOAMYHUX PO3POOOK.
Ornan 3apyOiKHOT HAyKOBOI JIITEPAaTypu CBIIYUTH TAKOX, L0 JAJEKO HE 3aBKAU
MO3UTUBHUNA €(EKT B1J] BUKOPHUCTAHHS ITPOBUX TEXHOJIOT1 Ma€ CBOIM HACIIJIKOM
CTATUCTUYHO 3HAYYIE TIOKPAIlEHHS HaBYaJbHUX JOCATHEHHSX CTY/ACHTIB,
dhopMyBaHHS PEAMETHUX 3HaHb Ta PO3BUTOK MPAKTUYHUX HABUYOK [2; 8; 9].

3a piBHEM 1 XapakTepOM 3aCTOCYBAaHHSAMH JHIAKTHYHI ITPOBI TEXHOJOTI]
YTBOPIOIOTH 1€papXit0: MAaKPOTEXHOJOTIT (MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Ha 3arajibHO-
9d  MDKIUCUUIUIIHAPHOMY  PIBHI), ME30TEXHOJIOTl (TeMaTWU4Hi, MOMIYJbHI),
MIKpOTEXHOJIOT1i (0COOHMCTICHO Opi€HTOBaHi, JoOKaibHi). Jlo mepmoi kaTeropii
BIIHOCATBCS aJanToOBaHI J0 TOTpPeO® HABUAJbHOI JUCHUIUIIHK 3arajlbHOBIIOMI
tenesiziini irpu «lo? Me? Komu?» ta «bpeitH-Punr», saxi € cBoepigHUM
«LEUTHOTHUM MO3KOBUM IITYypMOMY». Taki iHTeJNeKTyalbHl Irpu MOTPEOyIOTh 6araTo
yacy Ha TIJATOTOBKY 1 IMPOBEICHHS, YMM ICTOTHO OOMEXYyeThCcsi cdepa IXHBOTO
3aCTOCYBaHHA. Y Halliii METOIUIl — e 3J€OUTBIIIOT0 BIUXOBHI 3aXOJH, CaMOCTIiTHA
po0oTa CTYJEHTIB, a Y HaBYaJIbHOMY MpPOLIECI — BUKIIOYHO MPAKTUYHI 3aHATTS, 1€
irpu € 3aco0oM (QOpMyBaHHS HAaBUYOK KOMAaHIHOTO PO3B’A3aHHS MPOOJIEMHUX
3aB/IaHb 1 HaBITh MEBHOIO CHPOILIEHOK MOEIIIIO CYAOBOr0 MPOIECY YU JIKAPCHKOTO
KOHCHJIIYMY 1HO3€MHOI0 MOBOIO [6; 7; 10].

OxpiM BUKOPUCTAHHS AMJAKTUYHUX ITOpP HA ayAUTOPHUX 3aHATTIX, BaXJIMBUM

aCMeKTOM JOCTI/PKEHHSl CTajla HaBuajbHa IrpoBa AISUIBHICTE y M03aayJUTOPHHUX
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BUXOBHUX Ta PO3BaKaJIbHUX aKI(isix. DOKyc yBaru TyT 30CEPEIKEHO HE CTLIBKH Ha
dbopMyBaHHI MPEIMETHUX 3HAHb, CKUTBKH Ha (POpMyBaHHI OCOOUCTICHUX SIKOCTEH
MaiOyTHBOTO (axiBisli — KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BMIHHS IpaIfOBaTH B
KOMaH/i, €MOILIIHO-BOJBOBOI CTIHKOCTI y CTPECOBUX, IIEHTHOTHUX CHUTYyaIlsiX,
MICUXOJIOTIYHOT CIIPOMOXHOCTI MPUHAMATH BIAMOBIAANbHI PIMIEHHSA. 3 LI€I0 METOIO
TeX BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HTEJEKTyaldbHI OpEHMHCTOPMIHTOBI irpu «bperH-pUHIY,
«lo? He? Komu?» [4; 6].

[IpeamMeToM HaAIOr0 BUBYEHHS € POJIb IHTENEKTyalbHUX I1MOp Yy TIpoleci
BUXOBaHHS HEOOXITHUX SIKOCTEH MaiOyTHIX (axiBIliB 3 1HO3EMHUX MOB. Y IIEHTPI
HaIoi yBaru nepedyBa€ He CTITBbKH ITUIAKTHYHUAN aCMEKT irpoBOi MisUTBHOCTI (SIKHA
JIOCTaTHBO OOIIMPHO BiOOpaKeHUN y JOCTYIHIN HaM JIITepaTypi), a caMe BUXOBHUH,
TOOTO, ICUXOJIOTO-NIEAATOTTYHHM 3ac10 POpMYyBaHHS 31aTHOCTI CTYJCHTIB MpUHMATH
CTpaTeriyHo BaxxIuBl mpodeciiini pimeHHs. [l pimeHHs MOXyTbh OyTH SK
1HaUBIAyanbHUMHU (,,KHOTIKOBA peakiis’ Tia 4ac Tpu y ,bpelH-Punr”), tak i
KOJIEKTUBHUMU (,,M03K0BHI TYyp™M” y Tpi ,I1{0? e? Komu?” Ta ,,bpeitn-Punr”).
Oco0nMBICTIO aHAI30BAaHUX IrOp € Ie W Te, IO BOHH MOJCIIOITH CTPECOBY
CHUTYAI[l}0, YaCTO B YMOBAaX >KOPCTKOT'O HEHTHOTY, SIKUW JACKOJIW MPUTHIUYE MPOBIIHI
(dbopMu IpOsIBY aKTUBHOCTI 0coOucTocTi [1; 4].

Mu BBaxkaemo, 110 caMe€ IHTEJEKTyallbHl Irpu JONOMAaraioTh 3HSITH YSBHE
OPOTUPIUYS MIXK JIIEPCTBOM Ta KOJIEKTHBI3MOM, OCKUIBKM BHUMAaraimTh 1 TOTo i
1HIIOTO0. 3a pe3yibTaTaMu ONMUTYBaHb, CTYJEHTH BIA3HAYWIM BUHITKOBY BAXKIIMBICTD
IHTEJIEKTyalbHUX ITOp SIK BUXOBHOTO 3aco0y 1 €(QEeKTUBHOrO BHUAY pOOOTH Y
MeJaroriyHiil MpakTuIli, X BIJHOCHO BUCOKWW TMOTEHINIANl SK 3aco0y aKTHBI3aIii
npouecy 3700yTTS 3HaHb Ta PO3BUTKY TBOpUMX 3110HOCTEel. BomHowac, xoua
CTYJCHTH B1JI3HAYAIOTh BAXJIMBICTh 1HTEIEKTYaJIbHHUX IrOp AK 3aco0y (opmyBaHHs
cTpaTerii NpUUHATTA PINIeHb, IIeH acCNeKT HUMH TIyMaduThCs HEOIHO3HA4HO. lle
CBIIUUTH, IO IHTENEKTyaldbHI Irpu € e(EeKTUBHHUMH Y IIbOMY CEHCl JIMIIe B
pO3yMHOMY TO€AHAHHI 3 IHIIAMH  CIOPIJHEHUMH  BHJIAMH  JiSUTBHOCTI.
InTenektyanbHi irpu € aOCOJNIOTHO JI€EBUM BHUXOBHHMM 3aco00M, SKUH 3a
OJTHOCTAWHOIO JTyMKOIO TENAroriB 1 CTYJAEHTIB JOMOMara€ pO3BHBaTH TBOPYICTH,

HECTaHJAPTHICTh MUCJICHHS, BMIHHS MPAIOBATH B KOMAHI1, IIBUIKICTh MUCJICHHEBOT
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peakmii. CyTo IUIakTUYHY K iX (YHKIIIO, pojb Yy HaBYaJbHOMY IMpoleci Ta
By3bKOTIpOo(deciitHiil miaroTosii, ocodbmBo y 3BO, He cmig mepeorintoBaTtu. s
dbopMyBaHHsS cTpaTerii NPUUHSITTS PIllIeHb, IHTEJICKTyalbHI ITPH € BAXKIIUBUM, ajie
JaJIeK0 HEe €IUHUM 3aco00M, SIKHM € JI€BUM JIUIIE€ y TO€IHAHHI 3 1HIIMMH
YMHHUKAMHU — MEePEAOBCiM (axoBOIO Ta MPHUBATHOIO KOMYHIKALI€l0 Ta BUPOOHUYOIO
MPaKTUKOIO [3].
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MEQIA3ZACOBMU SIK CKIIAJOBI «ITIEPEBEPHYTOI'O HABYAHHS»
THO3EMHOI MOBH Y IEJAT'OI'TYHOMY 3BO
Jlaoa Ilempux
KuiBcekuit yniBepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka
(M. KuiB, Ykpaina)

OHOBIIEHHSI 3MICTOBO-METOJIMYHOIO 3a0e3nedyeHHs MpodeciiHol MiArOTOBKU
MaOyTHIX (axiBIiB 3yMOBIIOE€ BHUOIp CydacHUX 3aco0iB HaBYaHHA. [HHOBaIlIHHI
nporiecu 1HIOMOBHOT TiaroroBku (II1) mMaiiOyTHIX ydUTENiB MOYATKOBOI KON
(ITII), moBuHHI BiAOYBAaTHCh 13 3aCTOCYBAaHHSM HOBHUX MeJia, SKi CHPHUSIOTH
yIOCKOHAJIEHHIO OCBITHHOTO MPOIIECY, OCKUTLKA BOHU MPOMOHYIOTH IIMPOKUI CTIEKTP

MO>KJIMBOCTEH I OMaHyBaHHs HaBUYKaMu X XI CTOMITTS.
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Menia —ie npeaMetr, oOOJaJHAHHA 1 MaTepianu, sKi MepelarTh IEeBHY
iHbOpMaIliI0 Yepe3 CI0Ba, 300paKEeHHS 1 3BYKH, a TaKOX JO3BOJISIIOTh BUKOHYBATU
NEeBHI 11 IHTEJIEKTYyalbHOTO 1 MaHyaJIbHOTO XapakTepy [68; 9]. TepMmiH «HOBI Meia»
(aHrn. mew media) 3aCTOCOBYIOTH IOJO IHTEPAKTUBHUX EJEKTPOHHUX BUIAHb 1
HOBHUX (POpPM KOMYHIKaIlli BUPOOHUKIB KOHTEHTY 31 CHOKMBadaMH, IO BIAPI3HSIE iX
B1Jl TpAIUIIMHUX Meia (TesebadeHHs, pajio, ra3eTu 1 )xypHaiu) [1, c. 70].

[HHOBaMMHI TexHomorii HaBuaHHa IM, a came: mpoektHe HaBuaHHs (Project-
based Learning), 3mimiane HaBuaHHs (Blended Learning), mepeBepHyTe HaBYaHHS
(Flipped Learning), mo6inpHe HaBuanus (Mobile Learning) Ta iHmi moTpeOyroTh
3acTyBaHHS HOBHUX MeJia3aco0iB (koM t0Tep, MOO1IbHI 3acobu, [HTepHeT).

Y 2007 pomi amepukaHchki HaykoBli AapoH Camc Ta J[xoH beprman
3aMpONOHYBAJIM HOBY MOJI€NIb OpraHizailii HaBUYaHHSA — «IEpeBepHYTUH Kiacy. [lpu
[IbOMY «IIEPEBEPHYTE HABYAHHS» BOHH PO3TISLAAIOTH SIK MEAATOTIYHUM MiIX1d, SKUMA
CTBOPIOE YMOBH [IJIsl TIEPCOHI(IKOBAHOTO OCBITHHOTO MPOCTOPY Ta TEPETBOPIOE
rpyNOBHIA IPOCTIp HABYAHHA B TMHAMIYHE, IHTEpPAKTUBHE OCBITHE cepeaoBuiie. [Ipu
«TEepPEeBEPHYTOMY HaBYaHHI» CTYIACHTH OTPUMYIOTh 3aBIaHHS JJIs1 OIpPAIfOBaHHS
3MICTY JUCIUIUIIHA CAMOCTINHO B 11032 ayAUTOPHUI Yac, a Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
B3a€EMOJIIFOTh 3 OJHOTPYMHUKAMH Ta BHUKJIaJadeM, BUKOHYIOYM 3aBIaHHSA, SKi
0e3mocepeIHbO TOB'sI3aH1 3 MaTepiajioM, KU BOHH OIPAIlbOBYBAJIHM HAMEPEI0/IHI.

OcnoBui  F-L-I-P  mpaBuna Texnonorii «llepeBepnyre HaBuaHHS» [3]
0e33arnepeyHo MiATBEPKYIOTh HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAaHHS HOBHX Me€J1a3aco0iB sK
CKIIaZIoBUX TexHOJOTi «[lepeBepHyTe HaBUaHHS.

[IpaBuno 1. F - enyuxe nasuanns (flexible learning). HoBi Memia po3KpHUBarOTh
MOKJIMBOCTI JJII THYYKOTO BHOOpPY pECypciB HaBUaHHS, IJITaHYBaHHS 3aHATH,
CTBOPEHHSI CEpEeIOBHINA JUIsl THYYKOTO HABYaHHS CTYACHTIB BIAMOBIAHO A0 iX
BiIacHoro rpadiky podotu Hajx MarepiamoMm. Jlims geMoHcTpallii Ta MOSICHEHHS
MOBHMX sBuIl IM, mporeciB, MOMAIM TOIMIO BHKIAJa4yl MalTh MOXJIUBICTh
3aCTOCOBYBaTHM B)XKE CTBOpPEHI ayTeHTHuH1 Bigeo miuatdopmu YouTube, Vimeo,
Teacher Tube, TedEd Tomo. Takox BOHM MOXKYTh 3alpONOHYBAaTH OCOOHMCTO

CTBOpPEHI MeIIanpoAyKTH (ThIOTOpiand, BIACONEKII TOIIO) 3a JIOMOMOTIOIO
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komm roTepHux mporpam (Camtasia, Screen-o-Matic, Office Mix), moOiuIBHOTO
nonatky DU Recorder, intepaktuBnux Bineo (Edpuzzle, PlayPosit, HSP, TedEd).

[lpaBmno 2. L — kyaemypa wuasuanHs (learning culture). OCKIIBKH TpH
NEPEeBEepHYTOMY HAaBYaHHI CTYJEHTH BHUKOHYIOTh 3aBJIaHHS BJOMAa, TO ayIUTOPHHIA
Yyac BHUKJIaJadyl BUKOPUCTOBYIOTD Ui OUIbII TITMOOKOTO 3aHYPEHHS y aCleKTH TEMH,
NOIIYK pIIeHb JJIg 3MOJENbOBAHMX CHUTYallli, MPAKTUYHOIO 3aCTOCYBaHHSA
JEKCUYHUX OJUHHIL T4 TPaMaTHUYHUX CTPYKTYp, 3AIMCHEHHSI MiHI-IOCTIIKEHb a0o
CTBOPEHHsSI BJACHUX MPOAYKTIB Tomo. Yepe3 Taki BUAM MAiISUIBHOCTI CTYACHTH
aKTUBHO 3aJlyu€Hl Yy TNpOLEC HaBUaHHS. 3aOlaPKEHHS Yacy Ha BIPABISHHA
IHIIIOMOBHMX KOMIICTEHIIIM MIATBEP/DKYE XPOHOMETPaXX PO3MOIIITy dYacy Ha
npakTuaHoMy 3aHATTI IM. Tlpu TpamuiiiiHoMy HaBYaHHI BiAMOBITHO A0 CTPYKTYpH
3aHATTS IM BUKJIagad MjiaHye OpPIEHTOBHO 5 XB. Ha po3MUHKY (warm-up), 20 xB. —
NOBTOPEHHS MaTepialy mnonepenHboro 3aHarTs; 30-45 XB. — BBEIEHHS HOBOIO
marepiaiy, 20-35 xB. — camocTiiiHa poOOoTa CTYICHTIB Mij] KEPIBHUIITBOM BHKJIaaya.
[Ipu nepeBepHyTOMY HaBYaHHI PO3MHUHKA TPUBAE 5 XB., €TaIl 3aUTaHHA-BIAMNOBIIb 32
3MICTOM OIpallbOBaHOTO MaTepiany Baoma — 10 XB., caMocTiiiHa poOoTa CTYJICHTIB
MiJ KepIBHUIITBOM BHUKJIadgada — 75 xB. [2, c. 15]. Ponp Bukiagavya mpu TakoMy
HABYaHHI 3MIHIOETHCS 3 PETPaHCIATOpa 3HaHb Ha (¢ecimraropa. Uepes Taky 3MiHY
MpoLieC HABYAHHSA CTA€ TOBHICTIO CTYACHTOLEHTPOBAHUM.

[IpaBuino 3. I — cnianosane naguanns (intentional learning). Bukianad noBUHEH
pETENbHO TMPOJAYMYyBaTH, SKUA Marepiad CTyJeHTaM MOTpPIOHO OIpaloBaTH
camMocTiiHO. BiH MakcUMallbHO 3aCTOCOBYE METOAU CTYACHTOLEHTPOBAHOTO,
aKTUBHOTO HABYaHHS, BIAMOBIIHO 10 BIKYy Ta Mpo¢eciiHUX IHTEPECiB CTYACHTIB.
[lepeBepHyTi 3aHATTS MOXYTh JaTH CTyJE€HTaM OuUIbllle Yacy MJis CTBOPEHHS
BJIACHOTO KOHTEHTY, 1100 MPOJAEMOHCTPYBAaTH CBOE PO3YMIHHS PI3HHX TeM. Bonu
MOXXYTh BECTH OJIOrM a0o0 MpalfoBaTH y CHUIBHOTaX OCBITHIX COIIIAJIbBHUX MeEpexk
(Edmodo, Google+, Schoology, Class Flow), cTBoproBaTu Bifico Ta ay/io MOJIKACTH
TOIILIO.

[IpaBuiio 4. P — npogecitinuti suumens (professional educator). Ponb Bukiagada
y Tpoliecl MEepeBEepHYTOr0 HAaBYaHHS HAA3BUYAIIHO BIAMOBIJATIbHA, X04a 1 HE TakK

nomiTHa i yuHiB. KpiM mnpodeciiiHOro mnjaaHyBaHHs, BiH TOBHUHEH YMITH
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OpraHi30BYBaTH 3BOPOTHIM 3B'S30K 13 cTyaeHTaMu. OIIHHUM 3BOPOTHIM 3B'SI30K
norepekae MOMIJIKA YYHIB Ta TOTOBUTH iX JO KOPEKTHOTO BUKOHAHHS ManOyTHIX
3aBJaHb. MemiazacoOu NPONMOHYIOTh BapilaTUBHICTH (POPM 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY —
ayaio KOMEHTap, BIJI€0O KOMEHTap, NHCbMOBHIA KOMEHTap, SIKI pO3MIIIeHI Y
CHUIBHOMY BIpTyaJbHOMY KJIaci.

[3 3a3HaueHOro BHILE MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 11O MeJiazaco0u — 0a3zoBa
koMrnoHeHnta texHoiorii «IlepeBepuyre HaBuanHHsS» IM. Takox BOHM OHOBIIOIOTH
3MmicToBO-MeToauyHe 3abe3neueHHs 11 manOyrtaHboro yuwutens I Ta cnpusitorh

dbopmyBaHHIO TpoeciitHUX Ta yHIBEpCATbHIUX HABHYOK OCOOUCTOCTI.
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BUBYEHHSA THO3EMHHUX MOB SIK KOMIIOHEHT HNIATI'OTOBKHA
OAXIBIIB COEPU T'OCTUHHOCTI
Onekcanop llo3ousaxos
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HarlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

[nrencudikamiss eBpoinTerpamii YKpaiHu, CTAHOBJICHHS HAIIOi JEp)KaBU SK
MOBHOMPABHOTO yYacHHKA BAXKJIMBHX MDKHAPOAHUX EKOHOMIYHHMX, CYCHUIbHUX,
KyJIbTYPHHUX, OCBITHIX TMpOIIECIB JETEPMIHYIOTh HEOOXIAHICTh MOTIHOIECHOTO
BHUBUYEHHS 1HO3€MHUX MOB SIK Ha JIOYHIBEPCHUTETCHKOMY PiBHI, TaK 1 MpH MiArOTOBII
(haxiBIIIB-BUITYCKHHKIB 3aKJ1a/(iB BUIIOi OCBITH.

Cdepa TOCTHHHOCTI BIIHOCUTBHCS JO KIIOYOBUX CEKTOPIB 1HQPACTPYyKTypHu
Typu3My, (OPMYETbCSI Ha OCHOBI BHCOKMX TEXHOJIOTIH Ta 3al0BOJEHHS MOTpPeO
pi3HUX KaTeropii cnoxkuBayiB [1, c. 169], Bii3HAYA€THCS aKTUBHICTIO IMIANMPUEMCTB
Ha r100aNbHOMY PHUHKY [5, c. 146]. JlunaMigyHMIl PO3BUTOK JaHOI raly3l 3yMOBIIOE
noTpedy B YJOCKOHAJICHHI SKOCTI MiATOTOBKHU KaJpiB Yy BIAMOBIAHOCTI O CBITOBUX
crannaptiB [4, c. 19]. OnHi€0 3 OCHOBHHX BHUMOT KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI Y

[OMY CErMEHTI PUHKY Mpali HOpsj 13 BUCOKHUM PIBHEM 3HAHb TUCIUIUIIH LUKITY
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npodeCiifHOl MiITOTOBKKU CTAJIO BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMHU MOBaMHM (IIEPIIOI0 3 KOTPUX
€, SIK IPABUJIO, AHTJIICHKA).

CporofHi 3HaHHS aHIMMIMCHKOI MOBHM Ha PIBHI BHIIE CEPEIHBOTO CTald
0e33amepevHor0 MepeBarol0 KaHAWJaTIB Ha IMOcaad, 10 nepeadadaroTb poOoTy 3
KIIEHTAaMH B 3aKjaJax pO3MIIICHHS, XapuyyBaHHs, 0pU HAJAHHI [OCIYT
TPaHCIIOPTYBaHHS, IUIAHYBaHHS Ta opranizauii n1o3Buuid. [lopsia 13 momynsipHUMHU B
€BPOIEUCHKOMY OCBITHBOMY MPOCTOP1 (DpaHIly3bKOIO Ta 1CMAHCHKOIO MoOBaMu |3,
c. 219] BaxxnuBe Miclie y miAroToBIl (axiBiiiB chepr TOCTUHHOCTI MOCIJIa€ HiIMEIbKa,
3 oAy Ha ii oimifinuii cratyc y aepxkaBax (sk ot ®PH, Asctpis, [Beiinapis,
JlrokcemMOypr), KOTpi BXOASTh 10 KOTOPTH MPOBITHUX TYPUCTUYHMX JCCTHHAIIM Ta
MICILIb PO3TAlllyBaHHS aBTOPUTETHUX KoMImaHii. Ha piBHI mepcoHanmy 1e CTBOPIOE
MepPeayMOBUA ISl PO3IMIMPEHHS MOMJIMBOCTCH TMPOXOMKCHHSI CTaXKYBaHHS W
MpaleBIalITYBaHHs, HA Taly3€BOMY PiBHI — MEPCIEKTHUBU PO3BUTKY MIKHAPOIHOT
€KOHOMIYHOI CIIBMpAIll Yepe3 HalIaroKeHHs] HOBUX MaPTHEPCHKUX 3B S3KIB.

BuBueHHs iHO3eMHUX MOB Yy 3aKJIaJilax BHINOi OCBITH MPHU MATOTOBII (DaxiBIliB y
cdepi TOCTUHHOCTI HOCUTH MPO(ECITHO OpIEHTOBAHMM XapakTep Ta CIPsIMOBaHE Ha
PO3BUTOK HE JIMIIE MOBHOI i MOBJICHHEBOI, @ W KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII]
ctyaeHTiB. ToMy cepesl 3aBJlaHb BIJMIOBIIHMX HABYAJIBLHUX JUCHMIUIIH € (DOPMYBaHHS
BMiHb 3aCTOCYBaHHSI 1HO3EMHOI MOBH Yy 3MOJICJIbOBAaHUX MPO(DECIHHUX CHUTyaIllsX,
TeMaThKa SKUX BIJ3HAYAETHCS BApPIaTUBHICTIO Ta OXOIUIIOE ISUIBHICTH Ha
pi3HOMaHITHUX 00’€kTax chepu roctuHHOCTI. Crienudika IisUIbHOCTI B aHAi30BaHIN
rajgy3l 3YMOBIIOE HEOOXIAHICTh 3HaHb JAUIOBOI KopecnoHaeHiii. Ilopsa 13
OMMaHyBaHHSAM 0a30BOTO JIEKCHYHOTO W TPaMaTHYHOTO Marepiaay akKTyalli30BaHO
BUBUEHHS TEpPMIHOJOTIi ramy3i, M0 T[ependadyae BMIHHS [pamioBaTH 3
JEKCUKOTpadIyHUMH JKEpETaMH.

[cToTHA poNb, HA HAINy TYMKY, HAJCKUTh BUKOPUCTAHHIO B MPOIIECI HABUAHHS
aBTEHTHYHOI JiTeparypu. Lle cnpuse ontumizaiii KyabTypHOI 1HTErpalii CTyAEHTIB,
e(EeKTUBHINIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepialy JIHIBOKpAaiHO3HABYOrO 3MICTy. Bapto
BIJI3HAUUTH HASBHICTh HA CHOTOAHIIIHIA J€Hb HIMPOKOr0 BHOOPY HaBUAJIbHUX Ta
HAaBYAJIbHO-METOAMYHUX TIpallb AaHTJINACHKOI Ta HIMEIBKOK MOBaMH, IO €
pe3yNbTaTOM IUIIJIHOT CIIBMOpAlll 13 3aKOPJAOHHMMU BHUAABHUITBaMHU. BoaHowac
3MIIICHEHE HaMHU JIOCJIJKEHHS BKa3y€ Ha AKTUBHICTh MIJATOTOBKH aJalTOBAaHUX

PO3pO0OK YKPaTHCHKUMU BUKJIAa4aMH.
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[Ipu BuBYeHHI ApPyroi 1HO3eMHOI MOBH CIiJ 3BaKaTH TAaKOXX «HA HAsSBHICTbH
NEBHUX HABUYAJIbHHUX CTEPEOTHINIB YHACHIOK TOMEPEIHbOTO JOCBITYy BHBUYCHHS
nepiioi iHo3eMHoi MoBW» [2, ¢. 27]. JlieBe BUKOpHCTaHHS 1HHOBAIIMHUX METOJMK
BUKIAJaHHS (K TIpU OIMAHyBaHHI CTYyJCHTaMH JIEKCHKH, TaK 1 TpaMaTUIHUX
KOHCTPYKIIifl)  JOoloMarae yCyHEHHIO  HETaTMBHUX  HACHIJIKIB ~ MIDKMOBHOT
iHTepdepeHIii.

Baromum 3acobom peamizaiii 1HIIOMOBHOI (PaxoBOi OCBITH € 3ampOBaKEHHS
(3a3BMYail Ha CTapmKMX Kypcax) HaBUAJIbHUX UCHUILUIIH, a TaKOXX HAIMMCAHHS
HAYKOBUX JIOCIITHUIIPKAX POOIT aHTIINCHKOI0 MOBOIO. Y Takui crocid hopmyeTbes
MOETHAHHS 3aCTOCYBaHHS 1HO3EMHOI MOBH B THOCEOJIOTIYHOMY, NPHUKIATHOMY,
TEOPETHYHOMY, aHAITHYHOMY KOHTEKCTaX.

CtumynoMm sl TOKpAIlleHHS PIBHS BOJIOAIHHA SIK TEPIIOI0, TaK 1 JAPYroro
1HO3EMHUMH MOBAaMH € TOMYJSpHU3allis MPOXOKEHHsS 3aKOPJOHHUX BHPOOHUYIMX
MPaKTHK 1 CTAKYyBaHb, 3BIJICH — 3PDOCTaHHS y CTYACHTIB MOTHBAIIi1 IHTETPATUBHOTO Ta
1HCTpyMEHTaJIbHOTO TUMIB [6, c. 100].

TakuM YWHOM, MIABUIICHHS SKOCTI BUKIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB BBa)KaeMO
HEB1I’EMHOIO TIEPEAYMOBOIO TIJTOTOBKM BHCOKOKBami(iKOBAaHUX KaJpiB cdepu

TOCTUHHOCTI.
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BUKOPUCTAHHSA CMAPT-TEXHOJIOT'TH HA 3AHATTSX 3
AHTJIIMCHKOI MOBH SIK 3ACI5 PO3BUTKY BMIHb KPUTHYHOI'O
MMUCJIEHHSI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
Hamanis [Ipokonuyk
Kuromupchkuii fepkaBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [Bana @panka
(M. XKutomup, Ykpaina)

3BaXalouyd Ha MPUTAMAHHUA Cy4aCHOMY CBITY CTaH MOCTIHHUX CHCTEMHHX
100aJbHUX 3MiH, 3pOCTa€ POJib 1HOOPMALITHUX KOMYHIKaIlii, TPOAYKTIB 1 MOCIYT Y
CYCIIJIbHO-€KOHOMIYHOMY 1 KyJbTypHOMY XHUTTI moauHd. [IpopuB y pO3BHUTKY
1HGOpMaLIHHO-CUCTEMHUX TEXHOJOTIH BU3HAYUB TNIMOMHHI, 3MICTOBI MEPETBOPEHHS
y BCiX chepax KUTTEAISUIBHOCTI r0AuHU. Lle cTocyeThes 1 cuctemMu OCBITH YKpaiHu,
sKa MoTpedye JOKOPIHHUX 3MIH y BHOODI I1iJIeH, METOMIB 1 3ac001B HABUAHHS Ha BCIX
ii cramisix. Came Tomy 25 BepecHs 2017 poky mnpesuaeHTOM YKpaiHu OyB
HiAnMcaHui HOBUM 3aKOH «I1po oCBITYY.

V 3aKkoHI 4ITKO 3aKJaJeHl KOMIIETSHTHOCT] 1 BMIHHS, SKUMH ITOBUHEH BOJIOJITH
y4eHb IMICJs 3aKiHuYeHHs miKoiau. Cepen HUX — BiJIbHE BOJIOAIHHA JIEP>KaBHOIO
MOBOIO, 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB, MaT€MaTH4HA, 3arAJIbHOKYJIbTYpHA Ta €KOJIOTiYHA
KOMIIETEHTHOCTI, MIANPUEMIIUBICTD, 1HHOBALIWHICTh, €KOHOMIYHA KOMIIETEHTHICTb
TOIIO. YKpaiHChbKI IIKOJM MAaloTh HABUYUTHU MJITEH KPUTUYHOTO Ta CUCTEMHOTO
MUCJICHHS; BMIHHSI BHCJIOBJITIOBAaTH CBOIO JYMKY SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO; 37]aTHOCTI
JIOTIYHO  OOTPYHTOBYBATH  IIO3WIIIIO;  TBOPYOCTI;  IHIIIATUBHOCTI,  BMIHHS
KOHCTPYKTUBHO KEpyBaTH €MOI[ISIMU; OIIHIOBAaTH PU3UKUA 1 TPUHAMATH PIIICHHS,
BUPIIIYBaTH NpoOJIeMU; 37aTHOCTI CIBIOPALIOBATH 3 IHIIUMHU [2].

OCBITHI TEXHOJOTIi, 110 HAaW4YacTiIlle BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy IIKOJaX Ta BHIIUX
HAaBUAJIBHUX 3aKjaZaX, BIAMOBIAAIOTH 3aCTAPIIUM TEXHOJIOTIYHHM YKIagaM Ta
1HIyCTpiadbHOMY CYCIUIBCTBY Ta 0a3ylOThCS Ha TaK 3BaHIM akaJeMIYHIA CHUCTEMI
OCBITH, HAJIAIITOBaHI Ha BUMOTY PUHKY Mpalli, B MeXaX SKOi 3HaHHS MepeJaloThCs
B KJIacax, Ha ypOKaX/3aHATTSIX, a MeJaror BUKOHYE OJHOYACHO (PyHKIII mepepadi
3HaHb Ta KOHTPOJIO/OIIHKK pe3yJbTaTiB HaBYAJIBLHOTO Mpoiiecy. JlaHa cuctema He
3aJI0BOJIbHSIE BUMOTH CHOTOJICHHS, TOMY Ha 3MiHY ii MpUUNIIIA TaK 3BaHa PO3yMHA

Smart-ocBira.
226



[IpobGiiemMa BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX Smart-TEXHOJOTIM B OCBITHbOMY IPOIIECI
AKTUBHO BUBYAETHCS YMIPOJOBK OCTAHHBOTO JCCIATHPIUYS, MPOTE 3ATHIINAETHCS
JOCTaTHBO aKTyalbHOI. PIBEeHb Ta TEMIM PO3BUTKY TEXHOJIOTIH €IEKTPOHHOI OCBITH
3alo4YaTKyBajli HOBE 3arajbHOCBITOBE sBHINEe — smart-education. Lle nHe numie
CHUCTeMa IHHOBAIlIMHUX TEXHOJOTIYHMUX pIllleHb, ajle ¥ HoBa (¢igocodis OCBITH.
BuxopucTtanHs smart-TeXHOJIOTi CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI JJIsi CHCTEMU OCBITH,
10 TOJISATAIOTh Y:

- IHTerpallii OCBITHIX 3aKJIaJ1B Y MDKHAPOIHUN OCBITHIN MPOCTIp;

- OXOIUICHHI JOJaTKOBUX KaTeTOpii CTYJEHTIB, B TOMY YHCII i 1HO3EMHUX;

- 3aCTOCYBaHHI HOBHX 3aC001B Ta IHHOBAIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH;

- CTBOPEHH1 HOBUX OPIEHTHUPIB /JIs BUKJIa/1a4uiB, HABUAHHS Ta OI[IHKU 3HAHb;

- IOCUJICHH] HAYKOBUX JTOCIIIPKEHb;

- BIIPOBA/KEHHI €(PEKTUBHIIINUX MOJEJIEH aAMIHICTpYBaHHS Ta yIpaBIiHHA [4].

IndopmariiitHi  TexXHOJIOTIT Ta €JIEeKTPOHHE HaBYaHHS 3MIHIOIOTH Ccamy
KOHIENTYalbHy MOJIENb OCBITHBOI NIsTbHOCTI. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, IO
BiIOOpakaroTh Il  TEHJEHIi, €  JOCTYNHICTb, MOOUIbHICTb, THYYKICTb,
PO3MOJUICHICT, IHAMBIAYyaJdbHA CIPSMOBAHICTb, LEHTpaji3alis HaBYaJIbHO-
METOAWYHUX MaTepialliB 1 BUKIANAIBKOTO CKIany, e(eKTUBHA aJanTailis
BUITYCKHHUKA JI0 POOOTH Y CyJacHHX yMOBaxX Ha 0a3i i3 3aCTOCYBaHHSM €JIEKTPOHHUX
TexHoJorii. I[HdopmarliiiHi TEXHONOrii JO3BOJSIOTH KEPyBaTH aKaJeMIYHUMH
3HaHHAMH; 1H(QOpPMATU3yBaTU YIIPABIIHHS YHIBEPCUTETaMH; CTBOPIOBATH CydYacHI
CUCTEMH YIIpaBJIiHHS SIKICTIO OCBITH; IHTErpyBaTH OCBITY, HayKy Ta IHHOBAIlli Ha
OCHOBI1 CTBOPEHHS OCBITHIX KJacTepiB [4].

Kpim Toro, 3apa3 HaOyBalOTh MOMYJSPHOCTI Takl BUJIA CMAapT-TEXHOJIOTIH, SIK
QR-xkoau, Ornoru, MmMUPOKO BUKOpPHUCTOBYeThCs YouTube, Web 2.0 Texnosorii,
cMapT(OHU CTAIOTh MOBHOMPABHOI YaCTHHOIO HABUAIBHOTO Mporiecy. [HHOBariifHi
METOJY HaBYaHHS Ta SMart-TEXHOJIOT1i aKTUBI3YIOTh II3HABAJIbHY MISJIBHICTh THX,
XTO HABYAETHCS, 3aIIKABIIOIOTH iX, CHPUAIOTH CaMOCTIHHIA pPOOOTI Ta PO3BHUTKY
KPUTHYHOTO MHCIECHHS THX, XTO HaBYaeTbca. To0TO, OCBiTa, po3paxoBaHa Ha

NEPCIEKTUBY, Ma€ 3a0e3neunTd (POpMyBaHHS IBOX OCHOBHHMX TPYIl YMiHb: YMIHb

227



IIBUJIKO OPIEHTYBATUCh Y 3pOCTAIOYOMY MOTOIIl 1HPOpMaIlii Ta 3HAXOUTH MOTPIOHE,
1 BMiHb OCMHUCITUTH Ta 3aCTOCYBaTh 3100yTy iH(MOopMartito [1, ¢c. 219].

Tomy, Ha Hamly AyMKy, JaHl 3aco0u OyayTh €(hEeKTHUBHUMH Ha BCIX CTaisX
HAaBYaHHs, 3a0e3MeuyloYd pPO3BUTOK SIK YMIHb IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETCHTHOCTI, TaK 1 TaKWX BMiHb KPUTHYHOTO MHCJICHHS SK TOTOBHICTBH [0
IUTAaHYBAaHHS, THYYKICTh, SIKa JO3BOJISIE MOYEKATH 3 BUHECEHHSAM CYIKEHHSI, MOKU
y4e€Hb HE BOJIOJIE PI3HOMaHITHOIO 1H(OpMaIlli€r0, HAmOJIEeTIUBICTh, TOTOBHICTD
BUIIPABIISITA CBOI TOMUJIKH, YCBIIOMJIEHHS, TOIIYK KOMIIPOMICHUX PILIEHB TOLIO [3,
c.113]. Takum 4YHMHOM, BHUKOPHUCTAHHA CYYaCHHX CMapT-TEXHOJIOTIM 37aTHE
ONTUMI3YBaTH HABYAJIbHUN TMPOLEC, OCYYaCHUTH MOro, 3pOOUTH I[IKaBUM,

3MICTOBHUM Ta IMPOAYKTUBHUM.
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®OPMYBAHHS KOMIIETEHTHOI OCOBUCTOCTI IOYNHAETHCS B
IMOYATKOBIM IIKOJII: ABPUCH TA IHTEPIIPETAIIISI HAYKOBHX
IMPOT'HO3IB 13 HABYUAHHS IHO3EMHUX MOB
Banepiti Peovko
InctutyT neparoriku HAITH Ykpainu
(M. KuiB, Ykpaina)

YOpoaoBx OCTaHHBOTO AECATUITTS AaKTUBHO BiOyBAarOThCS 3HAYHI 3MIHU B
rajgy3l IIKUIBHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH. Y TMporpamMax HOBOTO IIOKOJIIHHS YiTKO
MIPOCTEKYETHCS TEHACHITIS HA KOMIIETCHTHICHO OPiIEHTOBaHE HAaBYaHHS 1IHITOMOBHOTO
CHiNKyBaHHs. Ii 3MicTOM mHepen0ayaeTbcs BMKOHAHHS YYHAMM HABUYAIbHUX i,
MOB’s3aHUX 13 (POPMYBaHHSAM KIIOYOBUX 1 MPEAMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi
OpOSIBIISIIOTECS B TOTOBHOCTI  MPAKTHYHO 3aCTOCOBYBAaTH  3100yTi 3HaHHS,

chopMOBaHi yMiHHS 1 HABUYKU, CTIOCOOU JISUTBHOCTI ISl BAKOHAHHS M13HABAJIbHUX 1
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KOMYHIKaTUBHUX 3aBlaHb. BiAmoBigHO 10 mux TpaHcdopMaiiii HaOyBae 1HIIOL
SKOCT1 1 TIeJIaroridyHa JMisUTbHICTh YYHTEIS SK TOJIOBHOTO MOJEpaTOpa HABUAILHOTO
IPOIIECY.

Sk 3acBimuye HAYKOBHMM MEJaroriyHUMl MOCBiJ, KOMIIETEHTHICHHM MiAXix A0
HaBUYaHHS TPAHC(HOPMYETHCS B CyCIUTHHO 3HAYYIIE SIBUIIE, SIKE CTAE TPIOPUTETHUM Y
(dhopMyBaHH1 OCBITHBOI MOJITUKHU Y KpaiHHU, 30KpeMa — IJIeH 1 3MICTy OCBITH, 3aCO0IB
HOTO 3aCBOEHHSI, YCBIJIOMJICHOTO CTaBJICHHS 10 pEe3yJbTaTiB HABYAHHS Ta TOIIYKY
Croco0iB iX YJIOCKOHaJIeHHs. A BiATak, HaOyTTsS YYHSIMU KOMIIETEHTHOCTEH —
aKkTyajlbHA CTpATeris AEp>KaBHOI MOMITHKH, KOTpa MOTpedye KapAWHAIBHUX 3MIH Y
pizHOMaHITHUX cdepax ocBiTH. He 00XoAuTh BOHA 1 MOYATKOBY WIKONIY, €
PO3MOYNHAIOTH (DOPMYBATHCS MEXaHI3MH BUKOHAHHS HABYAIBHUX JiH, CIPSIMOBAHUX
Ha OBOJIOAIHHS 1HIIOMOBHUM CIHUJIKYBaHHSIM SIK 3aCO00M MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi
Ta 3aCBOEHHS OCOOJMBOCTEH 1 HOPM JKUTTEISUIBHOCTI B Cy4aCHOMY MOOUIBHOMY Ta
1100aji30BaHOMY CBITOBOMY TMPOCTOpi. BTiM 4u BCi y4HI TOTOBI JO BUKOHAHHS
HAaBUAJbHUX 3aBJIaHb, MPUUMATH HECTAHAAPTHI PIIICHHS B HE3BHUYHUX IKUTTEBUX
CUTyaIllsIX, Y4 MOTEHIIMHO TOTOBI BOHU J10 (pOpMYyBaHHS B HMX yMiHb 1 HaBHYOK
YCHIITHO PO3B’sI3yBaTH HE TUIHKW TUIIOBI IS HUX, ajleé i HEOUIKYBaH1 MPOOIeMH, K1
MOXYTh BUHUKATH B PEATbHOMY JKUTTI IMiJl YaC BXOJKEHHS B MYJbTHUJIIHTBAJIbHE Ta
NOJIIKYJIBTYpPHE CBITOBE cepenoBuiiie? BodeBuab, HIXTO HE 3MOXE JaTH aOCOTIOTHO
CTBEpJHY Ta BUYEPIIHY BIAMNOBiIb, OCKUIBKHA CKJIAJHO, a MOJAEKYAU ¥ HEMOXKIMBO
CIIPOTHO3YBaTH PE3YJbTAT, KU 00 €KTUBHO 3yMOBIIOETHCS PI3HUMH YWHHUKAMHU
BIUTMBY Ha MOro e(eKTHBHICTb, 30KpeMa BIKOBUMH OCOOJMBOCTAMH Yy4HIB 14
KJIaCiB, yMOBaMH HaBUYaHHS, piBHEM Mpo¢eciiiHOI TOTOBHOCTI BUMTENS A0 POOOTH B
OHOBJICHOMY HaBYaJbHOMY CEpPEIOBHIII.

KoMneTeHTHICHO Opi€eHTOBaHE HAaBYaHHS I1HO3EMHHX MOB Y4YHIB MOYaTKOBOI
IIKOJIM JIOUUJIBHO PO3TJISAAaTH AK I1XHIO 37aTHICTh BIAMOBIJIHO JO BIKOBUX
0COOJIMBOCTEM 1 MOTEHIIMHUX MOXJIMBOCTEH YCBIJJOMJIEHO BHUKOHYBAaTH HaBYaJIbHI
1ii, mo 3a0e3medyloTh OBOJIOJIHHS IHIIOMOBHUM CIIIJIKYBaHHSAM B YCHIM Ta
UCHMOBIN (hopMmax y Mexax cdep, TeM, CUTYyallli Ta 3 TOMOMOTOK MOBHHUX 3acO0iB,
OKPECJICHUX YHWHHOI0 HABUYaJbHOI MpOrpaMoro. BiamoBigHO, KOMIIETEHTHA

0COOMCTICTh YYHS MOYATKOBOI IIKOJH 33 Pe3yJbTaTaMH BHUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
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Mae OyTH 3/aTHOI0 y MEXKaxX BUMOT HaBYaJbHOI MPOTrpaMu JEMOHCTPYBATH YMiHHS
JAOLULIFHO  KOPHCTYBaTHUCS  IHIIOMOBHOKO  1H(OpMAIi€l0,  OKPECICHOW  ii
KOMYHIKATUBHUMH TOTpe0aMU Ta TMPE3EHTOBAHOK COI[IAJIbHUM OTOYCHHSIM,
OLIIHIOBATH 11 Ta AOOHpaATH Ty, AKYy MOTpeOye KUTTEBA NIWCHICTh, BIUIMBATH Ha HEi,
ananTyrouu il KUIBKICHI Ta SKICHI XapaKTepUCTHKH [0 BIACHUX I1HIIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHUX HaMmipiB. Y4eHb MOYATKOBOI IIKOJHM y MeEXax IepeadadeHoro
HABYAJIILHOTO MaTepiady MOBHHEH YMITH apryMEHTOBAHO BUCIJIOBIIOBATH 1HO3EMHOIO
MOBOIO BJIaCHI JYMKH, 1ICHTHU(IKOBYBATH 3MICT IPOUUTAHUX 1 MOYYTUX THITOMOBHUX
TEKCTIB, JOTPUMYBATHCS B pPI3HUX COIIAJIbHUX CEPEJOBUINAX  aJCKBATHOI
KOMYHIKQTUBHOI MOBEIIHKM MiJ Yac CIUIKYBaHHS, IPUHHATOI Y KpaiHaX, MOBa SIKUX
BUBYAETHCSI, IEMOHCTPYBATH CBOI CTaBJICHHSA O OTpUMaHOI iHopMallii 3 yCHHUX i
MUCBMOBUX JKEPEIL.

Yce 3a3HaueHE 3yMOBIIOE€ OKPECIWTH OCHOBHI HampsiMU TpaHchopMallii 3MiCTy
HABYAaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy4YHIB 1—4 KiaciB BIANOBIAHO J0 KOMIIETEHTHICHOT
napagurmu. Cepesl HUX NMPIOPUTETHUMH MOXKYTh OyTH TaKi:

a) MUIAKTUYHE TIEPEOCMHCIEHHS CYTHOCTI HAaBUAJIBHOTO Marepialy Mif KyTOM
30py HOro AOIIBHOCTI, JOCTYIHOCTI, BIAMOBIAHOCTI KOMYHIKaTUBHUM MOTpedam
VYHIB I1i€1 BIKOBOI KaTeropii, JOCTaTHOCTI IS 3a0e3MeueHHs iXHIX 1HIIOMOBHHX
KOMYHIKaTUBHUX HaMIpIB;

0) BU3HAYEHHS 3HAYYNIMX IS YYHIB, BIAMOBITHO J0 IXHIX MOTEHIIIHHUX
MOKJIMBOCTEH, 3B’S3KiB BHBUEHOTO MarTepiady 3 JKHUTTEBOIO MPAKTUKOK, IO
aCOLIIIOETHCA 3 PIBHEM MO0 MparMaTHYHOCTI — cpepaMu BUKOPUCTAHHS B peajbHUX
YMOBaXx CH1JIKYBaHHS;

B) 3a0e3nedeHHs] ePEeKTHUBHOI aKTHBI3aIlli MOBHOTO MaTepialy B PI3HUX BHJAX
MOBJICHHEBOI TISTIbHOCTI Y€pe3 YMOTHBOBAHICTh HABUAJIBHHUX /i 1 BUKOPUCTAHHS
ONITUMAJIbHOI CUCTEMH BIPAB 1 3aB/IaHb;

I') CIPUSIHHS YCBIJOMJIEHOMY 1 BMOTHMBOBAHOMY 3aCBOEHHIO YYHSIMH CIOCOOIB
JISUTBHOCTI 3 HAaBYAJIbHUM 1HIIOMOBHHM MaTepiajioM y Mexax MEeBHOIO KOJia MOHSTh,
SIBUIII, TIPOLIECiB, 00’ €KTIB, (DaKTiB, 30KpeMa TeM JJIS CIUIKYBaHHS, 3MICTY MOBHHX 1
MOBJICHHEBHUX 3ac001B, HAOYTTs JOCBITy CaMOCTIMHO BUKOHYBAaTH MOBHI Oreparii Ta

MOBJIEHHEB] J1i1 TOLIO.
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KomneTeHTHICHO Opi€eHTOBaHE HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Y4HIB 1—4 KjaciB sIK
MOYaTKOBOTO €Tamy B  yCii  CTPYKTypl  BITYM3HSHOI UIKIIBHOI  OCBITH
XapaKTePU3y€EThCS AUIAKTUIYHUMH 1 METOJWYHUMHU OCOOJIMBOCTSMHM OpraHizaiii
HaBUYaJLHOTO TIporiecy. Hacammepea BOHHM 3yMOBITIOIOTHCS BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSIMU
YUHIB IIi€] BIKOBOI Kareropii, siki MOTpeOyIOTh BUKOPUCTAHHS CHELialbHUX (opM,
METOIB 1 CHOCOOIB Mpe3eHTallli, akTUBI3allli HaBYAJIHLHOTO Marepialy Ta 3aco0iB
KOHTPOJIIO PIBHS HOrO0 3acCBOEHHA. YCIIIIHE pO3B’SA3aHHA 3a3HAYCHHX MpPoOsIeM
pPI3HOOIYHO 3aJieKUTh BIJ JIOIIJILHO BU3HAYEHUX, AWJAAKTHYHO W METOJAUYHO
OOTPYHTOBAHMX KOHIIETITYaJbHUX 3aCaJl SIK HAYKOBOTO MIATPYHTS JUIsl BIIPOBAKCHHS
KOMITIETCHTHICHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy 3aKJIalax IMIKiIJTbHOI
moYaTtkoBoi OCBiTH. TakuMM 3acajlaMH MOXYTh CJIYTyBaTH KOMYHIKaTHBHHM,
TISUTbHICHUN, OCOOMCTICHO OPIEHTOBAaHHUM Ta KyJbTYpPOJIOTTUHUHN MIAXOH, SIKI CBOEIO
CYTHICTIO CHPHUSIOTh CTAHOBJICHHIO KOMIIETEHTHOI OCOOHMCTOCTI, 3/aTHOT 3aBISKH
BOJIOJIIHHIO 1HO3€MHHMMHM MOBaMU aKTHBHIIIE COIIaJII3yBaTUCSI B CYYaCHOMY

CBITOBOMY MPOCTOPI.

€BPONEMCHKHUM JTOCBIJ NIJITOTOBKH TA NIIBUIIIEHHS
KBAJI®IKALIIT BUKJIAJAYIB IHO3EMHUX MOB
Hamania Poxiyvka, Hamaniss Bupcma
TepHOMTBCHKUI HAITIOHAIBHHM MTeIaroTIYHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka
(M. Tepuominb, Ykpaina)

[TocuneHHs i1HTErpaTUBHUX MPOIIECIB B YMOBaX BOIOHCHKOTO MPOIIECy 3yMOBITIOE
BXJIMBY POJIb HAYKOBOT'O CIIBPOOITHUIITBA €BPONEHUCHKUX KpaiH y rajgy3i OCBITH.
VY xontekcTi JlicaboHCHKOT cTpaTerii po3BUTKY €Bpomnu HaOyBae HOBOT'O 3HAYCHHS
e(EeKTHUBHICTh Ta SKICTh OCBITHIX CHUCTEM 1 BIJMOBIAHO MIJATOTOBKA Ta IIiJBUILCHHS
KkBai(ikalii BUKIaIa4diB 1HO3eMHUX MOB. Bripo1oBx octanHbOTO Aecatupiuus B €C
CTHIOCTEPIraeThCsl TUHAMIKA POJl aHTJIIHCHKOI, HIMENbKOi, (hpaHIly3bKoi, 1TamichKoi
Ta ICIIAHCHKOI MOB, 110 CIIOHYKA€ aKTUBHO iX BUBYAaTH. MOBHA KOMIETEHTHICTh HUHI
€ OJNIHIEI0 3 TMPIOPUTETHUX YMOB YCHIIIHOTO TMpAaleBIAIlITyBaHHI Ta MOOYAOBU

Kap’epu B €Bpormi. 3 OTIALy Ha 1€ aKTyaJbHUMH Ha ChOTOAHI € SKICTh 3aHSTH 3
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1HO3eMHO1 MOBH, 3pOCTa€ MoTpeda y BUCOKOKBaTI(PIKOBAHUX BUKJIaJadaX 1HO3EMHUX
MOB.

3 METOW TMOKpaiieHHs: npodeciiHoi MiArOTOBKKM BYUTENIB 1HO3€MHOI MOBHU Ta
301bIIeHHST €(QEeKTUBHOCTI BHUBYEHHS 1HO3eMHHMX MOB €C Ta Pama €ponu
po3poduiIM KiJbKa OCBITHIX mIporpaM. BmpoBamkyroTbes BoHH 3 1995 poky 3a
pimeHHsiM €Bporneiicbkoi Komicii. OTxe, y eBponeichkux KpaiHax (hyHKI[IOHYIOTb
cnemianbHi Tpoektu Ta ocBiTHI mporpamu: «Cokpat» (SOCRATES), «Epazm»
(ERASMUS), «JlinrBa» (LINGUA), «Komencokuity (COMENIUS), «Komer»
(KOMET) ra in. [Iporpamu ERASMUS ta LINGUA nitoTh 13 METOIO pO3IIUPEHHS
JIHTBICTHYHOTO OOMIHY cTyAeHTiB Mik 3BO 27 kpain-naptHepis, siki € uwieHamu €C.
Oco0mMBICTh LIMX TIpOrpaM IOJISITA€E B TOMY, IO BOHHU JIIOTh BIJAMOBIAHO [0
BCTAQHOBJIGHOTO TIUIaHy, SKHM BHU3HA4Ya€ TEPMIH MPOXOKEHHS MpOrpaMu Ta
000B’SI3KOBO  BKazye po3Mip (iHaHcoBoro 3abesrneueHHs. Tak, mnporpama
COMENIUS 3o0cepemxeHa Ha MIKIJIBHUX OOMIHAx, TpaHTaxX [JIsl CTa)KyBaHHS
BUUTENIB y KpaiHi, MOBY $KOi BOHHM BHKJIAJalOTh YU OYIAyTh BUKIAJaTH B
MaiOyTHBOMY, Ta MI>)KHApOJAHUX MPOEKTaX 13 POo3pOOKH AUIAKTUUHHX MaTepialiB Ta
KypciB a7 y4HiB 1 Buurtenis [1, c. 31].

['enepanbuuii J[upekropat 3 MUTaHb OCBITU 1 KyJIbTypu €Bporneiicbkoi Komicii B
nonoBial «IlinroToBka BuuTeniB 1HO3eMHOI MOBHM: mpioputet E€Bporm» (2002)
MiJICYMyBaB Ta J1aB OLIHKY I'SITUPIUHINA MISJIBHOCTI Yy ramy3i 6a30BOi €BpOMENCHKOT
MiJTOTOBKA BUWTEJIB 1HO3€MHOI MOBU, OKPECIUBIIM Pi3HI aCHEKTH OOTOBOPIOBAHO1
npobnemu [3, c. 4].

JIOMIHYIOUMM JOCIIIKEHHSIM JJIs1 €BPONEHCHKUX HAYKOBIIB, KOTP1 KOOPIAUHYIOTh
Ta PO3pOOJISIIOTH TMEPCNEeKTUBHI IUIaHW y mpodeciiiHiii MiATOTOBII BYUTEIB
1HO3eMHOi MOBH, CTaB «EBpomneucbkuii mnpodiib 3 MOBHOI OCBITH BUYHUTEINS
(pexomenpaitii)» (2004), B sxoMy 3ampolOHOBaHa MOBHA MiJIrOTOBKA BunTelsa y XXI
cr. Mnuerbcs, 30kpeMa, MpoO MOYATKOBY Ta MiCISIAMIUIOMHY ITiIFOTOBKY BYHTENs
1HO3€MHOI MOBH, PO3POOJICHO pEeKOMEHalii JIs YyKJIaJadiB OCBITHbO-MOBHOI
MOJIITUKK Ta BUKJIAJa4iB-MOBHUKIB €Bponu. MeTa 11boro JOKyMeHTa — i€ peaizaris
MepeNiKy PEKOMEHAI Yy CTBOPEHHI HAaBYAIBHHUX MPOTrPaM 13 MIATOTOBKHA BUUTEIIS

1HO3€MHOI MOBHM Ta BUKOPHCTAHHS HOTO fK MYyTIBHUKA BYUTEISIMU-TIPAKTHKAMHU.
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HanpairoBanHst MpoBiIHMX BYEHUX JEMOHCTPYE 1HCTpyMeHTapii 13 40 mMyHKTIB, sK1
MPOIMOHYETHCS BKJIIOYATH A0 3MICTy HAaBYAJIBHHUX MPOTpaMm i3 MiATOTOBKA BUYHUTEIB
1HO3EMHHUX MOB JUIA 3a0e3ledeHHs] 1X HEOOXITHUMHU HaBAYKAMH 1 3HAHHAMH Ta
IHIIMMH TPOPECITHUMHU KOMIETEHIIAMHU, 301IbIINTH iXHIN TpodeciiHuil PO3BUTOK,
HaJaTH OUIBIIOT MPO30POCTI Ta HOPTATUBHOCTI IXHIM KBamdikamisaMm [2].

VYcniHe BOpOBaKEHHSI pEKOMEHJALIMHUX JOKYMEHTIB Paau €Bponu 3 nuTaHb
MOBHO1 OCBiTH (0HUM 13 TTocTynaTiB €C € BUMora 1o €BpOIeuIli MOBUHHI BOJIOMITH
OKpIM MOBHU CBO€i KpaiHW, IIIOHAWMEHIlE [JBOMAa IHIIMMU MOBaMH, SKUMH
CHIIKYIOThCS B KpaiHax-uwieHax €C) Ta npuHnumB bonoHCbKOi mexmapariii B
OCBITHIM cucTteMi YkpaiHu HaOyBa€ HOBOTO 3HAa4YeHHS €QEKTUBHICTh 1 SKICTh
OCBITHIX cUCTeM. BimOBIIHO BITYM3HSIHA CUCTEMa OCBITU 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh
BiJl piBHs KBadidikauii Ta mpodeciitHol MiArOTOBKM BYUTENS 1HO3EMHOI MOBH.

VY Takux cydyacHUX MIKHApPOJHHMX JOKYMEHTax II0JI0 MOAEpHi3alii mpodeciitHoi
MiJITOTOBKU BUMTENIB 1HO3eMHOT MOBH, 5K «IIpodeciiine HaBYaHHS BUMUTEIISI Ta MOTO
po3BuTok» (2008), nonosinb Pagu €ponu «Pe3ynbTraTi cTpaTeriyHoi €BpOneichbKol
CIIBOpaIll y HaBuyaHHI Ta mpodeciiiHiii miarorosui» (2009), Bia3HAYa€ThCA, IO
CydacHi OCBITHI TpaHcdopmallii MarTh CHPUITH BIPOBAPKEHHIO €BPONEHCHKOTO
BUMIpPY B MIATOTOBI[ BUMTEIIB IHO3EMHUX MOB.

BignosigHo no Crparerii ctanoro po3BUTKY «YkpaiHa—2020», mpuiHITOI B C14HI
2015 p., Hapi>KHUM (PaKTOpOM pePOpPMYBAHHS OCBITH € BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB SIK
IpIOPUTETY BHYTPINIHBOI MOMITUKA YKpaiHu 1mo/0 iHTerpamii B €C. 3 oy Ha 11e
y KOHTEKCTI 3arajibHO€BPOIEHCHKOI KOHCOMAAIIl OAHUM 13 MPIOPUTETHUX HATPSIMIB
OCBITHBOI JISIIHOCTI HAIIOI JEp>KaBU € MIATOTOBKA Cy4yacCHOro BUMTENS — (paxiBLs
HOBOI TIeHepalli, 3JaTHOT0 JI0 AKTUBHOIO KHUTTS, €(PEKTUBHOTO BUKOHAHHS CBOIX
npodeciitHux (QYyHKIIA 1 TPOMAASHCHKHX OOOB’S3KIB, BOJIOMIHHS  IOHAWHMEHIIE
JIBOMA 1HO3€MHHUMH MOBAaMH.
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po306ixkHOCTI: [MOoHOTpadis]. Kuis: Buma mxoia, 1997. 179 c.
2. European Profile for Language Teacher Education. 4 frame of reference. Final Report. 2004. 124
p.
3. The training of teachers of a foreign language: Development in Europe. Main Report, 2002. 90 p.
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THOOPMAIIHE 3ABE3IIEYEHHS HABYAJIBHOI'O KYPCY
«YKPATHCBKA MOBA SIK IHO3EMHA» JIJISI CTYJIEHTIB-THO3EMHHUX
TPOMAJISIH Y BJIH3 YKPAIHU «bYKOBUHCHKHH JEPKABHUI
MEJINYHUN YHIBEPCUTET»

Jlinisa Poman

B/IH3 Ykpainu «bykoBUHCHKUH AepKaBHUN METUYHHUIA YHIBEPCUTETY,
(m. YepHiBiii, YkpaiHa)

Y Bumomy jaepxaBHOMY HaBUAJIbHOMY 3akiajl YKpaiHu «ByKOBHHCHKHI
nep>xaBHUM MenuuHuil yHiBepcuter» (BIMY) 3 Metorw kpaioro iHdOpMaliitHOTO
3a0e3MeyeHHs] OCBITHBOTO MPOIECY CTBOPEHO CAWT MUCTAHIIITHOIO HAaBYaHHS, TaK
3BaHy cucremy MOODLE, mo 3abe3neuye cTyaeHTamM JIOCTYH A0 HEOOXiTHOTO
HABUYAJHLHOTO MaTtepiady 3 yCiX HaBYAIBHUX TUCIUIUIIH 3arajioM 1 3 HAaBYAJIHHOTO
Kypcy «YKpaiHCbKka MOBa SIK 1HO3€MHa» 30KpeMa.

BuknagaHHs HaBYaJIbHOI AUCIHUILUTIHK «YKpaiHChbKa MOBa SIK 1HO3EMHa» IS
CTYJICHTIB-IHO3EMHUX TPOMAJSH 3IIHCHIOETHCS JOIECHTAMH Ta BHUKJIaJadaMH
Kadeapu CycHiIbHUX HayK Ta yKpaiHO3HaBCTBa YyHiBepcutery. CTyIEeHTH-1HO3EMIII
BHBYAIOTh YKPAiHChKY MOBY 4 poku. OOcsr HaB4aJIbHUX TOAuH Ha 1-my Kypcei — 100
roa., Ha 2-my kypci — 110 roa. 1 Ha 3-my Ta 4-My Kypcax ckiagae no 20 roauH
BiAMOBiAHO. 3 4-ro cemecTpy (2 Kypc), a MOTIM ax y 6 cemectpi (3 Kypc) CTyIeHTH
MOYMHAIOTh BUBYATH YKPAIHCHKY MOBY K 1HO3€MHY MPOQECIITHOro CrnpsMyBaHHS.
3aBeplIyeThCcsl BUBUCHHS 3a3HAYEHOI AUCHUIUIIHM B 7-my ceMectpi (4- Kypc)
M1JICYMKOBUM MOZYJIEM.

3Bakaloud Ha TaKy KUIbKICTh ayJWTOPHUX TOAMH, BHKIanadl Kadenpu
CYCNUJIIBHMUX HAyK Ta YKpaiHO3HAaBCTBA 3pOOMIM YUMaIUuil BHECOK y PpPO3pPOOKY
HAaBYAJIbHO-METOJAMYHOTO  3a0e3Me4YeHHs Kypcy y  BHIVIAAI  METOAMYHUX
peKoMeHalid 1 BKa3iBOK I ayJUTOPHOI Ta CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJECHTIB.
Haxonuuenuii Marepial BUWIMBCSA y HaBYaJIbHUM MOCIOHUK «YKpaiHChbKa MOBa SIK
iHO3eMHay» (2017), skmit OyB BUJAHUN KOJEKTUBOM aBTOpiB — moueHT Poman JLLA.,
noreHT Pycnak FO.M., crapmuii Bukinagad Bunka JI.A., Buknagaui Aatodiuyk 1.4,
Maxkcumiok M.B., Cxkpunnauk IL.I., I'eneupka A.l. IlociOHHK OTpUMaB MO3UTHBHY
peleH3il0 BiJ BHUKJIaJayiB OMOpHOI Kadeapu 3arajJbHOTO MOBO3HABCTBa IBaHO-

@®paHKIBCHKOTO HAIIOHAJTBLHOTO MEIUYHOTO YHIBEPCUTETY, a 3r0JIOM OTpUMAaB Ipud
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MQO3 Vkpainu 1 OyB peKOMEHJIOBaHHM SK HaBUaJIbHUM TMOCIOHUK JIsI CTYJICHTIB
(bakynbTeTIB MIATOTOBKM 1HO3EMHHUX T'POMAJSH BUIIMX HaBYaNbHUX 3aknanaizs MO3
Ykpainu.

¥Yci anpoboBaHi HaBYAIbHI-METOAWYHI PEKOMEHJAI] Ta BKa3iBKW, HaBUYAIbHUMN
MOCIOHWK, CJIOBHUK JJIsi CTYJAEHTA, TECTH, BIJCO-TIpPe3eHTallli B EIEKTPOHHOMY
BUTJIAI BUKIaaadi BUCTaBIsA0Th y cuctemy MOODLE i TakuM 9MHOM CTBOPIOIOTH
HaJIe)KHE 3a0€3MedYeHHs] KypCcy HaBYAIbHO-METOJAMYHUM MarepiajoM 1 HAOYHICTIO,
0 Ja€ CTyJA€HTaM MOXJHUBICTh LUIOJ000BOrO JOCTYMY JI0 HEOOXITHUX
1H(pOPMAIIHHO-OCBITHIX PECYPCIB.

BBakaeMo, 1m0 OKpIM KJIACMYHHUX METOAIB Ta (OpM HABYAILHO-METOJAUYHOTO
3a0e3MeyeHHs] HaBYAJIBHOTO Kypcy «YKpaiHCbka MOBa SIK iHO3€MHA», TaKUX SK
MiArOTOBKA Ta BUJAHHS MIJIPYYHUKIB 1 TOCIOHWKIB, CTBOPEHHS Ta HAIOBHCHHS
€IMHOTO 1H(POPMAIIHHO-OCBITHROTO CEPEIOBUINIA HABYAHHS Ma€ 1Ty HU3KY MepeBar:
JIOCTYIHICTb 1 0€3MepPEePBHICTh OCBITH CTYEHTIB; HE3aJEKHICTh OCBITHROTO MPOLIECY
Bil MiCIi 1 Yacy HABUYaHHS, HaJEXKHE 3a0€3MEeUCeHHS HaBYAIbHO-METOIUIHUM
MarepiajioM 1 HAOYHICTIO; MOXJIMBICTh CTYJIEHTaM TMOCTIMHO BJOCKOHATIOBAaTH CBOI1
3HaHHA. Bce BuIiesrajgaHe crpusiTUMe SIKICHIN mpodeciiiHiil miAroToBii MailOyTHIX
¢daxiBIiB 1 MIABUIIUTH iX KOHKYPEHTHOCIPOMOXXHICTb Ha MIKHAPOJHOMY PHUHKY

mpar.

3MICT, ®OPMHU TA METOAU HABYAHHA KYPCY
“PRINCIPLES OF COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING”

leop Pomanuwiun
JBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

BinnmoBigHo 10 HaBuanbHOI mporpamu crnemianbHOCTI 014.02 Cepeous ocsima
(Mosa ma nimepamypa (aueniticeka)) MaWOyTHI BUYWTENl AHTJIHACHKOI MOBH
BUBYAIOTh JTUCHUILTIHY «Memoouxa HasuaumHs OCHOBHOI iHO3eMHOI mouy. Y 4-y
CeMeCTpl BOHA PO3MOYMHAETHCA 3 Kypcy “‘Principles of Communicative Language

Teaching”.
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MeTor0 KypCy € CTBOPEHHS yMOB JUIsl YCIIIITHOTO HABYaHHSI CTYACHTIB BiAMOBITHO 110
OCHOBHUX MPUHIUIIB, IO JIeKaTh B OCHOBI KOMYHIKATUBHOT'O HABYAaHHS 1HO3EMHOT
moBu (nmani KHIM). OdikyBaHuMHU pe3yjibTaTaMu BUBYEHHS 3MICTOBOIO MaTepiaty

Kypcy € Takl: CTyAEHTH OyAyTb 3HAaTH MPO HAWOUIbLI 3HAYYIIl 3MIHH B 1CTOpIi

HaB4yaHHI IM Ta iX TpPUYMHHM, OCHOBHI ITJIXOJUM Ta METOIMA BHBYCHHS MOBH Ta
NOB’s13aH1 3 HUMU MPUHOMH; TIOTJISIAM HAa MOBY, BUBUEHHSI MOBU Ta POJIi BUUTENIB Ta
Y4HIB, sK1 Jexatb B ocHOBI KHIM, kimtouoBi BigMinH1 pucu Ta npuniunu KHIM B
KJlacl, XapaKTepUCTUKH, SKI poOJATh 3aBAaHHA KOMYHIKATUBHUM; CIIOCOOU
cTBopeHHsT yMOB 1 3aco0iB mns KHIM y kmaci, a Takok 3MOXYyThb pediieKkcyBaTu
I0JT0 BJIACHOTO JOCBIAY BWBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta aHai3yBaTh 3aBAaHHS Ta
mwiaHu ypokiB 3 Touku 30py KHIM [3]. Pe3ynbTaTu y4iHHSA 3 DUCIUIUIIHKA OMKUCAHO
Oinbmn AeTanbHO B [lpoghini suumens auenilicbkoi Mou keanigikayiinoi kameeopii
«Mono0ull cneyianicmy, po3poOJICHOTO B paMKaxX CIIJIBHOTO MPOEKTy bpuraHchkoi
Pamu B VYkpaini Ta MiHictepcTBa OCBITU 1 Hayku YkpaiHu «lIIkiapHUN BYMUTEINb
HOBOT'O MOKOJIIHHS» [2].

BuBdueHHsT Kypcy NpOXOIUTh 3a KIACHO-yPOYHOIO Ta TPYMOBOI CHCTEMAaMH
HaBYaHHs. TeopeTHYHHl MOAYJIb OXOIUIIOE Taki OCHOBHI Temu: Methods and
approaches in ELT; The main principles and features of CLT: language as a means
of communication, teaching language in a meaningful context (specifying notions,
functions, functional exponents based on the learners’ needs analysis), priority
meaning over form, focus on skills, task-based learning, focus on sociolinguistic and
pragmatic competence as well as linguistic competence, the correlation between
accuracy and fluency, the role of grammar, errors as learning steps, the roles of a
teacher and a learner; Characteristics of a communicative task (communicative
purpose, information/opinion gap, communicative situation, learners’ choice of the
language material, authenticity of materials, degree of the teacher’s control);
Implications of the communicative approach for classroom practice: creating
conditions for communication in the classroom [3]. BiH BkIOuYae pi3HOMaHITHI
opraHizaliifdHi ¢GopMy HaBYaHHS Ta O0OOB’S3KOBHI Ha 3aKJIIOYHOMY €Talll KOHTPOJb

3aCBOEHOTO MaTepiany.
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OcHoBHOI0O (OPMOI HABYAHHS KypCy € MpakTuuHi 3aHiaTTsA (18 rom.). 3Hauny

pOJib BIIIrpae camocTiiiHa poOoTa CTYIEHTIB, Ha sKy BiaBeaeHo 12 romuH. Tyt
nepeadayeHo OIMpalfoBaHHs OCHOBHOI JiTepaTypu, 30Kpema Ui MiATOTOBKH [0
MPAKTUYHUX 3aHATH 1 M1ICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

[1ix yac 3aHATH BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI METO/IM HABYAHHS: a) 3a 0HCEPENOM

3HAaHb: CIIOBECHI, HAO4YHI, pobOoTa 3 KHHUIOw, poboTta 3 IuTepHer; 0) 3a 6udom
NIi3HABANLHOI  OiANbHOCMI: TIOSICHIOBAJIBHO-UIIOCTPATUBHI, MNPOOJIIEMHI, YaCTKOBO-
MOIIYKOBI, JOCHITHULIBKI, B) 3a Micyem 1 CMPYKmMYporo OiIbHOCHI: METO]]
CTUMYJIIOBAHHS, METOJ OpraHi3auii AisIbHOCTI (AUCKYCIA y BEIHMKIN TpyIl; AUCKYCIis
y MaJtii Tpymi; mpe3eHTallis mpobieMu y TaOIuUIIX, CXeMax TOIO; YCHE TOTIOBHEHHS,
CaMOCTIMHE Yd TPYIOBE IMOBIJIOMJICHHSI, 3alIUTaHHs JI0 JIONOBiada TOIIo). B KiHII
KypCy 3aCTOCOBYIOThCSI METOAM CaMOKOHTpOIIO (IIKaja CaMOOIIHIOBAHHS) 1
KOHTpOJIIO (TIMChbMOBE 3aBlaHHs) (TIpO OIIHIOBaHHS HABYaJbHUX JIOCSTHEHD
CTYJCHTIB 3 JUCHMIUIIHU OLIBII JeTalbHO WIEThCs B 1HININ myOikalii aBTopa [1]).
30kpema, CTyICHTH MalOTh BUKOHATH HACTYITHE 3aBJIaHHS:

Supplement your personal learning account (Module 1, Assignment 2) with a reflection (200-
250 words) on the methods and approaches you have been exposed to and their impact on you as a
learner. Focus on the following aspects: views of language, focus of teaching, roles of a learner
and a teacher, the language of instruction, attitude to mistakes, typical activities, strengths and
weaknesses.

Taxkum 4MHOM, BIPOBAKEHHS Y HABYAIBHY MPOTpamMy CTYACHTIB 2-TO KypCy
crietianbHOCTL 014.02 Cepeons ocséima (Moea ma nimepamypa (aueniiicoka)) Kypey
“Principles of Communicative Language Teaching” B paMKax JUCIUIIIIHU
«Memoouka naguanHs OCHOBHOI iHO3eMHOI MO6U» BIAMOBiAae 00 €KTUBHINA MOTPeOl
CTYJICHTIB B OBOJIOJIIHHI HEOOXIAHUMHU 3HAHHIMHU, MeTojamu 1 npuriomamu KHIM
JUISE  YCHIITHOTO iX 3aCTOCYBaHHS B pEATbHUX HABYAIBHUX CHUTYaIisX y
MaiiOyTHBOMY.

Jlitepatypa

1. Pomanumma . M. Jlo mpoOieMud KOHTPOJIO HABYAIBHHUX JOCATHEHb CTYACHTIB 3 KYypCy
«MeroMKa BHUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy 3arajbHOOCBITHIX HaBUalIbHHMX 3akianax». CyuyacHi
00CNI0ICeH s 3 TIH2GICMUKU, TIMepamypo3Hascmea i MisxckyiomypHoi komynikayii (ELLIC 2017) :
Mmarepianu Y Mixnapoanoi kondepenmii / Bia. pea. H. 5. SAukis; [IpukapnaTcekuii HalliOHATBHUN
yHiBepcuteT iMeHi Bacunsa Credanuka. [Bano-®pankisebk: Bunasens Kymmnip I'M., 2017. C. 270—
276.

2. UIkinbHUNA BYMTENb HOBOTO IOKOJIHHS: CHUIbHUN mpoekT bpurancekoi Pagm B Ykpaini Ta
MinictepcTBa OcBiTH 1 Hayku Ykpainu [[Ipe3eHTaliis mpoekTy Ta HOBOI THIIOBOI IpOrpamu
«MeTtouka HaBYaHHS aHTIiHChKOT MOoBU»|. Kuis, 2016. 14 c.
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3. Core Curriculum. English Language Teaching Methodology. Bachelor’s Level. Unit 2.1
Principles of Communicative Language Teaching. Available URL:
https://docs.wixstatic.com/ugd/15b470 8ab466938589428593a4d0839154bac5.pdf [accessed 26
January 2019].

SECOND LANGUAGE LEARNING AND ACQUISITION: A PERSONAL
REFLEXIVE ACCOUNT OF STUDYING THE ENGLISH LANGUAGE
TEACHING METHODOLOGY COURSE
Yuliia Romanyshyn
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In this article, I comment on such important issues as motivation, learning styles
and learner strategies, L2 learning and acquisition, as well as learner autonomy. I also
reflect on my own learning and acquiring English through the perspective of theories
I explored in Module 1 of the English Language Teaching Methodology course.

In the Unit ‘Psychological Factors of Language Learning’, 1 found out that
motivation is composed of three elements. These are effort, desire, and affect. As
Gardner (1982) put it, effort refers to the time spent studying the language and the
drive of the learner; desire indicates how much the learner wants to become proficient
in the language, and affect is the learner’s emotional reactions related to language
study [4]. As for motivation, its two main types are intrinsic and extrinsic. Intrinsic
motivation is one for which there is no apparent reward except the activity itself.
Extrinsic motivation is carried out in anticipation of a reward from outside and
beyond the self. Two other important motivation types in language learning,
according to Gardner and Lambert (1972), are integrative and instrumental [5].
Integrative motivation refers to students who wish to integrate into the target culture.
If a student is instrumentally motivated, his/her goals are to achieve a certain reward
such as promotion or good grades. That is why a teacher should use such
motivational strategies as creating a relaxed and supportive environment in the
classroom, promoting cooperation and competition, paying attention and listening to
students, adapting task content to learners’ interests, providing motivational feedback
for and increasing learners’ expectancy of success in the language classroom in order
to build students’ self-confidence [2; 9]. Another important thing is to understand

learning styles and strategies associated with them. Thus, visual learners comprehend
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the content if it is presented with the help of illustrated textbooks, diagrams, videos or
face-to-face discussions. Hence, they should visualize what they are learning by
writing down key facts or drawing mind maps. While reading, it is common for
visual learners to underline key words. They should try to find visual representation
of course material, such as photos, diagrams, sketches or figures and concentrate on
the information. Auditory learners acquire information best if they can participate in
discussions, buzz group lectures or work in groups to listen to the ideas of others and
to present their own ones. They often benefit from using a tape recorder, listening to
presentations, explanations and stories. Reading aloud with emotion or accent to
themselves helps them to remember and understand the content better. As for
Kinesthetic learners, they learn best when they are physically active in the learning
environment, e.g. mingling, doing things or competing. Their learning strategies
relate to hands-on activities such as surveys, poster presentations, making models,
writing on the board, etc. that help them to physically manipulate the new
information [1].

In the Unit ‘Second Language Acquisition’, 1 became aware of the difference
between L2 learning and acquisition. Thus, we learn consciously rules about how
language works or purposefully study lists of vocabulary and grammar forms.
Students have conscious knowledge of the new language and can talk about that
knowledge. While learning a language learners make changes in the form of their
utterance. They focus on form — how to say things. Language acquisition, on the
contrary, is a subconscious process. A person is not aware of the fact that he/she is
acquiring the rules of the language. They are only aware of the fact that they are
using the language for communication. This is similar to the way they acquire their
L1, and the fluency of speech depends on the level of acquisition [7, pp. 10-20]. The
necessary condition for SLA is comprehensible input. According to Krashen,
acquisition i1s moving from i (what learner already knows) to i+1 (new knowledge).
To acquire a language, learners should focus on meaning, not on the form of
message. To do this, learners should use context, their background knowledge and
extra-linguistic information [7, pp. 31-33]. In the Unit ‘Developing Learner

Autonomy’, 1 learned that ‘autonomy’ is the ability to take control of your own
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learning, in collaboration with others or independently. An autonomous learner takes
responsibility for learning, sets goals, reflects on progress and seeks opportunity to
practise outside the classroom [3, p. 21]. There are some conditions to enhance
learner autonomy, such as motivation, social and supportive learning environment,
awareness of learning process, peer support and cooperation, learner choice, transfer
of autonomy beyond the classroom, adoption of a learner-centered approach, etc.
Learner autonomy does not mean that the teacher becomes redundant in the learning
process. Teachers change their role from source of information to counsellor,
facilitator and manager of autonomous learning. Reflection is an important process in
LA, because it helps learners to notice their development. To involve students in the
process of reflection a teacher should: 1) create opportunities for students to reflect in
different ways and use a variety of materials to facilitate reflection and keep them
engaged; 2) give students support and direction for their reflection; 3) make reflection
a regular occurrence (the more students take part in reflection, the easier and more
natural it will become for them); 4) keep students’ reflections in a portfolio for them
to look back on their own reflections to see how much they have grown, learned, and
how much they have been able to write about their learning, etc. [for more strategies

see 8].

As far as my English language learning experience is concerned, it should be
mentioned that I enjoy learning English; it was even my favourite subject at school.
At primary and secondary school, my motivation was extrinsic because I learnt
English only for good marks. Then in Grades 9-11, it changed to instrumental, as |
learnt the target language for attaining my goal — getting into university. Now my
instrumental motivation for language learning includes passing language exams,
getting a scholarship and having a better chance of getting a good job. When at
secondary school, I was not much self-confident, that is why my self-esteem was low.
I was afraid of making mistakes while speaking, because my teacher always
interrupted me to correct them. Now, I have healthy self-esteem; I take active part in
pair and group work, volunteer to answer, speak as much as possible in class, being

not afraid of making mistakes, as I consider them important learning steps. I am a
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visual learner and learn by reading or seeing pictures. I understand and remember
things by sight, I can picture what [ am learning in my head, and I learn best by using
methods that are visual (enjoy working with pictures, videos, models, maps and
tables). I use such learner strategies as color-coding my notes, highlighting new
vocabulary items, creating note cards with vocabulary, watching educational videos
and reading books in the original, drawing pictures and concept maps [6]. As I see it,
I have gained about 60 per cent of English knowledge at school and university, and
acquired 40 per cent of the target language by watching films and videos, listening to
music, reading books and magazines, etc.

All the learning points I explored in Module 1 of the English Language Teaching
Methodology course are very important for me as a student. It is necessary to be
aware of how to make my language learning more effective, motivate myself, use the
learner strategies that correspond to my learning style and help me to become an
autonomous learner. These learning points will be useful for me as a future teacher
too. Now I know how to use motivational strategies, find an approach to every
learner type, help learners not only learn the second language but also acquire it, and

become more autonomous.
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OCOBJIMBOCTI PE@GOPMYBAHHS IHHIOMOBHOI
JTOYHIBEPCUTETCBKOI OCBITHU HA ITPUKJIAJII POBOTHU BIJILITY
JTOBY3IBCHKOI IJITOTOBKH
Temsana Pyoaxosa
binonepkiBchkuil HAI[lOHATBLHUI arpapHuil yHIBEpCUTET
(m. bina IlepkBa, Ykpaina)

Ha caiiti MinictepcTBa OCBITHU 1 Hayku YKpaiHM MOXKHa O3HAHOMHUTHCS 3
npoekToM JlepaBHOro cTaHAApTy 3 YKpaiHChKOi MOBU sk iHo3eMHOi [1]. Bin
PETYII0€ BUMOTH JIO PIBHS BOJIOIHHS JA€PKaBHOIO MOBOIO 0Ci0, AJis IKMX yKpaiHChKa
MOBa He € nepiio. Ha cborosi 1ei TOKyMeHT € €IMHUM JIKEPEIOM ISl CTBOPSHHS
HAaBYAJIbHUX IUIAHIB 1 MIAPYYHUKIB, a TakKoX cepTU(DIKAMIHHOTO ICIUTY.
3arajabpbHOBIIOMO, IO HUHI B €BpOMi JHMIIE JBI MOBH HE MAalOTh CepTH]IKAIIHHUX
ICIIUTIB: YKpaiHChKa i OLIOpyChKa.

Marouu BJIacCHU# JTOCB11 pOOOTH 3 IHO3EMHUMHU CTYJEHTAMHM, aHAJII3yIOYH JTIO0CB1J
KOJIET, MU TIOCTIHHO 31MCHIOEMO MOIIYK HOBUX MIAXOJIB /10 HaBuaHHA. PaHime mu
BUKOPUCTOBYBAJIM KJIACHUYHUNA TMIAX1A 10 BUKJIAJaHHS YKpAaiHCBKOI MOBH SIK
iHo3emHOi. Yuacte y mpoekti “The BUP Teachers Course on ESD in Higher
Education” cmyryBama momroBxoMm 10 ctBopeHHs Change Project, a Takox 1o
IMITJIEMEHTAIlli 3MIH Yy BUKJIaJIaHHA KypCY YKpaiHChKOi MOBH 0co0OaM, JJisl sSIKUX BOHA
HE € TEepIIo. YBAXHO PO3MISHYBIIU JlepkcTaHmapT, MU AIMIUIA BHCHOBKIB, IO
1HO3eMH1 TPOMAJISTHU TIOBMHHI BUBUMUTH BEJIMKY KUIBKICTh HaBYAJbLHOI'O MaTepiaiy,
AKUI TPYHTYETbCSI HAa 3HAHHSIX 3 1HO3EMHOI MOBH (YKpaiHCBKOI), JiTepaTypH,
KyJIbTYypH TOIIO, TOMY BHUPIIIMINA PO3OUTH KypC BUBYEHHS YKPATHCHKOI MOBHU SIK
1HO3eMHO1 Ha MoxayJi. Lle mamo MoXIHMBICTh yCeOIUHO MOAATH HaBUYaJIbHI MaTepiaiu
BIIMOBITHO /10 JlepKcTanaapry.

Mu po3noauTuIn piYHUNA KypC 1H03eMHOT MOBHU (YKPATHCHKOT), SIKUM CKIIQIa€ThCsI
3 53 kpenuTiB, Ha 12 HaBYaJIbHUX JUCHMIUTIH. 3aBISKA TaKOMYy pO3NOAUTY M
KOJIEKTUBHIN pOoOOTI BY3bKO(DAXOBUX CHEINATICTIB, SKICTh MIATOTOBKH 1HO3EMHHUX
rpoMajasiH 10 HaBuaHHsS y 3BO VYkpainu Oyno migBuieHo. Ilo-mepiie, cTtyaeHTH
OTPUMYIOTH Olnbllle 3HAHb Ta JOCBIAY BiJ pi3HUX BuKIagadiB. Ilo-gpyre, xoxkeH

BHUKJIa/Iad MIOPIYHO 3/IACHIOE TIOKPAIICHHS HANOBHEHHS OKPEMHUX HaBUYaJIbHUX
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TUCIUIUTIH, YAOCKOHAIIIOE HABUYKU 1 METOAU POOOTH 31 CTYyACHTAMH, YIPOBAIKYE
HOBI IHTEPAKTHBHI METOIWKH, MPUIATHI i BUBYCHHS TEBHOI muciuiuiinu. Kpim
TOTO, BUKOPUCTOBYIOYM II€M TMIAXiJ, MEHII BaXKJIMBUM HaBYAJIbHHM MaTepial
(BiAMOBIAHO 10 CyO’€KTHUBHOI AYMKH OKpEMHUX BHUKJIaAauiB) He 3aryoutscs. [lo-
TpPETE, TCHUXOJIOTIYHO CTYACHTAM JIeTIIE CHpUAMAaTH HAaBYAIBHWA MaTepiall, BOHU
BTOMJTIOIOTHCSI HA0araTo MEHIIE, KOJIM BUKIIaIaHHS 3/IIMCHIOIOTh Pi3HI BUKJIaAaui.

[Tporonyemo piuHUN Kypc BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBHU 371HCHIOBATH HA OCHOBI
BUKJIaJaHHS TaKUX AUCIUILIIH Ha MiITOTOBYOMY BiA1ICHHI:

1. OcHOBU TeOpEeTUYHOI Ta MpakTU4YHOi GoHeTuku Ta rpadiku (30 ayauTopHUX
roquH / 60 ronuH camocTiiiHoi pobotu / 3 ECTS).

2. Ilpakthka ycHOro Ta TUCBMOBOTO MoOBIeHHS (390 ayauTopHMX roauH /
210 rogun ansa camoctiiiHoi poootu / 20 ECTS).

3. OCHOBM TEOPETHYHOI Ta TMPAKTUYHOI TpaMaTUKH YKPAiHCBKOI MOBH SK
1Ho3emMHO1 (90 ayauTopuux roaud / 30 ronun camocTiiinoi podotu / 4 ECTS).

4. Tlpaktukym BupaszHoro uwmtaHHs (30 aymutopHux rtomuH / 60 roawH
camocTiitHoi po6otu / 3 ECTYS).

5. Kymerypa moBnenns (30 aymutopHux roawdH / 60 ToauH 1yisi CaMOCTIHHO1
po6otu / 3 ECTS).

6. Ilpaktuka nepeknany (ykpaincbka moBa) (30 ayautopHux rojaus / 60 roauH
camocTiiiHoi pobotu / 3 ECTS).

7. Beryn no crnemianbHOCTi (30 aynutopHux roauH / 60 roawH caMOCTIHHOI
po6otu / 3 ECTS).

8. JlimoBa ykpainceka moBa (30 ayautopHux roauH / 60 TogWMH CaMOCTIHHOI
poo6otu / 3 ECTS).

9. VxpainoznaBctBo (30 aymutopaux roawH / 60 TOauH caMmoOCTiiHHOI poboTh /
3 ECTNS).

10. OcHoBu npaBa (60 aynuropuux roaus / 30 ToauH Jyisi caMOCTIHHOT poOOTH /
3 ECTS).

11. besnieka xutteaisibHocT! (30 ayauTopHux roauH / 60 roguH caMOCTIHHOI

po6otu / 3 ECTS).

243



12. Ykpaincbka HapoaHO-My3u4Ha TBOpUicTh (30 ayauTopHux rojauH / 60 roguH
camocTtiiiHoi po6otu / 3 ECTS). Ycworo: 1590 ronun / 53 ECTS.

VY pe3ynbTaTi Takoro miAXoay 1HO3€MHI TPOMAJISHU HE JIMIIE BUBYAIOTh MOBY J10
piBHs Bl, ane i MOBHICTIO aJanTylOThCS JO CYCIUIBHOTO XKUTTS B YKpaiHi. BoHu
3aTHI YUTATH, NUCATH, POSMOBISATH 1 PO3YMITH Ha CIyX YKpaiHChKYy MOBY, OpaTu
y4acTb Y CBSITKYBaHHSX YKpaiHCBKUX CBAT, NPUTOTYBaHHI YKpalHCBKUX CTpas,
CHIBaTH MiCHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO, TAHIIOBATH YKPaiHCHKI TaHIIl TOIIIO.

OTxe, crnoaiBaeMocs, L0 3a3HAYEHUHN BHILIE EKCHEPUMEHTAJIbHUN MIAX1A A0
BUBUYEHHS MOBU OyZe KOPUCHMM HE JHIIE A BIIOLEepKiBCHKOrO HAI[lOHAJIBLHOTO
arpapHOTO YHIBEPCHUTETY, a i JIsl 1HIIMX 3aKJIa/1iB BUIIO1 OCBITH.

Jliteparypa
1. TIlpoekr JlepaBHOro cTaHAapTy 3  yKpaiHCbKoi MoBHM sk  iHo3emHOi. URL:
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ADAPTING PUBLISHED TEACHING/LEARNING MATERIALS FOR THE
EFL CLASSROOM BY MEANS OF THE AUTHENTIC ONES
Diana Sabadash
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

In the modern world of global integration, there is an access to a wide range and
variety of published materials for the EFL classes. Nevertheless, it is still difficult to
find a perfect fit between learner needs and course requirements on the one hand and
what the coursebook contains on the other hand [9, p. 146]. To deal with this, a
teacher can improve the material adapting it to suit the particular learning/teaching
situation. For instance, taking into account such factors as the dynamics of the
classroom, the personalities involved, the constraints imposed by syllabuses, the
availability of resources, the expectations and motivation of the learners [1, p. 136; 8,
p. 80].

A. Cunningsworth and J. Harmer describe four alternatives for a teacher to
consider, if he/she decides that some part of a coursebook is not appropriate: omit,

replace, add and adapt [1, p. 136; 5, pp. 145-146]. J. Harmer in his book “The
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Practice of English Language Teaching” presents a deeper view of the options a
teacher has while planning a lesson around a coursebook. He considers that if
evaluating a coursebook extract we choose to use it, then we have to decide whether
to use it with “change” or with “no change”. In case some change is appropriate, then
one can add, rewrite, replace, re-order or reduce activities [4, pp. 305-306].

The aim of this article is to determine the advantages and disadvantages of the
use of authentic materials as a means of adapting the teaching/learning published
materials for the EFL classroom. To reach the aim the following tasks were
determined: 1) to define the notion ‘authentic materials’; 2) to analyze the advantages
and disadvantages of their use in the process of adapting the coursebook for the EFL
classroom.

Authentic materials are defined as written or spoken language data, which has
been produced in the result of genuine communication and not specifically written for
the language teaching purposes [6; 7, p. 67]. The list of the examples of the authentic
materials can be endless. We shall name some of them: TV commercials, quiz shows,
cartoons, news clips, comedy shows, movies, soap operas, theatre programs, radio
ads, songs, documentaries, slides, photographs, paintings, children’s artwork,
wordless street signs, pictures from magazines, postcard pictures, wordless picture
books, stamps, newspaper articles, movie advertisements, astrology columns, sports
reports, lyrics to songs, restaurant menus, cereal boxes, candy wrappers, tourist
information brochures, information leaflets, university catalogs, telephone books,
maps, grocery coupons, bus schedules, coins and currency, Halloween masks, dolls,
puppets, etc. [3; 2; 7].

Living in the country, where English language is a foreign one, teachers can
obtain these authentic materials from the internet, cable television, English language
newspapers and magazines, from popular music on the radio, grocery and department
stores, tourist industry brochures, etc. However, the use of the authentic materials in
the EFL classroom has both positive aspects and drawbacks. Among their benefits we
can name the following points: 1) authentic materials are more interesting and
motivating for students; 2) they provide examples of the natural language use in the
real world; 3) their real cultural content encourages involvement and comparison;

4) authentic materials lend themselves to authentic tasks, providing immediate
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relevance of what they do in class to what they need to do outside it; 5) their use can
effectively help students to be more independent learners, making predictions and
guesses or using reference books; 6) authentic printed materials enable students to
make use of non-linguistic clues (layout, pictures, colours, symbols and the physical
setting in which it occurs) to discover the meaning; 7) a small amount of the authentic
language material contains complete and meaningful message for students to deal
with [3, p. 83; 7, pp. 68-69].

Nevertheless, authentic materials are not designed for the EFL students and not
graded for level. Some are obviously more difficult to understand than others.
Introducing authentic materials, teachers should ensure that they fit with the
curriculum, are both interesting and accessible, are used for the appropriate purpose
and are accompanied by suitable tasks [3, pp. 82-83]. The same authentic material
can be used at different levels, though the tasks accompanying it should be level
graded.

To conclude, it should be mentioned that the use of authentic materials is rather
effective in the EFL classes in case they are properly selected, taking into account the
theme, syllabus, students’ interests, and are accompanied by the tasks meeting the

students’ level.
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BIIEO®IJIbMHU SIK EOFEKTUBHUM 3ACIE HABUAHHSI
AHIJIIMCHBKOTI'O JIAJOTTYHOI'O MOBJIEHHSI
CTYAEHTIB-MI’KHAPOJIHUKIB
Ipuna Caguax
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

B ymoBax pedopmyBaHHS Cy4acHOI BHIOi OCBITM BIPOBAPKEHHS HOBITHIX
IHHOBAIIIMHUX TEXHOJOT1M 1 Mojeneld HaBuYaHHS HaOyBae OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS.
OpauM 13 OE3I[IHHUX HABYAIBHHUX 3aCO0IB CTYJEHTIB-MDKHAPOJHUKIB € Bil€O- Ta
aynmioMmarepianu, 30kpema (inbmu. 3a3BUuall, BUKOPUCTaHHS BIIEO 3aHATTS HE
nepeadoavyae aKTUBHOI JISUIBHOCTI, a 3BOJAMTHLCSA 0 OaHAIIBHOTO Meperiisaay ¢iabMmy,
0e3 Oyab-sIKUX JOAATKOBUX 3aBJaHb. |aKMM YWHOM, ChOTOJIHI TIOCTA€ MUTAHHS: SIK
aKTUBHO 3aJyYUTH CTYJIEHTIB JO HABUYaJbHOI AISUIBHOCTI 32 JOMOMOTOI0 TaKUX
3ac001B, SK B1JI€0?

[IpobGnemMi BUKOpUCTaHHS BiACO(IIBMIB JIT HaBYAHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHSI
Ha 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBHM TIPHUCBSYEHI JociipkeHHs buukosoi H. 1.,
Bonommuosa JI. B., Isanosoi O. B., Kipxuep C. E., ITamyk B. C., IInexanosoi M.
B., Cynnosa €.M., Tapacosoi B. B., Uyxuk A. C., Sxnmok T. O., Arcario P., Roell
Ch., Stempleski S. Ta iH.

MeTroro  AOCHIDKEHHS €  JIHTBOAMJAAKTUYHUN  aHAm3  OCOOJIMBOCTEH
BUKOPUCTAHHS B1€O(UIbBMIB Y HaBUaHHI aHTJIIHMCHKOTO J1aJIOTTYHOTO CITJIKYBaHHS
CTY/ICHTIB-MI>)KHAPOTHHKIB.

®inbMHU € aBTEHTHYHUM JDKEpesnoM MpodeciiiHoi 11aioroBoi KOMYHIKAIli, a
BJIAJI0 MiaiOpaHa clieHa (PuIbMy MOXE CTaTH 3pa3koM O€30TaHHOTO MIaJIOTy, KU
MOXKHa BUKOPHUCTOBYBaTHM B HaBYaJIbHIA  AisIbHOCTI. OCHOBHOIO  METOIO
BUKOPUCTAHHS BiJeoMarepiaiiB JJisi HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU €: TIO-TIEpIIe
PO3BUTOK Yy CTYICHTIB MOBJICHHEBUX HABHUYOK, a CaM€ BMIHHS CIIyXaTH 1 YWUTAaTH.
3aBaskM  Bi3yanizarii, CTyJCHTH JIeTIIe CHPUMUMAIOTh TMOYYyTy 1H(OpMAIIIFO.
ABTEHTHUYHI BiJleOMaTepiaJii CTBOPIOIOTH OUIBII pPeaTiCTUYHE MOBHE HaBYaJIbHE

CEpEeIOBHILIE Ta CTUMYJIIOIOThH IHTEPEC CTYACHTIB 10 BUBYCHHSI aHIIIHCHKOI MOBH.
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TeopetnyHi AOCHIIHKEHHSI MOBHOI OCBITH CTBEPIXKYIOTbh, IO MPOIEC BUBUEHHS
MOBH BKJIIOYa€ B cebe TpH OCHOBHI YAaCTHHHM: BXiJHA MOBa language input (Y4MTaHHS
Ta CIyXaHHs), aCUMUIALIS (BHYTpilIHA 00poOKka Ta 3amam'siTOBYBaHHS) Ta BHXIJTHA
MoBa (TOBOPIHHS, MHUCHbMO Ta mepeknan). [lponec mepernsay BigeoMarepialiB — 1€
NO€THAHHS BX1AHOT MOBHM Ta acuMinawii. Jlromu, ki BUBYaIOTh MOBY, MOXYTb
MOKpAIIUTA CBOi HABUYKM TOBOPIHHS 1 CIyXaHHS CBIJOMO 1 MIiACBIJIOMO,
Neperisiialoun BieoMaTepiadr Ta OOrOBOPIOIOYM X MICHA 3aBEpILEHHS (PiIbMY.
CTyaeHTH TaKOXX MOXYTh AaCHUMUIIOBATH MOBHY Ta KYJbTYpHY 1H(pOpMAIlit0, L0
MICTUTBCS Y  Bijeomarepiasax. barata pi3HOMaHITHICT ayAMTOPHHUX Ta
M03aayAUTOPHUX 3aXO0/IIB TICTS MEePErIsIy BileoMaTepianiB 3a0e3nedye MOKIHBOCTI
JUISL CTY/ICHTIB NMPAKTUKYBAaTH BUXI1IHY MOBY [4].

[To-npyre, BaXXIMBUM € PO3BUTOK MIKKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. HacTymaum
aCIIeKTOM € PO3BUTOK €CTETUYHUX I[IHHOCTEW 1 BMIHHS OIIHIOBAaTH XYJIOXKHIO
BapTicTh (PpibMy. HaBuaHHS MOBM HE MOBHHHO OOMEXYBATHUCS TIJIbKH IMEPETIISIOM
¢b11pMiB, asie ¥ MOBUHHO BUUTHU AyMaTH, KPUTUYHO aHANI3yBaTu moOayeHe.

[IpeameToM HalIOrO JAOCHIIPKEHHS € HaBYaHHA [1aJOTIYHOTO MOBJICHHS
CTYJICHTIB-MIKHAPOAHUKIB Bifleo3acobamu. BinmoBimHO 10 3araabHOEBPOIEHCHKUX
PexkomMenpaitiif, piBeHb BOJOJIHHS CTYyJEHTa-MIKHAPOJHUKA 1HO3EMHOIO MOBOIO B2-
Cl y pnianoroBoMy CIUIKYBaHHI Iiepeadadae yMIHHS IIBHJAKO W CHOHTaHHO
BUCJIOBIIIOBATHUCA 0€3 YCKIaAHEHb y 1000pi MOBHUX OJMHUIb, THYYKO i €(EeKTUBHO
KOPHUCTYBATHCSI MOBOIO 3 TPO(ECIitHOI0 METOI0, YITKO (POPMYIIIOBATU TYMKU ¥ TOUKH
30py Ta JOHOCUTH JI0 CIIBPO3MOBHHUKIB CBOI MOTJISAN y IOBHOMY 00c¢s3i [1, c. 2-29].

HaBuanHs mianorivHOrO MOBJIEHHS Ha OCHOB1 BiJIeO(MITBEMIB MPOIOHYEMO
OpraHizyBaTu y TpU €Tallu.

[Tepmmii eTan nepenbadae 03HAWOMIICHHS 3 KOPOTKUM 3MICTOM (iTbMy, 3 HOTO
TOJIOBHUMHU T'epOsIMHU, TIOINEpeHE OOTOBOPEHHsI MpoOjeM migHATUX y (uibMi (Ha
OCHOBI KOPOTKOT'O 3MICTY), BUBUEHHSI HOBOT'O JICKCHYHOTO MaTepialy.

Ha apyromy etami BimOyBaeTbesi meperisia Bimeo. CTyleHTH CIPUNAMAIOTh Ha
cinyx 1H(dopmMmailito; 3arauOThC Y 3MICT (BIIbMY; BU3HA4YalOTh TOJOBHY 1JI€HO,

OCHOBHI pHCH J110BHX 0Ci0; BUBYAIOTh HEBEpOasIbHI 3aCO0U CIIIKYBaHHS.
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OCHOBHMM 3aBIAaHHSM MiJ Yac TPETbOTO €Tally € CTUMYJIIOBaHHS AKTUBHOL
KOMYHIKaTUBHOI JisIbHOCTI. BracHe Ha 1mpoMmy eTami BiAOyBa€TbCs PO3BUTOK 1
BJOCKOHAJIEHHSI MOBJICHHEBUX YMIiHb JI1aJIOTOBOTO CIHUIKYBaHHS OJHOYACHO 3
3aCBOEHHSIM HeBepOanbHUX 3aco0iB  KomyHikamii. CTyaeHTaM MIpPONOHYETHCS
NEPErJISIHYTH Bieo 0e3 3BYKy, a MOTIM Yy TpyHaxX CTBOPUTH JIaJIOT ISl TIEPCOHAXKIB
Bijco. BOHM MOXyTb O3ByYWTHM IIOMHO CTBOPEHMH J1ajior MapajieilbHO 3
BIITBOpEHHSIM Bineo. L{g BmpaBa A03BOJSIE CTyA€HTAM 3aKpIUTH HOBY JIEKCHUKY,
HOBTOPUTH TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIii. BapTo 3a3HaumTH, 10 MOETanHUNA pPO3BUTOK
MOBJICHHEBUX yMIHb Ha OCHOBI BiIeO)parMeHTIB YW IIJIMX aBTEHTUYHHX (PiIbMIB
cnpusic (opMyBaHHIO W YJOCKOHAJICHHIO HABUYOK AHTJIOMOBHOTO JIaJOT1YHOTO
CIIUJIKYBaHHS Y CTYICHTIB-MI>KHAPOIHUKIB.

OTxe, BHUKOPUCTaHHS BIJCOPUIbMIB Yy HABYAJBHOMY IPOLECI CTUMYIIOE
MOBJICHHEBY JISJIBHICTh CTYJEHTIB, 30aradye CIOBHUKOBUI 3amac pPO3MOBHHUMHU
dbpazamu, MOJEIIOE 1HIIOMOBHE CEPEIOBHINE, O3HAMOMIIIOE 13  COIlaJbHO-
KyJIbTYPHUM CEpPEJOBHILEM, IIO CIHpHs€e e(PEeKTUBHOMY HABUAHHIO J11aJOTOBOI
KOMYHIKaIIii.
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DEVELOPING PROFESSIONALLY-ORIENTED SPEAKING SKILLS IN
PROSPECTIVE PRIMARY TEACHERS OF ENGLISH
Inna Samoylyukevych
Zhytomyr Ivan Franko State University
(Zhytomyr, Ukraine)
The introduction of the new State Standards for primary education in 2018

requires primary teachers of English to be change agents possessing high levels of
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communicative and methodological competences, essential life skills as well as
capacity for continuing professional development and incorporation of teaching and
learning innovations in their professional activity.

The initial foreign language teacher training community in Ukraine is currently
involved in piloting the new ELT Methodology curriculum in 10 universities within
the joint project of the Ministry of Education and Science of Ukraine and the British
Council Ukraine “The New Generation School Teacher” [3]. The new curriculum,
which intends to provide students with important professional skills, also emphasizes
opportunities for developing professionally-oriented communicative skills, such as:
professionally-oriented spoken and written production, interaction and reception.

Special literature review has given enough evidence to state that developing of
professionally-oriented speaking skills should be considered as an important
objective of teaching prospective primary teachers of English both in the language
classes and in the ELT Methodology course [2; 4].

In the socio-communicative aspect, the concept of professionally-oriented
speaking is characterized by belonging to two major spheres of communication
(domains) of an English-language teacher: the pedagogical domain (conducting
English lessons in the classroom, organizing extra-curricular work in the English
language, developing professionally autonomously and at CPD events) and the socio-
cultural domain (a language teacher’s activity beyond pedagogical interaction, for
instance, communicating with native speakers and language users, acting as a cultural
intermediaries, or mediators).

Having analysed typical communicative situations embraced by the above-
mentioned domains, we distinguish four types of communicative contacts of English
teachers. In Types I-III contacts the socio-communicative role of an English teacher
is directly interrelated with the English language as a school subject to be taught.
Type I contacts include pedagogical situations of educational communication in and
outside of the classroom [4, p. 4]. Type II contacts take place in situations of
professionally-oriented communication with colleagues, methodologists, trainee
teachers. Type III contacts presuppose research activity on psychological,

pedagogical and methodological issues through participation in scientific and
250



professional development conferences, round-table and panel discussions. In Type IV
contacts English teachers tend to act, above all, as representatives of the educational
community of their country who are competent in the field of education as part of
national culture [2, p. 173-174].

The analysis of professionally-oriented speaking in context of the above-
mentioned communicative contacts and domains allows us to suggest that
professionally-oriented speaking of prospective English teachers should be developed
in two main forms: professionally-oriented spoken production and professionally-
oriented spoken interaction.

In order to teach professionally-oriented speaking effectively, we find it

necessary to take into consideration the methodologically relevant general
professionally-oriented speaking skills and specific skills of professionally-oriented
spoken production and professionally-oriented spoken interaction. The general skills
include: a) skills of realizing the communicative intention according to the aims and
conditions of communication; b) skills of building an utterance or a micro-dialogue
of a certain communicative type; c) skills of combining utterances or micro-dialogues
of different communicative types. The specific skills are distinguished on the basis of
the structural components and communicative acts of a certain type of an utterance or
a dialogue. Below are the samples of CLIL activities for developing professionally-
oriented spoken production and interaction skills based on the unit “Principles of
Communicative Language Teaching” in the ELT Methodology classroom.
1. A sample CLIL activity for teaching professionally-oriented spoken production
aiming to develop students’ analytical skills in relation to activities observed in
school (methodological content) and the communicative skill of realizing the
communicative intention according to the aims and conditions of communication
(language).

e Ask students to choose one activity for analyzing whether it is really

communicative.
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e Tell them to give evidence to support their opinion. (If it is not a
communicative task, ask them to suggest ways to make it more
communicative)

2. A sample activity for teaching professionally-oriented spoken interaction aiming to
explore students’ class observation experience (methodological content) and the skill
of building a micro-dialogue of a certain communicative type (language).

e Tell students to share in pairs what they have learnt from school observation.

o Tell students to read the statements about CLT and say if they agree/disagree
with them. Ask students to support their opinions with classroom evidence.

e Split students into groups of four and ask them to share their choices.

The development of general and specific skills of professionally-oriented spoken
production and spoken interaction can be effectively incorporated into the ELT
Methodology classroom through productive activities in typical communicative
situations in the pedagogical and socio-cultural domains, with due regard for the
communicative features of four types of contacts. Further research will focus on the
issues of content-and-language integrated learning of the foreign language teacher

preparation in Ukrainian universities.
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CYYACHI CTPATEI'f ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI

TPAMATUYHOI KOMIIETEHIII MAMBYTHIX IEJAT'OI'IB
Temsana Cegepina
XMeNnbHUIIbKA TYMaHITapHO-TIearoriyHa akajaeMis
(M. XMenbHUIIBKHH, YKpaiHa)

dopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI IpaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, HEOOX1IHOI
JUIS 3A1MCHEHHS KOMYHIKATHMBHOI JISUIBHOCTI Y CYYaCHOMY MOJIIKYJIBTYPHOMY
CYCIIUJIBCTBI, € OJHUM 13 aKTyaJbHUX MUTaHh METOIMKH HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH.

[IpoGiema dhopmMyBaHHS 1HIIOMOBHOI IpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
MeJaroriB  crajja MpeAMETOM YHCIEHHUX HAyKOBUX po3Bigok. Tak, Meroau
dbopMyBaHHS I1HIIOMOBHHMX TpPaMAaTUYHUX HABUYOK PI3HUX BHIIB MOBJICHHEBOI
nmismpHocTi  BuBYamu  O. BoBk, H.TlamsckoBa, B.Tonybemns, €. MenbHUK,
O. Hinertbka, B. Ocimak, FO. IlaccoB, M. Psoux, H. Ckmapenko, T.Credenko,
JI. Yepnosaruii, C. lllarinios, P. Master, E. Williams, H. Widdowson, S. Thornbury
Ta 1H.

[lin 1HIIOMOBHOIO TPaMaTUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO pO3YyMIIOTh ‘“3HAaHHA W
3/IaTHICTh KOPUCTYBATUCS TPAMAaTUYHUMU PECypCaMHl MOBH, TAKUMH SIK TpaMaTHYHI
enemeHTH (Mopdemu, OCHOBH Ta adiKCH, CIIOBAa), Kateropii (4ucia, BiAMIHKA, POy,
nepexiAHOCTI/HeMepexiTHOCTI, 3aJI0Ty, BUY TOIO), Kjacu (BIAMIHIOBAHHS JI€CIIB,
IMEHHHKIB, TPUKMETHUKIB TOIIO), CTPYKTYpH (CKJIaJeHl 1 CKIajaHl cloBa, (pasw,
pedeHHs ), BimHOmeHHs (yIpaBIiHHS, y3roKeHHS To1o)” [4, c. 168].

JlocBimi poOOTH 3acBIMYMB, IO Y CTYJEHTIB ICHYIOTh MEBHI TPYAHOINl Yy
CUTYaTUBHOMY BUKOPHUCTaHHI TPAMAaTHYHUX SBHIII, a TAKOXK y KOPEKTHOMY BXKHWBaHHI
rpaMaTU4HUX (OPM BIAMOBIIHO A0 XKaHPY BUCTOBIOBaHHSI. CaMe TOMY, HA JyMKY
0aratbOX y4€HHUX, 'pPaMaTUYHI SIBUIA MAlOTh BUBUATUCA HE SIK GOPMHU Ta CTPYKTYPH,
a sIK 3ac00M BUPAXCHHA MEBHUX JTyMOK 1 KOMYyHIKaTUBHUX HaMipiB Ta MalOTh CTaTU
YaCTHHOI MOBJICHHEBOT'O JIOCBiTY CTYAEHTIB [6, c. 53].

[lomo  cywacHux  crparerii  ¢opMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  T'paMaTHYHOL
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX MenaroriB, METOJUCTH BHUOKPEMIIIOIOTh TaKli OCHOBHI

IMOJIOKCHHS:
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- mporiec (popMyBaHHSI rpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB BIIOYBA€THCS B
Mexax (OpMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta OpTraHI30BYETbCA 3a
MOJIEJUTIO peaibHOT KOMYHiKarlii [8, c. 8];

- (dopmyBaHHS TpamMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3IIMCHIOETBCA Yy TpoIect
MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI, 32 YMOB PO3B’SI3aHHS pealbHUX Ta YSBHHX 3a/a4 CyMICHOT
TISUTBHOCTI 3ac00aMM 1HO3eMHOI MOBH [5, ¢. 27];

- (dopmyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Tmepeadadae  CTBOpPEHHS
ABTCHTUYHUX YMOB Mpoliecy coliaiizalii cryaeHTis [3, c. 30];

- mpouec (opMyBaHHA TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI BiIOyBaeTbcs 3
ypaxyBaHHSAM I1HAWBIAyaJbHUX TI3HABAJIBHUX CTUJIIB CTYACHTIB 1 HaBYAJIBHUX
ctpareriit [9, c. 137];

- mpouec (OpMyBaHHS TpaMaTHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CIPSIMOBYETHCS Ha
(dhopMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI MalOyTHIX meaaroris [2, c. 9];

- (dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Iependayae CUTYaTUBHICTb Y
B1100Op1 MaTepiany Ta opraHizauii HaByaHHs [7, c. 30];

- (¢dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI OpI€EHTOBaHE Ha PO3BUTOK
3HaHHEBOTO TMPOCTOPY CTYACHTIB (CYKyMHOCTI OJMHHUIL 3HaHb, MPEACTABICHUX
KOTHITUBHHUMH CTPYKTypamH, SKi TOB’S3aHI MDK CO0OI0 Ta OpIEHTOBaHI Ha
NiATPUMKY (PYHKIIIOHYBaHHS Mi3HAaBaIbHOI cucTeMu JiroauHu) [1, c. 108];

- CTYACHTH MalOTh BHKOPHUCTOBYBAaTH MOBY s B3aemonii. lLle mae im
MOKJIMBICTh €KCIIEPUMEHTYBATH Ta (PIKCYBaTH, HACKIJILKH CITIBPO3MOBHUK iX PO3yMi€e
[10].

Takum yuHOM, MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO CyYacHa cTpaTeris popMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI T'paMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Tiependadae OBOJOIIHHS CTYACHTAMHU
1HO3€MHOI MOBH y TIPOII€CI MOBJIEHHEBOI JISTTLHOCTI i1 4ac MOJCTIOBAHHS peaTbHUX
KOMYHIKATUBHUX CHUTYyalliid, 110 MOXJHMBO 32 YMOB ()OpMyBaHHS KOMYHiIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B yCiX  BHJAX MOBJIEHHEBOI  JISUIBHOCTI;  ypaxyBaHHS
IHAMBIAYaTbHUX MMI3HABAJILHUX CTUJIIB HaBYaHHS; (OpPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
MalOyTHIX TIelaroriB; pPO3BUTOK iXHBROTO 3HAHHEBOTO IPOCTOPY; BUKOPHCTAHHS
aBTCHTHUYHUX HABYAJIbHUX MaTepiajiB 1 CHUTyamlii, [0 Mae Micle Mia dac

3aCTOCYBAaHHSA SIK 3aBJIaHb MOBJICHHEBOI B3a€MOJI11, TaK 1 MPOOJIEMHUX MOBJICHHEBO-
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pPO3yMOBHX 3aBJlaHb, sIKi 3a0€3Meuyl0Th MapajeIbHO 3 MOBJICHHEBUM 1 KOTHITUBHUUN

PO3BUTOK CTY/ICHTIB.

Jlitepatypa
1. AHrno-pycckuii cioBaphb o JMHTBHCTUKE U ceMUOTHKe. M3a-e 2-e, ucmp. u gom. / moa. pea. A.
H. bapanosa u JI. O. [lo6poBosibckoro. MockBa: A30ykoBHuK, 2001. 640 c.
2. BoBk O. CyyacHa crparerist ()opMyBaHHSI aHIJIOMOBHOI I'paMaTUYHOT KOMIETEHLIi y CTyEHTIB-
dbinonoris. Iliocomoska euumens 0o pobomu 6 cinvcokiti wikoni, 2008. Ne27. C. 5-10.
3. T'anbckoBa H. JI. CoBpemeHHass MeToauKka OOy4YeHHMsS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM: I0C00. s
yuutens. 3-¢ u3a., nepepad. u qon. Mocksa: APKTH, 2004. 192 c.
4. 3aranpHO€BpoOIEHchbki Pexomenaaii 3 MOBHOI OCBITH: BHUBYCHHS, BUKIIAJaHHS, OI[IHIOBaHHS /
Hayk. pen. C. HikomaeBa. Kwuis: Jlensit, 2003. 261 c.
5. 3umnsia U. A. Tlenarorudeckast mcuxoiorusi: yueOHuK Aiist By30B. Mocksa: Jloroc, 2001. 384 c.
6. Kacatkina O. B. Jlo nmuTaHHsS pO3BUTKY I'paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Ha 3aHATTIX
iHO3eMHOI MOBU. Bichux Kumomupcvrkoeo oepacasrnozo yrigepcumemy. Ileoacoziuni nayku, 2011.
Bum. 59. C. 52-55.
7. KonecuukoBa U. JI., Jonruna O. A. AHITO-pycCKMIl TEPMHHOJIOTMYECKUH CIPABOYHHUK IO
METOJMKE TPENoaBaHusl MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. CaHkT-IleTepOypr: M3n-Bo Pyccko-bantuiickuit
uHpopmarmonssiit neHtp BJINL], Cambridge University Press, 2001. 224 c.
8. TTaccop E. . OCHOBBI KOMMYHUKATHBHON METOAMKHA OOYYECHHS] WHOS3BIYHOMY OOIICHUIO.
Mocksa: Pycckuii s13b1k, 1989. 276 c.
9. Xononunas M.A. [lcuxonorust uatemiekTa. [lapamokcsl uccieaoBanus. 2-¢ u3l., nepepad. u JoIl.
Cankr-IlerepOypr: ITurep, 2002. 272 c.
10. Ozepumit JI. MoBauit pick up. UYm wmoxHa BUBYMTH MOBY Oe3 rpamatuku. URL:
http://nus.org.ua/view/movnyj-pick-up-chy-mozhna-vyvchyty-movu-bez-gramatyky/ (mata
3BepHeHH: 16.01.2019).

BUKOPUCTAHHS HABYAJIBHOI'O CAUTY Y KOHTEKCTI
ABTOHOMII CTYJIEHTIB ITPU BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH
(ITPUKJIAZL TVS MONDE)

Jleca Cepman
JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

VY XXI cromiTTi, fiK 1 B OyAb-AKiil 1HIIINA cdepi, y HapuHl OCBITH, OCOOIUBO B
0o0JlacTi MOBHOI JWJAKTUKHA, OYIKYBaHHS BXKE€ HE Ti, 1m0 paHime. ,Hapuutucs
BUUTHCS € OCHOBHHUM TacliOM HOBOTO MiIXOQy 1 MOJSTae B TOMY, IO Y4Y€Hb
nepebyBae B meHTpi pediekcii. [ls1 HOBa mepcmexkTnBa 0OYMOBIIOE OCOOIMBHIA
1HTepeC 10 CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS Y METaKOTHITUBHOMY CEHCI.

Mu po3risiiaeMo aBTOHOMIKO TPHM BHUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBHU SIK 3J1aTHICTh
CTyJEHTa B3ATH Ha ceOe BIAMOBIJANBHICTh 3a CBOE€ HaBYaHHI. Tak, y Cy4acHHX

peanisx BHINOI OCBITU B YKpaiHl Bce OuIbllle yBark 1 Yacy MNpUAUISIEThCS
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CaMOCTIHHOCTI CTY/ACHTIB y HaBYaHHi. TOMY Ba)XJIMBO IIBUAKO HAJIaTH CTYACHTaM
3aco0u Ta pecypcH, mo 3po0JsTh BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB OUIBII aBTOHOMHUM. Y
IIbOMY paKypci CTPIMKOTO PO3BUTKY HaOyBarOTh PI3HOMAaHITHI HaBYaJIbHI [HTEepHET-
pecypcu. HaykoBi mocmimkenns [1; 2; 3] moka3yoTh, HaBYQJIbHI CalTH € YYyJOBUM
IHCTPYMEHTOM MIATPUMKH I[bOTO HOBOro miaxoay. Bonum HamawoTh goctym 1o
IVIaKTU30BAHUX aBTEHTHYHUX TEKCTOBUX, aydio- Ta BI3yaJlbHUX MaTepiajiB 3a
MEBHOIO TeMAaTUKOIO [1, ¢. 2] 1 cIpusitoTh YCBIAOMIICHHIO CAaMOCTIHHOCTI Ta HAOyTTS
0171611101 aBTOHOMIi Y BUBUEHH1 1 BAKOPUCTAHHI MOBH.

Ho mnpuxmamy, TVS Monde (https://apprendre.tvSmonde.com) Buminse 2
OCHOBHUX MiIpO3AlIM B po3aull ,,DpaHily3bka MOBa™: BUKJIAJaHHSA 1 HaBuaHHS. B
IIbOMY JTOCJIIJDKCHHI MU MPOIMOHYEMO BUKOPHCTATH L€ CAWT SK MPUKIA] 3 METOIO
BUOKPEMJICHHSI OCOOJMBOCTEN BUKOPHUCTAaHHS TAaKOrO BHUAY PECYpCy B KOHTEKCTI
ABTOHOMHOT'O HaBUaHHS CTYJCHTaMH iHO3EMHOT MOBH.

Mu MOkeMO TOBOPUTH MPO CIIPABKHE HABUAHHS TUTBKH TOJ1, KOJU MOBa HJe PO
HABYaHHS, 1[0 BUXOJIUThH 332 MEXI MIIPYYHHUKA, 1100 BUBECTH CTYJEHTIB 3 iXHBOTO
ayIUTOPHOTO CEPEJOBUINA 1 MOMICTUTH iX y comiaabHui KoHTEKCT. TVS Monde
npar{e MPUBYUTH CTYAEHTIB 10 aBTEHTUYHOI MOBHU BiJI CAMOTO MMOYATKy HaBYaHHS.
[Ipore, AK BHUABHIOCS, PI3HUM JIHTBICTUYHUM KOMIIETEHTHOCTAM HPUILISETHCS
HEOJTHAKOBA yBara, — OUTBIIOI MipOI0 PO3BUBAIOTHCS HABHYKHU YCHOTO PO3YyMIHHSL.
Po3BuTOK yMiHHS TUCATH OOMEXYETHCS EPEBAKHO BUKOHAHHSIM BIIPAB THILY [7OUS d
compléter (3aTIOBHUTH MPOTAJMHH), HABUYKH MHUCHMOBOT'O PO3YMIHHS PO3BHUBAIOTHCS
3a JOMOMOIOI0 BNpaB 3 Ta3eTHUMU CTaTTSAMHU, [JI€ AaKIEHT CTaBUThCS Ha
MDKKYJIBTYpHY, TpaMaTHUHy Ta JIEKCUYHY KOMIETEHTHOCTi. CTOCOBHO BIpaB, TO
BOHH CTPYKTypOBaHi B TMOPSAKY BiJl MPOCTOTO 10 CKIAAHOTO, HaiyacTime
3yCTPIYarOThCSA BIPABU: MUTAHHA 3 aJbTEPHATUBHUMHU / KOPOTKUMH BIAMOBIISIMH,
3allOBHEHHS TIPOTAJMH, TMEePECyBaHHS €JIEMEHTIB, TIOCKIagaTH eJIeMEHTH Y
NPaBIJILHOMY TIOPSIIKY, KPOCBOP/IH.

Epronomika TVS Monde npusnauena ans AMHAMIYHOI HaBirauii uepes pi3Hi
3anpornoHoBaHi TeMu. CTpyKTypa CaliTy CTUMYJIIOE YYaCHHKA JI0 MOCTIMHOI yJacTi y
3axonax / BnpaBax. KopoTki 1uaakTH30BaH1 aBTEHTHYHI BiJ€O Ayxe ogHopiaHi. Bei

BOHHM MAalOTh OJHAKOBY KOHCTPYKIIIIO: BiJIe0 Ha KUJIbKa XBUJIWH, PIBEHb BKa3aHUH Y
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BEpPXHIN YaCTHHI 3 IEBHUMU HAaBUYKaAMH, Y HUKHBOMY JIIBOMY KyTi BiZI€O JOCTYITHUI
nepeksaaad, mpaBopyd BiJ BiZICO € 3aBJaHHS / BIPaBH, Y HUKHIA YaCTHUHI CTOPIHKH
IPOIOHYETHCS MEPETIIIHYTH TEKCT, 03BYUYEHHUI Ha Bifieo. ExkpaH He nmepeBaHTaKeHUi
TEKCTOM 1 HE BTOMITIOE CTyJieHTa. Hemae sxoqHMX mocuiiaHb Ha J0JIaTKOBI CalTH, SKi
0 TO3BOJIMJIM MOTJIMOUTH 3HAHHS.

Han3BuyaitHO BaXJIMBUM Yy CaMOCTIMHOMY BUKOPHMCTAHHI HABYAJbHOTO CaWTy €
3BOPOTHA BIJMOBIAb, HEOOXITHA JII CAMOKOPEKII Ta camooliHioBaHHA. Y TV5
Monde BnpaBu MpeACTABISIIOTH NPSAMHUI 3BOPOTHIN 3B'S30K 3 KOPEKLIHHOI METOIO,
e ,,6KpaH BHUIPABICHHS’, OCKUJIBKA CTYJEHT MOXKE HATHCHYTH Ha KHOIIKY, 1100
nmoBTOpUTH ab0 MpomycTuTH 1o Brupasy. Crosa ,,Bravo” 1 ,,Attention” NO3BOJSIOTH
BUIPABUTA TIOMHJIKM 1 OTpUMATh KomeHTapl. HasiBHICTP KHOMNKHU ,,lIOKA3aTH
NpaBWIbHY BIANOBIAL" — XOpOINA 1€si CaMOKOpEKLii, MpU IbOMY 3'SIBISETHCS
iHIekcHa (pasza, 10 TMOKa3ye KIYoBI MOMEHTH Bifeo. [Ipore Takuii 3BOPOTHIM
3B'SI30K Ma€ CBO1 HEJIOJIKH, OCKIJILKH CTYJCHT MOKE€ MaTH JIOCTYM J0 BIAMOBiI1 Oe3
HEOOX1HOCTI BUMpaBiATH cede. J[o Toro  Aeski CTylIeHTH HE MOBTOPIOBATUMYTH
BIIPABY, HE MIATJISHYBIIH Y TPABWIbHY BiAMOBIIb.

CaliT € He3aJeKHUM IHCTPYMEHTOM HAaBYaHHS Ui CTYICHTIB 13 4 pIBHAMHU
BOJIOAIHHS (paHIy3pkor0 MoBo0 Al-B2. Ilpote, He3Bakaioun Ha Te, IO CAWT €
OaratomoBHUM (dpaHIly3bKa, aHTJIMChbKAa, apaOChbKa, TOJIAHJCHbKA, HIMEIIbKa,
ICaHChKa, KHUTaWChbKa, MOPTYrajbChKa), CTYIACHT 13 pIBHEM IMOYATKIBISI MOXeE
3ITKHYTHUCSl 3 HEPO3YMIHHSM CaMOr0 3aBJIaHHS, aJ)K€ BOHO HalMCaHE 1 03BYUY€ThCS
TIIBKU (ppaHIly3bKot0. s cTyaeHTa, ocodnmBo iHo3eMHoro, TVS Monde nonaTtkoBo
HajJa€ TIOCWJIAHHS Ha 4YyJIOBI pecypcu 3 (paHIly3bkoi MOBH Ta KyJIbTYpPH,
(dbpaHIy3bKOi JIITepaTypu, MOBHUX 1TOP TOIIO.

Takum 9mMHOM, HaIla AUJTAKTUYHA EKCTepTh3a mokaszama, mo TVS Monde — 1ie
MaclITaOHUM MOpTaJl, METOK SKOr0 € TMOJIETIICHHS] JOCTYIy J0 aBTEHTUYHUX
JIMIAKTH30BAHNX MaTepiasliB (GpaHIly3bKOI0 MOBOIO. IOoro BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI
CaMOCTIHHOTO BHMBUYEHHS CTYy/J€HTaMH 1HO3EMHOI MOBH Mae€ psJ mepesar: 1) cailt —
YyJI0OBO CTPYKTYPOBaHUW 3a TEMATUKOI 1 PIBHAMHU BOJIOJIIHHS MOBOIO; 2) CaWT
OE3KOITOBHO TMPOTOHYEe Oe3mid I[IKaBUX aBTCHTHUYHHUX MaTepiadiB, IO HE

OOMEXYIOTbCS TIIBKH OCOOJMBOCTSIMH KyJIbTYypH Ta MoBH Dpaniii, WIEThCS MPO
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3HAHOMCTBO CTYJACHTIB 3 1HIIOMOBHUMH peajisiMd (PpPaHKOMOBHOTO CBITY, IS
mwiargopmMa J03BOJISIE PO3BUBATH HABUYKU CIIOCTEPEKEHHS B MDKKYJIbTYPHIH
NEepPCIeKTHBI; 3) K Cy4acHHWH pecypc Ui BUBYCHHS MOB, CalT pPO3BHBA€E 3[aTHICTh
CTYJICHTIB JI0 CAaMOCTIMHOTO HaBYAHHSI Ta iXHIO MOTHBaIi10. OCHOBHUMH HEAOTIKAMH
BUKOPUCTAHHS CAalTy TPU CaMOCTIHHOMY BHBYEHHI MOBHU CTyJIeHTamu €: 1)
CTYICHTaM 3 TOYaTKOBUM pIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO Oy/leé BaXXKO CaMOCTIHHO
KOPUCTYBATUCSl CAaWTOM 1 BUKOHYBaTW 3aBIaHHS; 2) HE BCl JIHTBICTHYHI
KOMIIETEHTHOCTI PO3BUBAIOTHCS OJHAKOBO MPH pOOOTI 3 MaTepialaMu CauTy,

TOJIOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, 0 (DOPMYETHCS € YCHE PO3YMIHHS.
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BUKJIAJAHHS THO3EMHUX MOB Y KIHOYUX CEPEJHIX
HABYAJIbHUX 3AKJAIAX 3AXIJTHOI YKPATHU (ITOY XX CT.)
l'anuna Cigxosuu
JIBH3 «lIpukapnarcekuii HalioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannkay
(M. IBaHO-®paHKIBCHK, YKpaiHa)

BaxxnuBUM YMHHUKOM TyMaHICTUYHOTO Ta €CTETHMYHOTO BHUXOBAHHS J1BOYOL
MOJIO/I1 y K1HOYMX TiMHAa31suX 3axigHoi Ykpainu nmodatky XX CTOJITTS, HEOOX1THOO
YMOBOIO TIATOTOBKMA TIMHA3UCTOK /IO HAaBYaHHS B YHIBepcuTeTax Oyl KIacU4HI
MOBHU. OPIIAHUM TIATPYHTSAM AJI IXHBOTO ONaHYBaHHS CTaB HABYAJILHUN TUIAH IS
KJIACHYHUX TiMHa3iil [anuuuHuM, 3anpoBajkeHudl peckpuntoMm MiHicTepcTBa
BipOCIIOBi1aHb 1 ocBITH ABCTpii Bix 20 6epe3ns 1909 p. [3].

Biamoinao no HaB4yanbHOTO TwiaHy 1909 p., METOI0 BUBUYEHHS JIATUHHCHKOT MOBH
Ha HIOKUYOMY CTYTEHI riMHa31il Oyno HaOyTTs rpaMaTUYHHUX B1IOMOCTEH, HEOOX1THUX
JUISL 3aCBOEHHS HABMYOK JIATUHCHKOTO YHUTAHHS 1 MUCHbMA; HAa BUIIOMY CTYIEHI —

O3HAlOMJICHHS 3 HaWBaXJIMBIIIUMU TBOPAMH PHUMCHKHUX MHCHbMEHHHKIB, IO
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TPaKTyBaJuCs SAK OCHOBAa JJisi YCBIJOMJICHHS ©OararcTBa pPHUMCBKOI KYJIbTYpPH;
BIIPABHICTh y YWTaHHI HE JyXXK€ CKIQAHUX JATUHCHKUX TEKCTIB; MPOOYIKEHHS
BIIUYTTS CTUJIICTUYHOI popmu [3, c. 11].

JlatTmHCBKY TpaMaTWKy y TEpIUX  YOTHPHhOX  KjacaX BHBYAIA 32
mobchbKOMOBHUM mipydHukoM JK. CamoneBuya “Crtucia rpamMaTHKa JIATUHCHKOI
MoBH”. TeopeTuyHi 3HaHHS, 37A00yTI Ha YpOKax TpaMaTUKH, 3aKpIIUTIOBAIMCA Ha
TI0YaTKOBOMY €Talli 3a gornoMororo miapyunnkis M. [ltaitaepa, @. [pyxsinekoro [3,
c. 46-49], yximaaeHuX 13 BpaxyBaHHAM MPAKTUYHUX TOTPE0 TIMHA3UCTOK MO0
(dbopMyBaHHS TIPAKTUYHUX HABUYOK JIATUHCHKOTO THCHhMAa, HAOYTTS TPYHTOBHOTO
JIEKCUYHOTO 3aracy, He0OX1AHOTO JJi MIArOTOBKH JI0 MEpEeKIaay KIaCUYHUX TBOPIB
y cTapumux kiacax, 30kpemMa 3anucok FOmis Lle3apst mpo ranbCbKy BiiiHY, BUOpaHUX
tBOpiB OBimisa, “Eneimn” Beprimis, npamp ['oparis, Tanura, [{unepona ta in. [5,
c. 50-53].

AHaJOTIYHUM YWHOM, IOYMHAIOYM 3 TPETHOTO KJacy, JiBYaTa ONaHOBYBAIH
rpenbky MoBy. OCHOBOIO JIJISl 3aCBOEHHS TPEIBKOI TPAaMATHKU B JKIHOYMX TIMHA31X
lanumuuam cnyxuna “I'penika rpamatuka” E. digepepa, B skiii OCHOBHa yBara
3BepTajiacs Ha TPYHTOBHE 3aCBOEHHS TpaMaTWUYHUX (OpM, IJisi BUKOHAHHS BIIPAB
BUKOpHCcTOBYBanmu miapydHuK O. BinkoBcekoro ta O. Tabopchkoro. Y crapumx
KJ1acax TMHA3UCTKU MPUCTYHAIH 10 poOOTH HaJl JeKTypoto. [Ipu npomy 110 nepeniky
TBOPIB ISl BUBUEHHS BXOAWJIM TaKl LIENEBPU KIACHUKIB T'PELbKOi JITepaTypH, 5K
“Anabazuc” Kcenodonra, “Imiama” # “Omicces” 'omepa, “Amnosoris” IlnaTona,
BubOpani TBopu ['eponota, [lmyrapxa, Codoxkina [5, c. 50-51].

AHaJi3 MaHiB 1 mporpam *KIiHOYUX TIMHa31i 3aCBIAUYE, 0 BAXKIUBE MICIE CEpeN
HAaBYAJIbHUX AUCHUIUIIH Ha Mexi XIX—XX cT. mocimana HiMmerbka MoBa. bymydu
MOBOIO BUKJIQJIaHHS 1 B KIHOYMX Jiinesix bykoBuHU, /1e Ha 11 BUBYEHHS B yCiX KJlacax
BIJIBOJMIIOCA 25 TOJ. HA THXKJE€Hb, BOHA HE BTpayaja CBOTO 3HAYEHHS 1 Ha TEPUTOPIi
lNanuuuam (y A1BOYMX TiMHA31sX ii BUBYAIM B 00cs31 33 rof., y mdinesx — 24 romu.).
Sxmo yuenuri mineiB BykoBHHM OBOJOJIBaIM HIMEIBKOIO MOBOIO I HAOYTTS
BIIEBHEHOCTI Y TPAaMAaTUYHO MIPABUILHOMY BUKOPHUCTAHHI i1 B yCHOMY MOBJICHHI Ta Ha
MACHbMIi, PO3yMIHHS HAWBHJATHININX TBOPIB HIMEIBKOI (HIMEIBKO-aBCTPIMCHKOT)

JiTepaTypu, PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ha OCHOBI MOETUYHHUX 1 MPO30OBHX TBOPIB [2,
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c. 30], To HaBUajBpHA MpOrpaMa i3 IHOr0 MpeaMeTa Y KIHOUMX KIACHYHHUX TIMHA31sIX
Bciei [Nanmuuunan Oyna 3HayHO mMpHIo0. Tak, y HIDKYMX Kiacax TiMHa3li ydeHHII
OoTpUMyBaIM 0a30Bl 3HAHHS 13 TPAMATHKU I[1€i MOBU 3a JOTIOMOTOIO TMIJIPyYHHKIB
T'epmana, Iletenenma i Taituaka “Cwiczenia niemieckie” Ta SImepa “Deutsche
grammatik™ [5, c. 45—47]. Ha Bumomy cTymneHi TriMHa31iHOT OCBITH JTOMOBHEHHS 1
noTJIMOJIEHHS BIJJOMOCTEH 13 IpaMaTHKH HIMEIbKOi MOBM Bi0OYyBajocCs Ha OCHOBI
JETANBHOTO OMpAIIOBAHHS MPOTPAMOBOi  JIITEpaTypH, 30KpeMa MPO30BUX 1
noetnunux tekcris [. Tere, B. Jleccinra, . [innepa [35, c. 49].

[Ipu BUBYEHHI HIMEILKOI MOBHU B JKIHOYMX TiMHa3isax [ amuauHM ocoOnmBa yBara
3BepTanacs Ha BIPABISIHHS B YCHOMY O(QOPMJICHHI TyMKH Ha OCHOBI MPOYUTAHUX
TEKCTIB, OMKCIB KapTHUH, MPUPOAM 1 MOJIN 31 IMIOAECHHOTO JKUTTS 3a BIOPSIKOBAHUM
TIJTAHOM.

VY mporieci BUBYEHHS IMOJBCHKOI MOBHU (BHKJIAJOBOI y OUIBIIOCTI KIHOYUX
CepelHIX HaBYAJIbHUX 3aKiaiB [alWyuHU) YYEeHMIIl HWKYUX KIAcIiB Maju
OMMAHOBYBATH HABWYKM YHUTAHHS, 3B S3HOTO MOBJICHHS Ta BIPABIATUCA Y
NUCHbMOBOMY BHUKOpPHCTaHHI MOBH [3, c. 7]. ['onoBHuMu 3acobamMu 17 BHBYEHHS
MOJIbCHKOI MOBH Y CTApIIMX KJIacax TaMIBKUX KIHOUMX TMHAa31i OyJio MpOYUTaHHS
YPUBKIB 13 TBOPIB HAWBUJATHIIINUX MOJBCHKUX aBTOPIB 1 3aCBOEHHS 1CTOPIT MOIBCHKOT
JiTepatypu. 30Kpema JiBUaTa-y4eHHMINl JETAIBHO O3HAMOMITIOBAIMCS 13 TBOpaMH
Takux KiacwkiB, Sk M. Kononninpka, A. Minkesud, I'. CenkeBuu, 0. CrnoBaupkuii
Ta iH. [4, c. 41-42].

BaxxnuBoro 3HadeHHS B HABYAJIBHHMX IUIAHAX JKIHOYHMX CEpPEAHIX HaBYAIBHUX
3aKJIaJiB HaJaBaJIoCs] BUBUCHHIO (hpaHIy3bKO1 MOBH, sika B KiHII XIX — Ha moyaTky
XX cT. Oysa TOJIOBHOIO MOBOIO €BPONIEHCHKOTO CIIIKYBaHHSA. BislbHE BOJOAIHHS HEIO
BBAXKAJIOCSA O3HAKOIO OCBIYEHOCTI Ta BUXOBAHOCTI. 30KpeMa KiHOul JIilei HaJaBaiu
CBOiM BHXOBaHKaM B1JIOMOCTI 13 TpaMaTUKH (paHIly3bK0i MOBH, (OpMYyBaIl HABUUKHU
PO3MOBHOT'O MOBIICHHSI, 03HAHOMITIOBAIIN 13 ()PAHITY3bKOIO JITEPaTypOIO MOMEPETHIX
TPBHOX CTOJITH 3 0COOIMBOIO yBarow Ha nepion Jlronosika XIV [2, c. 32].

AHTTIHACBKY MOBY, SIK APYTYy HOBITHIO, BUBUAJIM B PAl AiBOYMX JjdineiB CximHOi

[Manuunnu Ta [liBHIYHOT ByKoBUHU sk HEOOOB’ I3KOBUI TIPEIMET.
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Ak 0GauuMo, BIPOJOBXK JOCHIIDKYBAHOTO TMEPIOJy AaHTUYHI MOBHU 3aiiMaiu
BAXJIMBE MICIIe B CHCTE€MI TiIMHA31MHUX 3HaHb SIK 3aci0 rymasiTapu3allili OCBITH,
B)XJIMBUI YMHHUK TYMaHICTUYHOTO Ta €CTETUYHOIO BUXOBAHHS >KIHOUOI MOJIOI, SIK
HeoOX1/1Ha yMOBA MiArOTOBKY T1IMHA3UCTOK IO YHIBEPCUTETCHKHUX CTYIIH.
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A SEMIOTIC APPROACH TO THE STUDY OF ENGLISH SHORT STORY
Olga Smochin, Ana Budnic
Ion Creanga State Pedagogical University,
(Chisinau, Moldova)

We all read literary texts because they are interesting, enjoyable or moving. This
enjoyment, however, is only the first, though important, step in the study of such
texts. An important aspect of their study that we must work on is explaining how we
come to understand literary works. It is popular to stress the idea that different
readers have different understanding of the texts they read. This must be true to some
extent as we all have different experience that may prompt us to have slightly
divergent interpretation of different texts. However, fascinatingly, we often agrue
over our understandings of poems, plays and novels in spite of the fact that we are all
different.

Aiming at the comprehension of the total significance of a text as a whole, we
must be ready to account the existence and functioning of every text element of every
level, the way in which these elements are combined in creating the meaning, and the
associations they may evoke in the reader's mind.

The approach that we take in this article is generally known as “semiotics” or

“semiotic analysis”. Although the term ‘“semiotics” appears to suggest an overall
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concern with the study of (authorial) style, the main effort in semiotic analysis in the
last 30 years has been to try to understand the relationship between the literary text,
on the one hand, and how we understand it, and are affected by it, on the other.

Using knowledge derived from the evolutionary hypothesis of language
development, as well as narrative semiotics, constructivism and our own experience,
it was proposed to investigate whether these gaps exist in reality. It would also
examine whether exerting students in the application of a semiotic model of the
narrative would improve their ability to analyze and understand the stories, their
vocabulary and their ability to create narrative text [1, p. 54].

The experience we have achieved comes from daily practice in the classroom. As
teachers of the English language, we have been forced to work with both teaching
strategies and analysis of literary texts.

We conducted an experiment with students from the semiotic model for the
analysis of literary narrative texts. Because of the need for a revision of strategies for
teaching literary texts, we have discussed many studies of this type, and in particular
those derived from the American Semiotic School of Ch. Pierce to know more about
the semiotic analysis of narrative texts, to analyze it and to apply it to our students
during the English courses. During the experiment, we have seen how students
perceived the analysis of the texts.

Thus, our main objective was to verify whether the application of some elements
of the semiotic model of text analysis is a powerful tool and easy to understand at the
time of the analysis and interpretation of narrative texts or not.

The semiotic analysis of a literary text deals with the way in which meaning is
produced by the syntactical structure of interdependent textual signs that are
organized under the syntagmatic and paradigmatic forces of the discourse or
discursive conventions. It implies that the process of literary signification constitutes
three factors: syntactical structure, semantic constituents and pragmatic aspects of the
text. Here, we intend to discuss in detail these factors: Syntactical, Semantic and
Pragmatic dimension of literary text [2, p. 35].

To analyze a text, semiotics begins with its segmentation in textual elements of

which there are two models:
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A) Ternary analysis: the text is divided into three units:
- Initial situation: it includes the time it determines the lack of the object.
- Intermediate situation: it narrates the attempts of the subject to fill the gap.

- Final position: This is the result of "the action" of the subject. It can be positive,
neutral or negative [3, p. 102].

B) Quinary analysis: In the quinary model, the text is divided into five sequences:
initial situation (steady state), the trigger node (change the initial situation), action
(caused by the trigger node), the result (solves the situation) and the final situation
(transformed).

Methodological approach:

The type of undertaken research was that of action- research, because the results
will be put at the service of all students regarding the analysis and interpretation of
texts in English. Indeed, action-research purports to solve a real and tangible
problem. Its objective is to improve the actual educational practice in a particular
place. It is based on observation, reflection and evaluation, with a cyclical
characteristic, driven by the concerned person in order to intervene in their
educational practice to improve or modify the educational innovation [4, p. 152].

Taking into account the observations, we would like to say that the use of
semiotic model for the analysis of narratives is an effective way to work.

The study of texts with the help of a semiotic approach allows students to
understand the content, develop their analytical skills, and enrich their vocabulary,
although this approach is not very easy to grasp at first sight. Despite some
difficulties in understanding texts encountered by students, they showed great interest
in continuing to work following this approach because it allows them not only to
understand the text and enrich vocabulary, but also to understand the meaning of the

text and to find new ways of thinking about the meaning in the study of literary texts.
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ASSISTING THE 21-CENTURY PEDAGOGICAL UNIVERSITY STUDENTS
IN WRITING A RESEARCH PAPER
Tetiana Starostenko (Bieliaieva)
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
(Kharkiv, Ukraine)

Student-centered classrooms maintained a new type of professor-student
interaction, having caused a number of shifts in the obsolete traditional learning
environment. Old thinking has been reviewed, old errors have been reflected on;
complex ideas have been re-approached from new angles. Bloom’s taxonomy is
constantly traveled up and down, from the simple to the complex in an effort to
maximize a student’s opportunities to learn and demonstrate understanding of
content. In the 21-st century, the age of a considerable flow of digital information,
educator is no more viewed as a main source of knowledge, but a facilitator, assessor,
manager and evaluator.

The general role of supervisors is to guide and assist students during their period
of research. The specific roles of supervisors may differ depending on the academic
discipline, departmental practice and whether the member of staff is acting as main,
temporary or permanent SUpPervisor.

The responsibility for the choice of materials and topic selection in student-
centered classroom can be shared between the learner and the educator. A research
paper in methodology of English teaching presupposes a certain layout: introduction
(introduction to the research problem, literature review, the research focus); main
body (justification of the choice of the theoretical paradigm, the theories and concepts
on which research is based, plan to answer the research question, justification of the
choice of methodological tools, statements supported by references to relevant
sources, student’s conclusions, based on the information from the reference part);
conclusion (a brief summary of the hypothesis, a brief summary and conclusions on
each of the chapters, confirmation or disproof of the hypothesis, based on the
obtained data). In this case the student’s steps include: 1) the review of current
practice; 2) identification of the aspect asking for improvement; 3) planning the way

and trying it out; 4) monitoring and reflection on what happens; 5) plan modification
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if needed, evaluation. Respectively, the corresponding steps of a supervisor are: 1)
sharing experience, providing examples, engaging in observation; 2) encouraging
comparison; 3) providing samples of layouts; 4) encouraging, building student’s
confidence; 5) challenging.

The investigation itself is usually a small-scale research of a particular school or
classes, or materials, performed by means of classroom experiment, the survey of the
behavior, attitudes, etc.

In inclusive classrooms, multiple ways of representing content to students might
take place. For students with disabilities, especially individuals with visual, motor,
and language disabilities, writing a research paper with traditional tools can be a
daunting task. According to the American Association on Intellectual and
Developmental Disabilities, people with intellectual disabilities may have limitations
in reasoning, learning, and problem solving and adaptive behaviors such as social and
practical skills (2013). In this case, assistive technologies, like specifically engineered
computer software can be used in a variety of ways to support thinking skills or
compensate physical challenges.

Thus, a research paper preparation is a collaborative process, involving both a
student and an educator. It encompasses a divergent phase and a convergent phase,
implements the intervention and evaluates the success of the intervention in solving

the identified problem.

References
1. Guidelines for Writing a Coursepaper // Bachellor’s Programme ‘HSE and University of London
Parallel Degree Programme in International Relations. Retrieved from:

http://www.hse.ru/ba/ir/coursepaper

2. Cohen, L., Manion, L., Morrison, K. Research Methods in Education, Routledge, 2007.

3. The Open University Research Methods in Education. Master’s Programme in Education.
Retrieved from: http://www.open.ac.uk/education-and-languages/masters

265



THE PROBLEM OF HUMAN AND ART IN THE NOVEL “THE MOON AND
SIXPENCE” BY W. S. MAUGHAM

Nina Tataru, Galina Plescenco
Ion Creanga State Pedagogical University
(Chisinau, Moldova)

“The Moon and Sixpence” is a short novel of 1919 by William Somerset
Maugham based on the life of the painter Paul Gauguin. The story is told in episodic
form by the first-person narrator as a series of glimpses into the mind and soul of the
central character, Charles Strickland, a middle-aged English stockbroker who
abandons his wife and children abruptly to pursue his desire to become an artist.

In “The Moon and Sixpence”, the pursuit of beauty is the main theme of the
novel. If this novel is essentially a realistic novel, the absolute beauty is only a vision.
Strickland’s (the main character) aestheticism, his passionate pursuit of beauty, and
faith in beauty, comes not from the realistic attitude but the romantic, aesthetic
attitude. If life 1s noble and fine because of the existence of beauty, the realization of
beauty is the best and greatest ideal of human being. Human being can make himself
more than what he is by the realization of the ideal beauty. This thought is evidently
idealistic and romantic.

The novel is an illustration of one of Maugham’s favourite convictions that
human nature is knit of contradictions, that the workings of the human mind are
unpredictable. Strickland is concentrated on his art. He is indifferent to love,
friendship and kindness, misanthropic and inconsiderate to others. His pictures fall
flat on the public and recognition comes to him only after death.

Maugham borrowed the title of the novel from a review of his book “Of Human
Bondage”. Speaking of the principal character of the book, the reviewer remarks:
“Like so many young men he was so busy yearning for the moon that he never saw
the sixpence at his feet.” The title served to Maugham as a symbol for two opposing
worlds — the material world quit by Strickland, where everything is thought of in
terms of money, and the world of pure artistry craving for beauty [1, p. 142-143].
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The innovative complexities of “The Moon and Sixpence” are not, however,
limited to temporal experimentation or the refusal to allegorize. If the novel
resembles Conrad in narrative structure and tropical site, it also departs from Conrad
in its suspension of sympathy for the visionary. Maugham’s first-person narrator does
not construe his relation to Strickland along the familiar lines of the secret sharer or
double (the narrator who recognizes his own dark or repressed side by identifying
with his perplexing subject), the combined technical and psychological device that
Maugham borrows from Conrad and turns on its head. Unlike Conrad's Marlow,
Maugham's narrator is drawn to the visionary not by sympathy but by mere curiosity,
circumstantially created by the entreaties of Strickland's abandoned wife, whom he
meets in London at the book's start, and, later on, by the circumstances of World War
I, when he finds himself in Tahiti after Strickland has died. Even though Maugham's
narrator is himself an artist (a professional writer), he does not glorify the artist's pain
and suffering. “I have nothing but horror,” says Maugham in a 1917 entry in “A
Writer’s Notebook”, “for the literary cultivation of suffering which has been so
fashionable of late.” Despite the narrator's fascination with Strickland, there is no
kinship, nor is there antagonism. There is instead a preposterously cool neutrality,
made convincing by the charming avuncularity of tone that is Maugham's stylistic
signature [3, p. 37].

Another important aspect of Strickland’s “transformation” is the way he draws
pictures. Meanwhile he had never ceased to work at his art; but had soon tired of the
studios, entirely by himself. He had never been so poor that he could not buy canvas
and paint, and really he needed nothing else. He painted with great difficulty, and in
his unwillingness to accept help from anyone lost much time in finding out for
himself the solution of technical problems. He was aiming at something, and perhaps
he hardly knew himself; He did not seem quite sane. He would not show his pictures
because he was really not interested in them. He lived in a dream, and the reality
meant nothing to him. He worked on a canvas with all the force of his violent
personality, oblivious of everything in his effort to get what he saw with the mind’s

eye; and then, having finished, not the picture perhaps, he lost all care for it. He was
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never satisfied with what he had done; it seemed to him of no consequence compared
with the vision that obsessed his mind.

English literature is passing through a period of transition and any forecasts
concerning its further development would be arbitrary. One thing seems certain,
however — the best works of contemporary prose and poetry are being put at the
service of the momentous issues of today and bear relevance to the needs aspirations
of humanity. Literature is the vision of life. Its main aspect is human being, his acts,
his fights, his love, his hatred, happiness and grief. Human being is considered to be
the leading core in the creation of literature, because the author creates the overall
content of the work through the human being. While creating literary image, the
writer shows his individual aspects as well. It is not an easy task to get to the heart of
the readers through the books. One of the great writers of the English Literature
William Somerset Maugham could combine both human character and the art in his
novel “The Moon and Sixpence”. The novel could show us the devotion of a man to
art, his sacrifice and finally his grief. He ends up his life getting blind and living a
miserable life. William Somerset Maugham can be considered as one of the brightest
representatives of the English Literature. That’s why, in our opinion, it is important to

read, analyze and spread his novels to the people.
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EMPOWERING 213" CENTURY SKILLS IN THE EFL CLASSROOM
Uliana Tykha
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)
Traditional education is failing in equipping students to perform well outside the
classroom. At the age of globalization, innovation and digitalization education is

taking a shift towards a dynamic system. New curricula are to be developed to
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empower hard and soft skills, vital for successful transition from college to a
workplace or other meaningful endeavor.

According to Charles Leadbeater, “Current education systems risk preparing us to
become second-rate robots. Instead, we should do what robot cannot do well, by
learning to become more human. That is because humans still have an edge so far as
high-level reasoning, metaphor, and social and emotional skills are concerned” [2,
p. 89]. Innovative education is a powerful tool that provides students with feasible
skills, hands-on experience for their future work, nourishes the sense of
entrepreneurship. Employers and businesses are seeking for individuals who possess
21 century skills, among which critical thinking, collaboration, creativity and
communication are the most demanded ones.

Critical thinking is defined as “the ability to assess the value of a claim or
information and come to a conclusion about what to believe or to do about it” [1,
p. 19]. Critical thinking is tied closely with the ability to evaluate, analyze, interpret,
infer, compare, contrast, summarize and synthesize. Critical thinking skills can be
mastered via analyzing data, classifying, defining concepts, predicting outcomes,
ranking, reaching consensus, summarizing concepts.

Collaboration enables a group of individuals to make better decisions and solve
multifaceted problems. Establishing group agreements and accountability for
assigned tasks, division of labor, synergy of efforts can boost achievements. It is of a
great importance to stress here that communication skills, negotiating in particular,
are paramount in any collaborative situation. There are numerous teaching tools and
techniques to utilize collaborative learning in EFL classroom: role-plays, interviews
and surveys, jigsaw activities, think/pair/share tasks that provide scaffolding to real-
life collaboration. J.T. McGregor introduced the term collaborative learning that is
viewed as “an umbrella term of a variety of educational approaches involving joint
intellectual effort by students, or students and teachers together. In most collaborative
learning situations students are working in groups of two or more, mutually searching
for understanding, solutions, or meanings, or creating a product” [5, p.11].

Creativity is referred to as “the interaction among aptitude, process, and

environment by which an individual or group produces a perceptible product that is
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both novel and useful as defines within a social context” [4, p. 84]. D. Xerry argues
that creativity is “a democratic phenomenon that all teachers and learners may
embrace both as individuals and collaboratively because its strength lies in the
interaction of the qualities these possess™ [6, p.3].

The interaction and collaboration between a teacher and students is the breeding
ground for enhancing the unique creative identity of both. Implementing new
curriculum frameworks and bringing creative novelty into a daily learning routine
will cultivate students’ communication and critical thinking skills. A good educator
should become a creative practitioner and switch the notorious learning process into a
life-long education that will cater for the teacher’s and students’ professional
development. Creativity tends to improve self-esteem, confidence and self-awareness
of everyone engaged. This enhanced sense of self-worth also feeds into more
committed and more effective learning. When we are “exercising our creative
capacities we tend to feel more ourselves, more alive” [3, p.9].

Although only some professions are based on communication at its core, all
professions require various forms of it (negotiating, giving instructions, advising,
building relationships, resolving conflicts). Collaborative  tasks, peer
tutoring/assessment can be tools to train and measure communication skills. In
today’s digital era, communication has become more important and more varied. In
this context, educators should focus on media literacy to increase relevant learning of
intercultural and interpersonal communication, develop workplace skills, deploy
knowledge in action and facilitate transfer to real-life environment.

Innovative education aims at fostering students’ competences of creativity,
critical thinking, collaboration and communication. Incorporation of the
abovementioned skills into the curriculum and academic environment will empower
quality education, yield feedback, and foremost contribute greatly to student’s and
teacher’s personal and societal fulfillment.

I believe that EFL classroom is to be the hub of creativity, subject of critical
thought and efficient communication, the lab of collaboration that will help our

students be competitive and meet the demand of a modern workplace.
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OCOBJIMBOCTI BIIPAB IS IHTEHCUBHOT'O HABYUAHHS YATAHHA
®AXOBOI JIITEPATYPHU CTYJIEHTIB CIIEIIAJIBHOCTI «EKOJIOI' IS
TA 3AXUCT HABKOJIMIIHBOI'O CEPEJJOBUIIA»

Oxkcana Tumyns
JIBH3 «Ilpuxapnarcekuii HamioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credanukay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Bubip VYkpaiHoro Kypcy Ha BXOMKEHHS B  €BPONEHCBHKUNA  MPOCTIp,
IHTepHALllOHAII3allisl JUIOBUX CTOCYHKIB y PI3HUX cdepax AisUTBHOCTI JIIOJAWHU
1JIBUIIY€ TTONMUT Ha BUITYCKHUKIB BH3, siki 6 BiJIbHO BOJIOALIM 1HO36MHOKO MOBOIO Ta
KYJbTYpOIO 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHA. Y I[bOMY KOHTEKCTI BaroMoro 3Ha4eHHS y
CUCTeMi BHUIIOi OCBITH YKpaiHu HaOyBae HaBYaHHS CTYJEHTIB HEMOBHUX
CrieliaIbHOCTeN YMTaHHs (PaxoBOi JITEpaTypH, OCKUIBKU YCIIIIHICTh TPOECIHHOTOo
CHUIKYBaHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJ€XKWUTh BIJ 3AAaTHOCTI CTyJEHTAa YWUTAaTH Ta
CaMOCTIMHO HaOyBaTH 1 pO3IIMPIOBATH MPO]eEciiiHI 3HAHHS.

YMOBU BUKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBU MPU MaKCUMAaJIbHO CTUCHYTOMY Kypci
HaBUYaHHA, MO ckiagae 90 HaBuanpbHUX ToAWH HA oauH cemecTp (30 mpakTuaamX 1 60
CaMOCTIMHOT pO0OOTH) Ta MiJICYMKOBOTO ICIIUTY y YETBEPTOMY CEMECTPi, BUMAararTh
30CepeauTH yBary Ha HaBYaHHI YUTaHHS JITEpaTypu 3 Baxy.

JlocnmipkeHHsT JOBOJSITH, IO HABYAJbHI MaTepiadd HacWYeHl pPeleNnTUBHO-

PENpPOIYKTUBHUMH BIIpaBaMH, W10 HE CIOHYKa€ CTYAEHTIB 10 PO3AYMIB Ta
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kpeatuBHOCTI [1, ¢. 35]. LlinecnpsiMmoBaHe HaBYaHHS YUTAHHS MOCTA€ HEOOX1THOIO
YMOBOIO HAOYTTS CTyJEHTAaMU 3a KOPOTKHHA BIJIPI30K Yacy JJOCTATHBOTO PiBHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI.

Pi3Hi eramy 3yMOBIIOIOTH ITII HABYAHHS: MOYATKOBUN €Tall XapaKTEPHU3y€EThCS
BMIHHAM CTYJCHTIB YMTATH aJalTOBaHy JiTepaTypy 3 ¢axy, Apyruil etan BHUMarae
BiJI CTYJICHTa BMIHHS MOIIYKY Ta OCMHCIJICHHS 1H(OpMaIlli MoJaHoi B OpUTiHAJBHIN
mitepatypi 3 gaxy. OTxe, yCHIIIHICT HaBYAHHS YMTAHHS Ta KIHLEBUU pe3yJbTaT
BHU3HAYAIOTHCS METOUYHO Ta MPAKTUYHO JOIITHHOIO CHCTEMOIO BIIPAB.

[TouaTkoBU eTam BUPI3HAETHCS BIOpPaBaMH TBOPYOTO Ta MPOOIEMHOTO
xapakTepy. Ha AyMKy HayKOBIIIB came KpeaTHBHI 3aBIaHHS BiIIrparoTh OCOOIUBY
poJIb y peai3allii po3BMBaKOY0i METH HaB4YaHHS yuTaHHsA [2, ¢. 37]. HaBenemo nesiki
MIPUKJIAN 3aB/IaHb:

- B sxomy 3 pedensn cnoBo change, waste, text, chat, etc € IMEHHUKOM, a B IKOMY
J1€CTIOBOM?

- YTBOpITh Bix ogaHuXx gieciiB hopmy Passive Voice.

- B sixomy 3 mogaHux peueHsb AiecioBa am, is, are, have, has He TIEpEKIATAIOTHCS.
OOTpyHTYWTE CBOO BIIOBIIb.

- Ha mo cming 3BepHYTHM yBary, SIKIIO Y TEKCTI TpaIllIsSiOTbCA J1€CTIOBa 3
3aKiHYeHHSIM  ing? OOIpyHTYHTE CBOIO BIIMOBIb.

- Bwusnauith (QyHKIii cmiB 13 3akiH4eHHSIM  ed. OOIpyHTyHWTE CBOIO
BiIMOBIAL. — HaBeiTh npuKiIaan Ha €KOJIOTIYHY TEMATUKY [3].

- Un 10CTaTHHO TOMITUTH CXOXKICTh MIDKHAPOJHHX CIIIB 31 CJIOBaMH PiAHOI MOBU
JUTsI TIpaBUJIILHOTO mepeknany (effect, organizer, environmentalist, notebook, blog,
driver, sympathy, etc)? OOTpyHTYHUTE CBOIO BiJIIOBI/Ib.

YcniHe OBOJIOAIHHS MOBHHM MaTepiajioM J03BOJIAE€ CTYACHTaM 30CEPEIUTHCH
HAa PO3YMIHHI Ta TIEPEOCMHUCIICHHI TEKCTy. TEKCTOB1 BIpaBU MOXKYTh MaTH
npoOJIEeMHUI XapaKTep, PO3B’sI3aHHS SKUX MOOUII3ye OTpUMAaHI paHille 3HAaHHS.
HaBenemo aesiki mpuKkIiaau 3aBIaHb:

- Uu Bukukae npodeciiiny 3aiikaBiaeHIcTh 1HPopMallis, mojgaHa y TEKCT1?

- Un yMOXXJIMBIIIOE TEKCT BU3HAYUTH, B SKOMY BUTAIKY BUHHUKAE NAPHUKOBULL

egpexm. OOTpyHTYHTE.
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- PosrnsabpTe Mantonku. U BCl TBapuHU (penmunii, ccagyi, nmaxu, Komaxu), 1o
300pakeH1 Ha MaJIOHKAaX, OMUCaH1 B TEKCTi?

- KopoTko nepekaxxith NpUHITUIINA 8MOPUHHOIL nepepoOKU CUPOBUHU.

- [lopiBHsiiTe cka3aHe B TEKCTI 3 TUM, 1110 Bam pawnimie O6yso BijgoMe mpo ... .

- Y1 MO’KHA, BUKOPUCTOBYIOUHM 1H(POPMAIIIO 3 TEKCTY, IaTH PEKOMEHAAI] 1010
3axucmy OO0BKILIA, COPMYBAHHA CMIMM, BUKOPUCMAHHA KOCMemuxu, wo 0yia
npomecmosana Ha meapuHax, Mmoujo.

- Uu 1ocTaTHhO MOBHUM OIHUC ... MICTUTh TEKCT.

CtBOpeHHs MpoOJEeMHUX 3aBJaHb BUMAarae BiJ BUKJIagada KPEaTHBHOTO MIAXOIY
10 cBo€i pobotu. [locnioBHICT BUKOHAHHS BIpPAB CHpUSE MiJABUIIEHHIO 1HTEpECY
CTYJICHTIB JI0 BHUBUCHHS I1HO3€MHOI MOBH Ta TIOKpallly€ HAaBUYKH YWUTaHHS
aganToBaHOi JiTepaTypu 3 (axy, a TakoX BMIHHS INIYKaTH Ta OCMHUCIIOBATH
iH(opMariito, Mojany B aBTCHTUYHIHN JiTepaTypi 3 daxy.
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KOJIM MH 3ATOBOPUMO AHTJINACHKOIO?

Bacunv Tkauiecvkuii
JBH3 «IIpukapnarcekuii HanlioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBarO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

Po3mmpeHHs eKOHOMIYHMX 3B’SI3KiB, TJIOOATI3aIliiiHI TTPOLIECH JIFOJCTBA CTABIATH
HOBI BUMOTH IIOAO BOJIOAIHHS iHO3eMHUMHU MoBamu. CporomHi B €Bpori iCHYE
TEHJICHI[I BUBYATH 37€01JIBIIOTO JBI 1HO3€MHI MOBHM. YCi CTYJIECHTH MPOBIIHHUX
YHIBEPCUTETIB MOPSJ 3 aAHTJIINCHKOI0 BUBYAIOTH APYTY 1HO3EMHY MOBY, aJlK€ 3HATH
JIBI MOBHU CTa€ HOPMOIO.

Binburicte ykpaiHIiB SK CTapIioro, Tak 1 MOJOJIIOTO TOKOJIHHS BHUBYAJIH
iHO3eMHY MOBY. [IpoTe BoHM 3a3BHuail BOJIOAIIOTH HEIO HA JIy’K€ HU3BKOMY PiBHI a00
B3arajii He BOJIOJIIOTh. [Ipo0IeMOI0 KOMMITHROT PaASHCHKOT IKOJIH OyJI0 Te, 10 Ha
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3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBM BYWJIMCS TIJTBKM YUTaTH W mepekiaaartu. Bemukum
HEJOJIKOM TMonepeaHix Meroauk, Ha ayMmKky JI. KopHeeBoi, Oyna BIiACYTHICTb
npakTuku roBopinHa. «B yacu CPCP He cTaBuiocs 3aBJaHHS HAaBYUTH PAJSIHCHKY
JIOANHY TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO» [2, . 9].

BuByatoun i1HO3eMHI MOBH, paISHCHKI JIOAM OJHOYACHO TIOBHHHI OynH
130JTIOBATHCS BiJl «TJIIOTBOPHOTO OYyp>Kya3HOTO BILUIMBY», 100 Y HUX HE PO3BUHYJIOCH
«HHU3BKOIIOKJIOHCTBO Tiepen 3axoaomy». Sk Haci0K, IHO3eMHa MOBa BiApUBaJIacs Bij
peaiiii TOro CBiTYy, B SKOMY HEIO PO3MOBJISUIM, 10O Ti peajii He CTalu HKEPEIoM
CHOKYCH JIJIsl PaJIsIHChKO1 JTFOAUHM [3].

Y tpaBui 1961 p. Oyno mpuitasato nmocranoBy Pagum Minictpie CPCP «lIpo
MOKpAIlIeHHs] BUBYEHHSI 1HO3EMHUX MOBY», 3TIJTHO 3 SIKOIO IUJIAHYBAJIOCS CTBOPEHHS
CHeliaJli30BaHMX IIKLT Ta HAllMCAHHS HOBUX MIIPYYHUKIB. [[03BOIANIOCS BUKIaAaHHS
1HO3€MHOI MOBH B JIUTAYUX CaJ0uKaX, nepeadayanocs 3MIHUTH HaBYAJIbHI TJIaHU Ha
IYMaHITapHUX CHEHIAIbHOCTSIX YHIBEPCUTETIB, II00 0cCOo0H, SKI 3aKIHYYIOTh
HAaBYaHHS MOTJIA BUTBHO BOJIOJITH HEIO. [HIIIIOBAJIOCS BUTOTOBJICHHS IIATIBOK 3
ypOKaMHU MOBH, 3aKyIliBJIS HaBYaIbHUX (UIBMIB, CTBOPEHHS CHEIlAIbHUX
Tejenepeaay, BHUIYCK CIOBHUKIB Ta XYAOXHIX KHHAT MOBOIO OpHUTiHamy. Y
CHeliali30BaHMX IIKOJaX Nepeadayanach HAMOBHIOBAHICTh HE OLIbIIE AECSITH y4YHIB
y TMOYaTKOBIA Ta HE OUIbIIE BOCBMHM Y CEpeaHii. AAMIHICTpallisl CHEIIIKUI Maja
MpaBO BUKIIOYATH 3a HEYCHIIIHICTh MPOTITOM YChOTo HaBuaHHsA. Creriani3zoBaHi
IIKOJIX 3 MOTTUOJIEHUM BUBUYECHHSIM 1HO3EMHOT MOBH CTAJIU €JIITHUMHU.

OpnHak, HE3BaXKAOUM HA 11 3aXO0JH, PIBEHHb BOJIOJIHHS 1HO36MHHMMH MOBAaMH HE
HanaTO MimHSBCA. OUeBHUIHO, MO PAASHCHKIA NepkaBi HE MOTpiOHO Oyno Oararto
3HABIIB MOB. 3PENITOI0, € MOXHa OyJIO 3aCTOCYBaTH Ti 3HAHHS B YMOBAaxX 3aKpUTHUX
Ta 130JbOBAHUX BIiJ BIUIMBY 30BHIIIHBOTO CBITY TEPUTOPIH, Kynu 06e3 T03BONIy HE
MaJia mpaBa CTylaTy HOra 1HO3eMIIs ?

Ha >xanb, 3a 27 pokiB ICHyBaHHsI HAIIOi JEpXaBU, MU HE 3MOIJIA MO30yTHCA
pOro HeraTuBHOro cmaaky. Y 2000-x pokax aisi BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU Ha
NEPIIOMY-JIPYroMy Kypcax HEMOBHHUX (hakynbTeTiB Builasiocs 210 ayauTopHUX
roguH. Tenep — 140, To6To 70 roguH Ha pik, abo X JBI TOAUHU Ha THKAeHb. OCTaHHI

7BAa POKM BHUBYEHHS 1HO3EMHOi MOBHU (HIMEIbKOI Ta (paHily3bKoi) B OKpEMHUX
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YHIBEpCHUTETaX 3aBEPIIYETHhCS 3/1a4ei0 €K3aMeHy B mepmioMmy cemectpi. Ilig dgac
JAPYTrOro-4eTBEpTOro CEeMECTpiB CTYIACHTH, SKI BUBUYAIM HIMEIBKY Ta (paHIly3bKy
MOBH K OCHOBHI, pO3MOYMHAIOTh BYUTH aHTIIHCHKY MOBY sIK apyry. Ha sxamb, 1s
Mi3epHa KUIbKICTh TOJWH HE Ja€ BTINIHI pe3ylbTaTH. BIIbLIICTH CTYNEHTIB Y
NOpOrpaliHiil cUTyalii, OCKIJIbKM 3a TaKHM KOPOTKMH TMepioJy BOHHM HE MOXKYTb
OMaHyBaTH aHTJIMCBKY, a 3 I1HIOro OOKy 3a0yBalOTh OCHOBHY MOBY. ToMmy Ha
BCTYIHUX ICIIUTax B MaricTpaTypy BOHH MOBEPTAIOTHCA /0 Ti€i MOBH, SIKY MPOTATOM
JIECATH POKIB BUBYAJIM Y IITKOJI.

HaiiBa)xnuBimiuM y CHIJIKyBaHHI 3 IHIIOMOBHUM PEIMITIEHTOM € PO3YMIHHS OJMH
onHoro. ToMmy BHKJIaJay TOBHMHEH 3a0XOUyBaTH CTYJIEHTIB J0 KOMYHIKaIlii,
BUCJIOBJICHHS peakilii Ha mojii, oOMiHy JyMKaMH, CIIOHyKaTH iX pearyBaTH Ha
BIJIMOBI/II CHIBPO3MOBHUKA, AUIMTUCS 1H(OPMAINIEI0 OCOOMCTOTO XapakTepy 3
IHIIIMMH JTFOABMHU, BUSIBJIATH 3T0JTy, 3aXOTUICHHS TOIIIO.

3 METOI TIJABMINCHHS PIBHS BOJIOJAIHHS 1HO3€MHMMH MOBaMH MIiHICTEPCTBO
OCBITM 1 HaykW YKpaiHM BHECJIO 3MIHM 10 IKUTbHUX mporpam. Ilepmr 3a Bce
30UIBIIEHO KUTBKICTh TOJMH Ha ii BUBYEHHS (3 2 710 3 TOAWH HA THXIEHb B 6-9-x
knacax, 3 3 1o 3,5 rogun B 10-11 kmacax), 3HATO (pikCOBaHy KiJbKICTh TOJUH Ha
BUBUEHHS KOXXHOI TeMu. BpaxoByroun piBeHb MIATOTOBKM Kjacy, BUHTENI
CaMOCTIHHO BU3HAYATUMYTh TEMH, MOXYTh 3IIHCHIOBATH MEPEPO3MOIIT TEM MIiX
KJIaCaMH 3 METOIO AKICHOTO iX 3aCBOEHHS.

Sx ctBepmkye C. IBaHEHKO, IJi SKICHOTO BUBYCHHSI MOBH MOTPiOHO HE MEHIIE
TUCSYl HaBYAJbHUX TOAMH Ta MOJT YUHIB HAa MIKPOTPYIH. «SIKIIO BCHOTO LIOTO HE
Oyne, To 1ie Oyne piBeHb 3HaHHS MOBH sIK y Pamsacpkomy Coro3i, KOJM MacoBO
BUMJIM HIMEIBKY MOBY. AJie y4HI BMUIM Xi0a TepeKyiajatd 31 CJIOBHUKOM, ajie
PO3MOBIIAITU HE MOTJIM». SIKIIO TOBOPUTU MPO BHUBYEHHS APYroi MOBH Yy IIKOJI,
HaNpUKIIaJ, HIMEIBKOI, iCmaHChKOT 4M (paHIy3bKoi, Ha SIKi, IOYMHAIOYU 3 I SITOTO
KJIacy BHUJIISIOTH JBI TOJWMHHM HA TWXKACHB, TO Ha piK BUXoAuTh 70 ToAMH, a 3a CiM
POKIB HaBYaHHS y INKOJl — Maike I’ATCOT HaB4YalbHUX TroauH. «llporo siBHO
HEJIOCTaTHBO 1 100 MaTH SKICHI 3HaHHS, OaThbKaM MOTPIOHO Oyae MmoadaTd Ipo
J0JATKOBI 3aHATTS, MOBHI KypCH YH pereTutopa», — kaxe C. IBanenko [1].

To % KOJIu MU 3aTOBOPUMO AHTIIHCHKOI0 MOBOIO?
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[lepmr 3a Bce, 1€ 3aJIeKUTH BiJ PIBHS PO3BUTKY HAIIOi JEpKaBU. SIK CTBEPIKYE
aHaJIITUK TOJbChbKOTO BigauneHHs opraxizamii Education First K. Cnupinaxkic,
«pIBEHb 3HAHHA AHMTIHCHKOI MOBU CHJIBHO KOPEJIOE 13 3arajibHUM PIBHEM PO3BUTKY
kpainu. JlocmimkeHHss <...> BUPa3HO MOKa3ylOTh MNPAMHUNA 3B’SI30K MK 3HAHHSIM
aHTIiChKOT MOBM B JaHIM KpaiHi Ta pIBHEM I CYCHUIBHOTO 1 €KOHOMIYHOTO
po3BUTKY. BoHa Harosolrye Ha TOMy, IIO BOJIOJIHHS 1HO3€MHMMH MOBAaMH — II€
OLIBII MOXKIJIMBOCTI HE JuIie Ais Oi3Hecy, aje ¥ JUIsl 1HTENeKTYalbHOrO0 PO3BUTKY
cycniuibeTBa. Lle, 30kpema, rnmubuHa MPOHUKHEHHS B 1HTEPHET, JOCTYI JI0 OCBITH,
OUTPIIMI  BIACOTOK MOJOMIl, sika 3700yBa€ SAKICHY OCBITY, BHIIMI pIBEHb
MpaIeBIaIITOBAHOCTI HAceTeHHS <...>» [5].

3rinHo 3 nanumu opranizanii Education First, cepen 80 HeaHrTOMOBHUX KpaiH
VYkpaina 3aiimae 47 miciie 3a piBHEM BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, MEKYIOUH 3
Uwuni, banrmanem, Ky6oto Ta [lanamoro. Hac HaGararo Bunepepxaroth mojsku (11),
pymynu (17), yropui (19), yexu (20), cnoaku (21). HaliBumuii BiICOTOK BOJIOAIHHS
aHTJIICHKOIO cepell MOJISAKIB BIKOM 18-22 poku, siKi HApOAWIHUCS 1 copMyBauCs B
nepioa eBpoinTerpariii [lonpmii ta cepen 30-mTHIX, SKI aKTUBHO PEali30BYIOTHCS B
npodeciitHiii nisutbHOCTI. OHIEIO 3 MPUYMH MOTHUBAIIIT O BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB
€ 0€3B130B1 3aKOPIOHHI MOI3/IKH B aHTJIOMOBHI KpaiHH. 3 1HIIOTO OOKY, AIT€H CUIBHO
MOTHUBYIOTh OaThKH [5].

be3 cymHiBy, piBeHb PO3BUTKY JE€p>KaBU IMIABHUILYE MOTHBAIIO JOJAEH [0
BHMBUYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. JK0/ieH MpOroJjiomIeHni Mpe3uIEHTOM YH MapiaMeHTOM
pIK BUBYEHHS aHINIMCHKOI, HIMELBKOI YU 1HIIOI €BPOMEUCHKOI MOBU HE CIPHUSITHME
MIBUIIEHHIO PIBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKIIO II€ NMWTaHHA He Oye
MOCTIHHUM TIPIOPUTETOM JIEPKABHOT IMOJII TUKH.

[ToTpebu cycmiabCTBa BUMArarOTh 3MIHM CTaBJICHHS BUKJIA/Ia4diB 1HO3EMHUX MOB
10 BUKJIAQJaHHS CBOro mnpeamera. JIOMIHAHTHMM y HaBYaHHI Ma€ CTaTH
KOMYHIKaTUBHUI MeToA. MU TMOBHMHHI BIJIMOBUTHCS BIiJi BHUCIYXOBYBaHHS Ha
€K3aMEHAX 3aBUEHMX YUYHAMH 4YH CTYAEHTaMH TeM. IX MOTpiOHO 3aMiHHTH
KOMYHIKAIlI€I0 HA MEBHY TeMy. B HIMEIbKOMOBHHMX KpaiHaX, HalpuKJiaJ, HaBYalOTh
YCHOT'O MOBJICHHSI Ta MHCbMOBOI MOBHU. B aBcTpiiichkux mkonax € npeamer «Kusa

iHozemHa moBa» (lebende Fremdsprache) (living foreign language). 3abe3neuntn
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BUCOKUH pIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOI BHKJIAJadi MOXYTh 3aBISKH
IHTEPaKTUBHAM METO/JaM, IO MepeadadaroTh BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aco0iB
HaBYaHHS. BaXTMBUM €JIEMEHTOM [isJIbHOCTI BYMTENS Yy IIKOJI TOBHHHI CTaTd
AUTSYl TICHI, MYJbT(QIIbMH, YHTAHHA Ta I1HCIEHYBaHHS Ka30K. 3pelTolo, Y
METOJMYHUX PEKOMEHIAIISX 00 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a3HAYEHO, IO JJIS
MOBHOIIIHHOTO 3a0€3MEYEeHHs HAaBUYAIBHOTO TMPOIECY BUUTENh MOXKE 3aIydaTd
JI0JAaTKOBI 3acobu (aymio/Bieo 3amMcH, AUJAKTUYHI KOMIIOBaJbHI MaTepial,
€JEKTpOHHI HOCIi 1H(opMaIllii TOII0) Ta AaKTUBHO BHUKOPHCTOBYBAaTH TaKl BUIU
HABYAJIbHOT MISUTBHOCTI YYHIB HA ypOIIl, SIK pO3y4yBaHHS Ta BIATBOPIOBAHHS IICEHb,
MY3UYHHUX PUMIBOK, JIYMIIOK, BIPIB, €Mi30/11B MyJIbT(1JIbEMIB, aJaNTOBAHUX 10 YMOB
HaBYaHHSA. J[UTS4l TMICHI Ta Ka3KW TaKOXX MOBHHHI OyTH HEBIJI’€MHUM €JIEMEHTOM 1
JUTSL CTYJEHTIB-TEPMAHICTIB MMiJI Yac HaBYaHHS Ha TEPIIOMY Kypci. AIpke 1e He
TUIBKM Martepiad Jyisi BHUBYEHHS (OHETHMYHOIO CKJIaay MOBH, 30aradeHHs
CJIOBHHUKOBOTO 3aracy, aje i Ba)XJIuBa JIHTBOKpaiHO3HaBYa 1H(oOpMaIlis, Tak 3BaHi
(¢oHOBI 3HAaHHS. 32 OCTaHHI POKH 3 SBISETHCA BCe OunbIIe cydacHHX (1 HE TIIBKA
3aKOPJAOHHMX) MIAPYYHUKIB, SIKI € Habararo e(peKTUBHIMIMMH, HDK 3aCTapill KUJIbKa
pa3iB mepeBUAaHI PAISTHCHKI.

Ha punKY mociyr mpomoHYIOTBCS Pi3HI NIBUIKICHI METOM HABYAHHS 1HO3EMHHUX
MOB. ICHYIOTBH pi3HI OYHI Ta 3a04Hi Kypcu. OCTaHHIM 4YacoM IOMYJISIPHHM CTaB
YOTUPUTHKHEBUN KypC BHBYCHHS 1HO3eMHOI MoBM Smart Lang mmBena Hikomnaca
Jlynnina. Y BCECBITHbOMY IIaBYTHHHI TMOBigoMIs€Thcs, 1o 75000 ykpaiHiiB
BIJIMOBWJIVCS BiJ] TPAAMIIITHIX METO/IB BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB 1 TIPUETHAIUCS 10
meroauku Jlynaina. [IpaBna, aHanoriyae 3HaXOAMMO HA OJTHOMY 3 HIMEIIbKOMOBHUX
caiTiB, e MoBa Hae Bxke npo 75000 nimiie. [Iporpamy KpuTHKYIOTh Ha (popymax.
OueBHUIHO, IO IIJIKOM BUIPABIAHO, a/K€ MPOMOHYETHCS BUMTU MOBY He Oinbiie 30
XBWJIMH Ha JeHb. 3a 1i 30 XBWIMH TapaHTylOTh ONaHyBaHHA IIOHAJ JIBOXCOT
CJIOBOCTIOJIY4Y€Hb, O€3 KOIHUX MIAPYUYHHUKIB, O0€3 3aHsTh, 0€3 CTpecy.

Opnak, sxi 6 mMeTonmu MM HE Opand, >KOACH 13 HUX HE 3aMIHUTh BHUBUYCHHS
HE3HAHOMUX CIIIB (HE 3ay4yBaHHS CJiB, a IXHE BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI), CUCTEMY
IHTEPaKTUBHUX HABUAJIBLHUX KapTOK, TOSCHEHHS TPaMAaTUYHUX KOHCTPYKIIiH,

BUKOHAHHS THCHMOBUX BIIPaB, BEJCHHS MIQNOTIB 1 T.l., TOOTO THUX peueH, 5K €
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00OB’SI3KOBMMM Ha 3aHATTSAX y IIKOJI, Ha Kypcax, y BHII. A HaWroJIOBHIIIE —
HAIOJICTIIUBOT TIpaIli.

OnHuM 13 YMHHUKIB, SIK1 BIUIMBAIOTh Ha BUCOKUU PIBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, € Teperisin XyAoXkHIX ¢(inpMmiB. Y @DIHIAHAI, HANPUKIAA, aHTJIOMOBHI
biapMu yTh 0e3 1yOssiKy 13 cyOoTuTpamu. Heabusiky posib BiJlirpae TakoX y4acTh Yy
pPI3HOMAHITHMX MOBHHX KypcaxX, Iporpamax OOMIHIB MDK BITYM3HSHUMHU Ta
3aKOPJIOHHUMU TITKOJIAMH.

Komm x Bapro moumHaTh BUBYEHHsS iHO3eMHOi MoBu? llomirmor, ramumyaHuH
C. MoprenmrepH mucaB: «ChOTOAHINIHI TEJArord 3HAIOTh, MO0 JUTHHA MOXKE
3aBUTPAIIKA BUBYATH 0Oararo MOB, HE 3aBJAlOYM IKOJU CBOEMY MO3KY, 1 IO
no4yrHaTH Tpeba sikomora panime» [4, c. 102].

binpiricTs 6aThKiB XOUYyTh Y MOYATKOBIM LIKOMI AaTU CBOIM JITSAM yce: 1HO3eMHI
MOBH, MY3UKY, TaHIll, MaItOBaHHs. Ha npeBenukuii xaib, 11e 6akaHHs y OLIBIIOCTI 3
HUX 0OepHEHO-MponopiiiiHe BikoBl AuTHHU. [1loOauxye 10 3aBepIieHHs MIKOJH, TO
MEHIIIe 3aB3TTS OaThkiB gomomaratu AitaM. llle B apeBHi uyacu eBpei BaBuionii
«...3pOOWJIM IIe JIEIO, Ha IO ChOTOJHI 3BAXIWIHCS O JIMIE BIIBAXKHI MHUCJIMTEN 1
BUXOBaTeNl Jto/cTBa: y BaBmiioHi 1oei npocyHyIucs Tak AajeKo, U0 KOJH B JITei
MOYMHAIKNCS KaHIKYJIM, BOHM TOCHJIAIM IO IIKOJM OaThKiB, MO0 Ti TEX YOrOChH
HaBumiucs» [4, c. 103]. Jlume Tomi, Koiu OaThbKH caMl BOJIOJITUMYTh 1HO3EMHOIO
MOBOIO, BOHU 3MOXYTh YCBIJIOMUTH 3HAYEHHS I[LOTO Ta ¥, 3pEUITOI0, OLIHUTH, YOTO
K TXHS TUTHHA HABYMJIACS B IIKOJI, aJpKe 1€ TAaKUK CaMHid PEMET, SIK MaTeMaTHuKa
9H iICTOPIS.

[Tonpu Te, mo ana 25% xwuteniB €Bponeiickkoro Coro3y aHrmiiicbka MOBa K
lingua franca € 3po3ymijior0, MU HE MOBUHHI 3a0yBaTH MPO HIMEIBKY, 1CMIAHCHKY,
¢bpaHily3bKy, MOBH MOTY>KHUX €BPOMEUCHKHUX JepKaB-MapTHEPIB.

OTxe, BHBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH — BaKJIMBUM, BaXXKHH 1 BIAMOBIJAJIbHUMN
nporiec. TUIbKM IIJIECTIpAMOBaHA TIOMITHUKA JEpXKaBH, IIKOAW 1 CIM'T MOXe

rapaHTyBaTHu OBOJIOI[iHHH HCIO MOTHUBOBAaHOI'O MOJIOAO0I'O ITOKOJIIHHS.
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WIE VIEL TEMPORA VERTRAGT DER DAF-UNTERRICHT?
Natalia Tkatschuk
Nationale Wasyl-Stefanyk-Vorkarpaten-Universitét

(Iwano-Frankiwsk, Ukraine)

Jeder, der Deutsch als Fremdsprache lehrt, kann es bestétigen, dass dem Thema der

Verwendung deutscher Tempora * im Unterricht eine groBe Aufmerksamkeit schenkt.

In diesem Papier mdchte ich auf die Gegeniiberstellung eingehen der Darstellung des
Systems der deutschen Tempora in der Duden-Grammatik einerseits und der
Darstellung der deutschen Tempora in den Lehrwerken fiir DaF-Unterricht, die die
Lernenden zum Erwerb der Niveaus Al1-B2 des Gemeinsamen Europdischen
Referenzrahmens fiihren, andererseits. Mein Ziel ist es, zu schauen, in welchem
Umfang die Lehrwerke fiir den DaF-Unterricht das Material der Duden-Grammatik
wiedergeben.

Zuerst zur Duden-Grammatik: Bei der Darstellung von Verwendung der

indikativischen Tempora hat die Duden-Grammatik zwei Tempusgruppen: Zur
Tempusgruppe 1 gehoren Prisens. Prasensperfekt, Futur und Futurperfekt, die
Tempusgruppe II bilden Priteritum und Préteritumperfekt.

Aus der Tempusgruppe I werden dem Préisens als Grundtempus (i)

Gegenwartsbezug, (i1) Zukunftsbezug und (iii)) Vergangenheitsbezug zugewiesen.

Das Priisensperfekt wird als Vorzeitigkeitstempus im Verhidltnis zum Présens

4 Hier verwende ich den und rede vom Begriff ,, Tempus/Tempora“ als traditionellen, bekannten, eingebiirgerten Begriff
der Zeitreferenz. Dabei weise ich darauf hin, dass ich der Ansicht bin — die Griinde dafiir sind in meiner Doktorarbeit
erldutert worden — dass nicht ein Tempus sondern eine temporale Konstruktion als Trager der temporalen Bedeutung
betrachtet werden muss. Siehe: Natalia Tkatschuk Zeit ohne Tempus. Temporale Interpretation satzwertiger Infinitive in
der deutschen Gegenwartssprache. Stauffenburg Verlag 2011.
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betrachtet. Das Vollverbgeschehen wird als vorzeitig (vollzogen) prisentiert relativ
zu einem Orientierungszeitpunkt, der in Ubereinstimmung mit der Funktion des
einfachen Prisens festgelegt ist. Das Futur hat den Zukunftsbezug (als Tempusform),
Gegenwartsbezug (als modales Futur) und dient spiegelbildlich zum riickschauenden
Prasensperfekt der Vorschau von einem vergangenen Zeitpunkt aus. Das
Futurperfekt dient als Vorzeitigkeitstempus zum einfachen Futur. Aus der

Tempusgruppe Il bezieht man sich mit Préteritum als Grundtempus im typischen

Fall auf einzelne oder wiederkehrende Geschehnisse, die durch Temporaladverbialien
oder allgemeinen Zusammenhang einer bestimmten Zeit in der Vergangenheit
zugewiesen werden. Das Priteritumperfekt stellt ein Geschehen als vorzeitig
(abgeschlossen) dar mit Bezug auf eine bestimmte Zeit oder ein bestimmtes

Geschehen in der Vergangenheit.

Fiir die Darstellung von den Tempora in den Lehrwerken fiir den DaF-Unterricht
fiir Erwachsene habe ich drei Lehrwerke gewahlt: (i) das Lehrwerk ,,Berliner Platz
neu'; (1) das Lehrwerk ,,Deutsch als Zweitsprache. Pluspunkt Deutsch* und (iii) das
Lehrwerk ,,DaF kompakt Al — B1. Deutsch als Fremdsprache fiir Erwachsene

Nach dem Vergleich dieser Lehrwerke in Bezug auf die Darstellung von Tempora
kann man zusammenfassend sagen, dass es sich einige Strategien bei der Darstellung

der deutschen Tempora in den genannten Lehrwerken ergeben konnen:

(1) Man stellt das Prasens und das Perfekt dar, als gegeniiberstehende Tempora
fiir die Gegenwart und die Vergangenheit dar, was der Darstellung Préasens vs.
Prasensperfekt entsprechen wiirde, und man prisentiert Préteritum, Perfekt
und Plusquamperfekt als zusammenhingende Tempora fiir die

Vergangenheit;

(i)  Man présentiert in einem Schritt das Prédsens fiir Gegenwértiges und
Zukiinftiges, Préteritum von ,haben/sein® und das Perfekt als die meist
gebriuchlichsten Tempora.

Dies wiirde die Darstellung des Prisens in der Duden-Grammatik
widerspiegeln. Obwohl sowohl Perfekt als auch Futur I zusammengesetzte

Tempora sind, wird dem Perfekt mehr Bedeutung zugewiesen als dem Futur 1.
280



Die Verwendung des Prisens fiir Vergangenes kommt nicht vor. Das

Futurperfekt wird als Tempus nicht dargestellt.

Diese Strategien sprechen dafiir, dass der DaF-Unterricht die Lerner eher auf die

Verwendung der gesprochenen und nicht der geschriebenen deutschen Sprache

vorbereiten soll.

Dafiir spricht:

(1)

(ii)

(iii)

die Darstellung von Prasens, Priteritum von ,,haben/sein‘ und Perfekt in dieser

Reihenfolge, was nicht der Darstellung in der Duden-Grammatik entspricht;

die Darstellung vom Préteritum von ,,haben/sein‘ direkt nach der Darstellung
von Prisens, was auf das Uben von den gebriuchlichsten Verben des
Deutschen bei ihrer Verwendung fiir die Gegenwart und fiir die Vergangenheit

hindeutet.

Das Fehlen der Darstellung vom Futurperfekt (auch z.B. im Lehrwerk
,Aspekte* fiir die Niveaus B2 und C1).
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TEACHING PSYCHOLOGICAL ASPECTS
OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING
Olga Trotsenko, Olha Bilyk
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

There is now almost universal recognition that the quality of teaching is crucial in

social and economic development of every country. Therefore, special attention is
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given to foreign language learning and teaching. According to the conceptual
principles of the New Ukrainian School a new generation teacher should be
motivated and enjoy freedom of creativity and professional development, moreover,
children have to be taught to cope with stress and tension. Educational problems
should be resolved in an atmosphere of psychological comfort and support [1, p.11].

To meet the above mentioned requirements pre-service foreign language teachers
should have deep understanding of various psychological aspects which may help
them solve many key problems in their future work: to find a proper method of
teaching in a target learners’ group; to provide high motivation in foreign language
mastering; to overcome so called “barriers” appearing in the process of foreign
language learning.

According to the new Methodology curriculum designed within the framework of
the joint project of the Ministry of Education and Science of Ukraine and the British
Council Ukraine “New Generation School Teacher” pre-service foreign language
teachers study the unit “Psychological Factors in Language Learning”. The unit
consists of nine sessions covering such essential aspects as affective factors in
language learning, motivation, learners’ types, learning styles, cognitive factors in
language learning, learning strategies, Bloom’s taxonomy, age and language learning.

Each session is arranged to reflect the learning progression that students make on
their way from being language learners to becoming language teachers. In
methodology classes pre-service foreign language teachers have an opportunity for
developing such essential life skills as: intercultural awareness, communication skills,
teamwork skills, time management skills, critical thinking skills, problem solving
skills, information literacy and creativity. To develop these life skills, modern ways
of learning and teaching such as task-based learning, case study and problem solving
are introduced.

Each session contains detailed objectives and a set of interactive activities aimed
at students’ reflection on their own experience of language learning, introducing
them to the topic, developing communication skills, etc. The procedure of such a
type of methodology class may be presented by means of the description of one of

the sessions. We will focus on motivation, as “understanding the motivation of
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students and playing a part in enhancing that motivation is surely one of the most

rewarding aspects of being a teacher” [2, p.120].

The plan of the methodology class dealing with the topic “Motivation” consists

of six tasks, the allocated time is 80 minutes. The procedure is the following:

l.

Task “Think — pair — share” is aimed at students’ discussion and sharing their
ideas concerning such aspects as their understanding of the terms “motivation”
and “a motivated student”, factors which have an influence on motivation, ways
of creating, fostering and maintaining motivation. Students work in pairs with
their groupmates and share the results of their discussion.

Task “Buzz-group lecture” is meant for fostering participants’ interaction with
both content and people. Students are divided into groups (containing 3-4 people)
and are given small texts about types of motivation and different approaches to
the understanding of motivation. Within their buzz groups, participants
summarize main points and then get the Handout with the matching task, which
aims at consolidation of the material described in the texts. When the task is done,

students share their answers with the group.

. Task “Stages of Motivation” raises students’ awareness of process-oriented

approach to the motivation. Students are shown the cartoon about the stages of
motivation. Individually they have to recall their own example of some

motivational situation defining its stages and then share results in the class.

. Task “Matching the components of motivational teaching practice” enables the

students to analyze a teacher’s motivational activity on the lesson and is held in
groups of 4 and suggests participants to make a list of important components of
motivational teaching practice and present them in the class. Then students are
given the Handout in which they are to match the suggested motivational
strategies to the appropriate group (after Dornei Zoltan, 2001).

Task “Case study: analyses of a motivational behavior” gets participants to
analyze effective teaching motivational behavior. In pairs, students are given the
task to analyze the situations described in case-study cards and share their ideas

with groupmates.
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6. On round-up stage, the students individually reflect on what they have learnt in
the session and give the example of effective motivational activities, which they
would suggest for an English lesson as future teachers.

If students’ work on all the stages of the lesson is effective, they will
acknowledge the influence of motivational factors on the effectiveness of foreign
language learning and teaching. Moreover, on the basis of their own experience and
background knowledge they will be able to create psychologically favorable

atmosphere in the class.
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METOJMKA TA CTPATETII BUKJAJAHHS IHO3EMHUX MOB
B YMOBAX ITHKJIYO3I1
Oxkcana Tpyxan
JIBH3 «Ilpukapnarcekuii HallioHaJIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

OCHOBHI TIPIOPUTETH I1HKJIFO3UBHOI OCBITH JiTeld 3 OCOOJMBUMH OCBITHIMHU
mpoOjemMaMu HaJ CTCIiaIbHOI0 aKTHBHO BHBYAIOTHCS Ta aHAMIZYIOTHCS MEAaroramu,
OaTbkaMH Ta CaMHUMM YYHAMH B YKpaiHi Ta 3apyOikHMX kpaiHax. [Ipore, e
MUTAaHHA JajJeko HeomHo3HauHe. [[ikaBuM € HOBWM, TyMaHHIMUNA 1 OLIBII
JAEMOKPAaTUYHUNA MIAX1A A0 Ii€l TeMU — 3MIMICHHA aKIEHTY BiA IMCHUXO-(I3UUYHUX
NOpYIIeHb YYHIB [0 HaJaHHSI IM MIATPUMKHU. “THKIIO3UBHEe HABUAHHA MAE
oxonroeamu cix dimet, a He auuie dimei 3 0COOAUBUMU OCBIMHIMU nompedbamu”’, —
3ayeaxcye Haykosa chnigpodimuuys Incmumymy cneyianvHoi neoazociku InHa
Jlyyenxo [1]. TakuMm 4MHOM, aKIEHT POOUTHCA HA TOMY, IO OyIb-siKa JIIOAMHA B
MEBHUHN Yac MOKE MOYaTH NOTpeOyBaTH TOMOMOTH — IHKJIFO3UBHOTO MIAXOY.

Orxe, 1m0 X Take 1HKIO3UBHE HaBuaHHA? lle “cucmema ocseimmuix nocnye,
2apanmo8aHux 0epxcasolo, wo 0asyemvcsa HA NPUHYUNAX —HEOUCKPUMIHAYI],
8DAXYBAHHA 0A2AMOMAHIMHOCMI IOOUHU, eeKMUBHO20 3ANYHUEeHHS Ma 6KII0YeHHs.

00 0C8imHbLO2O npoyecy 6cix tio2o yuacuuxie” [3]. I enepwe came 6 ocHogHoOMYy
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3aKOHI 0epaicasu HA20JOULYEMbCS HA Npiopumemuitt.  peanizayii  “‘chiibHO20
HABYAHHSA, BUXOBAHHI MA PO3BUMK) 3000Y8aUi8 0CIMU 3 YPAXYEAHHAM IXHIX nomped
ma moocausocmeti”’. (OCOOUCTICHO OpIEHTOBAaHE HABUYaHHS, B SKOMY MOXE
peanizyBaTUCsA KOKHA AUTHHA, CTA€ MEPHIOYEpProBUM. MenuyHa MOJeinb PO3yMiHHS
0COOJIMBOCTEN JIOAMHU TIOCTYMAEThCA MiICIeM Mepen couianbHo. “Hemae mitei,
SKUX HEMOXXJIMBO HABUUTH — € HEMPABWIBHO MMiA10paHi il 1 METOJAUKU ~, — BIYYHO
sayBakuia Onbra CeMko, yKiiagadka OHJIaHH-KypCy 3 1HKIIIO3UBHOI OcBiTH [2]. BoHa
nepeKoHaHa, 110, Hacamnepe, Tpeda OyTH eTHYHUMU 1 METOIUYHUMU.

[Hme 3Hauymie 3aBmaHHS CydacHO! IIKOJIW — (POpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI Ta
COLIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHI[II 3 METOI 3aJOBOJIEHHS OCBITHIX MOTPeEO.
MopepHizailiss OCBITHROI CHCTEMH, PO3BUTOK 1HKIIFO3MBHOIO IMIJAXOJY /0 HaBYaHHS
BUMAararoTh MOLIYKY HOBUX pIIICHb LIOJ0 HABUAHHS YCIX IIKUIBHUX MPEIMETIB Ta
1HO3eMHO1 MOBH 30Kpema. CTaHIapTU ChOTOJEHHS BUMAararoTh, 1100 yuHi i3 OOII
BHMBYAJIM 1HO3€MHY MOBY M AaKTMBHO BUKOPUCTOBYBAJIM ii y MpoIleci HaBYAHHS.
Pi3HOMaHITHI METOAWKY HAaBUYAHHS JIONIOMAraroTh IIKOJISIpaM 3100yBaTH HOBI 3HAHHS,
dbopMyBaTH 3arajibHi Ta CIeliajdbHI KOMIIETEHIli, 30KpeMa COIIOKYJIbTYpPHY
KOMIIETEHIII10, 1[0 CIIPHUSIE coliami3aliii AiTei 3 0COOIMBUMH MOTpeOaMH.

Crig HaroJoCUTH, IO PO3BUTOK MOBU Ma€ OyTH CIUIBLHOIO BIAMOBiaNbHICTIO. e
O3Hauae, 110 BYUTENI, SIKI BUKJIAJAI0Th 1HIII MPEAMETH, TaKOXX MOBUHHI JOKJIaIaTH
3yCHJIb U YAOCKOHAJIGHHS MOBHHMX HAaBUYOK, JI€ 11€ MOXJIMBO. baThkaM HEOOX1THO
CTBOPUTH CHPUSTIUBY aTMOc(epy sl YUHIB, [0O MOKPAIIUTA MOBHY KOMITETEHIIIO
OOIl. IlikaBuMu IS HAC BHUSBWINCS TIOPAaW CJIOBAIbKOI MOCHIAHMIN [BaHHM
[limepmaHOBOi, $Ka aKTUBHO BHBYAa€ JaHy mpooOiremaTuky [4]. Mu BBaxkaeMo
JOLIJIBHUM TOCIYTOBYBaTUCh PEKOMEH/AIIISIMU, SIKI BOHA HAJa€ MICIs MPOBEACHHS

MPaKTUYHUX PO3BIJOK:

® BapTO AEMOHCTPYBAaTH MaKCUMaJbHY KOJIa0OpaIlio;

e OpaTu 10 yBaru iHAMBIAyaJIbHUN TEMI Ta PEKUM POOOTH yUHS;

® BUKOPUCTOBYBATH MYJbTHUCEHCOPHUN TMIAXi[, TMOEIHYBAaTH Bi3yali3allilo Ta
BepOaizarlio;

® YepryBaTy KOMYHIKAIIO 13 (DI3UYHUMHU BIIpaBaMu;
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e 00O0B’SI3KOBO 3aKpIIIIOBATH HOBI TpaMaTH4YHI CTPYKTYpPH B YCHUX MOBIICHHEBHX
BIIpaBax;

® HOBY JICKCHKY TPEHYBaTH y (ppazax;

® BiJaBaTH MEpPeBary yCHOMY MOBIICHHIO;

® BUKOPUCTOBYBATH TOM camMuil MIPUQT 1 THII JITEP;

® TEKCT MOBHHEH PO3MIILLyBaTHCh JIIHIKHO, @ HE Y BUTJIAI KOJIOHOK;

® HE PEKOMEHAYEThCS MPAKTUKYBATU JOCTIBHUN MepeKias;

® 3aCTOCOBYBATH III00TBHUN METOJl y HABYaHHI YNTAHHS;

¢ BHUKOPHUCTOBYBATHU ayﬂio 3aIlCu AJ1s1 TPCHYBAaHHA HpaBI/IJIBHO.l' BHUMOBHU.

[Ile ogHMM BaXJIMBUM YHWHHHUKOM € OOpaHHS BIpHOI TaKTMKH Ha eTalli
oriHoBaHHs. TyT HE0OXiHO OpaTh A0 yBaru IMCHUXOJOTIYHI OCOOJIMBOCTI OIiTEH Yy
pamkax iHKmO31i. OCKIIBKM came 1€ eTam MOXE BIAIrpaBaTH KIIOUOBY pOJIb,

ICUXOJIOTH PCKOMCHAYIOTh!:

® HE OIIIHIOBATH YYHIB y MPUCYTHOCTI 1HIIMX JITEH;

® OI[IHIOBATH BIJpa3y IICIIs 3aHATTS, JOTPUMYBATUCh PETYIISIPHOCTI;

® HaJgaBaTH TIEpeBary yCHOMY ONHWTYBAaHHIO, BUKOPUCTOBYIOYHM CKEPOBYIOUI
3anUTaHHS;

® YHUKAaTH ONMUTYBaHHS MMOCEPENHI KJIacy;

® HE OlLIIHIOBAaTH KaJirpadiro;

¢ (OKyCyBaTUCh Ha 3MICTI, a HE Ha GopMi;

0anu Ta OILIHKK y (POpMI UnCeN CypOBOIKYBATH YCHOIO apTyMEHTAIII€10;

® BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI JOAATKOBI METO/M CXBaJICHHS — OIUIECKH, 001MMHU.

OTxe, MABOAAYM MIJICYMKH HAIIOl PO3BIIKH, BAPTO HATOJOCUTH, IO YCHIIIHE
BUBYECHHS 1HO3€MHOi MOBH B paMKaX IHKJIIO3UBHOI OCBITU — CIIUJIbHA MJiSJIbHICTH
BUMTEIIIB, aCHUCTCHTIB, IICHXOJIOTIB, 0aThbKiB. OCKIJILKM BOJOAIHHS XO4Ya O OJMHIEIO
1HO36MHOI0O MOBOIO € HEOOXIJHOIO YMOBOI MadOyTHBOI YCIIIIHOI MpodeciiHol
JUSITBHOCT1, BIPOBAPKEHHSI HOBUX aJIallTOBAHMX METOJIUK Ta CTpaTeriii — HeoOxiaHa

ymoBa i epextuBHoro Hapuanus B OOIL.

286



Jliteparypa

1. JIynenko 1. B. Kinbka HeoueBHIHUX Te3 MpPO IHKIIO3WBHY OCBITYy. [EnextponHmMii pecypc].
Pexxum noctyny: http://nus.org.ua/articles/kilka-neochevydnyh-tez-pro-inklyuzyvnu-osvitu/

2. Cemko O. Hemae mitelt, skux He MOXJIMBO HaBUMTHU. [EnekTponHuii pecypc]. Pexxum mocrymy:
http://nus.org.ua/articles/ukladachka-kursu-z-inklyuziyi-nemaye-ditej-yakyh-nemozhlyvo-
navchyty-ye-nepravylno-pidibrani-tsili-j-metodyky/

3. 3akon Ykpainu «lIpo ocBity» (Bimomocti BepxoBnoi Pagu (BBP), 2017, Ne 38-39, c1.380).
[Enextponnwuii pecypc]. Pexxum moctymy: https://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2145-19

4. Cimermanova, I. English language pre-service and in-service teachers’ self-efficacy and attitudes
towards integration of students with learning difficulties. [Enexrponnwuii pecypc]. Pexxum gocrymy:
https://www.progressiveteacher.in/english-as-a-second-language-esl-for-inclusive-education/

HOBA ITPOI'PAMA 3 METOAUKHU I OPTAHI3ALISA HABUAHHA
IMMPAKTUYHOI'O KYPCY AHIJIIHCBKOI MOBH
Hamania Tyuuna
XapKiBChbKUI HalllOHANBHUN TieAaroriyHuil yHiBepcuret iMeHi I'.C. CkoBopoau
(M. XapkiB, YkpaiHa)

PedopmyBaHHsS OCBITM Ha KOMIETEHTHICHUX 3acajax IoTpedye IiArOTOBKH
BHUCOKOKBaJIi(hIKOBAHUX KaJpiB, K1 YCBIIOMIIIOIOTH HEOOXIAHICTh 3MiH, PO3yMIIOTh,
Kl camMe 3MIHM TOTPiOHI, 3HAIOTH 1 BMIIOTh BTUTIOBATH IHHOBAIlIMHI 17el ¥y
NeJaroriyHui MpoIec, To0TO, CTalOTh PYHIIMHOK CHIOK Takux 3MiH. Came 1€ €
TOJIOBHOKO METOI0 BIPOBA/KEHHS HOBOI MPOrpaMH 3 METOJUMKH HaBYAHHS
aHTIAChKOT MOBH, po3po0sieHOT B pamkax criibHOro mpoekty MOH VYkpainu 1
bpurancekoi Pagu.

[Iporpama nependadae CyTTEBI 3MIHHM Y 3MICTI KypcCy, 30aJlaHCOBaHE MO€ETHAHHS
Teopli 1 TMPaKkTHUKU 3 TOJOBHUM (OKycoM Ha (OpMYBaHHS MPAKTUYHUX YMiHb,
BBEJICHHS HOBUX TeM I IHTEpHpeTaliio TPaJuLIHHUX TeM 3TAHO 13 BUKIMKAMHU
Cy4acHOCTI. 3MIHIOEThCS OpraHi3ailisi Kypcy, MOYHMHAKYHM Bij BIAMOBHU BiJ JISKIIH 1
CeMiHapiB y TpaaulliiHOMy (opMari, IEPETBOPEHHIO 3aHATh y TBOPUYl MalCTEpHI 3a
paxyHOK BUKOPHUCTaHHS 1HTEPAKTHUBHHUX (HopM poOOTH 1 mepeOyAOoBH MeaaroriuHoi
MPAKTUKH, $SKa TOYMHAETHCS 1€ 3 JAPYroro Kypcy 1 mependadae BUKOHAHHS
KOHKPETHUX 3aBJlaHb IIiJl Yac TMeJaroriyHuxX CHOCTEePeXKEeHb, MPAKTUKA B PO
MOMIYHHKA BUUTEISA 1, BXKE Ha YETBEPTOMY KYypcCi, CAaMOCTIHHE MPOBEICHHS YPOKIB.

PosrnsiHemMo, Sk BOPOBAPKEHHS HOBOI MPOTpaMH BIUIMBAE HA IPOIIEC
MPOBEJCHHS 3aHATH 13 MPAKTUYHOTO KYpCY aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKI TMOKJIUKaHI CTaTH

i€ OJHUM JDKEpPEJIOM PO3BUTKY MPOQeciiHO-METOUYHOI KOMIETEHTHOCTI
287



ctyaeHTiB. IlutanHsa migBUIeHHS TPOoQecifHOI OpIEHTOBAHOCTI TaKUX 3aHSTh
pPO3MIsAAIoCs HEOJIHOPa3oBO, aje 3AeOutbInoro y ¢oKyci JOCHIKeHb OyIio
HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 3a MpPOQECciiiHUM COpsSMyBaHHSIM Ha HE(UIONOTIYHUX
¢dakynpreTax abo HaBOAMIIUCS MOPaAAX MO0 BUKOPUCTAHHS POJBbOBHX IrOp 1 BIpPAB,
10 IMITYIOTh pOOOTY BumTeNsl Ha ypoui. [loniOHI BrpaBu 1 peKoMeHJalli MOXKHa,
HalpuKJIaJ, 3HAWUTH y JOBOJII HEBEJIUKIA KIUIBKOCTI Ie y MiAPYYHUKAX 3
MPaKTUYHOTO KYypCY aHINMCBhKOI MOBH, BHAAHUX Wi penakuiero npodecopa B./I.
ApakiHa y Apyriid NOJOBHHI MHUHYJIOTO ctopiuds. Ha mpaktuii mpodecioHanizaris
3aHATH HEPIJKO 3BOAWIACA JO TOTO, IO CTYACHTH OTPUMYBAIM TEBHUH 3pa3ok
NeJaroriyHuX JAid 1 Mi3Hime IMITYBaJdd MOro Imij dYac BJIACHOI IeJarorivyHoi
TISTBHOCTI a00 BIJIMOBIISLTUCS BiJl I[bOTO, OCKUTBKH HE OYyJM TOBHICTIO 3aJI0BOJICHI
3aMpONOHOBAHOIO MOJEILIIO.

[Io 3MiHIOETHCS 3aBISKH BIPOBAIKEHHIO HOBOI TporpaMu’?

[To-nepmie, mnepeBaxkHa OUIBIIICTh BHUKIAMAUiB, 3aiSHUX Yy Ppo3poOlIl 1
BIIPOBA/KEHHI MPOEKTY, OJHOYACHO MPOBOAATH MPAKTHUYHI 3aHATTS 3 aHIIIHCHKOI
MOBH Yy CBOI YHIBEPCUTETaX 1 KEpPYIOTh MEAAroriyHo0 MPAaKTUKOIO CTYIEHTIB, TOOTO
BTUIIOIOTH 1/1€1 IPOEKTY, MPAIFOI0YH Ha [IUX JUITHKAX.

[To-ngpyre, B pamkKax TMPOEKTY UYMMAJIO BHKJIAJauyiB MPAKTUYHOTO KYypCy
aHTTIACHKOT MOBU JIOJNYYMJIUCS O HOTO pO3pOOKH 1 BIPOBAIKEHHS, Mald 3MOTY
OPOWTH TPEHIHT IIiJI Yac 3MMOBHUX 1 JIITHIX IIKUI, OpraHi3oBaHMX bpuTaHCHKOIO
Panoro, o3HafOMUTHCS 13 HOBUMH METOAAMH 1 IpuifoMaMu HaBYaHHs. BianoBimHo, y
TaKUX BHKJIAAYiB JIEHI0 3MIHUJIOCA PO3YyMIHHS CYTHOCTI HaBUYaJbHOIO MPOIECY 1
pOJIl CTYJEHTIB 1 BUKJIAJa4diB Y HbOMY, B CBOIO Yepry, 1€ BIIA3EpKAIMIOCA Ha iX
MpaKTUYHMX 3aHATTIX. [Ipo 1e cBimuaTh 1aHi B3a€EMOBIJIBIIyBaHb, BIATYKH CTYCHTIB
1 caMOaHaJII3 caMHUX BUKJIAaylB.

[To-TpeTe, Ha 3aciiaHHAX HAYKOBO-METOJUYHOTO ceMiHapy, Pagu dakynbrery un
Kadenp cranmd YacTilie PO3MNIANATHCS MUTAaHHI METOJUYHOTO  XapakTepy,
BiIOyBaTuCs OOMIH TPaKTUYHUM JIOCBIZOM, I1H(OpMAI€0 13 PI3HUX HOBITHIX
moxepen. Crijl HaroJIOCUTH Ha 3MiHAaX y CTAaBJICHHI BUKJIQJIadiB 1 y CaMOMYy XapakTepl
OOrOBOpEHb: BCE MEHIIE CTaJ0 pe3onioniil Ha kmTant «lHpopmario B3sSTH 10

yBaruy», Bce O1IbIlle KOHKPETHHUX IUIAHIB 1 JIEBUX KPOKIB MO0 1X 3A1HCHEHHS.
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[To-ueTBepTe, TOW (hakT, IO CTYAEHTH TMOCTIHHO OTPUMYIOTh 3aBIaHHS,
NoB’s3aHI 3 peQUIeKCi€r0 IIOAO0 BIACHOTO HABUaHHS, CTHMYJIOE BHUKJIQJadyiB [0
JEMOHCTpallii HOBOI MOJENl MPOBEACHHS 3aHATh, BUKOPUCTAHHA 1HHOBAIIWHUX
MeToauK. JlaHi, OTpuMaHi MmiJ Yac ONMUTYBAHHS BHKJIANadiB (PaKyJIbTETy 1HO3E€MHOI
¢dimonorii XHITY imeni I'.C. CkoBopoam, CBiguyaTh, IO OUIBIIICTh BHKJIAJayiB
pO3TIsiAac BIPOBAIKEHHS HOBOT IPOTpaMu 3 METOAMKH HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK
MEeBHUM BUKIUK 1 3MYIICHI OUIbIIE TpamoBaTA HaJ IMiJABUIICHHSIM BIACHOI
negaroriqyioi MaiictepHocTi (72 % onurtanux). [IeBHa yacTka BUKIIagaqiB IEPEKUBAE
HETMPUEMHI BITUYTTS BiJl TOTO, IO MOCTIHHO 3HAXOATHCS 1] CIIOCTEPEIKITUBUM OKOM
CTYJCHTIB, SKHX 3a0X0UyloTh J0 pediekcii 1 030pOorI0Th PI3HOMAHITHUMH
IHCTpyMeHTaMu Jisi crioctepeskeHHsa (16 %). Jlume HeBenuka yacTka BUKIIAAaviB
BBa)ka€, M0 BIPOBAPKCHHS HOBOI MPOrpaMH HE Ma€ J0 HUX 0e3mocepeaHboro
BIIHOIIICHHSI, OCKIJIBKM BOHU BHWKJIAJAOTh JIHTBICTHUHI auciuiuiian (12 %).
OcTtanHsl TOUKa 30py Oyia HEloIaBHO, HA KaJlb, TPAIULIIKHO PO3MOBCIOIHKEHOIO, aje
3MEHIIICHHS] YaCTKH BUKJIAJadiB, SK1 ii MOAUIAIOTH 3apa3, TeX € CBIMYEHHSIM I0JI0
MO3UTHUBHUX 3MIH, fIKI B1IOYBalOThCS 3aBASKH MpoekTy. HaBiTe TiI BuKiIamaui, siki
paHilie MiACBIAOMO BIIUyBajH, IO SK BUKIaAadl (PiIOJOTIYHMX AUCHHUIUIIH BOHU
CTOSITh JCIIO OCTOPOHb MeToamuHux iHHOBamii (y 2014 pomi Takux Oymo 28
BIJICOTKIB), BUSBWIM HEaOWSIKy 3aIliKaBJICHICTh 1 BHU3HAIM, IO iX poOOTa CYTTEBO
3MIHIOETBCS TIPU 3aCTOCYBAaHHI TUX MiJAXOIB 1 MPUHAOMIB, 10 MOKJIAJEHI B OCHOBY
eKCIIePUMEHTAILHOI TPOTPaMH 3 METOIUKH.

[To-m’siTe, memio miABUIIMIACH €(EKTUBHICTh B3a€EMOBIIBITyBaHb 1 0OTOBOPEHb iX
PE3YNBTATIB 3a PaXyHOK TOTO, IO CIIOCTEPEKEHHS TUX, XTO BIJIBIIYE 3aHATTS KOJIET,
cTainu Oiapll cPOKYCOBAaHMMHM 1, BIANOBITHO, HaJaBaM OUIbIIE MaTepiany s
KOHCTPYKTUBHUX TPOMO3UIIIN MO0 TMOJIMIIEHHS SKOCTI BUKJIAJaHHA 1, TaKUM
YUHOM, 3A1MCHIOBAJIM O1IBINIMI BIUTMB SIK HA BUKJIAJAa4iB, sIKi POBOIMIIN 3aHSTTS, TaK
1 Ha MOAAJIBITY POOOTY CaMHX BiJBiAyBauyiB.

[To-mocte, y Mexax HMKIOBUX KOMICiH 1 ofHiel kadeapu abo pizHUX Kadeap
dakynpTeTy TOYadl CTUXIHHO YTBOPIOBATHUCA THMYACOBI TBOpPYI YrpyIyBaHHS
BHUKJIQ/IayuiB, 3aIlIKaBIEHUX Y PO3B’SI3aHHI TIEBHOTO METOJAMYHOTO THUTAHHS 1

HAJTAIITOBAHMX Ha TMONIYK PIINIEHHS LUIIXOM CyMIiCHOI poOoTH. BuHUKHEHHS
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NoAIOHUX 1HIIIATUB € 1€ OJHUM IO3UTHBHUM MOMEHTOM BIIPOBAKEHHS HOBOI
porpamMu 3 METOJUKY HaBYaHHSI aHTIIHCHKOI MOBH.

[TomideHni 3MiHM Yy MpaKTULl BUKIAJaHHS BKa3ylOTh Ha Te€, IO 3HAYYIIICTh
MPOEKTY BUXOJIUTH JAJIIEKO 32 HOTO MEXI 1 HAJa€ TMOIITOBX JI0 MO3UTHBHUX 3MIH Y
PI3HUX JIaHKaX MpOIecy AOJUIUIOMHOI MiATOTOBKH BYMTENIB aHIIIHCHKOI MOBH, B
TOMY YHCIII B OpraHizaili BUKJIQJaHHS MNPAKTUYHOIO KypCy aHIJIIHCHKOT MOBH 1

npodeciitHOMy PO3BUTKY BHUKJIa/1adiB YHIBEPCUTETIB.

KOHTPO.Ib PIBHSI CPOPMOBAHOCTI METOJUYHOI KOHTPOJIbHO-
OLTHIOBAJIBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAHBYTHIX BUKJIAJIAUIB
AHTJIIACBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB
Onvea Ykpaincoka
KuiBchkuil HaIllOHaIbHUM JIHIBICTUYHUN YHIBEPCUTET
(M. KuiB, Ykpaina)

['onoBHOWO  Memowo  KOHmMpON0  METOAMYHOI  KOHTPOJIbHO-OIIHIOBAJIBHOL
koMmneTeHTHOCTI (MKOK) y MaitOyTHIX BHKIaa4iB aHTIIHCHKOT Ta (PpaHIly3pK0T MOB
€ BCTAaHOBUTU PiBEHb i1 C(HOPMOBAHOCTI Y MAariCTpPaHTIB, IPH IIbOMY BU3HAYUTH
CITIBBIJIHOIIIEHHS MDK iXHIM BHX1IHMM Ta gocsarHyTuMm piBHeM MKOK. Buxignuit
piBeHb chopmoBanocti MKOK Bkitouae Tak 3BaHi 3aMIIKOBI 3HAHHS 13 KOHTPOJIIO
Ta OLIIHIOBAHHS, 3/100yTi CTyJICHTAaMU Ha MOJOJIIMX Kypcax y MeKaX AUCIUILUIIHU
«Metoauka BHKIAQIaHHA 1HO3EMHHX MOB Y CEpeIHIA IIKOJI» Ta MeJaroriqyHoi
MPaKTUKH, a TAaKOXK MEBHUN PIBEHb X KOMIIETEHTHOCTI Y BUKOHAHHI KOHTPOJBHUX
3aBJiaHb; BCTAHOBJIIOETHCS MMiJl Yac MOMEPEAHHOT0 KOHTPOJIIO HAa MOYATKY CHEUKYPCY
3a JOTIOMOT'0I0 TECTOBOTO Ta TBOPUOTro 3aBnanb. Jlocsaraytuii pisenb MKOK e piBeHb
c(hOpMOBAHOCTI IUJILOBOI KOMIIETEHTHOCTI Yy TIPOIIECI BHUBYEHHS MaricTpaHTaMH
CHEIKYpCYy 3 KOHTPOJIO Ta OI[HIOBaHHA. Y CBOIO 4Yepry, JOCATHYTHH piBEHb
CHIBBITHOCHUTBHCS 13 3aIUIAHOBAHUM PIBHEM, BU3HAUCHUM Ha OCHOBI1 aHAJI3y peaJbHUX
notped Ta mnpodeciiiHux (QYHKIIA BUKIada4a, ajae 3 ypaxXyBaHHSIM BIKOBUX
0COOJIMBOCTEM CTY/IEHTIB Ta HASIBHOTO B HUX 0OMEKEHOT0 PO eciitHOro TOCBIAY.

OTpumaHi pe3ynbTaTH SKICHO OpraHi30BaHOTO  KOHTPOJIIO  JO3BOJISIOTH

3M1MCHIOBATH OO0 €KTHBHE OI[IHIOBAaHHS HaBUYaJbHUX JOCSATHEHb CTYJEHTIB Ta
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HaJaBaTU iM CBOE€YACHUI 3BOPOTHIN 3B'A30K JJIS 3A1MCHEHHS CAMOKOPETYBaHHS Ta
IUTAHYBaHHS MOJANBLIIOTO PO3BUTKY I[IILOBUX HAaBMYOK Ta yMiHb. OKpiM LBOTO, 32
pe3yJbTaTaMu KOHTPOJIO TMEPeBipA€ThCS €(PEeKTUBHICTh 00CATY, IMOCIOBHOCTI Ta
THUITIIB OOpaHMX 3ac001B HABYAHHS, 110 YMOXJIMBIIIOE BHOCUTH 3MIHU Yy pa3i moTpedu
JUTSI T ABUIIEHHS epekTuBHOCTI MeToauku hopmyBanas MKOK.

Kontpons chopmoBanocti MKOK peamizyerbcss y Takux HOro eudax:
MOTOYHOMY, PYOLKHOMY (T€MaTHYHOMY, MOJAYJIBHOMY) Ta MIACYMKOBOMY. Y
pyODKHOMY  KOHTpOJII  3JIACHIOETBCS  TEpeBIpKa  OBOJOJIHHSA  METOJIUYHOIO
MITKOMIIETCHTHICTIO 13 KOHTPOJIIO Ta OI[IHIOBaHHS OKPEMHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI
AisbHOCTI. [1iICyMKOBHI KOHTPOJIb POBOAUTHCA HANPUKIHI CHEIKypey y (opmi
NPaKTUYHOTO (TBOPYOI0) 3aBAaHHs, TECTY Ta YCHOTO ICIIUTY.

3a gopmoro xoutponr MKOK mosxe OyTu 1HAMBIAyalbHUM, MAPHUM, TPYIOBHM
Ta (poHTANLHUM. [HAMBIAYaTbHO MPOMOHYEMO MEPEBIPSATH 3HAHHS 3 KOHTPOJIO Ta
OIliHIOBaHHs. TakoXX 3MIMCHIOETHCS I1HAWBIAYATbHUM KOHTPOJb SKOCTI KIHIIEBOTO
MPOAYKTY, CTBOPEHOTO KOKHUM OKPEMHUM CTYJIEHTOM, a caMe: KOHTPOJIbHI 3aBIaHHS
3 KO>KHOT'O BHJIy MOBJICHHEBOI A1SUIBHOCTI, IIKAJW JJIS1 OL[IHIOBAaHHS BJIACHUX 3aB/AaHb
13 roBopiHHS Ta muchbMa. [lapHmii Ta TpPymoBUIl KOHTPOJb O3BOJSIIOTH OLIIHUTH
epeKTUBHICTh pOOOTH CTYJEHTIB y Mapax Ta MiHI-IpyHax HaJ YAOCKOHAJIECHHSAM
pO3pO0JIEeHNX HHUMH 3aBJlaHb Ta €(QEKTUBHICTh iXHHOTO B3AEMOKOHTPOJIIO. Y CHUUN
bpoHTaNbHUI KOHTPOJIb Iependavae cepild JIOTIYHO TOB’A3aHUX MK C0000
3aMUTaHb CTOCOBHO KOHKPETHOTO sIBUIIA / MpOOJIeMU JUIsl 3aKpIIJICHHS MaTepiaiy.
Ha xoxHOMY 3aHSTTI BUKJIaJa4 3A1HCHIOE CIIOCTEPEKEHHS 3a POOOTOI0 B ayIUTOPIi
U CBOEYACHOTO KOPUTYBAHHS HE JIMIIE TISTILHOCTI CTYJCHTIB, a i CBOET BIIACHO.

OCHOBHHUM 006 '€Knom KOHTPOJIIO BUCTYIIA€ TOTOBHICTh MalOyTHIX BUKJIa1auiB J0
3MIACHEHHS KOHTPOJBHO-OI[IHIOBALHOI ~ JISUTBHOCTI, IO KOHKPETHU3YETHCA Y
METOJMYHUX 3HAHHSX, HAaBUYKaX Ta BMIHHAX 13 KOHTPOJIIO Ta OI[IHIOBaHHS,
cieupiyHUX JUISI  KOXKHOT OKpPEeMOi METOJUYHOI KOHTPOJIbHO-OIL[IHIOBAJILHOT
M1IKOMITETEHTHOCTI 3 KOHTPOJIIO Ta OIIHIOBAHHSI YMTAHHS, ay/IIFOBaHHS, TOBOPIHHSI,
NUCbMa, SIKI € CTPYKTypHUMH eneMeHTamu cTpyktypu MKOK. Jlns ouiHroBaHHA
OepyThCSl 10 yBarum SKICHI Ta KIJbKICHI TIOKAa3HWKH, HAMPUKIAJ, JAOILUIBHICTh

oOpanoro ¢opmary, BIAMOBIIHICT KOHTPOJBHOTO 3aBIAHHS IIJTLOBOMY 00 €KTY
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KOHTPOJIFO, 3PO3YMUIICTh 1HCTPYKIIi J0 3aBAaHHS, KOPEKTHICTh ajamTarlii
aBTEHTHUYHOTO TEKCTY, JAeTaji3allii JECKPUNTOPY IIKaId OI[IHIOBAHHS, KIJIbKICTb
3aMuTaHb J0 TEKCTY.

Sk 3acobu koHmpo.1l0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI TECTOBI 3aBJaHHS, YCHI 3alIUTaHHS Ta

TBOPY1 HABYAJILHO-METOINYHI 3aBJIaHHS 3aJI€)KHO BiJl 00’ €KTY KOHTPOJIIO.

®OPMYBAHHS PE®JIEKCUBHOI KYJbTYPU MAUBYTHHOI'O
BUUTEJISI IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX ABTOHOMHOI'O
HABYAHHSA
Anna Ymincoka
Kutomupchkuii nepkaBHUMN yHIBepcUTeT iMeH1 [BaHa dpaHka
(M. XKuromup, Ykpaina)

Konneniiis MoaepHizalii cydyacHoi yKpaiHChKOI OCBITH Iepeadadae MmaroToBKY
KOMITETEHTHUX (paxiBIliB HAa PiBHI CBITOBUX CTaHAAPTIB, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHUX Ha
BITYU3HSHOMY, €BPOINEHCHKOMY 1 CBITOBOMY PHMHKax Mpaili. 3a3Ha4eHE € MOXJIMBUM
JYIIe 3a BIJAMOBIIHOI opraHi3aiii W MojepHi3allii 3MicTy npodeciiiHo-TearoriyHoi
MiArOTOBKM MalOyTHHOTO BUMTENS 1HO3EMHOI MOBH, YIPOBAKEHHS HOBHUX (POPM 1
METO/IB MiJABHILEHHS MPO(ECciHHOTO PIBHSA Cy4aCHOTO BYHUTENS 1HO3EMHOI MOBH,
dbopMyBaHHS TOTPEOW B MOCTIHHOMY IONMOBHEHHI 3HAHb, YOCKOHAJICHHI HAsSBHUX
yMiHb Ta HABHUOK, L0 Tepeadayvae 3anpoBaakeHHs peIeKCUBHOTO KOMIIOHEHTA 10
ckJiany npodeciiHO-MeIaroriyHoi MiArOTOBKM MalOyTHHOTO BYWTENS 1HO3EMHOI
MOBH.

3 ormany Ha 1ie, QopmMyBaHHS Ppe(IEKCHBHOI KyJIbTYPH CTAa€ HEBiI €MHOIO
CKJIaloBOI0 mpodeciiinoro HaBuanHs y BH3, ockinbku 3a0e3nedye pO3BUTOK
HAaBUYOK CAMOCTINHOI JiS7IbHOCTI MallOyTHBOTO BUMTENS: 3IHCHEHHS CaMOaHami3y
npodeciifHOl AISIBHOCTI Ta JIsUTbHOCTI MOTEHIIIMHUX KOJIET, BU3HAYCHHS BJIACHUX
miyed mpodeciiHOro Po3BUTKY Ta iX peadisaiiio, MOJO0JaHHS CTEPEOTHIIIB
npodeciiHO-NearoriyHoi AisIbHOCTI TOILIO.

BaxxyMBo10O yMOBOIO PO3BUTKY Pe(IECKCHUBHOI KYJbTYpU MaHOyTHIX YYHUTEIIB

1HO3eMHOi MOBU € (OpMYBaHHS y HHUX TOTOBHOCTI CaMOCTIHHO MpAalLIOBaTH Hajl
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PO3BUTKOM HEOOXITHUX pEeQIICKCUBHUX HABUYOK Ta BMiHb, HE JapMa «HaBYAHHS
BIIPOJIOBXK JKUTTS» € KIIOYOBOK KOMIIETEHTHICTIO MaWOyTHBHOTO BUuTENs. Tomy
IpoIeC HaBYaHHS TIOBUHEH BMOTHBOBYBATH CTYACHTIB 10 CAMOCTIMHOTO 1 aKTHBHOTO
3MIMCHEHHS HABYAIBHOI JISUIBHOCTI, CBIIOMOI OIIIHKKA BIJIACHOTO pPe(hIECKCUBHOTO
JOCBiAY 1, B pa3i HEOOXITHOCTI, CBIJIOMOI MOTO KOPEKIlli. 3BaKarou Ha 3a3HauyeHE,
OCHOBOIO TIPO(eciiHOT MATOTOBKH KOHKYPEHTOCTIPOMOXXHOTO Maii0yTHHOTO BUUTEIIS
iH03eMHOI MOBU XXI CTOMNITTS, Mae cTaTu aBTOHOMHE (POpMYBaHHSA peQIeKCHUBHOI
KyJIbTYpH.

[TpuHIIMTIN aBTOHOMHOTO HaBYaHHs Oy omwucadi e B cepenuni XVIII cromitrs
M. MonTecopi i1 [1. ®pene it Hagani po3podIieHl B CydacHii menaroriytiii Jireparypi
(I".O. Kuraiiropojceka, O.M. JleoHTneB, €.M. CosoBoga, Jlx. dpidenb
(J.J.M. Friebel), /I. Hymaa (D. Nunan)). IlpakTtuka 3acBimuye, 1m0 TUTaHHS PO
HEOOX1/IHICTh MIJICWJICHHSI CTYIICHIO aBTOHOMIl Y4HIB Ta CTYACHTIB € aKTYyaJlbHUM,
OCKUIBKH ITICJISI BCTYITY /10 YHIBEPCUTETY ACSKI CTYACHTH HE CIIPOMO’KHI BUPIIIYBAaTH
YHIBEPCUTETChKI HaBYaJIbHI 3ajadi 1 JEMOHCTPYIOTh HE3aJ0BUIbHI pPe3yJIbTaTH
HaBYaHHA. ToMy B KOHTEKCTI (hopmyBaHHsA pe]eKCHBHOI KyIbTypH aBTOHOMHE
HABYaHHS CTaBUTh MEpeJ] CTyACHTaMHU 3aJadl KPUTUYHOI peduiekcii, camoCTiHHOT
oprasizamiii HaBYaJbHOI MISJBHOCTI, PO3BUTKY KOTHITUBHUX 3A10HOCTEH [0
CaMOKOHTPOJIIO 1 CAMOOLIIHKH.

dopmyBaHHA pe]IeKCUBHOT KyJIbTYpH B YMOBaxX aBTOHOMHOTO HaBYaHHS
CIUPAETbCSI HAa BUKOPUCTAHHS HU3KUM METOJIB, SIKI IMiJIBUILYIOTh AKTHUBHICTH 1
CaMOCTIHHICTb CTYACHTIB, CEpe AKMX BUCHI BUAUIATH HACTYITHI:

- METoJI TPOOJIEMHOTO BHUKIIATy, CHOPsIMOBaHWUN Ha (OPMYBAaHHS BUKIIAa4eM
Mi3HABAJIbHOI 3a/1a4i, O€3MocepeIHbO MEPEl BUKIAICHHIM MaTepialy 3 METOIO
MOPIBHSIHHA TO3MIIA Ta MiAXO/IB, X aHai3y, BU3HAYAIOUM IILJISIX BUPILICHHS
TIOCTaBIICHOI 3a/1a4i;

- YaCTKOBO-TIONIYKOBUW METOJ, SKAW Tependadae oOprafizaiilo aKTHUBHOTO
MONIYKY BHUPIMIEHHS MEIaroriyHux 3aaad (abo camMocTiiHO c(hopMyTLOBaHNUX )
Mi3HABaJIbHUX 33]1a4;

- JOCTITHUIBKUI METOJ, SKWi Tmepeadadae, IO TICAS TOCTAHOBKHM HU3KHU

npobsieM 1 3a7ad, CTUCIOrO0 YCHOrO ab0 MHCHbMOBOTO HaJaHHS 1HCTPYKIIIH,
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CTYJIEHTHU CaMOCTIMIHO  3JIACHIOIOTh BUBYEHHS JIITEpaTypu, JKepe,
BUKOHYIOTH 1HIII MOIIYKOB1 Aii [1].

Pe3ynbraroM HaBYANBHOTO MPOLECY B TAKOMY KOHTEKCTI € IOCTYIOBE
HAKOIMWYEHHSI OCOOMCTICHOTO JOCBIAY B3aeMOAil 3 PEhIECKCUBHOI KYJIBTYPOIO,
OJIHUM 3 OCHOBHHX €JIEMEHTIB SKOi € CaMOKOHTPOJIb. TakuM YHMHOM, BHUKJIAJIad
nepecrtae OyTH MOJEPATOPOM HABUAJIBLHOIO TMpoliecy, a MaiOyTHI BYHTEN
CaMOCTIITHO BU3HAYAIOTh, SKUM YMHOM BOHHM ITOBHHHI JIOCSATTH MOCTABIICHOT METH, SIKi
MaTepiaiv MOXYTh OYyTH BUKOPHUCTaHI, sIKI METOJIM MPHU LOMY € JOPEYHUMH, STKUM
YUHOM PO3IMOIUIATH Yac 1 K 3M1IMCHIOBATH CaMOKOHTPOJIb [4, ¢. 28].

Ham nocBim pobotn y BH3 mokasye, mo B Mexkax aBTOHOMHOTO HaBYaHHS,
e(eKTUBHUM € aHaJ13 HECTaHJAPTHUX IearoriyHuX 3ajad, U0 crnpuse GopMyBaHHIO
TaKMX KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHBROTO BYMUTENSI 1HO3EMHOI MOBH SIK:
11eHTUdiKaIis MpakTHYHUX MpodIieM, iX hopMyIIroBaHHS, TpaHchopMallis MpoodieMu
y (hopMy 3amadi, CIiBBIIHOIICHHS 3 KOHTEKCTOM OTPUMAaHOI CUCTEMU 3HaHb, aHATI3 1
ominka pe3ynsTatiB [3, ¢.18]. Tomy B mporiieci MpOeKTyBaHHSI CaMOCTIMHOI POOOTH
CTYJICHTIB, HEOOX1IHO CIIUpATUCS Ha TaKy CUCTEMY JIiH, sKa nependadae mociiIOBHE
JAOTPUMAaHHS JIOTIKM BHUPIIICHHS MEAAroridyHoi 3a7adl: aHali3 CHUTYyallli; OCTAaHOBKY
3ajavi, il BHUpPINICHHS, [O0Ka3 MPaBWJIBHOCTI pimeHHs. Takuil miaxiag crpuse
MiATOTOBII MaOYTHIX YUUTEIIB A0 KOHTEKCTY MPodeciiiHOT AiSIbHOCTI.

3 ormany Ha 3a3HauyeHe, aBTOHOMHE (OpMyBaHHS pEeQIIEKCHUBHOI KyIbTYypH B
KOHTEKCTI aBTOHOMHOTO HaBYaHHsS 3a0e3ledye CaMOBH3HAYECHHS 1 camopealti3alliio
MaiOyTHBOTO BuuTeNs, (OpPMYBaHHS MOro pe(reKCUBHOTO MHCIEHHS Ta
pedIeKCUBHOT MO3UIII.

Jliteparypa
1. I'puropneBa E. f., ManeeBa E.A. ABTOHOMHSI yJamuxcsi KaK MPUHIIMI OPTaHU3alud 00ydeHuUs
WHOCTpaHHBIM si3bIKaM. Cospemenuvie npodremvr Hayku u oopaszoeanus, 2014. Ne2; URL:
http://www.science-education.ru/ru/article/view?id=12621
2. Kwuraiiropoackas I'. A. MeTonuka WHTEHCUBHOTO OOyYeHHsSI MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. MOCKBa:
N3narensctBo MockoBckoro ynusepcurera, 1986. 175 c.
3. Ky3emuna H. B. IlpodeccrnonannsM JIUYHOCTH TPETIOaBaTelisi U MacTepa MPOU3BOICTBEHHOTO
o0yuyenus. Mocksa: Bercm. mik., 1990. 119 c.
4. TlepcnieKTHBHI MMeNaroriyHi TEXHOJOTIi B MIKUIbHIN OCBITI : [HaBUadbHUN MociOHMK] / 3a 3ar.
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IMPAKTUKA COMPREHENSION ORALE HA 3AHSITTAX 3
®PAHIIY3bKOI MOBHU ¥ 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH
Jhoomuna Lona
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HallioHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacunsa Credannkay
(M. IBaHO-DpaHKIBCHK, YKpaiHa)

3HaHHA 1HO3eMHOI MOBH HE MOXe OyTH JIOCTaTHIM 0e3 (opMyBaHHS KOMIMETEHITIT
ayJiIOBaHHS, TOOTO PO3YMIHHS CHPUHHATOTO HA CIyX YCHOTO MOBJCHHS, IO €
OJIHIEIO 13 TPIOPUTETHUX BUMOT Cy4aCHOTO CYCILJIbCTBA, a, OTXKE, 1 BUKJIQJaHHs ii Ha
dakynpTeTax 1HO3EMHHX MOB. AYAIIOBaHHS € AaKTUBHUM TPOIECOM, SIKUU
3MIMCHIOETHCSI HA OCHOBI TependadeHHs Toro, mo Oyae ckazaHo [1, c. 224]. Tepmin
OyB 3anpoBaPKCHUN aMepUKaHChKUM TicuxosioroM JIx. bpayHoMm 1 B MeToauuHI
mitepatypi Ykpainu 3’sBuBca y 60-x pokax XX cr. Xoya NHUTaHHS HaBYaHHS
ayniroBaHHS BUCBITJIEHI y mpainsx Oaratbox JiHreictiB (I. bim, M. BaiicOypa, B.
Inpina, [. 3umHA Ta 1H.), OAHAK camMe OBOJIOJIIHHS II€0 KOMIICTCHIIIEIO 3a
3arajabHO€EBPOINEHCHKUMH PEKOMEHAIISIMU 3 MOBHO1 OCBITH [2] Ta 3a mporpamoro i3
(dbpaHiy3pK0i MOBHU 11 TPO(ECITHOTO CIUIKYBaHHS (MIHIMAJIBHO MIPUHHATHN PIBEHb
BOJIOAIHHS MOBOIO Il OakamaBpa — B2) Bumarae npakTuuHoi ampobamii Ta
MpaKTUYHUX pekoMeHaanii. [Ipornonyemo ofHy 31 cTpaTeriii moA0 opraHi3aiii I[boro
BUJly HABYAHHS Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX 13 QpaHIly3bKOi MOBH.

Hapani nHazuBatuMeMo KoMIeTeHIII0 ayairoBaHHs compréhension orale (CO) i
pO3IIISIIaTUMEMO ii, MO-Tepilie, K MOCTYIOBE HAOYTTS HABUYOK CIyXaHHH, a, IO-
apyre, SAK PpO3yMIHHA yCHUX aBTCHTUYHUX BHCJIOBIIIOBaHbL Ta  TEKCTIB.
3aragpHOBIZIOMO, IO YUM OLIBIIE HOCIIB MOBU — JKIHOK, YOJIOBIKIB, JIiTel — Oyze
YyTH CTYAEHT, TUM JIETLIE BiH aJalTY€eThCS O 1HAUBIIYaTbHOI MAHEPU MOBJIEHHS |3,
c. 152]. Jnsa mmx uinmeit xadenporo Ppaniy3skoi ¢inomnorii [Ipukapmarcbkoro
HalloHaIbHOTO yHiBepcutery iM. Bacuns Credannka akTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
HaBYaJIbHI aBTEHTHUYHI MaTtepiaiu A0 MiApydHUKiB Alter ego (Al, A2 1 Bl, B2),
Génération (Al, A2 ), Le nouvel Edito (Bl, B2), Vocabulaire en dialogues,
Vocabulaire progressif du francais (Al, A2 1 Bl) BunaBauntea CLE International.
JlaHi METOIMKM MICTATh JAWCKU 3 ayaio Ta Bijgeo Marepiamamu mius HaBuanHs CO.

Buknagaui po3poOsitoTh BIacHI HaBYalbHI MaTepiaid, BUKOPUCTOBYIOUM YUCIICHHI
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HaBuasbHi caith FLE, 3aco6u macoBoi iHdopMailii, MiCHi, OrOJIONMIEHHS TOIIIO.
besnepedno, mo Ha meprioMy etari poOOTH 3 TaKMMHU TEKCTaMU CTYJICHTH MaloTh
NEBHI TPYAHOIIl, OJHAK, HA 3aHATTSAX MPOBOIUTHCS poOOTA 3 JIGKCHUHUMHU OIOPAMU
Ha JPYKOBaHWM BapiaHT TEKCTy. [I0CTymoOBO CTyA€HTH BYATHCS PO3YMITH MPUPOIHY
MOBY HOCIIB, 1110 pOOUTH MPOIEC HABUYAHHS €()EKTUBHILINM.

IcHye mpakThka MPOCIYXOBYBaHHS TEKCTIB JBIYl a00 W Tpu4l Ta BUKOHAHHS
BIIPAB MICJISI KOXKHOTO 3 MPOCITYXOByBaHb. Ajie mepm HiX npuctynuta 10 CO, €
nonepeaHii eran — le pré écoute (niaroroBua po0oTa), KOJIU HEOOXITHO 3BEPHYTH
yBary Ha CYTT€BI €JEMEHTH: MOBHY (QOpMy, aKyCTUUHI CUTHAIM, SKI MOXYTh
JOTIOMOTTH iM Tepeq0auynuTH 3HAaYeHHS creluu(iuyHOl JEKCUKHU; MPE3CHTALlI0 METH
poboTu; MoOOUTIZalll0 3HAaHL CTYJACHTIB BIAMOBIAHO JI0 TEMH, KOHTEKCTY;
(GhopMyTIOBaHHS CTYJIEHTAMHU MMATAHHS JOCIIKEHHS Ta T1I0Te3 TOIIO.

[Ticns meproro MpOCIyXOBYBaHHS BHKOHYEMO BIIPaBH, CHPSMOBaHI Ha
3arajlbHUil 3MICT (TeMa, OCHOBHI TIOAll, BYMHKH, Jli TEPCOHAXIB, pPE3yjbTarT,
BIIHOIICHHS aBTOpa J0 Jitounx oci0 Ta iH.), Hanpuknan: Qui parle a qui? Combien
de personnes parlent? Ce sont des hommes, des femmes, des enfants? Quel dge
peuvent-ils avoir? Ou se passe la situation: dans la rue, a la terrasse d'un café, en
classe, dans une école? Est-ce qu'il y a des bruits de fond significatifs (rires,
musique, bruits de rue...) qui aident a comprendre ou ils sont? De quoi parle-t-on?
Quand la situation se déroule-t-elle? A quel moment de la journée ou de la semaine?
Quel registre de langue utilise-t-on?

[1in yac MOBTOPHOTO MPOCIYXOBYBAHHS CTYIAEHTH MEPEBIPAIOTH CBOI TIMOTE3M 1
BI/IMOBIIAIOTh HA THTAHHS MO0 CTPYKTYpyBaHHS TekcTy. Jlmsg mporo
BUKOPHCTOBYIOTHCSI MapKepu — IOKa3HUKW CTPYKTypyBaHHsA. Hampuknan, komm
CTyJIGHTH 4yiOTh Mapkep d’abord (cmodaTKy), BOHHU OYIKYIOTh XPOHOJOTIYHOL
NOCTIAOBHOCTI 3  ensuite (noTiMm), aprés (mcmst). 1lg  ¢dasza akTuBHOrO
NPOCITYyXOBYBaHHS JOMOMOXE YTOYHHUTH 3MICT, a TaKOX HaBUUTh OIEpPYyBaTH
JIOTIOMDKHUMH cyioBamu: d'une part, d'autre part, ensuite;, XpOHOJOTIYHUMH
Mapkepamu: d'abord, ensuite, puis, enfin, ONO3UIIMHUMU BCTaBKaMU: mais, malgre,
en dépit de, au contraire, IPUINHHAMH Ta HACIIIKOBUMHU TBEPDKCHHIMU: en effet,

etant donné que. Ha 1iboMy eTami BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi THIHM BIIpPaB, sK des
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questionnaires a choix multiples (QCM); des questionnaires vrai/faux/je ne sais
pas; des tableaux a compléter; des exercices de classement; des questionnaires a
réponses ouvertes et courtes (QROC); des questionnaires ouverts Ta iH.

OTxe, BaXIUBO oOupaTtu TeKcTH sl HaBuanHs CO 3a BIANOBITHOI TEMOIO,
JOCTYMHICTIO Ta MOBHOIO (opmor. Ha mouaTkoBoMmy eTami Kpaie NpHUBYATH
CTYJICHTIB COpUMMATH TEKCT TJIOOAJIbHO, OpPIEHTYIOUUCh Ha  YCBIJIOMJICHHS
3arajqbHOTO 3MICTy, HE HaMaralyuch IOYYTH KOXKHE CJIOBO 1 HE 3BEpTalOUH
0co0NMBOi yBaru Ha okpeMi (ppa3u ab0 HaBITb YACTUHMU ayJl0 TEKCTy, sIKi Oyiu
OpOMyIIeHl ad0 3amuIIMIUCS He3po3yMiTuMH. [Ipu AOCATHEHHI Ha MOYAaTKOBOMY
eTami piBHS, KOJHU CTYJEHTH 0€3 0COOIUBUX TPYAHOIIIB PO3YyMIIOTh OlIBIIICTH ayi0
TEKCTIB y IJIOMy, BX€ Ha OCHOBHOMY €Talll MOXHa CTaBUTH 3aBIaHHS MO0
JETaILHOTO PO3yMIiHHS ayAio Martepiani. Lle o3Havae, 0 CTYEHTH CTapIIUX KypCiB
MOBUHHI YyTH W PO3YMITH KOXXHE CJIOBO, a, OTXE€, MOXYTh BIATBOPUTH JAeTai
IPOCIYXaHOTO TEKCTy. 3aBAaHHS JJIA MEPEBIPKH PO3YMIHHS MPOCIYXaHOTO TEKCTY
MOXYTh MICTUTH BIpPAaBH Ha BUSBJICHHS JeTajicd, MEBHUX HIOAHCIB Tekcty. lle

BHUMarae roJiajblioi MpakTUYHOI anpoOarlrii Ta BUpOOJEHHS BIMOBIIHUX CTpaTErii.

Jliteparypa
1. T'ez H. U., JIaxoBunkuit M. B., Mupomo6oB A. A. MeTonuka 00ydyeHHss HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B cpeaHel mKkose: MoHorpadus. Mocksa: Beicmas mkoina, 1982. 374 c.
2. 3arajqpbHOEBPONEHCHKI PEKOMEHAAIil 3 MOBHOI OCBITH: BHBYCHHS, BUKJIAJIaHHS, OI[IHIOBaHHS.
Kuis: Jlensit, 2003. 273 c.
3. Cicurel, F. «La flexibilit¢é communicative: un atout pour la construction de 1’agir enseignant». Le
francais dans le monde: Recherches et applications (Les interactions en classe). 2005. P. 145-164.

BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTAMU-IICUXOJIOT'AMHA
SIK CKJIAJIOBA PO3BUTKY IMMPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
Bixmopia Yepnosa
3anopi3bKuii HalllOHAILHUN YHIBEPCUTET
(M. 3anopixoks, Ykpaina)

AKTUBHUH PO3BUTOK pedopMm B VYKpaiHi, 3MIHH Yy COLIAIBHO-€KOHOMIYHOMY
KUTTI CYCHUIbCTBA BHMMAraloTh BIJ CY4YacHOro 3/100yBaya OCBITU PO3BUTKY
npodeciitHoi kommeTeHTHOCTI. OpHiero 3 i1 CKJIQJOBHX, SKa XapaKTepHa s

MPEACTaBHUKIB YCiX Tpodeciii, € IHMOMOBHA KOMIIETEHTHICTb.
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Oco0MMBOCTI  BUKJIAJAaHHS  1HO3EMHHMX MOB Y  CTYJACHTIB HEMOBHHX
creliaJbHOCTeH (y MCHUXOJIOTIB 30KpEeMa) J0CI € HEAOCTATHHO BHUCBITIEHOIO TEMOIO,
10 3YMOBJIIOE€ AKTYAJbHICTh J0CJIiIZKeHHS.

Metow po00oTM € OOTpyHTYBaHHS BHUBUCHHS I1HO3E€MHOI MOBHU CTYyJACHTAMH-
MICUXOJIOTaMH K CKJIaI0BOI PO3BUTKY 3arajbHoi MpodeciitHoi KOMIETEHTHOCTI.

Hapasi He icHye 4ITKOrO Ta €IMHOTO BHW3HAYCHHS, IO Take mpodeciiiHa
KOMITETeHTHICTh. J[03BOIMMO COO1 MpENCTaBUTH HAWO1IBIN TOBHE, HA HAI TMOTJIA,
BU3HaueHHs aBTopcTBa T. I'episina, sika po3risiae npodeciiiHy KOMIETEHTHICTh Y
KOMILJIEKCI 11 BHJIIB, a caMme SIK:

- «<...> cnemianbHy (200 [IsTTbHICHY) KOMIIETCHTHICTh (XapaKTepusye
OBOJIOJIIHHS TIE€BHOIO JIISUIBHICTIO HA BUCOKOMY MPO(ECiOHAIBHOMY PiBHI Ta BKJIIOUYAE
y cebe He TUIbKM HasBHICTh CIIELIaJbHUX 3HaHb, ajieé 1 BMIHHS 3aCTOCYBaHHS iX Ha
PaKTHIL);

- colliaJbHy KOMIIETEHTHICTh (BOJIOJIIHHS CIIOCOOAMHU CIUIBHOI AISTIBHOCTI Ta
CHIBPOOITHUITBA, IPUHHATUMHU MIPHUIiOMaMu PpO(ECIHHOTO CIIKYBaHH);

- 0COOMCTICHY KOMIIETEHTHICTh (OBOJIOJIIHHS CHOCOOAMU CaMOBUPAKEHHsI Ta
CaMOpPO3BUTKY, 3/1aTHICTh TUIaHyBaTH POOITHUKOBI BIAacHy MpodeciiiHy AiSIbHICTD,
CaMOCTIHHO MpUIMaTH PilIEHHs, OaunuTH HAa3plTy MpolIemy);

- IHIMBIAyaJbHY KOMIIETEHTHICTh (BOJIOAIHHA NpPUHOMaMHM CaMOpeTyJIsIii,
TOTOBHICTh /0 TpO¢eCcitHOro 3pOCTy, HASBHICTh CTIHKOI mpodeciiiHoi MoTHBarii
tomro)» [1].

TakuMm 4MHOM, BIAIITOBXYIOYHCH BiJ IbOIO BU3HAYEHHS, CIPOOyeEMO 3’SCYBaTH,
SKe MICIE HAJIECKUTh BUBUECHHIO 1HO3€MHOI MOBU Y KOHTEKCTI PO3BUTKY IpodeciiHol
KOMIIETEHTHOCTI TcHXoyiora. Y Teplry 4Yepry, 3BEpHEMO yBary Ha AisUIbHICHY
KOMIIETEHTHICTh SIK TaKy, L0 € HaJABAKIMBOIO Ui MalOyTHHOro ¢axiBIis.
Haronocumo, 1110 ocBiTa ncuxosiora He 3aBEpIUIYEThCA TUIBKH BUITYCKOM 13 BHIIY Ta
OTpUMaHHAM 0a30BHX 3HaHb 13 HABYAJIBHOI MpOrpamMu, ajke HoMy He0OX1JHO oOpaTu
MOJaJbIIly CIIeHiai3aliio Ta UIyKaTH MOKJIUBOCTI (IIpOrpamMu, TPEHIHTH, BOPKIIIONH,
KypCH TONIO) JJii PO3BUTKY CBOIX mpodeciiHuX BMIHb. B 1HaKImIoMy BHITaAKy
MpeICTaBHUKUA LOTO (axy HE MOXKYTh PO3PaxXOBYBATH Ha TiJHUI pPIBEHb BHU3HAHD

cepell KITEHTIB 1 Kojer. [HIIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO Y IIbOMY KJIIOYl € HE TITbKU
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ICHYBaHHS 3arajbHOTO PiBHS 3HaHb 1HO3E6MHOI MOBH Y CTYJICHTa, ajie 1 BMIHHS BECTH
YCBIAOMJICHHI [1ajior, a TaKOX OINEpyBAaTH BEIMKOI KUIBKICTIO MpodeciiHuX
TepMiHiB. BoJIOJIIHHS 1HO36MHUMHM MOBaMM 3HA4YHO ITIJIBUIIYE IIAHCH TICUX0JIOTa Ha
OTpUMaHHS HOBHUX 3HAHb, Y4acTb y Mporpamax OOMIHY JOCBIJIOM, MOXIJIMBICTb
POOUTH BHECOK Y CBITOBI HayKOBI Ta MpoQeciitHi 3700y TKH.

3 OCTaHHBOTO, JO0 peui, CIIAy€e 1 coliadbHa KOMIETEHTHICTh, SIKOI HEMOXKJIUBO
JAOCATTH TIPU CHIBOpall 3 NPEICTABHUKAMU MIDKHAPOJHOTO TCUXOJIOTTYHOTO
KOM FOHIT1 O€3 crellaJibHUX HaBUKIB BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

OcofucticHa Ta 1HAMBiAyaJbHAa KOMIIETEHTHOCTI TEX MIiJAB’SI3aHI 10 MOIIYKY
MOKIIMBOCTEH MPO(ECiitHOro 3pOCTy, CMUIKYBaHHS Ta OOMIHY JOCBIJIOM 13 KOJETraMHu.
Ha namry ny™MKy, y 1IbOMY KOHTEKCTI BOJIOJIHHS 1HO3EMHHUMH MOBaMH JO3BOJHUTH
MOTNEPEIUTH a00 3pYHHYBATH KOMIUIEKC MEHIIOBAPTOCTI, SIKUA MOKE BUHUKHYTH Ha
TJI1 YCBIJIOMJICHHSI TiepeBar O1IbII T0CBITUeHUX MPOdeCiOHAIB.

OTxe, TUTaHHS BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU CTyJIEHTAMH TICUXOJIOTAMH €
aKTyalbHUM Ta TOTpeOy€e CHEIiaJbHOTO KOMIIETEHTHICHOTO Timxoxy. Jlms
JOCSITHEHHS PE3yJIbTaTUBHOCTI HEOOXITHO IMiJBUIIYBATH MOTHBAILIIO CTYJICHTIB JI0
BHUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, CIHpATUCS Ha Mpo(decioHaNbHY JIEKCUKY Ta PO3BUBATH
KOMYHIKaTUBH1 HaBUKU. Y 3B’SI3KY 3 IIUM, 3a3HaYUMO, IIO 1[5 TeMa MoTpedye OUTbII
JETaTbHUX 1 IIMPOKUX JOCHIIKEHb, a TaKOX MIABUIIEHOI yBarm 3 OOKYy K

BUKJIaJ]a4iB 1HO3€MHOT MOBH, TaK 1 IPEICTaBHUKIB (PaKyJIbTETIB ICUXOJIOTTI].

Jlitepatypa
1. Tepmsug T. OcobnuBocti ¢opmyBaHHS mnpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHiX
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BU3HAYEHHS IIJIEM HABYAHHSI B YMOBAX HABYAJIbHOI
ABTOHOMII
Onena Yexpamosa
XapKiBCbKHI HalllOHAIBHUN eKOHOMIUHUH yHiBepcuTeT iMeHi Cemena Ky3neus
(M. XapkiB, Ykpaina)
VY cydacHiii cucteMi OCBITHM YKpaiHU BeJIMKa yBara MNPHUAUBIETBCS PO3BUTKY

HAaBYaJIbHOT AaBTOHOMIi YYHIB 1 CTYAEHTIB, IO CYINPOBOKYIOTHCS 3MIHAMH Y
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IiX0/ax 100 IJIAHYBaHHS 1 MPOBEJICHHS 3aHATh, & TAKOXK OI[IHIOBaHH1 HaBYaJIbHUX
JOCSITHEHb.

B ymoBax HaByajabHOI aBTOHOMIi, a came 3JaTHOCTI JIOJWHU BIAMOBIIATH 3a
BJIACHE HABYaHHA [2], OMHUM 3 HAWBAKIMBIININX BMiHb, SIKUM TOBHHHI OBOJIOMITH
V4YHI / CTYZICHTH, CTa€ BMIHHS TPABWIHHO BH3HAYUTH METY BJIACHOTO HaBYaHHS.
Oco06nmMBOro 3HaueHHs 1€ HaOyBa€ y BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH, OCKUIBKH II€
Oe3nepepBHUil Tpoliec, siIkuil Tpubae npotsirom ycroro kutTs (Life-long Learning).
baxxano, mo0 cnoemianict Oyab-aKO1 rangysi, sSIKUM BOJIOJIE 1HO3EMHOI MOBOO, OYyB
3/IaT€H KOHTPOJIFOBATH TMPOIIEC YTOCKOHAJICHHS BJIACHUX KOMYHIKATMBHUX HABUYOK,
OJIHIEI0 CKJIQJOBOIO SKUX € BU3HA4YeHHs Ium. lle ckmamHe 3aBmaHHS, OCKIIBKH
paHillle BYMTEb / BUKJIaAay JIMIIIE 3HAMOMHUB CBOIX MIJOMIYHUX 3 IIJISIMU 3aHSITTS, HE
3alTydaroud JIITeH 70 MpoIlecy TUIaHyBaHHs, aHaJli3y, 0OroBOpeHHs. Tomy OiIbIIICTh
YUYHIB / CTYJICHTIB HaBITh HE 3J0TaAyIOThCS HACKUIbKH BaXXJIMBO BMITH IPaBUIBHO
BU3HAYATH 11 JIJI1 OTPUMAaHHS IMO3UTUBHUX PE3YyJIbTaTIB y HABYAHHI.

B mepury uepry, moctaHOBKa METH TOB’si3aHa 3 MOTHBAIIIO, SIKA, B CBOIO 4Epry,
BBAXKAETHCS IHCTPYMEHTOM, 1110 JI0MIOMArae 3ailikaBUTHUCS, BU3HAYUTH MOCIII0BHICTb
BUKOHAHHS 3aBlIaHb, MepeadadaT pe3ybTaTh, PO3PaxXOBYBATH 3yCHILIS 1 OTPUMATH
Oaxkanmii pe3ynbTar [1, c. 6]. Lle o3Hauae, 110 JIFOAMHA, STKa MOYKE YITKO 1 TPABUIHHO
MOCTaBUTH TEpe]l CO00I0 HaBYAIbHY METY, OTPUMAE CBOEPIJIHE BIAUYTTSI aBTOHOMII,
MiJBUILYE BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIO, CTBOPIOIOYM BJACHY CHUTYaIlll0 YCIIXy. Biibim
TOro, OTPUMaBIIM OaXaHW peE3ynbTaT, y4Ye€Hb/ CTYJEHT pPO3yMITUME, IO BIH
CTiIyBaB TMPAaBWIBHOMY HAaBYAIBHOMY KypCy, SKOTO CIiJ TIPOJOBKYBATH
JTOTPUMYBATHUCH.

BusHauenns e mnoB’si3aHe 3 TOMEpPEIHIM  HaBYaJbHUM  JIOCBIIOM,
MOXJIMBOCTSMHU JIFOJIMHU, & TaKOK HaBUYAJIbHUMU HaBUYKaMmu [3]. HacTo CTyJIeHTH He
BMIIOTh aHaJII3yBaTH BJIACHUW JOCBIJ, a TOMY 3aBJaHHS MIOCTAHOBKM METH CTa€ HE
TUIBKH CKJIQJHUM, a ¥ Majo pe3yJbTaTUBHUM: SIKIIO0 Oyslo 0OpaHO HEmpaBUIbHUUN
HaIMpsIMOK, TO, CKOpIII 3a BCE, JIIOJAWMHA HE OTPUMAE TOTO, IO OYIKyBasia. 3BIACH
HE3a/I0BOJICHICTh PEe3yJIbTaTOM, 3HW)KEHHS 3alliKaBJICHOCTI 1 PIBHS YCIIIIHOCTI B

LJIOMY.
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VY4eHb / CTyIEeHT MOBHUHEH PO3YMITH Ba)KJIUBICTh BU3HAYCHHS METH HABYaHHS.
Crnigyroun oOpaHoMy IIaHy, JITH IIBUIIIE OTPUMAIOTh MAaKCUMAJLHUN PE3yNbTar 1
3aJI0OBOJICHHSI BiJl HaBYaHHA. J[OCSTHEHHS TMEBHOI METH TaKOX MiI0aJabOPIOE
CTYJICHTIB TPOJOBXKYBAaTH CBOIO pOOOTy, HE 3YNMHUHITHCS Ha TIEBHOMY €Tami Ta
mparHyTd otpuMmatu Ourbmie. Hagaroum 3mory cBoiM migomiyHUM oOupaTd I
CaMOCTIHHO, BYUTENb / BUKJIAZad BIJKPUBAE MUISIX JO HOBHX 3BEPIICHb, ajDKE IITH
CTAaIOTh OUIBILI CAMOBIIEBHEHI, OTPUMYIOTh 33/I0BOJIEHHS 1 MOXKYTh TIOBIPUTH y BJIACHI
CHUIH.

AJle BaXIMBO PO3YMITH, IO ICHYIOTh PI3HI BUAW IJICH, SIKI MAXOASTH IS
pI3HMX BHUIIB 3aBIaHb 1 poOIT: MUl HAa MaibyTHe, Oe3mocepenni i,
KOPOTKOCTPOKOBI 1 JIOBIOCTPOKOBI 111 [4]. B 3ameHOCTI BiJl MOTHBAIIIT 1 IHTEPECIB,
CTYJICHTH OOWparTh T€, MO0 iX MiKaBUTh. i1 TOrO, MO0 JOMOMOTTH CBOIM
MiOMIYHUM, BYMTENb / BUKJIQJa4 TOBUHEH HE JMIIe OyTH TMOpsAJd Ha MUIAXY
OTpUMaHHS KIHIIEBOTO PE3yJbTaTy, a i HABYUTH aHATI3yBaTH BUKOHAHY poOOTYy i
poOUTH BUCHOBKH. SIKIO CTYIEHTY HE BIAJOCS JOCSATTH 3aIUIAHOBAHOTO Mij dYac
BUKOHAHHS TONEPEIHHOTO 3aBAAaHHSA, BUKIAAad JONOMAra€ 3HAWUTH TPUYUHY
HEBJayl: MOXJIMBO MNpoOJieMa MOJisAra€ y TOMY, LI0 JUTHHA MEpPEeolliHWIa BJAacHI
MO>KJIMBOCTI, PECYpPCH, o0pasia He TMPABWIBHHUH MIJITX BUKOHAHHS POOOTH. Y TakoMy
BUTIAJKYy, HACTAaBHUK JOTIOMarae po3iOparucs y mpoOiieMi, Moka3aT, IO Kpalie
MMOYMHATH 3 ORI IPOCTUX 3aBAaHb, PO3MKUCATH TOCIIIOBHUHN TIJIaH ISl JOCSTHEHHS
NEBHOI TPaH/103HOT METH. BakKIIMBO TakoX 3HANTH MPUYHHY, YOMY NUISIX BUKOHAHHS
poOOTH HE JaB OUYIKyBaHMX pE3yJbTaTiB, 3MIHUTH MOJENIb MOBEAIHKH abo
BUKOPHCTOBYBATH 1HIII CTpATErii HAaBYAHHI.

VY nporieci BU3BHaUYCHHS METH HaBYaHHS YY€Hb / CTYJICHT Ma€ mam’siTaTu, 110 il
MOBHMHHI OYyTHM 4YITKO BWU3HAYCHUMH, JOCUTH CKJIQJHUMH, aj€ MOCWIBHAUMH JIsI
BUKOHAHHS, MOBUHHI OyTH oOMexeH1 y yacl. HaliromoBHilie, MiTH MOBUHHI 3HATH,

110 1X HaCTaBHUK 3aBXIU MOPsJI 1 MOYKE HaJaTh HEOOX1HY JIOITOMOTY.
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DISTINCTIONS BETWEEN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGE IN
FORMATION OF THE LINGUISTIC COMPLEX
(CONSIDERED BY COMPONENT ANALYSIS)

Viktoriia Chubay
National Linguistic University
(Kyiv, Ukraine)

In this work it have reviewed the questions of formation speech competence and
ways of their formation. It had discovered features of grammatical categories of
Ukrainian and English languages by the means of comparative analysis.

Formulation of the problem. When we have been learning Ukrainian as a
foreign language, we encounter with the differents of its lexical constructions and
grammatical forms, whose mades its features and ptoblems. One of the main
problems is absence of the categories of significance and insignificance. English has
a stable order of words but Ukrainian hasn't it. Modals verbs have been playing the
main goal in English grammar. In English, unlike Ukrainian, there is no category of
cases and the management of words happens through the verb prepositions.

Analysis of recent research and publications founded on publications, texts,
dialects, explanatory dictionaries, riddles and phrasal complex. Most researches
indicate that linguistic competence has understand through the ability to use formal
means to create grammatically correct and meaningful expressions in a particular
language and has divided into lexical, grammatical, semantic, and phonological
competencies [1, p. 19-23].

The basic concept of the article is research of the formation of speech
competence and ways of overcome difficulties in their formation, through the
comparative analysis of the features of the grammatical categories of Ukrainian and
English languages, the process linguistic competency, communicative and cognitive
tasks in the study of the Ukrainian language as a foreign language [1, p. 43-45;
3, p.10].
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Main results of the study. Speech activity is a process of active, purposeful,
mediated language and realizes in such forms as listening, speaking, reading and
writing and can be done in oral or written form. It should be noted that the mastery of
speech activity involves the gradual formation of speech skills and abilities [1, p. 19-
23: 2, pp. 55-82]. The formation of speech skills is a main condition of development
of speech abilities. For motivation of students we can propose them to speak a foreign
language at the lessons. We use mobile games, learning poems, speed boards, phrasal
combinations, drills, riddles are conducted for formation of communicative
competence [3, pp. 11-14].

If we make a comparative analysis of gramar of Ukrainian and English
languages, we will see that the gramar's categoria of «significance / insignificance» is
absent in Ukrainian. In English, the articles point on this and insignificance of the
subject [3, pp. 28-32]. But, in Ukrainian this categoria can be express lexical and
contextual (before the predicate - certainty, after - insignificance) [3, p. 269]. «The
cat is on the table (ctana popma). KitTna ctomi (certainty is transmitted by ascending
intonation). Ha cromi kit| (insignificance is transmitted by a downward intonation).
In the Ukrainian language this categry can be expressed by a phrasal accent. English'
sentences are formed analytically by the presence of the verb «to be» [1, p. 43-45].
The subject is noun «the cat / kiT», the predicate is constructions «to bew». The
indefinite article «the» points on this cat whose sits on the table. We can this translat
as «came 1el KIT CUAUTh Ha cTodi» [1, p. 127-155]. But the main features of building
of Ukrainain's sentences lay into the create a free sentence construction. Each noun of
Ukrainian language has category of the genus, person, plural. English language has
not category of the genus, but it has categories of the person, plural. The category of
the genus is reproduced through suffixation (termination) in Ukrainan language, but
in English - by article and prepositions [3, p. 266]. In English has not meaning of
occurrences' category. Category of degree of comparison is a grammatical category,
expressing the degree, quality, characterizing by object or action [3, pp. 267-269].
Adjectives and adverbs have the degree of comparison (heavy - heavier - the hardest)
(Baxkuii - Baxkumii - HavBaxuwmii). The degrees of comparison are expressed by

affixes. Comparison levels can be formed from other foundations good - best (bettet)
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- best (best). no6puii (good) - kpamuii (better) - naitkpamuid. The category of time
refers to the one-time, forward, continuity of action, events related to the moment of
broadcasting [3, p. 270]. Both languages have three times: present, past and future
and a grammatical category of the mode, action and transmit by the relation from the
point of view of the speaker [2, p. 271; 3, p. 273].

Conclusions. If we look at studying Ukrainian language as a foreign language,
certain difficulties arise due to the peculiarities of its grammatical forms and lexical
constructions, which differ from the grammatical forms and lexical constructions of
English. One of the main problems is in the lack of a category of meaning /
insignificance in the Ukrainian language and the free construction of the sentence. In
English, due to its analytical grammatical construction, the constant order of words in
the sentence, during the formation of times, great importance is played by modal
verbs. And in Ukrainian, unlike English, there is the category of cases. But in English

this category occurs through the management of the verb prepositions.
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HABYAHHS IHLIOMOBHOI NPO®ECIVHOI TEPMIHOJIOT T
MAMWBYTHIX ®AXIBIIIB I3 IIPABA
Hamania [llemakina
HarmionaneHa akagemisi BHYTPIIIHIX CpaB
(M. KuiB, Ykpaina)
Jlep>kaBHMI Kypc Ha €BPOTHTETpaIlit0, TI00aATI3allis PI3HUX aCMEKTIB CyCIIBHOTO
KUTTS, 3pOCTaoya  pojb  MDKHApOAHOTO  CHIBPOOITHUITBA  3YMOBIIOIOTH
aKTYaJIbHICTh TPOGeCiitHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB Y HEMOBHHUX

BHUIIINX HABYAJIbHUX 3aKJIaaax.
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[HmomMoBHAa  miArOTOBKAa  MaWOYTHIX  IOPUCTIB  mepeadadae  KOMIUJIEKCHE
OBOJIOJIHHS MpPOQEeCiiHUMH 1 JIHTBICTHYHMMHM yMIHHSAMH Ta HaBHYKaMH,
BUKOPHUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH SIK OCHOBH JUIsi HAOYTTS (paxOBOI KOMIIETEHTHOCTI, a
TaKOX CIIPSMOBAHICTB ii 3MICTY Ha OKpeMy MpodeciiiHy raaysb.

Hemae cymHuiBy, mo mnpodeciitHa komyHikamis (axiBuiB y Oyab-sKid ramysi
HEMOXKJIMBa 0€3 OBOJIOMAIHHSA ii CremianbHOK TepMiHojoriero. OMHUM 13 KITHOYOBUX
3aB/llaHb HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBM MalOyTHIX (haxiBI[IB 13 MpaBa € pPO3BUTOK
JIEKCUYHUX HABUYOK, TOOTO OBOJIOMIHHSA MPOQPECIHHUMH JEKCUYHUMH OJUHUISIMHU,
MIPABOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, 3HAHHAMH CIOCO0Y X CHOJIYYyBaHOCTI Ta BXKUBAHHS Y
PI3HUX KOHTEKCTaX.

IOpuanuna tepminosioriss y (ppaHIty3bkiid MOBI, SIK 1 B 1HIIMX MOBaX, € JIOCUTh
PI3HOMAaHITHOIO 1 MOke OyTH Kiacu(pikoBaHa Ha JEKUIbKA BUIB:

1. 3anexxHo Bija raiysi 3HaHb, BCl TEPMIHHM B NMPAaBHUYIN MISUTBHOCTI MOIUISIOTHCS
Ha TPU TPYIIHU:

1) 3aranbHOBXHMBaHI TEPMIHM — TEPMIHM, SIKI BXKHUBAIOTbCS Y TOBCAKICHHOMY
3Ha4eHHI1, Hanpukiaa: «affaire f», «document my ;

2) coewiaJpbHO-IOPUINYHI TEPMIHM — TEPMIHHU, SKHUM HpPUTaMaHHUN OCOOIMBHIA
MIPABOBHI 3MICT, HANPUKIIA[: «assigné my, «prescription f pénaley;

3) cnemianbHO-TEXHIYHI — TEPMIHHU, SKI BiJoOpa)karoTh Taidy3b CIelialbHUX 3HAHb
(TexHIKM, EKOHOMIKM, MEIMILMHHW), Hampukmana: «produits m pl», «dépot my,
«infirmités f pl».

2. 3aneXHO BiJ MPUHAJIEKHOCTI J0 Tady3l IPOMaJChbKOr0 YM MPUBATHOTO MpaBa:
HAa TepMiHM MmyOsiyHOro mpaBa («structure f étatique», «capacité f civique» ) i
TepMiHM IpUBaTHOTO MpaBa ( «intérét de retardy, «dette /»).

3. 3anexxHo BiJ cepu pO3MOBCIOHKEHHS: 3araIbHONPaBOBi, («loi f», «regle f»);
MDKranay3eBi 1 raidy3eBi, siki (yHKIIIOHYIOTh B JICKUIBKOX rajly3sx IMpaBa: «garantie [
bancaire» (uuBUIbHE 1 ¢iHaHCOBE TpaBo), «infraction f», «peine f», «sanction f»
(kpuMiHaJIBHE 1 aIMIHICTPaTUBHE MPABO).

3BepHEMO yBary Ha Te, IO MeXI, fKlI BUAUISIOTH IIPaBOBY MOBY BiJ
3araJbHOBKMBAHOT 1 BiJl IHIIWX CHEIaTbHUX MOB, KpHTEpli, MO0 T03BOJSIOTH

OJTHO3HAYHO KBaNi(iKyBaTW TOM YW I1HIIMKA TepMiH ab0 BHUpa3 SK IOPUAWYHHM,
305



3QJIMIIAETHCS MPEIMETOM JUCKYCli cepen ¢axiBIiB 1 HaBpsJI YH MOXKYTh OyTH
BCTAHOBJICHUMHU.

Y OumbmiocTi BUNAAKIB MK CHHOHIMIYHMMH TPAaBOBUMHM TEpMIHAMH B
YKpaiHCBhKIN 1 ¢paHIly3bKiii MOBax BIACYTHIN MpPSIMHI JIHTBICTUYHHM 3B'S30K, 1y
IIbOMY BHUIIAJKY MEPEKIIa]] TEKCTY MOBUHEH 31MCHIOBATHCS 3 OMOPOI0 Ha CMHUCJIOBE
HaBaHTKEHHS TOTO YM 1HIIOTO MOHATTA. CIlijJ 3a3HAYUTH, IO TIPH TEPEKIIaail TEKCTY
3 ¢paHIly3pKOi MOBH BaXKJIMBO HABUMTH CTYACHTIB HE JIMINE MPABWIBHO ONMEPYBATH
IOPUIUYHOIO JIEKCUKOI0 Ta KOPEKTHO BHUKOPHUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTiIO, aye W
MOSICHUTH OCOOIMBOCTI (hpaHILy3bKOI IPABOBOI CUCTEMH.

3HaHHA TPO MPUPOAY 1 CYTHICTH TEPMiHY, a TaKOX HOTO BJIACTUBOCTEH Ta
0co0JMBOCTEN (DYHKIIIOHYBAHHSI, J03BOJIATH 3700yBauaM BHUIIOI OCBITH OMNEpPyBaTH
TEepMiHAMH, 3/1MCHIOIOYM CaMOCTIIiHE YMTaHHS 1 MEPeKIa] aBTEHTHUYHOI JiTepaTypH
3a (axoMm, 110, B CBOI Yepry, CHOPHUATHME 3aKpIIUICHHIO NpodeciiHuX Ta
JIHTBICTUYHUX 3HaHb 1 yMiHb. MOXHaA MOTOAUTHUCH 13 KOHIIEMIIIEI0, «I0 HaBYAHHS
podeciitHO-OpIEHTOBAHOI ~ 1HIIOMOBHOT  JIEKCHKH CTYJICHTIB  HEMOBHUX
crietiabHOCTeN Oyne O1IbIn €(heKTUBHHMM, SIKIIO: B OCHOBY IIbOI'O HaBYaHHA Oyje
MOKJIAIEHO MAaKpOMETOJ, IO TMO€AHye Yy co0l €eJeMEeHTH KOMYHIKaTUBHOTO,
KOTHITUBHOTO 1 IHTEPaKTUBHOTO METO/IiB; HABUaHHA Oy7e 0a3yBaTHCh HA MPUHITUIIAX
HAOYHOCTI, MIXKIIPEIMETHOI 1HTErpailii, CBIJIOMOCTI, KOHIIEHTPU3MY, IOETAIMHOCTI
(dbopMyBaHHS JIGKCUMYHUX HABUYOK 1 YMIHb y PI3HUX BHJIaX MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI,
Tu(dEepeHIiioBaHOrO0  MIAXOAY  3aJeXHO BiJ METH  3aCBOEHHS  JICKCHUKH,
KOMITAPATUBHOCTI JICKCUYHUX OJUHUIL B KOHTEKCTI KyIbTyp» [1, ¢. 5].

BimoMo, 110 pPO3BUTOK JIEKCMYHUX HABUYOK BKIIOYAE JCKIJTbKA ETalliB:
O3HAMOMJICHHS 13 JICKCMYHOK OJMHHICI0 (3BYKOBe, TrpadiuyHe, CEeMaHTHYHE),
3aKpIMJIEHHS 1 TPEHyBaHHS JIEKCUYHOI OJUHUII B MOBJEHHI. Ha ocranHbomy eTami
3MIMCHIOETBCS. OCHOBHUN 00OCSIT POOOTH 13 MPAKTUYHOTO OBOJIOJIHHS JIEKCUYHUMU
onuHUIIMU. [liIKpecmoroYr BaKIMBE 3HAYCHHS BBEJICHHS HOBUX JIEKCHIHHUX
OJIMHUIIb Y KOHTEKCTI, HE MO>XHA HEJIOOIIHIOBATH, & TUM OB, ITHOPYBAaTH POOOTY
HaJ 13071bOBaHUM TepMiHOM. Ile g03Bosisie rauOIne PO3KPUTH  OCHOBHI
XapaKTePUCTUKU JICKCUYHOI OJMHHULI: (POHETUYHI, CEMAHTH4HI, TpaMaTU4HI,;

CUHOHIMIIO, aHTOHIMIIO, OMOHIMIIO.
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Y HaByanH1 TpodeciiiHOT TEPMIHOIOTIT BaXJIMBO NaM'sSTaTH, IO 3 METOIO
CTBOpPEHHSI MIITHUX MOBJICHHEBHUX 3B'SI3KIB B YCHOMY MOBJICHHI HEOOX1JHO, MEpII 3a
BCE, MOBJICHHEBE a00 YMOBHO-MOBJICHHEBE TpPCHYBaHHS HOBHX CIJIB Ta BHpa3iB
IUITXOM TIO€THAHHS HOBOI JIGKCUKU 13 paHillie BUBUYEHOIO; MpodeciiiHa JeKcuka
MOBMHHA 3aCBOIOBATHCS Ha 3HAHOMOMY TpaMaTtuyHoMy Matepiani. Lli metonuusi
MPUHIIAIA BUCYBAIOTh TIEBHI BUMOTH JI0 TIOBTOPIOBAHOCTI MpodeciitHoT TepMIHOJIOT 11
y HaBYaJbHUX TEKCTax, N0 MOCIIOBHOCTI ii BUBYEHHA. [ 'OJOBHUMHU KpPUTEPISIMU
B1I0OPY TEKCTOBOI'O MaTepiandy, SK OCHOBHOI OJMHUIIl HaBYaHHS, MawOTh OyTH:
npodeciiiHa CpsIMOBaHICTh, aBTEHTHYHICTh, aKTyaJIbHICTh, 1HHOPMAaTUBHICTH, MOBHA

JOCTYIHICTh Ta KyJbTYypOJIOTi4Ha HACHUEHICTb.
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PEKOMEHJALII I1O10 IHKJIFO3UBHOI'O BUKOPUCTAHHSA

HABYAJIBHUX MATEPIAJIIB 1P BUBUEHHI IHOBEMHUX MOB

Y HOYATKOBIA IHKOJII
Ceimnana Lllymaesa
YMaHChKUH AepKaBHUI nenaroriyiuii yHiepcuteT iMeHi [1aBna Tuunnu
(M. YMmanb, YKpaiHa)

Y4Hi 3 0COOMMBMMHU OCBITHIMH MOTpe0aMU YacTO BIAYYBAIOTh TPYIHOLI Yy
BUKOHAHHI 3aBJaHb a00 iX 4YacTHH uepe3 Oap'epu y HaBYaHHI, SKI IOB’s3aHi 3
HEMOXJIUBICTIO 3amaM'sTOBYBaHHS MpPaBWJ TpaMaTUKU ab0 CIaOKUM CIIOBHHUKOBHUM
3armacoMm, a00 HEIOCTATHICTIO 4acy Ui iX BUKOHAHHS. BusHawatoum mi Oap'epw,
BUMTEJl MalOTh KIIOY JOCTYMy A0 iX BHUPIUIEHb Ta MOJOJAHHSA, OCKUIBKH MOXYTb
3alpoNOHYBAaTH 4ITKE KEPIBHUUTBO 10 Miid. Mamouu 1e 3a MeTy Ta Kepyl4HCh
OPUHLIUIIOM  CIPAaBEAJUBOCTI,  IU(EPEeHIIIIOBAHOTO, MYJIbTUCEHCOPHOTO  Ta
MYJIbTUMOJAJIBHOTO MiAXOMY /10 HAaBYAHHS, aMEPUKAHCHKI CIELIaNiCTH IMPalOTh

HaJ po3pobOKoto crienianbHux KypciB ELT, mo nepenbayaroTe KOMIUIEKC IPYKOBAHUX
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Ta TUPPOBUX KOMIIOHEHTIB, CIPSIMOBAHWX Ha 30aradeHHs [OCBiAy BUKIAIaHHS
1HO3EMHHUX MOB JIJIsl YYHIB 3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMHU MOTpeOaMu.

JudepeniiiioBannii  miaxia y HaBYaHHI niepeadayae mepi 3a Bce Te, 1110 BUUTEII
100pe 3HAITh CBOIX YYHIB; TOOTO YITKO PO3YMIIOTh iX MOXIJIUBUN MOTEHINAT Ta
TPYZHOIL, 3 SIKHMU BOHU MOXYTh CTHUKaIOThCS B Mpoueci podoTu. To * KOXKHOTO
pa3y, KOJIM BOHH HaBYaAIOTh TaKy TPYIy YYHiB, BOHM MalOTh aJICKBAaTHO OOUpaTH YUHSI
JUIA BIATIOBIZI Ha 3aIUTaHHs, TPyIy a0o mapy, B AKiil OyAyTh MpaltoBaTH 1HKIIO3UBHI
mity 1 Tak jnami. o %k crocyeTbcsi HaBYaIbHUX MaTepialiB, TO BUUTENb MOBHHEH
YCBIIOMJIIOBATH, 110 HaBiTh HE3HA4HI Bapialli y iX BHOOpPI MOXYTb MaTH CYTTEBE
3HAYeHHS U1 YYacHHUKIB HAaBYAJIBHOTO MpoIlecy. Tak, Bi3yalbHE CIPUHHATTS
HaBYAJIbHUX TMOCIOHUKIB (MPUBAOJMBICTh MANITYPKH, IIKaB1 UTFOCTpallli, KOJbOPOBE
3a0apBJICHHS Ta MAKET) COPAaBIISIOTh CTUMYJIIOIOUY 0 Ha OunbinicTh yuHiB. [Ipore,
Ui JIiTe 3 nae(iuuToOM yBarv, 3 JAUCJIEKCIEI0, 3 BHCOKHM pIBHEM ayTHU3MY,
rinepaktuBHicTiO (CVYT), siki He 3aBXIM 3HAIOTh, Ha 110 3BEpPTaTH yBary, Taka
Bi3yaiizaliiiHa oOpoOKa MOXe HaBINAKW CTAaTH NepeBaHTaXEHHsIM. Taki y4H1 Jeriie
cripuiiMaroTh 1H(OpMaIlio, siKka MpeACcTaBIeHa JIUIIE Ha OHIA YacTHUHI CTOPIHKH, TaK
3BaHOMY «BIKHI TE€KCTY». 3 METOIO MOKpAILICHHS HABUYOK PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO,
BUUTENII MOXYTh TaKOX 3alpOINOHYBaTH YYHSIM MONEPEAHbO MEPETIISIHYTH TEKCT,
CIPOTHO3YBATH MOTO 3MICT 3 Ha3BH, 300payKEHHS Yu CTPYKTYypH [1].

Opni y4HI Kpalle CIpuiiMaloTh MaTepiaji, PO3APYKOBAHHM Ha KOJIbOPOBOMY
narepi, JUIs 1HIIUX MAaOTh 3aCTOCOBYBAaTHCS IU(POBI pIIICHHS, TPUMIPOM,
cremiaJibHO BiAdopmaTroBaHi BapiaHTH BIpaB JJIsl YUTaHHsS, a0o aymaiodainu A
YUTAHHSA TEKCTIB, sIKI MOKHA YMOBUIBHUTU. Takuil BUJ AISNIBHOCTI SIK, HAIpPUKIIA,
«mpociyxaiTe 1 3po0iTh» ab0 «IepeKyiaaiTh 1 MNpOoYUTalTe», M0 mnepeadaydae
y3arajJpHeHHS, mnepedpa3dyBaHHs, BIATBOPEHHSA, TOOTO OMpALIOBaHHA Biapazy
JEKUTBKOX JIHTBICTUYHUX (PYHKIIIM, pOOUTH i1 HEAOCTYITHOO JUJIS THX, XTO BIJIUyBa€
TPYAHOIII 3 pOOOUYOI0 TaM'SITTIO 1 (DOHOJIOTIYHOIO CBIIOMICTIO. B Takomy BUMaaKy Ha
JOTIOMOTY MOXXYTh TPUWATH HENIHTBICTUYHI MIAXOJM, Taki sK 3a0apBlIeHHS,
3aMIOBHEHHS KapTOK a00 BUOIp KapTUHOK. [HOM1I y4HI OTPUMYBAaTUMYTh KOPUCTH BiJl
BUKOPHUCTAHHA aJJalTOBAHUX MaTepialiiB, B AKMX BMICT OyJIO CHPOIIECHO, 3 MEHIIOIO

KUTBKICTIO 1H(OpMaIii Ha cTopiHi. BaxmuBo, o6 Oyab-sKi agantoBaHi MaTepiaiu
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BUKOPHUCTOBYBAIUCSA Y TOMY 00’€Mi, Y SIKOMY BOHH YMOKJIMBWJIM O KOMIUIEKCHE X
BUKOpHUCTaHHA. [IpoTe, BOHM MawThb OyTH MAOCTYMHMMH [Js Bcix yuHiB. lle
J03BOJIUTh YHUKHYTH CTBOPEHHS MIArpynu Y4HiB, B skux SEN mpamroBaTnme
CaMOCTIfHO 3 pI3HUMH Marepiajamu, 0 MOXE€ 3aBAaTH IMKOJU COIAJIbHIN
3rypTOBAaHOCTI. I, HAaBMaku, CHiJIbHE HABUYAHHS 3a JOIMOMOTOI0 MApHUX 1 TPYMOBUX
poOIT Jomomarae CTBOPUTH IHKJIIO3UBHMM eroc. CHEeKTp CHUIBHUX 3aBJaHb
BapilOEThCS BiJ KOPOTKHX 3aBJaHb, TAaKUX SK MPE3CHTallis [iajory, 10 OUIbII
CKJIQIHUX 3aBIaHb, TAKUX SIK poOOTa HAJ MPOEKTOM, IO HAJA€ yYHSIM Pi3HOMAHITHI
MOSKJIUBOCTI ISl MIATPUMKHU 1HKJIIO3UBHOTO €Tocy. Tak, MpUMipoM, BUKOPUCTAHHS
¢dopmarty Think — Pair — Share € 0coOIMBO KOPHUCHHUM ISl Y4YHIB, SIKUM MOTPIOHO
O1bI1Ie yacy aJist oopoOku Bianosial [2]. Ha BUkoHaHHS [IbOTO 3aBIaHHS JA€THCS JIB1
XBWJINMHH, 11100 MOAYMaTH, 1 OJHA XBUJIMHY, 11100 0OTOBOPUTH BIAMOBIAbL B Mapax, qaii
napu JUISAThCS CBOIMM 17eIMH 3 KjacoM. Yac 3alexuTh Bi TUIY 1 CKJIAAHOCTI
3aBJaHHS. YUHSM, SIKI BIUYBalOThCS TPYAHOIN Yy COIiajdbHIA B3a€EMOJil, MOXHa
CHOYATKy 3allpONOHYBATH MOMpPAILIOBATH 3 OJHUM a00 JBOMa IHIIUMHU JIHOIbMHU.
Taxuit miaxing Mae TO3UTUBHUM BIUIMB SIK HA y4HS, IKHI Tpa€ pojib HACTAaBHUKA, TaK i
Ha TOTO, KOTO HABYAIOTh, CIIPHUSE 3MIITHEHHIO MI>XKOCOOMCTICHMX BIJHOCHH, a TaKOX
MOTHBAIIIi Ta CaMOOIIHIT Y4HIB. POib HacTaBHMKA MOBHHHA TIEPETABATUCS KOKHOMY
YJieHy KJIacy, HaJar04d TaKUM YHMHOM MOXJIMBICTH T'paTH If0 posib. PoOoTa BunTes
Mae OyTH CIIpsIMOBaHA Ha MOJETIIEHHS mpoiiecy B3aemonii. [le Moxe BupakaTucs B
TaKUX MOMEHTaX SIK PO3TalllyBaHHs CTIJBIIB Ta TMapT Ui opraHizaiii poOOoTH B
HEBEJIMKUX Ipynax 4 1HAUBIIyalbHOT poOOTH a00 X PO3TAlIyBaHHS YYHS B IEBHOMY
MICIIi B KJacl (SKIO0 Y4eHb YacTO BIIBOJIKAETHCS — WOTO Kpalle HE CAJAUTH KOJIO
BIKHA), YyTJMBOCTI 11010 TUIY OCBITJICHHS Ta TeMIEpaTypy B KIMHATI, To1o [3].

OCKITbKY HE ICHYE €IMHOTO PIIIeHHS, 1110 OJHAKOBO CHPAIIbOBYE JJIsl BCIX Y4HIB,
BUMTEJb MOBUHEH anpoOOBYBaTH pI3HI BapiaHTH, MPHUCIYXOBYIOUHChH JO BIJATYKIB
yuHiB. lle cnpustume ¢GopMyBaHHIO CEpeIOBUINA JOBIPM Ta BIAKPUTOCTI, 1
J03BOJIUTh BUHANTH BiAMOBIAHI PIIICHHS 1010 KOKHOTO YYHS.
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THTEPAKTUBHI MAVICTEPHI Y BUKJIAJIAHHI JJUCITUILITHA
«[HIIOMOBHA OCBITA JITEN 3 OCOBJIUBUMHU NOTPEBAMM»
Hamania ll]epba
Kutomupchkuii nepkaBHUN yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana dpaHka
(M. XKuromup, Ykpaina)

[ToTyxH1 pedopmarliiiiHi MpoIecH, 1o BiAOYBAIOTHCS CHOTOJHI Yy BITYM3HSHIN
OCBITI, TOPKHYJIHCh 1 HaBYaHHA JiTed 3 1HBamiAHICTIO. DYHKIIOHYIOTH MIJOTHI
MIPOCKTH IIOA0 3aMpPOBAHKCHHS 1HKITIO3MBHOI OCBITH (Hampukiaja, BceykpaiHChKmid
eKCIepUMEHT «PO3BUTOK 1HKIIO3UBHOTO OCBITHBOTO CEpEAOBHINA Yy 3amopi3bKii
obmacti» [2]), mie mporpama ACIHCTUTYIIaTi3alii B MeXaxX NPHUETHAHHS HHU3KH
YKpaiHChKHX 00J1acTeil 10 poOOoTH OpUTaHCHKOI Onaro/iiHoi opranizamii Lumos [5].
OnHak MBUAKICTH 1 TIMOMHA 0a)KaHOi COIliabHOT 1HTErpaIlii A1Teil 3 1HBAIIHICTIO B
YKpaiHChKE CYCTUIBCTBO 37€01JIBIIOTO 3aeKUTh BiJ AKOCTI MpodeciiHOT MArOTOBKH
MaiOyTHIX IMIKUIBHUX YYUTENIB YKe ChOT'OJIHI.

[cuytroui peasnii cepeHbOT IHIIIOMOBHOI OCBITH YYHIB 3 1HBaJIITHICTIO Taki, 10 BCi
PO3yMOBO 30€peKeHi IITH SK Yy MAacOBHX, TaK 1 y CHEIIaJbHUX MIKOJaX TMOBUHHI
BHMBYATH 1HO3€MHY MOBY. BUKIIIOUEHHS CTAaHOBJISATH y4YHI 3 MOMIPHUM, BaXXKHUM 1
IMTMOOKUM TMOpYLICHHSIM 1HTeNnekTy. OJHaK MpH I1HKIIO3UBHIM (QopMmi cepeaHboi
OCBITH IIeH TIpeaMeT Mo)Ke OyTH BHECEHHH 3a 1HIIIaTUBUA OAaThKIB 1 MIATPUMKH
MICUXOJIOTO-MEIMKO-TIEIaroriyHoi  KOMICii IIKOJM 110 I[HOuBITyalbHOTO IUIaHY
PO3BUTKY TaKOi TUTUHU Ha MIBPOKY 13 MPOJOBKEHHSIM HOTO BUBUYEHHS y BUTAIKY
HAssBHOCTI B Y4YHS JIOCTaTHHOTO IMporpecy. TakuM YMHOM, MaMOyTHI yduTem
1HO3€MHOI MOBH MOBHHHI OYTH TOTOBI1 10 HABYAHHS 5 2pyn YuHi6 13 PI3HUM CTYIICHEM
NOpPYIIEHb: 30pY, CJIYXy, MOBIJIECHHS, OINOPHO-PYXOBOrO amapary Ta pO3yMOBOIi
JisbHOCTI. e BUMarae HassBHOCTI B yUUTEJsl 3HAYHUX OCOOMCTICHUX 1 MpodeciiHux

pecypciB. IcHyroui Gopmu iX yHIBEpCHTETCHKOI TMIATOTOBKHM HE JIO3BOJISIOTH
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chopMyBaTH BIJNOBIAHI LIHHOCTI, OCOOMCTICHI PUCH, 3HAHHS Ta BMIHHS HAJIC)KHUM
YIUHOM.

JInst BUpIILIEHHS [ILOTO MPOTHUPIUUs HaMu Oyi0 po3pobiieHo 1 anpodoBano HMK
TUCIUTUTIHU «[HIITOMOBHA OCBITa MiTeH 3 0cOOMMBUME TIoTpedbamu». B ioro ocHOBY
Oyno moknaaeHo nioxoou (pediieKCUBHUN, MiSUTBHICHMH Ta  OCOOHMCTICHO-
OpI€EHTOBaHUU) 1 mpunyunu (JIOCTYIHOCTI, OMOPU HA ICHYHOYHMH JOCBI,
B3a€MOHABYaHHS, 3B'SI3Ky Teopii 3 MPAaKTHKOIO, aKTHUBHOCTI CYO'€KTIB HaBYaHHS,
HAyKOBOCTI 1 MMPAKTHUYHOI Opi€HTAaIlil), IepeadadeHi HOBOI MPOrpaMoi0 3 METOJIUKHU
HaBYaHHg aHrmicbkoi MoOBU «lIIKIIBHMM BYMTENIh HOBOI'O ITOKOJIHHS», IO
ninotyerses B 11 nenaroriunux 3BO 3 2016 poky cninsHO Bpurtancskoro Panoro Ta
MinictepctBoM ocBiTH Ykpainu [3]. HaBuanpHOIO mNporpamMor0 JMCIUILIIHU
«IHIIIOMOBHA OCBITa AiTEN 3 0COOJIMBUMHU MOTpeOaMu» nepeadayeHo 7 JeKIiHHuX 1 8
NpakTUYHUX 3aHATh. Y po3pobdiseHomy HMK ix Oyno BupileHO 3aMiHUTH Ha
IHTepaKTUBHI MalCTEpHI, 110 JI03BOJISIE 3HAYHO I1JIBUIIIUTH aKTUBHICTh CTYJICHTIB.
Posrnsnemo, sk 3rafaHi BUINE JUAAKTHYHI MEPEIyMOBH BiIOOpa)keHl y 3MICTi 1
CTPYKTYpl 3aHATh. KOXHE 3aHSATTS MOYMHAETHCS 3 BUKOHAHHS CTYIEHTAMU TECTY
MHOXHUHHOTO BHOOpY (2-3 3amuTaHHs) 3a MarepiajamMu, 10 BUBYATUMYTHCS Ha
3asTTi. Moro GyHKUIsIMH €: npeduxyis 3MIiCTy 3aHSTTS, 10 Ma€ MOTUBYIOUHIl BIUIHB,
1 camopegnekcisi 0013HAaHOCT1 3a TEMOIO, IO JIO3BOJIAE CTYJAEHTAM OIIIHUTH CBii
MOYaTKOBUH PIBEHb 3HAHb 1 CIIOCTEPIraTH 3a BIACHUM IporpecoM. B KiHII KOXKHOTO
3aHATTS BOHU 3aMOBHIOIOTH JIMCT OMUTYBAHHS, 110 Ma€ 3 pyOpUKH: «s J13HABCS», «
3p03yMiB», «1 HaBUMBCS». TaKMM YHMHOM 1 caml CTYJEHTH, 1 BHUKJIaJa4 MaroTh
MOXJIMBICTh BUSIBUTH HOBOYTBOpPEHI 3HAaHHS, BMIHHS Ta HaBHYKH, M0 3a
TaKCOHOMI€I0 HaBYaIbHUX LiUIeH b. biryma Bianosimgae 1-3 piBHAM Mi3HAHHS, a SKIIO
BpPaxoOBYBaTH, IO BiAOYBA€ThCA caMOaHai3 1 CAMOOIIIHIOBaHHS, TO 1-5 piBHSM.

Martepianu 17 OCHOBHOI YAaCTMHU KOXKHOTO 3aHSTTS MiAOUpanucs Tak, o0
nepIl 3a BCe 3MIHIOBAaTH CTaBJICHHS CTYACHTIB JI0 OCi0 3 IHBAJIIAHICTIO Ha Kpaillg,
OCKUIBbKH BIAMOBIIHI TYMaHICTHYHI IIHHOCTI € OCHOBOIO iX MpodeciitHOi TOTOBHOCTI
10 poOOTH, a TOJEPAHTHICTh YKPAIHCHKOTO CYCHIIbCTBA OIUHIOETHCS 3a JTaHUMHU
IOHICE® sk neBucoka (numie 13% roTtoBi NpUNHATH B CBOE OMU3bKE OTOYCHHS

aiTed 3 iHBamiAHICTIO). Hampukian, Ha mepuioMy 3aHATTI 3 METOIO PO3BUTKY BMIiHb
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CTYJCHTIB KOPEKTHO 3BEpTaTUCh 10 0cCi0 3 IHBATIAHICTIO iM 3alpONOHOBAHO
npoYuTaTd ypuBOK 31 cTarTi I. AHmpeiiniB «CIIOBHUYOK OCBIYEHOTO YKpaiHId. Sk
MOJKHa 1 HE MOKHA TOBOPHUTH Tpo Jroaei» [1]. Jo crarti momaroThesi TpeHyBasIbHI
BIIPaBHU, IO JIO3BOJISIIOTH PO3BUHYTH BIAMOBIAHI HaBuuku. Ha apyromy 3aHsTTI 3
METOI0 BHXOBAHHS TOJEPAHTHOCTI Ta CHIBUYTTS OO0 OCIO 3 1HBAJIITHICTIO CTYICHTH
YUTAIOTh 1 aHANI3YIOTh y MalluX Tpynax dactuHu omoBigaHHs M. ETByn «Lusus
Naturae» [4]. Lle#t eTan 3aHATTS 3aKIHUYETbCSI OOTOBOPEHHSM MOJEII 1HBAIIAHOCTI,
IpH SIKiM TOJIOBHA IepOiHs OMOBIJAHHS MOTJIa O TAPMOHIMHO KUTH 1 PO3BUBATHUCH.

Ha 3ansaTTsax mpunainserbcs yBara (OpMyBaHHIO MO3UIT MallOyTHIX Y4YUTEINiB
mo10 BuOopy (opMHu OCBITH Y4YHIB 3 iHBadiAHICTIO. Hampukian, Ha 6 3aHATTI iM
NPONOHYEThCS O3HAHOMHTHUCS 3 4 OJOKaMH MaTepiaiiB 3a 4 BapiaHTaMH: NepeBaru
(1) Ta memomiku 1HKIIO311 (2), ¢gakropu, MO CHpusioTh (3) 1 MEPEmKOKAIOTH ii
3anpoBa/pkeHHIO B YKpaini (4). Iloganpine oOOTroBOpeHHS B Malux rpymnax 1
Npe3eHTallls pe3yJbTaTiB Ha 3araj 3aBepIIyeEThCS TEPerpyIyBaHHSIM CTY/ICHTIB
BIJIMOBIIHO 70 5 3ampONOHOBAHWX IMO3WINKN IIOJAO MOIIJIBHOCTI 3alpOBaKCHHS
IHKJIFO3UBHOI OCBiTHM. Ha 1mpomy erami BOHM BXK€ 3/JaTHI 3pOOUTH BITHOCHO
noingopmoBanuii Bubip. [l{omo mpakTUYHOI CHOpPSAMOBAHOCTI Kypcy, TO OCTaHHI 8
3aHATH TIependavdatoTh PO3pOOKY CTy/IEHTaMU KOMIIOHEHTIB YPOKIB aHTIIIHCHKOI MOBH
JUTSL YYHIB 13 pI3HUMH (popMaMU 1HBATIAHOCTI Ta iX ampoOaliisi y Majlux Tpyrax.

31 BChOr0 CKa3aHOTO MOKHA 3pOOUTH BHCHOBKH, 1110 1HTEPAaKTUBHI MailCTepHi, 5K
aJlbTEpHATHUBA 0 TPagUIIMHUX (OPM MIATOTOBKM MaMOYTHIX YYUTENIB, MOBHIIIE
peai3yloTh KOHIIETIII0 MiJIOTHOro ekcrnepuMeHty «llkinpbHUII BYMTENsh HOBOTO
MOKOMIHHSY». BOHM T03BOJIAIOTH HE TIIBKUA PO3BUBATH 3HAHHS, HABUYKY 1 BMIHHS, aje

1l BIUTMBATHU Ha I[IHHOCT1 CTY/ICHTIB, 1110 BU3HAYAE JOIIJIBHICTh 1X 3alIPOBAKEHHS.
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PO3BUTOK JEKCUYHOI KOMIETEHIIII YYHIB Y ITPOIIECI
BUBYEHHS AHI'JIIMCBKOI MOBU: PEYUEHHSA-®OPMY.JIN
Ceimnana Ayis
JIBH3 «IIpukapnarcekuii HalliloHaIbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacumnsa Credannkay
(IBano-®paHKiBCHK, YKpaiHa)

Po3kputTst cyTHOCTI TIpOOJIEMH PO3MOYHEMO 3 aHANI3y OCHOBHHUX TMOHSTH —
,,KOMIeTeHIis” 1 ,,KOMIIETEHTHICTH . BUX0As9u 3 TOTO, 110 B TIEpEKIIaal 3 TaTUHCHKOT
MOBH CJIOBO ,,competentia” 03Ha4a€e KOJIO MUTaHb, 3 SKUMU JIIOJIMHA T00pe o0i3HaHa,
Ma€ MEeBHUM JOCBiJl, — KOMIETEHTHICTh Y TIEBHIN Taidy3l TPaKTY€eThCS SIK ,,BOJIOAIHHS
BIJIMOBIAHUMHU 3HAHHSIMHU W 3A10HOCTSMHU, K1 JIO3BOJISIOTH IPYHTOBHO CYAUTH IIPO
II0 Tany3b 1 epeKkTuBHO miaTH B HiK’ [5; 8], TOOTO KOMIIETEHTHICTh € PE3yJIbTaTOM
HaOyTTS KOMITETEHIII].

SIKIIO KOMIIETEHINsl TPAKTYyeThCS SK 3aJaHa HOpMa, BUMOTA JOMIATOTOBKH
¢daxiBi, TO KOMIETEHTHICTh PO3TJSAAETHCA K CPOPMOBaHA SKICTh, PE3yNbTaT
TUSIIBHOCTI, ,,HaJI0aHHS YYHS YM CTYJICHTA.

[lim m[OHATTAM ,, KOMHemeHmHICHUU nioxi0~ PO3yMIEThCA CIPSIMOBAHICTH
OCBITHBROTO TIpollecy Ha (OpPMYBaHHS Ta PO3BUTOK KIIOUYOBUX (OCHOBHUX) 1
NpeIMETHIX KOMIETEHTHOCTEH 0COOMCTOCTI.

['onoBHa MerTa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU ToJsirae y (GopMyBaHHI B Yy4HIB
1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIIll, OCHOBOI [JIl SIKOi € KOMYHIKaTHBHI
BMiHHS, C()OPMOBaH1 Ha OCHOBI YK€ 37100yTUX MOBHUX 3HaHb 1 HABUYOK [3; 7].

KomyHnikaTuBHI MOBHI KOMMETeHLIi (OPMYIOTECS Ha OCHOBI B3a€MOIIOB’SI3aHOTO
MOBJIEHHEBOTO, COI[IOKYJIbTYPHOT'O, COLIIOJIIHTBICTUYHOTO 1 MOBHOT'O PO3BUTKY YUHIB.

VY mporieci HaBUaHHS 1HO3€MHOI MOBHU (POPMYIOTHCS 3arajbHi KOMIIETEHII, SKi
CKJIQIal0ThCS 3:

- JIeKJIapaTUBHUX 3HAHb, [0 OXOIUTIOIOTH 3HAHHS CBITY, COLIIOKYJIBTYpPHI 3HAHHS

Ta MUKKYJIBTYpHE YCB1IOMJICHHS;
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- MPAKTUYHUX Ta MIKKYJIBTYPHUX YMiHb 1 HABUYOK TAKHX, K COIlaJIbHI BMIHHS,
HABHYKH MOBCSIKIEHHOTO YKHUTTS TOIIIO;

- “koMIeTeHIlli iICHyBaHHS’, sIKa MOB’si3aHa 3 1HIUBIAYaJIbHUMHU OCOOJUBOCTSIMU
MOBEIIHKH, MOTHUBAIIIH, IIHHOCTEH, 17IeaTiB Ta TUITY OCOOMCTOCTI,;

- 3araJbHOHABYAIBHUXKOMIMETEHI[I  (BMIHHS  BYHTHCS), M0  CHPHSIOTH
OBOJIOJIIHHIO YYHSIMU CTPATET1IMU MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI [4].

Po3yMiHHIO CYTHOCTI MOHATTS JEKCUYHOI KOMIIETEHIIIT CTIpUsi€ aHaMi3 CTPYKTYpH
KOMYHIKaTUBHOT KOoMIIeTeHIlli. KoMyHIKaTHBHA KOMIIETCHIlISI YYHIB CKJIAIA€ThCS 3
TaKUX YMHHUKIB:

a) MOBJIEHHEBOT KOMITETEHIII1, 1110 TPYHTYETHCS HA YOTUPHOX BUIAX KOMIETEHITIN:
B ay/il0OBaHHi, TOBOPiHHI, YATAHHI Ta MUCbMi. MU 3a3Ha4YUMO, 10 KOMIIETECHINS Y
TOBOPIHHI BKJIIOYA€ KOMIIETEHIII0 B J1aJOTIYHOMY Ta MOHOJIOTTYHOMY MOBIICHHSIX:
JIeKCUYHA, TpaMaTU4Ha, (POHOJIOT1YHA;

0) MOBHOT KOMIIETEHIlli, III0 € IHTETPAaTUBHOIO, Ta OXOIUIIOE MOBHI 3HAHHS
(;mexcuyHi, rpamaTuyHi, PoHeTHYHI Ta opdorpadiyHi), BIAMOBIAHI HABUYKH;

B) JIUCKYPCHUBHOI KOMIIETEHIII1, III0 BKIOYA€ KOMYHIKaTUBHI BMIHHS, TTOB’s3aH1
3 yMOBaMM peami3alli OKpPeMHUX MOBJCHHEBUX (YHKIH 13 3aCTOCYBaHHSM
aJICKBaTHUX MOBHHUX MOJIeJICH-3pa3KiB;

I') COLIIOKYJIbTYPHOI Ta COIIOIHTBICTUYHOI KOMIIETEHII11, 1[0 BKJIFOYAOTh 3HAHHS,
YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH Yy CIUIKYBAaHHI Ta Mi3HAHHI 1IHIIOMOBHI COLIIOKYJIBTYpPHI i
COITIOJIIHTBICTUYHI peaJtii;

1) CTpaTeriyHoOi KOMIETEeHLli, 110 mnepeadadae ymiHHS BHOUpaTH e(EeKTHUBHI
CTpaterii s po3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb; PO3BUTOK 3[JaTHOCTI Y4YHIB JI0
CaMOCTIMHOTO HaBYaHHSI 1 CAMOBJOCKOHAJICHHS, Oa)KaHHS CITUIKYBaTHUCS, CIyXaTH 1
PO3yMITH IHIIMX, TUIAHYBATH HABYAJIBHUI TMPOIEC, YMIHHS aJeKBaTHOI OINIHKH Ta
CaMOOIIHKH.

MoBiieHHEBa KOMIIETECHIIISl — 11€ BMiHHS KOPHCTYBaTHCS MOBOIO B KOHKPETHHUX
CUTyamisix (BHCIOBIIOBATH CBOi JIyMKH, OakaHHsl, HaMmipu, TPOXaHHS TOIIO),
BUKOPHUCTOBYBATH JJIsI IbOTO SIK MOBHI, TaK 1 MO3aMOBH1 (MIMiKa, JKECTH, PyXH) Ta
1HTOHAITIITHI 3acO0M BUPa3HOCTI MOBJICHHS [2; 3].

KoMyHikaTBHA KOMITETEHIIISI — KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS MOBHUX 1 HEMOBHHUX
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3aco0iB 3 METOI0 KOMYHIKallli, CIUIKYBaHHS B KOHKPETHHUX COIlaJbHO-TIOOYTOBHUX
CUTyalliIX, YMIHHS OpIEHTYBAaTHUCA B CHUTyalli CHIJKyBaHHsS, 1HIIIATUBHICTb
cruiKyBaHHs [1].

3aBAaHHA BUKJIaJaya: 3allIKaBUTH YYHIB BXKHBATH SIKOMOTa Oilbllle BBIWJIMBUX
CJIIB Ta BUPA3iB MPHUBITAHHS, BIAIITOBYBATH PI3HOMAHITHI KOHKYpPCH, MPHUIyMYyBaTU
Ta MPOTpaBaTH >KUTTEBI CUTYyallli 3 SKOMOTra OUIBIIMM BHUKOPHCTaHHAM (¢pas, 110
OynM BUBYCHI;, MOKA3aTH PI3HMIIO CTABJIEHHS JIOJAEH 70 0coOW, B 3aJ€KHOCTI Bij
KOPEKTHO Ta BBIWIMBO IIOCTAaBJIIGHOTO 3alWTaHHSA, 3BEPTaHHS, IOKa3aTu

PI3HOOAPBHICTH AHTTIMCHKOI MOBH Ta HABYUTH BIJILHO BOJIOITH ii pi3HUMEU (HopMamMu
[2].

dopMmyBaHHA KyJIbTYpH MOBJICHHS B1IOYBAa€TbC B paMKax OCOOHCTICHO-
OpIEHTOBAHOTO MIJIXOJY, SIKUHA BPaxOBY€ PIBEHb MOBIEHHEBOTO PO3BUTKY Ta MOBHI
3110HOCTI, HaMipH, Oa)KaHHsI, 1HIUBITyallbH1 0COOJHMBOCTI KOKHOT'O YUHS 1 CTUMYITIOE

TBOpY1 IIPOSIBU OCOOMCTOCTI 3 OpPI€HTALIIEI0 HA i 1HAUBIYaTbHICTb.
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AN ASSESSMENT TOOL TO IMPROVE FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING
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(Kyiv, Ukraine)

Foreign language teaching is now recognised as a matter of developing learners
as intercultural speakers or mediators who are able to engage with complexity and
multiple identities, avoid stereotyping, and see interaction with people from other
cultures as an enriching experience [3, p. 9]. This means that foreign language
teachers can no longer simply be teachers of language who deal exclusively with
linguistic features [2, p. 72; 4, p. 147; 8, p. 21]. The objectives of foreign language
teaching must include intercultural (communicative) competence, which can be
viewed as a combination of values, attitudes, knowledge, critical understanding, and
skills applied through action which will enable learners to respond appropriately and
effectively to the challenges that are presented by intercultural situations [7, p. 23; 9,
p. 16].

It is worth mentioning that ‘intercultural competence is not an automatic
byproduct of language teaching’ [4, p. 147]. Teachers have to step out of their
comfort zone, critically examine their views of language and culture, reconsider their
teaching approaches and methods, make a change in the syllabus content and
assessment, as well as create a range of activities and resources to enhance learners’
intercultural competence.

Because all cultures are dynamic, ‘an individual’s intercultural competence is
never complete but can always be enriched further from continuing experience of
different kinds of intercultural encounter’ [9, p. 17]. Thus, it is important to provide
learners with opportunities to reflect on and learn from their own intercultural
experiences. One self-reflective tool that can be used is the Council of Europe’s
Autobiography of Intercultural Encounters (the AIE) [5], which invites learners to
thoroughly examine specific face-to-face intercultural encounters that they have

personally experienced. The AIE is structured as a series of questions and guides
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learners in verbalising their chosen encounters, moving from an objective description
to a critical analysis of the chosen encounter. Based on the model of intercultural
competence derived from Byram’s work and the INCA project [1, p. 26], the AIE
aims to develop a set of competences required for effective intercultural dialogue,
such as respect for otherness, empathy, acknowledgement of identities, tolerance of
ambiguity, cultural knowledge, skills of discovery and interaction, behavioural
flexibility, communicative awareness, skills of interpreting and relating, critical
cultural awareness, and action orientation [6, p. 23-25]. Moreover, the AIE
encourages learners to engage in subsequent actions, which can help foster a deeper
understanding of people from other cultures.

The purpose of our study was to explore the AIE as an educational tool for
assessing EFL university students’ intercultutal competence, determine their strengths
and weaknesses and identify the areas and aspects of further development in order to
update the Language Communication Theory and Language through Culture courses.

To collect data, a self-report questionnaire containing demographic questions and
the adopted Autobiography of Intercultural Encounters was applied to a sample of 54
first-year students of the Institute of Philology at Taras Shevchenko National
University of Kyiv. The participants came from various parts of Ukraine and started
their BA programme in September 2018 majoring in English studies and translation.
All of them had some experience of face-to-face intercultural communication in or
outside Ukraine. The collected data were scrutinised and summarised. Both
quantitative and qualitative data analyses were conducted.

According to the research results, all the participants showed a kin interest and
sincere desire to interact and communicate with people from other cultures. They
made efforts to understand interlocutors and acknowledge their identities and treated
them with respect regardless of their cultural background or socio-economic status.
At the same time, most participants experienced fear, anxiety and lack of confidence
in their communication and were concerned about saying or doing something wrong.
They could not see cultural differences and similarities, had little awareness of
communication and interaction processes, and did not know how to handle unfamiliar

situations in a positive and constructive manner. Half of the participants did not
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realise the need to adjust and adapt their verbal and nonverbal behaviors for effective
intercultural dialogue. It follows from this that the participants did not achieve even
the basic level of proficiency [10] for certain intercultural competences, including
tolerance of ambiguity, specific cultural knowledge, communicative awareness
(communication conventions), skills of interpreting and relating (seeing similarities
and differences), and behavioural flexibility.

However, the research revealed some clear instances of the participants
demonstrating intercultural awareness as well as analytical and critical thinking skills
as they commented on their experience of selecting, describing and reflecting on the
chosen intercultural encounter. We obtained evidence of intercultural learning
through the use of the AIE, which proved to be a useful tool not only for measuring
the students’ levels of proficiency but also for motivating them to learn and further

develop their linguistic and intercultural competences.
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